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Instructions aux diacres et Notes générales 

 

*Traduit du livre Service du Diacre du Comité du Renouveau des églises.   

Instructions aux diacres * 

 
Chaque diacre doit suivre les instructions suivantes : 
 

1. Prier à son réveil la prière individuelle nécessaire (Mt 6 :6). 
 

2. Réciter sur le chemin de l’église les psaumes suivants « Mon cœur fut dans la 
joie quand on m’a dit allons à la maison du Seigneur » (Ps 121) ; « Une seule 
chose je demandai au Seigneur » (Ps 26) et « Heureux celui que tu choisis et 
que tu as reçu » (Ps 64). 

 
3. Se rendre compte en entrant à l’église qu’il entre au ciel pour se tenir devant le 

Très-Haut parmi les anges et les saints. 
 

4. Faire le signe de la croix en entrant et marcher lentement dans l’église afin de 
pouvoir réciter le psaume 83 « Tes demeures sont aimées Seigneur Dieu des 
puissances ». 

 
5. Se tenir devant l’autel en disant avec David le prophète « Quant à moi 

Seigneur, par ta miséricorde, j’entre dans ta maison et je me prosterne devant 
ton saint autel » puis il se prosterne trois fois en disant la 1ère fois « Je me 
prosterne devant toi ô Christ », la 2ème fois « Avec ton Père très bon » et la 3ème 
fois « Et le Saint-Esprit car tu es venu et tu nous as sauvés ». 

 
6. Après la prosternation, le diacre doit lever ses yeux en disant « Vers toi j’élève 

mes yeux toi qui habites les cieux » (Ps 122), puis il s’assied après avoir obtenu 
la bénédiction du prêtre. 

 
7. Ne pas saluer quelqu'un pendant la prière, et si besoin, il peut apposer sa 

main sur sa poitrine en inclinant la tête. 
 

8. Ne parler à personne pendant la prière car il est en présence de Dieu. 
 

9. Ne pas s’asseoir pendant la liturgie et ne pas sortir avant sa fin. 
 

10. Participer avec le prêtre dans la prière avec ses sens uniquement. 
 

  



Instructions aux diacres et Notes générales 

 

*Traduit du livre Service du Diacre du Comité du Renouveau des églises.   

 

Notes générales * 
 

1. Si une fête non seigneuriale tombe un dimanche, on lit les lectures du 
dimanche et non celles de la fête. 
 

2. Si une fête seigneuriale tombe un dimanche, on lit les lectures de la fête et non 
celles du dimanche (on considère les fêtes de la Sainte Croix comme fête 
seigneuriale). 

 
3. Si la fête de l’Annonciation tombe le Vendredi de la clôture du Carême, ou 

Samedi de Lazare, ou Dimanche des Rameaux, ou la Semaine Sainte, alors on 
ne la célèbre pas. Si elle tombe un autre jour du Carême, alors on lit les 
lectures de la fête et on prie sur l’air joyeux. 

 
4. Si un mois compte un cinquième dimanche, on lit les lectures du 2ème 

dimanche d’Amchir les six premiers mois de l’année et du 5ème dimanche de 
Misra pour les autres. 
 

5. Si le mois de Kiahk ne compte pas 4 dimanches avant le Paramoun de la 
Nativité, alors on considère le dernier dimanche d’Hatour comme 1er 
dimanche de Kiahk et on lit ses lectures. 
 

6. Si la fête du Nayrouz tombe un dimanche, on lit les lectures de la fête à la 
place de celles du dimanche. 
 

7. On prie sur l’air joyeux tous les 29 du mois copte sauf pour les mois de Touba 
et d’Amchir, car ils représentent la loi et les prophètes qui ont prédit la venue 
du Christ et les chants comprennent les rites de l’Annonciation, de la Nativité 
et de la Résurrection. 

 
8. On prie sur l’air joyeux de la fête de la Nativité à la fête de la Circoncision et 

sur l’air annuel du 7 au 10 Touba. 
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Office de l’encens de la veille et de l’aube 
 

Le prêtre commence la prière par : 

Slyl. Prions. .صلوا 

Le diacre répond : 

Epi ̀proceu,y ̀cta;yte. Pour la prière levons nous. .للصلاة قفوا 

Le prêtre dit : 

Iryny paci. La paix soit avec vous. .السلام للكل 

L’assemblée répond : 

Ke tw `pneumati cou. Et avec votre esprit. .ولروحك أيضًا 

Le prêtre commence la prière d’action de grâce, et quand il dit « P=o=c pennou] – Le 

Seigneur notre Dieu » le diacre répond : 

Proc̀euxac;e. Prions. .صلوا 

L’assemblée répond : 

Kurie ̀elèycon. Pitié Seigneur. .يا ربُ إرحم 

Quand le prêtre dit « etai`ounou ;ai– jusqu’à cette heure », le diacre répond : 

Twbh hina `nte V] nai 

nan@ `ntefsenhyt 

qaron@ `ntefcwtem 

`eron@ `ntef`erbòy;in 

`eron@ `ntef[i `nni]ho 

nem nitwbh `nte ny =e=;=u 

`ntaf@ `ntotou `e`hryi 

`ejwn `epi`aga;on `ncyou 

niben@ `ntef,a nennobi 

Implorez pour que 
Dieu ait pitié de nous, 
qu’Il soit compatissant 
envers nous, nous 
écoute et nous aide, 
qu’Il agrée les 
demandes et les 
supplications que ses 
saints Lui adressent 
continuellement en 

أطلبوا لكي يرحمنا 
الله، ويتراءف علينا 
ويسمعنا، ويعيننا، 
ويقبل سؤالات وطلبات 

ه منهم بالصلاح قديسي
عنا في كل حين ويغفر 

 لنا خطايانا.
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nan `ebol. notre faveur, et qu’Il 
nous pardonne nos 
péchés. 

 

L’assemblée répond : 

Kurie ̀elèycon. Pitié Seigneur. .يا ربُ إرحم 

 

A la fin de la prière de l’action de grâce, l’assemblée chante les quatrains du carillon. 

Quant au diacre, il entre dans l’autel avec le prêtre. 

Après cela, lors de l’office de l’encens de la veille, le prêtre dit l’oraison des défunts 

toute l’année même lors des fêtes. Cette oraison se dit également à l’aube le samedi à 

la place de l’oraison des malades et des voyageurs à l’exception de la période des 50 

jours saints : 

Répond de l’oraison des défunts : 

Twbh `ejen nenio] nem 

neǹcnyou `etaùenkot 

au`mton `mmwou qen 

`vnah] mP=,=c icjen 

`p`eneh@ nenio] `e;ouab 

`n`ar,ỳepickopoc ke 

nenio] `n`epickopoc@ 

nenio] `nhygoumenoc 

ke nenio] 

`m`precbuteroc nem 

neǹcnyou `ndiakwn@ 

nenio] `mmona,oc@ ke 

nenio] `nlaikoc@ nem 

`ehryi ejen ]̀anapaucic 

tyrc `nte nì,rictianoc. 

Implorez pour nos 
pères et nos frères qui 
se sont endormis dans 
la Foi du Christ depuis 
le commencement, Nos 
saints pères les 
archevêques, nos père 
les évêques, nos pères 
les higoumènes, nos 
pères les prêtres, nos 
frères les diacres, nos 
pères les moines, nos 
pères les laïcs et pour 
le repos de tous les 
chrétiens. 

اطلبوا عن آبائنا 
وإخوتنا الذين رقدوا، 
وتنيحوا في الإيمان 
بالمسيح منذ البدء. 
آبائنا القديسين رؤساء 
الأساقفة، وآبائنا 
الأساقفة، وآبائنا 
القمامصة، وآبائنا 
القسوس وإخوتنا 
الشمامسة، وآبائنا 
الرهبان، وآبائنا 
العلمانيين، وعن نياح 

 كل المسيحيين.

Hina `nte P=,=c pennou] Que le Christ, notre المسيح إلهنا  لكي
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]̀mton `nnou'u,y 

tyrou qen piparadicoc 

`nte `pounof@ `anon de 

hwn `ntef`er pinai 

neman@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

Dieu, accorde le repos 
à leurs âmes au 
paradis de la joie, nous 
prenne en pitié et nous 
pardonne nos péchés. 

ينيح نفوسهم أجمعين 
في فردوس النعيم، 
ونحن أيضاً يصنع معنا 
رحمةً، ويغفر لنا 

 خطايانا.

L’assemblée répond : 

Kurie ̀elèycon. Pitié Seigneur. .يا ربُ إرحم 

Le prêtre continue l’oraison puis l’assemblée répond « Kurie `elèycon - Pitié 

Seigneur ».  

Après cela, l’assemblée dit  Daigne Seigneur… Dieu Saint… Notre Père …Nous te 

saluons… puis les doxologies. Ensuite l’assemblée dit Nous te magnifions…  suivi du 

Credo. 

Quant à l’office de l’aube, le prêtre dit l’oraison des malades à la place de celle des 

défunts (sauf le samedi). 

Répons de l’oraison des malades : 

Twbh `ejen nenio] nem 

neǹcnyou etswni qen 

jinswni niben @ 

`ite qen paitopoc `ite qen 

mai niben@ hina `nte P=,=c 

pennou] er`hmot nan 

nemwou `mpioujai nem 

pital[o@ `ntef,a nennobi 

nan `ebol. 

Implorez pour nos 
pères et nos frères 
les malades de toute 
maladie, ici et 
ailleurs, afin que le 
Christ notre Dieu 
leur accorde ainsi 
qu’à nous la santé et 
la guérison, et nous 
pardonne nos 
péchés.  

أطلبوا عن آبائنا 
وأخوتنا المرضي بكلَّ 
مرضٍ، إن كان في هذا 
المسكن أو بكلَّ وضع، 
لكي المسيح إلهنا 
ينعم لنا ولهم بالعافية 
والشفاء ويغفر لنا 

 خطايانا.

L’assemblée répond : 

Kurie ̀elèycon. Pitié Seigneur. .يا ربُ إرحم 

Le prêtre continue l’oraison puis l’assemblée répond « Kurie `elèycon - Pitié 

Seigneur ». Puis il dit l’oraison des voyageurs. 
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Répons de l’oraison des voyageurs : 

Twbh `ejen nenio] nem 

neǹcnyou `etause 

`e`psemmo@ ie nye;meu`i 

`ese qen mai niben@ 

coutwn noumwit tyrou@ 

`ite `ebol hiten `viom ie 

niiarwou ie nilumny ie 

nimwit `mmosi@ ie piayr 

ie eu`iri `mpoujinmosi 

`nry] niben@ hina `nte 

P=,=c Pennou] tac;wou 

`eny`ete nouou 

`mmaǹswpi qen 

ouhiryny @ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

Implorez pour nos 
pères et nos frères les 
voyageurs et ceux qui 
projettent de voyager 
en tout lieu. Aplanis, 
Seigneur, leurs 
chemins, que ce soit 
sur mer, sur les 
fleuves, sur les lacs, 
dans les airs, sur terre 
ou par tout autre 
moyen. Que le Christ, 
notre Dieu les ramène 
sains et saufs à leur 
foyer et qu’Il nous 
pardonne nos péchés. 

أطلبوا عن آبائنا 
المسافـريـن،  وإخوتنا

والـذيـن يضــمرون 
السفر فى كل موضع، 
لكى يُسهل طرقهم 
أجمعين، ان كان فى 
البحر أو الأنهـار أو 
البحيرات أو الطـرق 
المسلـوكة أو الجو أو 
المسـافرين بكل نوع، 
لكى المسيح الهنا 
يـردهم الى مساكنهم 
سالمين، ويغفر لنا 

 خطايانا.

 

L’assemblée répond : 

Kurie ̀elèycon. Pitié Seigneur. .يا ربُ إرحم 

Le prêtre continue l’oraison puis l’assemblée répond « Kurie `elèycon - Pitié 

Seigneur ». Lors de l’office de l’aube des grandes fêtes du Seigneur, l’oraison des 

offrandes est dite à la place de l’oraison des voyageurs, elle se dit aussi lorsque les 

offrandes sont présentes. 

Répons de l’oraison des offrandes : 

Twbh `ejen nỳetfi 

`m`vrwous `nni;ucia 

ni`procvora nìap̀ar,y 

nineh nìc;oinoufi 

ni`ckepacma nijwm 

`nws nikumillion `nte 

Implorez pour ceux 
qui s’occupent des 
offrandes et des 
oblations, des 
prémices, de l’huile, de 
l’encens, des linges, 
des livres saints et des 

اطلبوا عن المهتمين 
بالصعائد، والقرابين، 
والبكور، والزيت، 
والبخور، والستور، 
وكتب القراءة، وأواني 
المذبح، لكي المسيح 
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pimànerswousi@ hina 

`nte P=,=c Pennou] 

]sebiw nwou qen I=l=y=m 

`nte `tve@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol.  

vases sacrés de l’autel. 
Que le Christ notre 
Dieu les récompense 
dans la Jérusalem 
céleste et nous 
pardonne nos péchés. 

إلهنا يكافئهم في 
أورشليم السمائية، 

 .ويغفر لنا خطايانا

L’assemblée répond : 

Kurie ̀elèycon. Pitié Seigneur. .يا ربُ إرحم 

Le prêtre continue l’oraison puis l’assemblée répond « Kurie `elèycon - Pitié 

Seigneur ». Après cela, l’assemblée dit Chantons avec les anges… puis Dieu Saint… 

puis Notre Père. Ensuite l’introduction aux doxologies Nous te saluons… puis les 

doxologies. Ensuite l’assemblée dit Nous te magnifions…  suivi du Credo qu’elle 

conclut par : 

Tenjoust `ebol qa 

`thy `n]`anactacic `nte 

nirefmwout@ nem 

piwnq `nte pìewn 

e;nyou@ ̀amyn 

Nous attendons la 
résurrection des morts 
et la vie du monde à 
venir. Amen. 

وننتظر قيامة الأموات 
وحياة الدهر الآتي. 

 أمين.

Le prêtre dit ensuite « V] nai nan - Dieu aie pitié de nous » et à la fin, l’assemblée 

dit : 

Amyn Kurie `ele`ycon@ 

Kurie `elèycon@ Kurie 

`ele`ycon. 

Amen. Pitié Seigneur. 
Pitié Seigneur. Pitié 
Seigneur. 

آمين. يا ربُ إرحم. يا 
 ربُ إرحم. يا ربُ إرحم.

Après cela, le prêtre dit l’oraison de l’Evangile et le diacre dit : 

Proc̀euxac;e `uper tou 

`agiou euaggeliou. 

Priez pour le saint 

Evangile. 
صلوا من أجل الإنجيل 

 المقدس.

L’assemblée répond : 

Kurie ̀elèycon. Pitié Seigneur. .يا ربُ إرحم 
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Après l’oraison de l’Evangile, le prêtre fait le tour de l’autel, le diacre se tient ensuite 

devant la porte de l’autel, la croix à la main et dit : 

Cta;yte meta vobou 

:eou `akoucwmen tou 

`agiou eùaggeliou. 

Levons-nous avec 
crainte de Dieu et 
soyons attentifs pour 
écouter le Saint 
Evangile. 

قفوا بخوف الله لسماع 
 الإنجيل المقدس.

Le prêtre dit l’introduction de l’Evangile : 

F`cmarwout `nje 

vyè;nyou qen `vran 

`m`P=o=c `nte nijom@ Kurìe 

`eulogycon ek tou 

kata (...) agiou 

`euàggelion to 

`anagnwcma. 

Béni soit celui qui vient 
au nom du Seigneur 
des puissances. Bénis, 
Seigneur la lecture du 
Saint Evangile selon 
Saint (…). 

مبارك الآتى باسم رب 
القوات. يا رب بارك 
الفصل من الإنجيل 
المقدس من القديس 

 )...( الانجيلى.

L’assemblée répond : 

Doxa ci Kurie. Gloire à Toi, Seigneur. .المجد لك يا رب 

Puis le diacre dit : 

Le lecteur : 

Levons-nous avec crainte de Dieu 
et soyons attentifs pour écouter le 
Saint Evangile selon saint (---) que 
sa bénédiction, 

 القارئ:

قفوا بخوف الله لسماع الإنجيل 
المقدس، فصل من الإنجيل 
لمعلمنا مار )...( البشير التلميذ 

 الطاهر بركته،

L’assemblée continue : 

Soit sur nous tous. Amen. .على جميعنا، آمين 

 

Le prêtre reprend : Pen=o=c  
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Le diacre commence la lecture du psaume par : 

Psaume de notre père David le prophète 
et le Roi. Que sa bénédiction 

من مزامير تراتيل معلمنا داود 
 النبى بركاته ،

Soit sur nous tous. Amen. .على جميعنا، آمين 

A la fin du psaume, l’assemblée dit Alléluia. 

Puis le diacre introduit l’Evangile par : 

Bénis soit celui qui vient au Nom 
du Seigneur, notre Seigneur, notre 
Dieu, notre Sauveur, et notre Roi à 
tous, Jésus Christ, le Fils du Dieu 
Vivant à qui est dû la Gloire 
Eternellement. Amen. 

مبارك الآتى باسم الرب، ربنا وإلهنا 
ومخلصنا وملكنا كلنا يسوع 
المسيح، ابن الله الحى، الذي له 

 المجد الدائم، إلى الابد آمين.

A la fin de l’Evangile, l’assemblée dit : 

Gloire à Dieu éternellement. .ًوالمجد لله دائما 

Répons de l’Evangile : 

Marenouwst 

`mpencwtyr@ pimairwmi 

`n`aga;oc@ je `n;of 

afsenhyt qaron@ af̀i 

ouoh afcw] ̀mmon. 

Prosternons-nous 
devant notre Sauveur, 
l’Ami du genre humain, 
parce qu’Il a été 
compatissant envers 
nous, Il est venu et nous 
a sauvés. 

فلنسجد لمخلصنا 
محب البشر الصالح 
لأنه تراءف علينا أتي 

 وخلصنا.

Je `f`cmarwout `nje 

Viwt nem `Psyri@ nem 

pìPneuma =e=;=u@ }̀triac 

etjyk `ebol@ tenouwst 

`mmoc ten]̀wou nac. 

Béni soit le Père, le Fils 
et le Saint Esprit, Trinité 
parfaite, nous l’adorons 
et la glorifions. 

مبارك الآب والابن 
والروح القدس، 
الثالوث الكامل، 

 نسجد له ونمجده.

Après cela, le prêtre prie les oraisons, puis quand il dit « n`apoctoliky `nekklycia– 

Universelle et apostolique » le diacre répond : 
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Proceuxac;e `uper tyc 

`irynyc tyc `agiac 

monyc ka;olikyc ke 

`apoctolikyc 

or;odoxou tou :eou 

ekklyciac.  

Priez pour la paix de 
l’Eglise orthodoxe de 
Dieu : Une, Sainte, 
Universelle et 
Apostolique. 

صلوا من اجل سلام 
الواحدة المقدسة 
الجامعة الرسولية 
كنيسة الله 

 الارثوذكسية.

 

L’assemblée répond : 

Kurie ̀elèycon. Pitié Seigneur. .يا ربُ إرحم 

Quand le prêtre dit « n`ar,i`ereuc papa abba (...)– le grand-prêtre abba(…) » le diacre 

répond : 

Proceuxac;e `uper 

toùar,y `erewc `ymwn 

papa abba (Senouda 

pimah somt) papa ke 

patriar,ou ke `ar,y 

èpickopou tyc megalo 

polewc Alexaǹdriac@ ke 

ton `or;odoxwn `ymwn 

`epickopwn. 

Priez pour notre 
grand prêtre, le pape 
abba (Shénouda III), 
Pape, patriarche et 
archevêque de la 
mégalopole 
d’Alexandrie et tous 
nos évêques 
orthodoxes. 

صلوا من أجل رئيس 
كهنتنا البابا أنبا 

، بابا )شنودة الثالث(
وبطريرك ورئيس 
أساقفة المدينة 
 العظمي الاسكندرية،

وسائر أساقفتنا 
 الارثوذكسيين.

L’assemblée répond : 

Kurie ̀elèycon. Pitié Seigneur. .يا ربُ إرحم 

Quand le prêtre dit l’oraison du lieu, le diacre répond : 

Proceuxac;e `uper tyc 

cwtyriac tou kocmou ke 

tyc polewc `ymwn tautyc 

ke pacwn polewn ke twn 

,wrwn ke nycwn ke 

Priez pour le Salut 
du monde, de cette 
ville, de toutes les 
villes, des régions, 
des îles et des 
monastères. 

صلوا من اجل خلاص 
العالم ومدينتنا هذة، 
وسائر المدن والاقاليم 

 والجزائر والاديرة.
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monactyrion. 

L’assemblée répond : 

Kurie ̀elèycon. Pitié Seigneur. .يا ربُ إرحم 

Puis le prêtre dit une des 3 oraisons (les eaux, les plantations, ou les fruits). Du 12 

Baouna au 9 Baba (19 juin au 18 octobre), le prêtre dit l’oraison pour les eaux et le 

diacre répond : 

Twbh `ejen p̀jinmosi 

èp̀swi ǹte niiarwou 

m̀mwou qen tairompi ;ai  

hina ǹte Pi~<rictoc 

Pennou] c̀mou èrwou  

ǹtef̀enou èpswi kata 

nousi ǹtef] m̀p̀ounof 

m̀p̀ho  m̀p̀kahi  

ǹtefsanousten qa 

nisyri  ǹte nirwmi  

ǹtef] m̀v̀nohem 

ǹnitebnwouì ǹtef,a 

nennobi nan `ebol. 

Implorez pour la 
montée des eaux des 
fleuves en cette année. 
Que le Christ notre 
Dieu les bénisse, les 
rende abondantes et 
réjouisse la face de la 
terre. Qu’Il prenne 
soin des hommes, 
sauve les animaux et 
nous pardonne nos 
péchés. 

 اُطلبوا عن صعود 
 مياه الأنهار فى هذه 
السنة لكى يباركها 
المسيح إلهنا ويصعدها 
كمقدارها ويفرّح وجه 
 الأرض ويعولنا 
 نحن البشر ويعطى 
 النجاة للبهائم، 
 ويغفر لنا 

 خطايانا.

L’assemblée répond : 

Kurie `elèycon. Kurie 

`ele`ycon. Kurie 

`ele`ycon. 

Pitié Seigneur, pitié 
Seigneur, pitié 
Seigneur. 

إرحم. ياربُ إرحم. ربُ يا
 ربُ إرحم.يا

Du 10 Baba au 10 Touba (du 20 octobre au 19 janvier), le prêtre dit l’oraison pour les 

plantations et le diacre répond : 

Twbh `ejen  nici] nem 

nicim nem nirwt `nte 

`tkoi@ qen tairompi ;ai  

hina ǹte Pi~<rictoc 

Pennou] `cmou `erwou 

Implorez pour les 
semences, les fourrages, 
et les produits des 
champs en cette année. 
Que le Christ notre Dieu 
les bénisse ; qu’elles 

اُطلبوا عن الزروع 
والعشب ونبات 
الحقل فى هذه 
السنة لكى يباركها 
المسيح إلهنا لتنمو 
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ǹtouaiai ouoh 

`ntoùasai saǹtoujwk  

`ebol qen ounis]  

`nkarpoc ouoh 

`ntefsenhyt qa 

pef̀placma `eta nefjij 

;amiof `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

croissent et se 
multiplient jusqu’à 
l’accomplissement en 
donnant de nombreux 
fruits. Que le Seigneur 
prenne en affection 
l’homme, œuvre de ses 
mains, et nous pardonne 
nos péchés. 

وتكثر الی أن تكمل 
بثمرة  عظيمة  
ويتحنن على جبلته  
التى  صنعتها  يداه، 

 ويغفر لنا خطايانا.

L’assemblée répond : 

Kurie `elèycon. Kurie 

`ele`ycon. Kurie 

`ele`ycon. 

Pitié Seigneur, pitié 
Seigneur, pitié 
Seigneur. 

يا ربُ إرحم. يا ربُ 
 إرحم. يا ربُ إرحم.

Du 11 Touba au 11 Baouna (du 19 janvier au 18 juin), le prêtre dit l’oraison pour les 

fruits et le diacre répond : 

Twbh `ejen ni`ayr `nte 

`tve nem nikarpoc `nte 

`pkahi nem va nis̀syn 

nem va nimàǹaloli nem 

s̀syn niben ǹref]karpoc 

et qen ]oikoumeny tyrc 

hina `nte P=,=c Pennou] 

`cmou `erwou ǹtefjokou 

èbol qen ouhiryny a[ne 

m̀kah  `ntef,a nennobi 

nan `ebol. 

Implorez pour les 
vents du ciel, les fruits 
de la terre, les arbres, 
les vignes et tout 
arbre fruitier dans 
l’univers. Que le 
Christ notre Dieu les 
bénisse et les amène à 
maturité sans 
dommage et nous 
pardonne nos péchés. 

اُطلبوا عن أهوية 
وثمرات ء لسماا
رض والشجر لأا

والكروم وكل شجرة 
مثمرة فى كل 
المسكونة لكى 
يباركها المسيح إلهنا 
ويكملها سالمة بغير 
آفة، ويغفر لنا 

 خطايانا.

L’assemblée répond : 

Kurie `elèycon. Kurie 

`ele`ycon. Kurie 

`ele`ycon. 

Pitié Seigneur, pitié 
Seigneur, pitié 
Seigneur. 

يا ربُ إرحم. يا ربُ 
 إرحم. يا ربُ إرحم.
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Le prêtre peut également dire une oraison combinée à la place des trois précédentes à 

laquelle le diacre répond : 

Twbh `ejen nìayr `nte 

`tve nem nikarpoc `nte 

`pkahi@ `pjinmosi `e`pswi 

`nte niiarwou `mmwou@ 

nici] nem nicim nem 

nirwt `nte `tkoi@ hina 

`nte P=,=c Pennou] `cmou 

`erwou ouoh 

`ntefsenhyt qa 

pef̀placma `eta nefjij 

;amiof `ntef,a nennobi 

nan `ebol. 

Implorez pour les 
vents du ciel et les 
fruits de la terre, la 
montée des eaux des 
fleuves, les semences, 
les fourrages et les 
produits des champs.   
Que le Christ notre 
Dieu les bénisse, et 
prenne en affection 
l’homme, œuvre de ses 
mains, et nous 
pardonne nos péchés. 

اطلبوا عن أهوية 
السماء وثمرات 
الأرض وصعود مياه 
الأنهار والزروع 
والعشب ونبات 
الحقل في هذه 

كي يباركها السنة ل
المسيح إلهنا ويتحنن 
على جبلته التى 
صنعتها يداه ويغفر لنا 

 خطايانا.

L’assemblée répond : 

Kurie `elèycon. Kurie 

`ele`ycon. Kurie 

`ele`ycon. 

Pitié Seigneur, pitié 
Seigneur, pitié 
Seigneur. 

يا ربُ إرحم. يا ربُ 
 إرحم. يا ربُ إرحم.

Le prêtre prie ensuite l’oraison pour les assemblées et le diacre répond : 

Proceuexac;e `uper tyc 

agiac ekklyciac 

tautyc ke twn 

cuneleucewn ̀ymwn. 

Priez pour cette sainte 
église et pour nos 
assemblées. 

صلوا من أجل هذه 
الكنيسة المقدسة 

 واجتماعاتنا.

L’assemblée répond : 

Kurie ̀elèycon. Pitié Seigneur. .يا ربُ إرحم 

Après la fin de l’oraison, l’assemblée récite le Notre Père, puis un des diacres dit : 

Qen P=,=c I=y=c Pen=o=c@ Par le Christ Jésus 
Notre Seigneur. 

 بالمسيح يسوع ربنا
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Un autre lui répond : 

Tac kevalac ̀umwn tw 

Kuriw ̀klinate. 

Inclinez la tête devant 
le Seigneur. 

 إحنوا رؤوسكم للربِ.

 

Puis l’assemblée ou un diacre lui dit : 

Enwpion cou Kurie Devant Toi Seigneur.  ُأمامك يا رب 

 

Le diacre reprend : 

Proc,wmen :eou meta 

vobou. Amyn. 

Soyons attentifs dans 
la crainte de Dieu. 

 أنصتوا بخوف الله. آمين

Le prêtre dit : 

Iryny paci. La paix soit avec vous. .السلام للكل 

L’assemblée répond : 

Ke tw `pneumati cou. Et avec votre esprit. .ولروحك أيضًا 

A la fin de l’absolution, l’assemblée conclut par : 

Amyn@ =a=l doxa Patri 

ke Uiw ke agiw 

Pneumati@ ke nun ke `ài 

ke ic touc `e`wnac twn 

`e`wnwn ̀amyn. 

Amen ! Alléluia. Gloire 
soit au Père, au Fils et 
au Saint Esprit, 
maintenant et toujours 
et dans les siècles des 
siècles. Amen ! 

الشعب: امين 
هلليلويا. المجد للآب 

روح القدس، والابن وال
الان وكل اوان وإلي 

 دهر الدهور. آمين.

Tenws `ebol enjw 

`mmoc@ je `w Pen=o=c I=y=c 

P=,=c@ `cmou `niayr `nte 

`tve nem nimwou 

`m`viaro nem `nici] nem 

nicim. 

Nous clamons en 
disant : ô Notre 
Seigneur Jésus Christ: 
Bénis les vents des 
cieux, les eaux des 
fleuves, et les semences 
et les fourrages. 

نصرخ قائلين: يا ربنا 
يسوع المسيح، بارك 
اهوية السماء، مياه 
 النهر والزروع والعشب.

Mare peknai nem 

tekhiryny oi `ncobt 

`mpeklaoc. 

Que Ta miséricorde et 
Ta paix soient un 
rempart pour ton 

رحمتك ولتكن 
وسلامك حصنا 

 لشعبك.
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peuple. 

Cw] `mmon ouoh nai 

nan. Kurìe `elèycon 

Kurìe `elèycon Kurie 

eulogycon `amyn@ `cmou 

`eroi@ `cmou `eroi@ ic 

]metanoìa@ ,w nyi 

`ebol jw `mpìcmou. 

Sauve-nous et aie pitié 
de nous. Pitié 
Seigneur, pitié 
Seigneur, Seigneur 
bénis-nous, amen. 
Bénissez-moi, voici la 
métanoia, dites la 
bénédiction. 

 

خلصنا وإرحمنا. يا رب 
إرحم. يا رب إرحم. يا 
رب بارك. آمين. باركوا 
علي. باركوا علي. ها 
مطانية. اغفروا لي. 

 لبركة.قُل ا

Le prêtre dit : 

P=,=c pennou]. Ô Christ notre Dieu. .ايها المسيحُ إلهنا 

 

L’assemblée répond : 

Amyn ec̀eswpi. Amen, ainsi soit-il. .آمين يكون 

 

Puis le prêtre dit la bénédiction finale et l’assemblée récite le Notre Père. 
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Liturgie des catéchumènes 
Chant de la bénédiction (se dit avant les psaumes) : 

Ten`ouwst `m`Viwt 

`mpìouwini@ nem 

Pefsyri `mmonogenyc@ 

nem pìPneuma 

`mParaklyton@ ]̀Triac 

`nomooucioc. 

Nous nous prosternons 
devant le Père de la 
lumière, et son Fils 
unique et le Saint-
Esprit consubstantiel. 

نسجد لآب النور، وإبنه 
الوحيد، والروح 
المعزي، الثالوث 

 المساوي.

<ere Maria ]ourw 

]bw@ `n`aloli 

`n`at̀erqellw@ ;yète 

`mpèouwi er`ouwi `eroc@ 

aujem pìcmah `nte 

`pwnq ̀nqytc. 

Salut à toi Marie, la 
reine, la jeune vigne 
que nul n’a plantée. La 
grappe de vie s’est 
trouvée en elle. 

السلام لمريم الملكة 
الكرمة غير الشامخة 

فلاح، التي لم يفلحها 
ووجد فيها عنقود 

 الحياة.

`Psyri `mV] qen 

oume;myi@ af[icarx 

qen ]Par;enoc@ acmici 

`mmof afcw] `mmon@ 

af,a nennobi nan 

`ebol. 

Le Fils de Dieu en 
vérité s’est incarné de 
la Vierge. Elle l’a 
enfanté, Il nous a 
sauvés et nous a remis 
nos péchés. 

بالحقيقة  إبن الله
تجسد من العذراء، 
ولدته وخلصنا وغفر لنا 

 خطايانا.

Arejem oùhmot `w 

taiselet@ hanmys 

aucaji `epetaio@ je 

apilogoc `nte `Viwt@ `i 

af[icarx `ebol ̀nqy]. 

Tu as reçu la grâce, ô 
épouse. Beaucoup t’ont 
honorée car le Verbe 
du Père est venu et 
s’est incarné de toi. 

وجدت نعمة يا هذه 
العروس، كثيرون نطقوا 
بكرامتك لأن كلمة الآب 

 أتي وتجسد منكِ.

Nim `n`chimi et hijen 

pikahi@ acermau `mV] 

ebyl `ero@ je `n;o 

oùchimi `nrem̀nkahi@ 

`arèermau ̀mpirefcwnt. 

Quelle autre femme 
sur terre est devenue 
Mère de Dieu ? Car toi, 
femme terrestre, tu es 
devenue mère du 
Créateur. 

أية امرأة علي الارض 
صارت أماً لله سواكِ، 
لأنك امرأة أرضية صرتِ 

 أماَ للباري.
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Aoumys `n`chimi [itaio@ 

ausasni `e]met̀ouro@ 

alla `mpoùsvoh 

`epetaio ;ỳe;necwc qen 

nihiomi. 

Beaucoup de femmes 
ont été honorées et ont 
gagné le royaume. 
Mais elles n’ont pas 
obtenu ton honneur, 
Toi qui es la plus belle 
parmi les femmes. 

نساء كثيرات نلن 
كرامات وفُزن بالملكوت 
لكن لم يبلغن كرامتك 
أيتها الحسنة في 

 النساء.

`N;o gar pe pipurgoc 

et[oci@ `etaujem 

pìanamyi `nqytf@ `ete 

vai pe Emmanouyl@ 

`etaf̀i afswpi qen 

teneji. 

Tu es la haute tour où 
a été trouvée la pierre 
précieuse : Emmanuel, 
qui est venu et a 
demeuré en ton sein. 

أنت هي البرج العالي 
الذي وجدوا فيه 
الجوهر أي عمانوئيل 
الذي أتي وحل في 

 بطنك.

Marentaio 

`n`tpar;enia@ `n]selet 

`n`atkakia@ ]ka;aroc 

`mpaǹagia@ ];eotokoc 

Maria. 

Honorons la virginité 
de l'épouse, sans tache, 
pure, toute sainte, 
Marie, la Mère de 
Dieu. 

فلنكرم بتولية العروس 
التي بغير شر النقية 
الكلية القدس والدة 

 الإله مريم.

Are[ici `ehote `tve@ 

tetaiyout `ehote 

`pkahi@ nem cwnt niben 

`ete `nqytf@ je 

arèermau ̀mpirefcwnt. 

Tu es exaltée plus  que 
le ciel, tu es honorée 
plus que la terre et tout 
ce qu’elle renferme car 
tu es devenue la mère 
du Créateur. 

إرتفعتِ أكثر من 
السماء وأنت أكرم من 

ماء وأنت اكرم من الس
الارض وكل المخلوقات 
التي فيها لأنك صرت 

 أماً للخالق.

`N;o gar `aly;oc@ pima 

`nselet `nka;aroc@ `nte 

P=,=c pinumvioc@ kata 

ni`cmy ̀m`provytikon. 

Tu es en vérité l'épouse 
pure du Christ, 
l'époux, comme l'ont 
annoncé les prophètes. 

قة الخدر أنت بالحقي
النقي الذي للمسيح 
الختن كالأصوات 

 النبوية.

Arìprecbeuin `e`hryi 

`ejwn@ `w ten=o=c `nnyb 

tyren ];eotokoc 

Maria@ `;mau `nI=y=c P=,=c@ 

Intercède pour nous, ô 
notre Dame à tous, la 
Mère de Dieu, Marie la 
mère de Jésus-Christ 
afin qu’Il nous 

إشفعي فينا يا سيدتنا 
كلنا السيدة مريم 
والدة الإله أم يسوع 
المسيح، ليغفر لنا 

 خطايانا.
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`ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

pardonne nos péchés. 

Chant qui se dit à la place du chant de la bénédiction avant le revêtement des habits 

sacerdotaux : 

A pinau swpi ,a 

nimys `ebol. Mare 

nicaq viri `ebol@ mare 

nicovoc ;ẁou] saron@ 

eu`ermyneuin qen 

ni`gravy =e=;=u. 

Le temps est venu de 
renvoyer la foule, que 
les maîtres 
interprètent, que les 
sages se réunissent et 
interprètent les saintes 
Ecritures. 

قد حان الوقت أطلق 
الجميع. فليفسر 
المعلمون، فليجتمع 
الحكماء إلينا، مفسرين 

 في الكتب المقدسة.

`Ere pìcmou `n]`Triac 

=e=;=u@ `Viwt nem `psyri 

nem pìPneuma =e=;=u... 

Que la bénédiction de 
la Sainte Trinité, le 
Père, le Fils et le Saint-
Esprit. 

وبركة الثالوث الأقدس، 
الآب والابن والروح 

 القدس.

`Ere pìcmou 

`n]:èotokoc@ Maria 

`:mau ̀nI=y=c P=,=c. 

Que la bénédiction de 
la mère de Dieu, Marie 
la mère de Jésus-
Christ. 

وبركة والدة الإله مريم 
 أم يسوع المسيح.

Ef̀èi `e`hryi `ejen 

pailaoc tyrf eùoujai 

qen `P=o=c. Je `amyn 

ec̀eswpi. 

Soient avec tout ce 
peuple, aidé du 
Seigneur, amen ainsi 
soit-il. 

تحل علي هذا لشعب 
كله معافين من الرب 

 أمين يكون.

 

L’assemblée chante les dimanches, les jours de la semaine (sauf les jours de jeûne) (Ps 

117 : 24, 25, 26) : 

Allylouia. Vai pe 

pìehoou `eta `P=o=c ;amiof@ 

maren;elyl `nten`ounof 

`mmon `nqytf@ `w `P=o=c 

ek`enahmen@ `w `P=o=c 

ek`ecouten nenmwit@ 

Alléluia, voici le jour 
que fit le Seigneur. 
Pour nous allégresse 
et joie. Ô Seigneur 
donne-nous le Salut, ô 
Seigneur donne-nous 
la victoire. Béni soit 

هلليلويا. هذا هو 
اليوم الذي صنعه 
الرب فلنفرح ونبتهج 
فيه. يا رب خلصنا يا 
رب سهل سبيلنا. 
مبارك الآتي باسم 



Liturgie des catéchumènes 

___________________________________________________________________________ 

 
26 

 

`f`cmarwout `nje 

vyè;nyou qen `vran 

`m`P=o=c@ =a=l. 

Celui qui vient au 
nom du Seigneur. 
Alléluia ! 

  الرب. هلليلويا.

 

Les jours de semaine en période de jeûne (sauf ceux du carême et des jours du jeûne 

de Ninive) ainsi que les mercredis et vendredis (sauf entre Pâques et la Pentecôte) ils 

chantent (Ps 75 : 10): 

Allylouia. Je `vmeùi 

`n`ourwmi ef`èoùwnh nak 

`ebol `P=o=c@ ouoh `pcwjp 

`nte `oumeùi ef`eersai 

nak. Ni;ucia nìprocvora 

sopou `erok. 

Allylouia. 

Alléluia, les pensées de 
l’homme Te rendent 
gloire, quand les 
survivants Te font 
cortège. Faites des 
vœux et tenez vos 
promesses, Alléluia ! 

هلليلويا. إن فكر 
الإنسان يعترف لك يا 
رب، وبقية الفكر تعيد 
لك. الذبائح والقرابين 

 اقبلها إليك. هلليلويا.

A chaque signe, le diacre et répond : 

Amyn. Amen. .آمين 

Puis il continue : 

Ic Patyr `agioc@ ic `Uioc 

`agioc@ en `Pneuma `agion 

`amyn. Eulogitoc 

Kurioc̀ o :eoc ic touc 

`e`wnac ̀amyn. 

Un est le Père Saint, Un 
est le Fils Saint, Un est 
l’Esprit Saint. Amen !  
Béni soit le Seigneur 
Dieu éternellement, 
Amen ! 

واحد هو الآب 
القدوس، واحد هو 
الابن القدوس، واحد 
هو الروح القدس. 
آمين. مبارك الرب 
 الإله إلي الأبد. آمين.

Nye;noc tyrou `cmou 

`eP=o=c@ maroùcmou `erof 

`nje nilaoc tyrou@ je 

`apefnai tajro `èhryi 

`ejwn@ ouoh ]me;myi 

`nte P=o=c sop sàeneh@ 

`amyn `allylouìa. 

Toutes les nations, 
bénissez le Seigneur et 
que Le bénissent tous 
les peuples, car Sa 
miséricorde s’est 
affermie sur nous et Sa 
justice demeure 
éternellement. Amen. 

يا جميع الامم باركوا 
الرب. ولتباركه جميع 
الشعوب. لان رحمته 

نا. و حق ثبتت علي
الرب يدوم إلي الابد. 

 آمين.هلليلويا.
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Alléluia ! 

Le diacre peut dire Ic Patyr le grand : 

Amen Ic Patyr `agioc@ 

Ic `Uioc `agioc eǹPneuma 

`agion@ ̀amyn. 

Un est le Père Saint, 
Un est le Fils Saint, Un 
est l’Esprit Saint. 
Amen ! 

هو الأب  آمين واحد
القدوس، واحد هو 
الابن القدوس، واحد 
هو الروح القدوس، 

 آمين.

`Csop nemak `nje 

]̀ar,y qen `p̀ehòou `nte 

tekjom@ qen `v̀oùwini 

`nte ny=e=;=u@ `ebol qen 

`;neji qajwf `mpiciou 

`nte hanàtoou`i@ `anok 

aìjvok. 

Le jour où paraît Ta 
puissance, tu es prince, 
éblouissant de 
sainteté : « Comme la 
rosée qui naît de 
l’aurore, je t’ai 
engendré. » 

معك الرئاسة في يوم 
قوتك في بهاء 
القديسين، من البطن 
قبل كوكب الصبح 

 ولدتك.

Afwrk `nte P=o=c ouoh 

`nnef̀oùwm `n`h;yf@ je 

`n;ok pe `v̀ouyb sa `en`eh 

kata `ttaxic 

`mMel,icedek. 

(Peniwt =e=;=u 

`n`ar,ỳereuc) =g@ papa 

abba (...). 

Le Seigneur l’a juré et 

il ne se repentira 

pas que tu es prêtre 

éternellement selon le 

rite de Mélkisedek. 

(Notre Saint père le 

grand-prêtre) [3 fois], 

le pape Abba (…). 

الرب ولن يندم  أقسم
أنك أنت الكاهن على 
  طقس ملكي صادق.

)يا أبانا القديس رئيس 
( البابا أنبا 3الكهنة( )

(….) 

(Nem peniwt 

`mmytropolityc 

(`n`epickopoc) abba (...)). 

En présence d’un 
évêque: 
(Et notre père le 
métropolite (l’évêque), 
Abba (...)). 

 في حضور أسقف:
وأبينا المطران )

 )الأسقف( أنبا__.(

`V] `nte `tve 

ef`etajrof 

(ef̀etajrẁou) hijen 

pef̀;ronoc (noù;ronoc) 

Le Dieu du ciel le(s) 
maintienne sur son 
trône de nombreuses 
années paisibles 

إله السماء يثبته 
كرسيه )يثبتهم( علي 

)كرسيهم(، سنين 
 كثيرة وأزمنة سلامية.
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`nhanmys `nrompi nem 

hancyou ̀nhirynikon. 

`Ntef;ebio `nefjaji 

(`nnoujaji) tyrou 

capecyt `nnef[alauj 

(`nnou[alauj) 

`n,wlem. 

et qu’il lui (leur) 

soumette tous ses 

(leurs) ennemis 

rapidement. 

ويخضع جميع أعدائه 
)أعدائهم( تحت أقدامه 

 )أقدامهم( سريعاً.

Twbh `eP=,=c `e`hryi 

`ejwn `ntef,a nennobi 

nan `ebol qen `ouhiryny 

kata peknis] ̀nnai. 

Implore le Christ pour 

nous, qu’il nous 

accorde paisiblement 

la rémission  de nos 

péchés selon sa grande 

miséricorde. 

أطلب من المسيح عنا 
ليغفر لنا خطايانا 
 بسلام كعظيم رحمته.

Eulogitoc Kurioc `o 

:eoc ic touc `èwnac 

`amyn. 

Béni soit le Seigneur 
Dieu éternellement, 
Amen ! 

مبارك الرب الإله إلي 
 الأبد. آمين.

Nyè;noc tyrou `cmou 

`eP=o=c@ maroùcmou `erof 

`nje nilaoc tyrou@ je 

`apefnai tajro `e`hryi 

`ejwn@ ouoh ]me;myi 

`nte P=o=c sop sàeneh@ 

`amyn `allylouia. 

Toutes les nations, 
bénissez le Seigneur et 
que Le bénissent tous 
les peuples, car Sa 
miséricorde s’est 
affermie sur nous et Sa 
justice demeure 
éternellement. Amen. 
Alléluia ! 

يا جميع الأمم باركوا 
الرب. ولتباركه جميع 

لأن رحمته الشعوب. 
ثُبِتَت علينا. وحق الرب 
يدوم إلي الأبد. آمين. 

 هلليلويا.

L’assemblée répond : 

Doxa Patri ke Uiw ke 

`agiw `Pneumati@ ke nun 

ke `ài ke ic touc `èwnac 

twn `e`wnwn@ `amyn 

allylouia. 

Gloire au Père, au Fils 
et au Saint Esprit. 
Maintenant et toujours 
et pour les siècles des 
siècles. Amen! Alléluia. 

المجد للآب والابن 
والروح القدس، الآن 
وكل اوان وإلي دهر 
 الدهور. آمين. هلليلويا.
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Après cela, le prêtre dit la prière de l’action de grâce, quand il dit « P=o=c pennou] - Le 

Seigneur notre Dieu », le diacre dit : 

Proc̀euxac;e. Prions. .صلوا 

L’assemblée répond : 

Kurie ̀elèycon. Pitié Seigneur. .يا ربُ إرحم 

Quand le prêtre dit « etai`ounou ;ai – jusqu’à cette heure », le diacre répond : 

Twbh hina `nte V] nai 

nan@ `ntefsenhyt 

qaron@ `ntefcwtem 

`eron@ `nteferboy;in 

`eron@ `ntef[i `nni]ho 

nem nitwbh `nte ny 

e;ouab `ntaf `ntotou 

`e`hryi `ejwn `epìaga;on 

`ncyou niben. 

Implorez pour que Dieu 
aie pitié de nous, soit 
compatissant envers 
nous, nous écoute et 
nous aide, qu’Il agrée 
les demandes et les 
supplications que ses 
saints Lui adressent 
continuellement en 
notre faveur, 

أطلبوا لكي يرحمنا 
الله، ويتراءف علينا، 
ويسمعنا، ويعيننا، 
ويقبل سؤالات 
وطلبات قديسيه 
منهم بالصلاح عنا 

 في كل حين.

`Ntefaiten `nem̀psa 

e;ren[i `ebolqen 

]koinwnia `nte 

nefmuctyrion =e=;=u@ 

e`t`cmarwout `epi,w 

`ebol ̀nte nennobi. 

et nous rende dignes de 
communier à ces  saints 
sacrements bénis pour 
la rémission de nos 
péchés. 

ويجعلنا مستحقين 
أن ننال من شركة 
أسراره المقدسة 
المباركة، لمغفرة 

 خطايانا.

En présence du patriarche, ou un des métropolites ou des évêques, ou bien lors des 

fêtes, le diacre peut dire Implorez le grand à la place : 

Twbh hina `nte V] nai 

nan@ `ntefsenhyt qaron@ 

`ntefcwtem `eron@ 

`ntef`erboy;in `eron@ 

`ntefjer piracmoc niben 

`ebol haron@ `ntef,a 

Implorez pour que 
Dieu aie pitié de nous, 
soit compatissant 
envers nous, nous 
écoute et nous aide et 
disperse de nous 
toutes les tentations et 

أطلبوا لكي يرحمنا 
الله، ويتراءف علينا 
ويسمعنا، ويعيننا، 

عنا كل التجارب ويبدد 
 ويديم إيماننا.
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pennah] efmyn ̀ebol. préserve notre foi. 

Qen ni]ho nem 

ni`proc̀eu,y `nte peniwt 

ettaiyout tou `tric 

makariou@ patroc `ymwn 

patroc paterwn@ 

pimenoc pimenwn 

ar,ỳerèwc ar,ỳerèwn 

`ymwn. 

Par les prières et les 
implorations de notre 
honorable père, trois 
fois honoré, notre 
père, père des pères, 
berger des bergers, 
chef des archiprêtres. 

بسؤلات وصلوات أبينا 
المكرم المثلث 
الغبطة، أبينا أبى 
الآباء، راعى الرعاة، 

 رئيس رؤساء كهنتنا.

Pima `n`ecẁou `n`aly;inon 

kata `vry] `n]met̀ouyb 

`mMel,icedek nem 

`Aàrwn@ pidiado,oc 

`mMarkoc pìapoctoloc@ 

papa ke patriar,ou tyc 

megalo polèwc 

`Alexaǹdriac@ nem 

nỳete nouc `mpolic 

pimenrit `nte P=,=c 

(peniwt =e=;=u 

`mpatriar,yc) =g@ papa 

abba (...). 

Le véritable berger, 
comme le sacerdoce 
de Mélchisédek et 
d’Aaron, successeur 
de l’apôtre Marc, pape 
et patriarche de la 
mégalopole 
d’Alexandrie, et 
toutes ses contrées, 
bien-aimé du Christ, 
(notre saint père le 
patriarche) [3 fois], le 
pape Abba (…). 

اعي الحقيقي، الر
كمثل كهنوت ملكي 
صادق وهرون، خليفة 
مرقس الرسول، بابا 
وبطريرك المدينة 
العظمى الإسكندرية 
وما لها من البلاد 
حبيب المسيح، )أبانا 
القديس رئيس الآباء( 

 .(…)(، البابا الأنبا 3)

I=y=c P=,=c pihiyb 

`n`aly;inoc ouoh 

pimaǹecẁou `n`aga;oc@ 

ef`etajrof hijen 

pef̀;ronoc `nhanmys 

`nrompi nem hancyou 

`nhirynikon. 

Que Jésus-Christ, le 
véritable agneau, le 
bon berger, le 
maintienne sur son 
trône de nombreuses 
années paisibles. 

يسوع المسيح 
الحمل الحقيقي 
الراعي الصالح، يثبته 
على كرسيه سنين 
 عديدة وأزمنة سالمة.

`Ntef;ebio `nnefjaji 

tyrou capecyt 

`nnef[alauj `n,wlem. 

et qu’il lui soumette 
tous ses ennemis 
rapidement. Et lui 

ويخضع أعداءه جميعاً 
تحت قدميه سريعاً. 
ويعطيه زماناً هادئاً 
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Ouoh `ntef] naf `n`oucyou 

`njamy `nnotem. 

accorde des moments 
calmes et paisibles. 

 بهيجاً.

`Ntef[i `nni]ho nem 

nitwbh `nte ny =e=;=u `ntaf 

`ntotou `e`hryi `ejwn 

`epìaga;on ̀ncyou niben. 

Qu’Il agrée les 
demandes et les 
supplications que ses 
saints Lui adressent 
continuellement en 
notre faveur, 

ويقبل سؤالات 
وطلبات قديسيه 
 منهم بالصلاح عنا

 في كل حين.

`Ntefàiten `n`em̀psa 

e;ren[i `ebolqen 

]koinwnia `nte 

nefmuctyrion =e=;=u@ 

et`cmarẁout `epi,w `ebol 

`nte nennobi. 

et nous rende dignes 
de communier à ces  
saints sacrements 
bénis pour la 
rémission de nos 
péchés. 

مستحقين  ويجعلنا
أن ننال من شركة 
أسراره المقدسة 
المباركة، لمغفرة 

 خطايانا.

  

L’assemblée répond : 

Kurie ̀elèycon. Pitié Seigneur. .يا ربُ إرحم 

 

A la fin de la prière de l’action de grâces, l’assemblé dit le chant « Cw- Nous avons 

été sauvés » puis tout le monde sort de l’autel, et un prêtre récite l’absolution des 

servants, ensuite l’assemblée poursuit : 

Cw;ic `amyn@ ke tw 

`pneumati cou 

Nous avons été sauvés 
en vérité avec Ton 
esprit. 

 خلصت حقا ولروحك.

Pendant ce temps, l'assemblée chante le cantique de la sainte vierge (l’encensoir) 

avant la lecture de la lettre de saint Paul.   

Les samedis et dimanches tout au long de l’année ainsi que les jours de fêtes ils 

disent : 

Taisoury `nnoub 

`nka;aroc etfai qa 

Cet encensoir d’or pur 
qui porte l’ambre  est 

هذه المجمرة الذهب 
النقي الحاملة العنبر 
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pìarwmata@ etqen 

nenjij `n`Aarwn pi`ouyb 

eftale oùc;oinoufi 

`e`pswi `ejen pima 

`n`ersẁousi.  

dans les mains du 
prêtre Aaron. Il 
encense l’autel. 

التي في يدي هرون 
يرفع بخوراً  الكاهن

 فوق المذبح.

 

Ou bien ils chantent les jours de semaine en période de jeune sauf ceux du carême et 

du jeûne de Ninive : 

}soury `nnoub te 

]par;enoc@ 

pec̀arwmata pe 

pen=c=w=r@ acmici `mmof 

afcw] `mmon@ ouoh 

af,a nennobi nan 

`ebol. 

L’encensoir en or est la 
vierge et son arôme 
Notre Sauveur. Elle l’a 
enfanté, Il nous a 
sauvés et nous a remis 
nos péchés. 

المجمرة الذهب هي 
العذراء وعنبرها هو 
مخلصنا قد ولدته 
وخلصنا وغفر لنا 

 خطايانا.

 

Chant des intercessions : 

Hiten nìprecbia@ `nte 

];èotokoc =e=;=u Maria@ 

P=o=c arìhmot nan 

`mpi,w `ebol `nte 

nennobi. 

Par les intercessions de 
la Mère de Dieu sainte 
Marie. Seigneur, 
accorde-nous la 
rémission de nos 
péchés. 

بشفاعات والدة الإله 
القديسة مريم، يا رب 
أنعم علينا بمغفرة 

 خطايانا.

Hiten nìprecbia@ `nte 

`pi`ar,ỳaggeloc =e=;=u@ 

Mi,ayl `p̀ar,wn `nna 

nivyouì @P=o=c... 

Par les intercessions de 
l'archange pur Michel, 
le chef des êtres 
célestes. Seigneur… 

بشفاعات رئيس 
الملائكة الطاهر 
ميخائيل رئيس 
السمائين.يا رب أنعم 

... 

Hiten nìprecbia@ `nte 

pisasf 

`n`ar,ỳaggeloc@ nem 

Par les intercessions 
des sept archanges et 
des chœurs célestes. 

بشفاعات رؤسات 
الملائكة السبعة و 
الطغمات السمائية.يا 
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nitagma `n`epouranion@ 

P=o=c... 

Seigneur… ... رب أنعم 

Hiten nìprecbia@ `nte 

pìprodromoc 

`mbaptictyc@ Iwannyc 

piref]wmc@ P=o=c... 

Par les intercessions du 
précurseur et baptiste,  
Jean-Baptiste. 
Seigneur… 

بشفاعات السابق 
الصابغ يوحنا 
المعمدان. يا رب أنعم 

... 

Hiten nìeu,y@ `nte na=o=c 

`nio] `n`apoctoloc@ nem 

`pcepi `nte nima;ytyc@ 

P=o=c... 

Par les prières de  mes 
seigneurs et pères les 
apôtres et des autres 
disciples. Seigneur… 

بصلوات سادتي الآباء 
الرسل و بقية التلاميذ. 

 يا رب أنعم ...

Hiten ni`eu,y@ `nte 

pi;èwrimoc 

`n`eùaggelictyc@ 

Markoc pìapoctoloc@ 

P=o=c... 

Par les prières du 
contemplateur de 
Dieu, l’évangéliste 
Marc l’apôtre. 
Seigneur… 

بصلوات ناظر الإله 
الإنجيلي مرقص 
 الرسول. يا رب أنعم ...

Hiten ni`eu,y@ `nte 

pìar,ydiakwn 

`et`cmarwout@ 

`Ctevanoc pisorp 

`mmarturoc@ P=o=c... 

Par les prières de 
l'archidiacre béni, 
Etienne le premier 
martyr. Seigneur… 

بصلوات رئيس 
ك الشمامسة المبار

اسطفانوس أول 
الشهداء. يا رب أنعم 

... 

Hiten ni`eu,y@ `nte 

pìa;lovoroc 

`mmarturoc@ pa=o=c 

`pouro Gèwrgioc@ P=o=c... 

Par les prières du 
persévérant martyr, 
mon maître le roi 
Georges. Seigneur… 

بصلوات المجاهد 
الشهيد سيدي الملك 
جيؤرجيوس.يا رب أنعم 

... 

Hiten ni`eu,y@ `nte 

pìa;lovoroc 

`mmarturoc@ :èodwroc 

pìc`tratilatyc@ P=o=c... 

Par les prières du 
persévérant martyr, 
Théodore le stratège. 
Seigneur… 

لوات المجاهد بص
الشهيد تيؤدوروس 

سفهسلار. يا رب الا
 أنعم ...

Hiten ni`eu,y@ `nte 

pìa;lovoroc 

`mmarturoc@ 

Par les prières du 
persévérant martyr, 
Philopater Mercure. 

بصلوات المجاهد 
الشهيد مرقوريوس 
محب الآب. يا رب أنعم 
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Vilopatyr 

Merkourioc@ P=o=c... 

Seigneur… ... 

Hiten ni`eu,y@ `nte 

pìa;lovoroc 

`mmarturoc@ abba Myna 

`nte niVaiat@ P=o=c... 

Par les prières du 
persévérant martyr, 
abba Mina de Faïat. 
Seigneur… 

بصلوات المجاهد 
الشهيد ابا مينا 
البياضي. يا رب أنعم 

... 

Hiten ni`eu,y@ `nte 

ny=e=;=u `nte paìehoou@ 

piouai piouai kata 

pefran@ P=o=c... 

Par les prières des  
saint de ce jour chacun 
nominativement. 
Seigneur… 

بصلوات قديسي هذا 
اليوم كل واحد باسمه. 

 يا رب أنعم ...

Hiten noùeu,y@ `areh 

`e`pwnq `mpenwit 

ettaiyout `n`ar,ỳereuc@ 

papa abba (...) @P=o=c 

ari`hmot nan `mpi,w 

`ebol ̀nte nennobi. 

Par leurs prières, 
préserve la vie de notre 
bienheureux père, le 
grand prêtre, le pape 
abba (---). Seigneur… 

بصلوات إحفظ حياة 
أبينا المكرم رئيس 

(. …الكهنة البابا الانبا)
 يا رب أنعم ...

Tenouwst `mmok `w 

P=,=c@ nem Pekiwt 

`n`aga;oc@ nem 

pìPpneuma =e=;=u@ je 

(aktwnk / ak̀i) akcw] 

`mmon nai nan. 

Nous T’adorons ô 
Christ, avec Ton Père 
très bon et le Saint 
Esprit car Tu es venu 
(ressuscité) et tu nous 
as sauvés. Aie pitié de 
nous. 

نسجد لك ايها 
المسيح، مع أبيك 
الصالح والروح القدس، 
لأنك )قمت/اتيت( 

 وخلصتنا. إرحمنا.

 

Epître de Saint Paul 

Pauloc `vbwk `mpen=o=c 

I=y=c P=,=c pìapoctoloc 

et;ahem vỳetau;asf 

`epihisennoufi `nte V]. 

Paul, serviteur de 
notre Seigneur Jésus 
Christ, apôtre par 
appel divin, mis à part 
pour l’annonce de 
l’Évangile de Dieu. 

بولس عبد ربنا يسوع 
المسيح. الرسول 
المدعو المفرز لكرازة 

 الله.
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(Pauloc pìapoctoloc 

`nte I=y=c P=,=c@ 

`ebolhiten `v̀oùws 

`mV].) 

La lecture du jour est lue 
ou on lit ce verset: 
Paul apôtre de Jésus-
Christ, par la volonté 
de Dieu. 

تقرأ قراءات اليوم أو 
 يقرأ هذا الربع:

بولس رسول يسوع 
المسيح حسب 

 مشيئة الله.

Pi`hmot gar nemwten 

nem `thiryny eucop@ je 

`amyn ec̀eswpi. 

La grâce et la paix 
soient avec vous tous. 
Amen, ainsi soit-il 

نعمة الله الآب تكون مع 
 جميعكم آمين.

  

Puis l’assemblée répond : 

Pi`hmot gar `mpen=o=c I=y=c 

P=,=c@ ef̀eswpi nem 

pek̀agion `pneuma@ pa=o=c 

`niwt ettaiyout 

`n`ar,ỳereuc papa abba 

(...). 

La grâce de notre 
Seigneur Jésus Christ, 
soit avec votre esprit 
saint, mon maître et 
bienheureux père, le 
grand prêtre, le pape 
Anba (---). 

نعمة ربنا يسوع 
المسيح تكون مع 
روحك الطاهرة، يا 
سيدي الأب المكرم 

نبا رئيس الكهنة البابا أ
(…). 

Nem peniwt 

`mmytropolityc 

(`n`epickopoc) abba (...). 

et notre père le 

métropolite (l'évêque) 

abba (---) 

وأبينا المطران 
 الأنبا )...(. )الأسقف(

Mare pi`klyroc@ nem 

pilaoc tyrf@ `oujai qen 

P=o=c@ je `amyn ec̀eswpi. 

Que le clergé et tout le 
peuple soient fortifiés 
dans le Seigneur. 
Amen, ainsi soit-il. 

فليكن الإكليروس وكل 
الشعب معافين في 

 الرب. آمين يكون.

 

Chant qui se dit avant l’épître à l’Eglise Universelle : 

Apetjyk `ebol `nje 

pìcmou tou Logou 

Pefiwt@ `i af[i carx 

hwc rwmi ̀ntelioc. 

Parfaite est la 
bénédiction du Verbe 
du Père, qui est venu 
et S’est incarné comme 

الكامل بركة ابيه 
الكلمة، أتي وتجسد 

 كإنسان كامل.
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un homme parfait. 

Doxa Patri ke `Uiw ke 

`agiw `Pneumati. 

Gloire au Père, au Fils 
et au Saint-Esprit. 

المجد للآب والإبن 
 القدس. والروح

Apetqelqwlf nau 

`erof@ apetqelqwlf 

sop nemwten@ 

apetqelqwlf asf 

hijen pìctauroc. 

Le sacrifié, ils l’ont vu, 
le sacrifié, demeure 
avec vous, le sacrifié, 
est suspendu sur la 
croix. 

المذبوح نظروه، 
المذبوح الكائن معكم، 
المذبوح مُعَلق علي 

 الصليب.

Ke nun ke `ài ke ic touc 

`e`wnac twn `èwnwn@ 

amyn. 

Maintenant et toujours 
et pour les siècles des 
siècles. Amen 

الان وكل اوان وإلي 
 دهر الدهور آمين.

:ai te ]nou `ete@ ;ai te 

]cebyroc@ 

]̀prockunicyc tw 

monw ̀<rictoc. 

Ceci est la raison, ceci 
est la merveille : 
l’adoration au Christ 
Unique. 

 العقلية هذه هي هذه
الاعجوبة السجود  هي

 للمسيح الواحد.

(`Ere pìcmou `n]`Triac 

=e=;=u) =b@ `Viwt nem 

`pSyri nem pìPneuma 

=e=;=u. 

(Que la bénédiction de 
la Sainte Trinité)2, le 
Père, le Fils et le Saint-
Esprit. 

)بركة الثالوث 
، الاب والابن ٢الاقدس(

 والروح القدس.

(`Ere pìcmou 

`n]:èotokoc) =b@ Maria 

`:mau ̀nI=y=c P=,=c. 

(Que la bénédiction de 
la mère de Dieu)2, 
Marie la mère de Jésus-
Christ. 

، ٢)بركة والدة الإله(
مريم أم يسوع 

 المسيح.

(`Ere pìcmou 

`mpenpatriar,yc) =b@ 

`niwt ettaiyot 

`n`ar,ỳereuc papa abba 

(...). 

(Que la bénédiction de 
notre patriarche)2, le 
saint père le grand-
prêtre le pape abba 
(…). 

، الآب ٢)بركة بطريركنا(
المكرم رئيس الكهنة 

 البابا أنبا )شنودة(.

Eùi `e`hryi `ejen pailaoc 

tyrf@ je `amyn 

ec̀eswpi. 

Soient avec tout ce 
peuple. Amen ainsi 
soit-il. 

تحل علي هذا الشعب 
 كله أمين يكون.
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Ka;olikon@ 

ka;olikon. 

Katholikon, 
katholikon. 

الكاثوليكون 
 الكاثوليكون.

Epître à l’Eglise Universelle : 

Ka;olikon peniwt 

(Iakwboc / Iouda / 

Petroc / Iwannyc) 

namenra]. 

Épître à l’Église 
Universelle selon  
(Jacques/ Jude/ 
Pierre/ Jean),  mes 
bien-aimés. 

الكاثوليكون من ابينا 
)يعقوب، يهوذا، 
بطرس، يوحنا(، يا 

 أحبائى.

Ka;olikon `ebolqen 

]̀ectoly `nte peniwt 

(Iakwboc / Iouda) 

namenra]. 

ou 
Épître à l’Église 
Universelle de notre 
père (St. 
Jacques/Jude), mes 
bien-aimés. 

 أو:
الكاثوليكون من رسالة 
ابينا )يعقوب، يهوذا(، 

 يا أحبائى.

Ka;olikon `ebolqen 

(Houi] / ]mah̀cnou] / 

]mahsom]) `n`epictoly 

`nte peniwt (Petroc / 

Iwannyc) namenra]. 

(Première/ deuxième/ 
troisième) épître à 
l’Église Universelle de 
notre père (St. Pierre/ 
Jean), mes bien-aimés. 

الكاثوليكون من 
الرسالة )الاولي، 
الثانية، الثالثة( لبينا 
)بطرس، يوحنا(، يا 

 أحبائى.

 

Nìprecbuteroc etqen 

;ynou@ ]]ho `erẁou@ 

`anok peteǹsvyr@ 

`m`precbuteroc@ ouoh 

`mme;re `nte ni`emkauh 

`nte P=,=c. 

La lecture du jour est lue 
ou on lit ce verset: 
Voici les exhortations que 
j'adresse aux anciens qui 
sont parmi vous, moi 
ancien comme eux, 
témoin des souffrances de 

Christ. (1 Pierre 5:1-4) 

تقرأ قراءات اليوم أو 
 تقرأ هذه الارباع:

أطلب إلي الشيوخ 
الذين بينكم أنا الشيخ 
شريككم والشاهد 

 1لآلام المسيح. )
 (4-1:1 بطرس

Nac̀nyou `mpermenre 

pikocmoc `oude 

nỳetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem 

tef`epi;umia@ vy de 

N’aimez pas le monde 
et ce qui est dans le 
monde, le monde 
passe, lui et sa 
convoitise, mais celui 

لا تحبوا العالم ولا 
الأشياء التي في 
العالم، العالم يمضى 
وشهواته، وأما الذي 
يصنع إرادة الله يدوم 
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et`iri `m`v̀oùws `mV] 

`fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

qui fait la volonté de 
Dieu demeure à jamais  
Amen ! 

 إلى الأبد. آمين.

 

Répons de l’acte des apôtres: 

<ere ne Maria@ 

][rompi e;necwc@ 

;ỳetacmici nan@ `mV] 

piLogoc. 

Salut à toi, Marie, la belle 
colombe. Tu as enfanté 
pour nous Dieu le verbe. 

السلام لك يا مريم 
الحمامة الحسنة 
التي ولدت لنا الله 

 الكلمة.

`K`cmarwout `aly;wc@ 

nem Pekiwt `n`aga;oc@ 

nem pìPneuma =e=;=u@ je 

`akì akcw] `mmon. Nai 

nan. 

Tu es béni en vérité avec 
Ton Père très bon et le 
Saint Esprit car Tu es 
venu et Tu nous as 
sauvés. Aie pitié de nous. 

مبارك انت مع ابيك 
الصالح والروح 

 القدس لأنك أتيت
 وخلصتنا. ارحمنا.

On peut également dire à la place : 

Tote `aly;wc@ 

`n]swft an `n`hli@ 

aisanmou] `ero@ je 

]soury ̀nnoub. 

Alors, en vérité, je ne 
commets point 
d’erreur en t’appelant 
encensoir d’or. 

حينئذ بالحقيقة لا 
أخطئ في شئ أذ ما 
دعوتك المجمرة 

 الذهب.

`K`cmarwout `aly;wc@ 

... 

Tu es béni…  مبارك انت… 

  

L’acte des apôtres : 

Praxic `nte nenio] 

`n`apoctoloc@ `ere 

poùcmou =e=;=u swpi 

neman. 

Actes de nos pères les 
apôtres, que leurs 
saintes bénédictions 
reposent sur nous. 

فصل من اعمال آبائنا 
الرسل الأطهار، 

 بركتهم تكون معنا.

Menenca haǹehòou de@ La lecture du jour est lue 
ou on lit ce verset: 

تقرأ قراءات اليوم أو 
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peje Pauloc 

`mBarnabac. 

Après quelques jours, 
Paul dit à Barnabé 
(Actes 15:36) 

 يقرأ هذا الربع:
وبعد أيام قال بولس 

 (31:11لبرنابا. )أعمال 

Picaji de `nte P=o=c 

ef`e`ai`ai ouoh ef`èasai@ 

ef`e`amahi ouoh 

efètajro@ qen ]̀agia 

`n`ekklycia `nte V]@ 

`amyn. 

La parole du Seigneur 
croît, se multiplie et 
s’enracine dans la 
sainte Église de Dieu, 
amen. 

 وملم تزل كلمة الرب تن
وتعتز وتثبت في  وتكثُر

كنيسة الله المقدسة. 
 آمين.

Après le Synaxaire l’assemblée chante le Trisagion : 

Agioc `o :eoc@ agioc 

Ic,uroc@ agioc 

`A;anatoc@ `o ek 

par;enou genne;yc@ 

`ele`ycon ̀ymac. 

Dieu Saint, Saint Fort, 
Saint Immortel, qui est 
né de la Vierge, aie 
pitié de nous. 

قدوس الله، قدوس 
القوى، قدوس الحي 
الذي لا يموت، الذي 
ولد من العذراء، 

 ارحمنا.

Agioc `o :eoc@ agioc 

Ic,uroc@ agioc 

`A;anatoc@ `o 

`ctaurw;ic di ymac@ 

`ele`ycon ̀ymac. 

Dieu Saint, Saint Fort, 
Saint Immortel, qui a 
été crucifié pour nous, 
aie pitié de nous 

قدوس الله، قدوس 
القوى، قدوس الحي 
الذي لا يموت، الذي 

 صلب عنا، ارحمنا.

Agioc `o :eoc@ agioc 

Ic,uroc@ agioc 

`A;anatoc@ `o `anactac 

ek twn nekrwn ke 

`anel;wn ic touc 

ouranouc@ `elèycon 

`ymac. 

Dieu Saint, Saint Fort, 
Saint Immortel, qui est 
ressuscité d’entre les 
morts et monté au ciel, 
aie pitié de nous. 

قدوس الله، قدوس 
القوى، قدوس الحي 

 يموت، الذي الذي لا
قام من الأموات وصعد 
 إلى السموات، ارحمنا.

Doxa Patri ke Uiw ke 

`agiw `Pneumati@ ke nun 

ke `ài ke ic touc `èwnac 

twn `e`wnwn@ amyn. 

Gloire au Père, au Fils 
et au Saint Esprit. 
Maintenant et toujours 
et pour les siècles des 
siècles. Amen! 

المجد للآب والابن 
والروح القدس، الآن 
وكل اوان وإلي دهر 

 الدهور. آمين.
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Agia `triac `elèycon 

`ymac. 

Ô Trinité Sainte aie 
pitié de nous. 

ايها الثالوث القدوس، 
 إرحمنا.

Après ce chant, le prêtre prie l’oraison de l’Evangile. 

Répons de l’Evangile : 

Wouniatou qen 

oume;yi@ ny=e=;=u `nte 

paìehoou@ piouai piouai 

kata pefran@ 

nimenra] ̀nte P=,=c. 

Heureux êtes-vous en 
vérité les saints de ce 
jour, chacun 
nominativement, les 
bien-aimés du Christ. 

طوباهم بالحقيقة 
قديسو هذا اليوم، 
كل واحد بإسمه 

 احباء المسيح.

Ariprecbeuin èhryi 

ejwn@ `w ten=o=c `nnyb 

tyren ];eotokoc@ 

Maria `;mau 

`mpencwtyr@ `ntef,a 

nennobi nan ebol. 

Intercède pour nous, 
notre Dame à tous, la 
Mère de Dieu, sainte 
Marie, Mère de notre 
Sauveur, pour qu’Il nous 
accorde la rémission de 
nos péchés. 

إشفعى فينا يا 
سيدتنا كلنا السيدة 
والدة الإله مريم ام 
مخلصنا ليغفر لنا 

 خطايانا.

Je `f`cmarwout `nje 

Viwt nem `psyri@ nem 

pìPneuma =e=;=u@ }̀triac 

etjyk `ebol@ tenouwst 

`mmoc ten]̀wou nac. 

Bénis soit le Père, le Fils 
et le Saint Esprit, Trinité 
parfaite, nous l’adorons 
et nous la glorifions. 

مبارك الآب والابن 
والروح القدس، 
الثالوث الكامل، 

 نسجد له ونمجده.

 

Ensuite, le prêtre prie les 3 grandes oraisons (la paix, la hiérarchie, et les assemblées). 

Pour l’oraison de la paix, le diacre dit : 

Proceuxac;e `uper tyc 

`irynyc tyc `agiac 

monyc ka;olikyc ke 

`apoctolikyc 

or;odoxou tou :eou 

ekklyciac. 

Priez pour la paix de 
l’Eglise orthodoxe de 
Dieu : une, sainte, 
universelle et 
apostolique. 

صلوا من اجل سلام 
الواحدة المقدسة 
الجامعة الرسولية 
كنيسة الله 

 الارثوذكسية.
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L’assemblée répond : 

Kurie ̀elèycon. Pitié Seigneur. .يا ربُ إرحم 

Pour l’oraison de la hiérarchie, le diacre dit : 

Proceuxac;e `uper 

toùar,y `erewc `ymwn 

papa abba (...) papa ke 

patriar,ou ke `ar,y 

`epickopou tyc megalo 

polewc Alexaǹdriac@ 

* ke ton `or;odoxwn 

`ymwn `epickopwn. 

Priez pour notre grand-
prêtre le pape abba (…) 
pape, patriarche et 
archevêque de la 
mégalopole 
d’Alexandrie et tous 
nos évêques 
orthodoxes. 

صلوا من أجل رئيس 
( (...كهنتنا البابا أنبا 

بابا وبطريرك ورئيس 
قفة المدينة أسا

العظمي الاسكندرية، * 
وسائر أساقفتنا 

 الارثوذكسيين.

* Nem pefkèsvyr 

`nlitourgoc peniwt 

`nepickopoc abba (nim) 

ke ton `or;odoxwn 

`ymwn `epickopwn. 

En présence d’un 
évêque: 
* Et son confrère dans le 
ministère apostolique, 
notre père l’évêque 
abba (…) et tous nos 
évêques orthodoxes. 

 في وجود أسقفً:
* وشريكة في الخدمة 
الرسولية أبينا الأسقف 
المكرم الأنبا )...(، 
وسائر أساقفتنا 

 الارثوذكسيين.

L’assemblée répond : 

Kurie ̀elèycon. Pitié Seigneur .يا ربُ إرحم 

Pour l’oraison des assemblées, le diacre dit : 

`Proceuexac;e `uper tyc 

agiac ekklyciac 

tautyc ke twn 

cuneleucewn ̀ymwn. 

Priez pour cette sainte 
église et pour nos 
assemblées 

صلوا من أجل هذه 
الكنيسة المقدسة 

 واجتماعاتنا.

L’assemblée répond : 

Kurie ̀elèycon. Pitié Seigneur .يا ربُ إرحم 

Quand le prêtre dit « Twnk P=o=c V]– Lève-toi Seigneur Dieu », le diacre dit : 
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En covia :eou 

p̀roc,wmen Kurie 

`ele`ycon. Kurie 

`ele`ycon. 

Avec la sagesse de 
Dieu soyons attentifs. 
Pitié Seigneur, Pitié 
Seigneur. 

 الله بحكمة انصتوا
 ب يار .ارحم ب يار

 .ارحم

 

 

Puis l’assemblée récite le Credo : 

Tennah] `e`ounou] `n`ouẁt@ 

V] `Viwt piPantokratwr@ 

vyètaf;amio `n`tve nem 

`pkahi@ nỳetounau `erẁou 

nem nỳete `ncenau `erẁou 

an. 

En vérité, Je crois en 
UN seul Dieu, le Père 
Tout Puissant 
Créateur du ciel et de 
la terre de toutes les 
choses visibles et 
invisibles. 

بالحقيقة نؤمن بإله 
واحد، الله الآب، 
ضابط الكل، خالق 
السماء والأرض، ما 

 يُرَى وما لا يرى.

Tennah] `e`ou{oic `n`ouẁt 

I=y=c P=,=c `psyri `mV]@ 

pimonogenyc@ pimici 

`ebolqen `Viwt qajẁou 

`nnìe`wn tyrou@ `Ou`ou`wini 

`ebolqen `Oùoùwini@ `ounou] 

`ntav̀myi `ebolqen `ounou] 

`ntav̀myi. 

Je crois en UN seul 
Seigneur Jésus Christ 
le Fils unique de Dieu 
né du Père avant tous 
les siècles. Lumière 
née de la Lumière. 
Vrai Dieu né du Vrai 
Dieu.  

نؤمن برب واحد 
يسوع المسيح، 
ابن الله الوحيد، 
المولود من الآب 
قبل كل الدهور، نور 
من نور، إله حق 

 من إله حق.

`Oumici pe `ou;amio an pe@ 

`oùomooucioc pe nem `Viwt@ 

vyèta hwb niben swpi `ebol 

hitotf. Vai `ete e;byten 

`anon qa nirwmi nem e;be 

peǹoujai@ af̀i `epecyt 

`ebolqen `tve@ af[icarx 

`ebol qen pi`Pneuma =e=;=u nem 

`ebolqen Maria ]Par;enoc 

ouoh af̀errwmi. 

Engendré, non pas 
créé, consubstantiel 
au Père par qui tout a 
été fait. Qui pour 
nous, les hommes, et 
pour notre Salut est 
descendu du ciel. Par 
l'Esprit Saint il a pris 
chair de la Vierge 
Marie et s'est fait 
homme. 

مولود غير مخلوق، 
مساو للآب في 
الجوهر، الذي به 
كان كل شئ. هذا 
الذي من أجلنا 
نحن البشر، ومن 
أجل خلاصنا، نزل 
من السماء، 
وتجسد من الروح 
القدس ومن مريم 
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 العذراء، وتأنس.

Ouoh aùerc̀taurwnin `mmof 

`e`hryi `ejwn nahren 

Pontioc Pilatoc@ 

afsep̀emkah ouoh aukocf. 

Ouoh aftwnf `ebolqen 

nỳe;mwòut qen pìehòou 

`mmahsomt kata nìgravy. 

Il a été crucifié pour 
nous sous Ponce 
Pilate, a souffert et a 
été enseveli.  Il est 
ressuscité le troisième 
jour conformément 
aux écritures. 

على  وصلب عنا
عهد بيلاطس 
البنطي. وتألم وقبر 
وقام من بين 
الأموات في اليوم 
الثالث كما في 

 الكتب.

Afsenaf `èpswi `enivyou`i@ 

afhemci caouìnam 

`mPefiwt. Ke palin `fnyou 

qen pef`ẁou `e]hap 

`eny`etonq nem nỳe;mẁout@ 

vyète tefmetouro 

`oùa;mounk te. Ce tennah] 

`epìPneuma =e=;=u P=o=c `nref] 

`m`p̀wnq@ vyè;nyou `ebolqen 

`Viwt@ cèou`wst `mmof 

ce]̀ẁou naf nem `Viwt nem 

`psyri. Vỳetafcaji qen 

ni`provytyc. 

Il est monté au ciel et 
s'est assis à la droite 
du Père d'où Il 
reviendra dans Sa 
gloire pour juger les 
vivants et les morts et 
son règne n'aura pas 
de fin. Je crois en 
l'Esprit Saint qui est 
Seigneur et qui donne 
la vie ; Il procède du 
Père. Avec  le  Père  et  
le  Fils,  Il reçoit  
même  adoration  et 
même  gloire.  Il  a  
parlé par  les  
prophètes. 

إلى وصعد 
السموات، وجلس 
عن يمين أبيه، 
وأيضا يأتي في 
مجده ليدين الأحياء 
والأموات، الذي 
ليس لملكه انقضاء. 
نعم نؤمن بالروح 
القدس، الرب 
المحيى المنبثق 
من الآب. نسجد له 
ونمجده مع الآب 
والإبن. الناطق في 

 الأنبياء.

`E`oùi `n`agia `nka;oliky 

`n`apoctoliky `n`ekklycia. 

Ten`er̀omologin `n`ouẁmc 

`n`ouẁt `e`p,w `ebol `nte 

ninobi. 

Je crois en l'Eglise, 
Une, Sainte, 
Universelle et 
Apostolique. Je 
reconnais un seul 
baptême  pour  le  
pardon des péchés.   

وبكنيسة واحدة 
مقدسة جامعة 
رسولية. ونعترف 
بمعمودية واحدة 

 لمغفرة الخطايا.

Tenjoust `ebol qa `thy 

`n]̀anactacic `nte 

nirefmẁout@ nem pìwnq 

J’attends  la 
résurrection  des 
morts et la vie du  
monde à venir. Amen. 

وننتظر قيامة 
الأموات وحياة 

 الدهر الآتي. أمين.
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`nte pìèwn e;nyou@ ̀amyn. 

 

Puis l’assemblée chante le dernier couplet du Credo  « Tenjoust `ebol -  

J’attends ». 
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Liturgie des croyants 

Liturgie de St Basile le grand 

Le prêtre commence par « `Slyl – Prions », le diacre lui répond « Epi `proceu,y `cta;yte 

– pour la prière levons nous », le prêtre poursuit « Iryny paci – la paix soit avec vous » et 

l’assemblée répond « Ke tw ̀pneumati cou – et avec votre esprit ». 

Quand le prêtre dit «et joie aux hommes », le diacre répond : 

Proceuxac;e `uper tyc 

teliac `irynyc ke 

`agapyc ke twn `agiwn 

acpacmwn twn 

`apoctolwn.  

Priez pour la paix 
parfaite pour la charité 
et pour le saint baiser 
apostolique. 

صلوا من أجل السلام 
الكامل، والمحبة، 
والقبلة الطاهرة 

 الرسولية.

L’assemblée répond : 

Kurie ̀elèycon. Pitié Seigneur. .يا ربُ إرحم 

L’assemblée peut chanter l’aspasmos Adam annuel après l’oraison de la 

réconciliation : 

1er Aspasmos Adam annuel : 

Ounof `mmo Maria@ 

]bwki ouoh ]mau@ je 

vyètqen pèamyr@ 

ni`aggeloc cehwc ̀erof. 

Réjouis-toi Marie la 
servante et la mère, car 
celui qui est sur tes 
genoux, les anges le 
louent. 

إفرحي يا مريم. 
العبدة والأم. لأن 
الذي في حجرك. 

 الملائكة تسبحه.

Ouoh ni<erobim@ 

cèouwst `mmof axiwc@ 

nem niCeravim qen 

oumet̀a;mounk. 

Les chérubins 
L’adorent avec mérite, 
et les séraphins sans 
tiédeur. 

والشاروبيم يسجدون 
له باستحقاق. 

 بغير فتور.السيرافيم 

`Mmon `ntan 

`nouparrycia@ qaten 

pen=o=c I=y=c P=,=c@ ,wric 

Nous n’avons d’autre 
soutien, auprès de 
notre Seigneur Jésus  

ليس لنا دالة عند ربنا 
يسوع المسيح سوي 
طلباتك وشفاعتك يا 
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netwbh nem nèprecbia@ 

`w ten=o=c `nnyb tyren 

];èotokoc. 

Christ, que tes 
demandes et ton 
intercession, ô notre 
Dame à tous, la Mère 
de Dieu. 

سيدتنا كلنا السيدة 
 والدة الإله.

Hina `ntenhwc `erok@ 

nem ni<eroubim nem 

niCeravim@ enws `ebol 

enjw ̀mmoc. 

Afin que nous te 
louions avec les 
chérubins et les 
séraphins en clamant et 
en disant : 

لكي نسبحك مع 
الشاروبيم 

والسيرافيم، صارخين 
 قائلين:

Je `,ouab `,ouab `,ouab@ 

P=o=c piPantokratwr@ 

`tve nem `pkahi meh 

`ebol@ qen pek̀wou nem 

pektaio. 

Saint, Saint, Saint, 
Seigneur Tout-
Puissant, ciel et terre 
sont remplis de Ta 
Gloire et de Ton 
Honneur. 

قدوس قدوس 
قدوس. ايها الرب 
الضابط الكل. السماء 
والارض مملوءتان. من 

 مجدك وكرامتك.

Tene]ho `erok `w Uioc 

:eoc@ e;rek `areh `èpwnq 

`mpenpatriar,yc@ papa 

abba (...) pi`ar,ỳereuc@ 

matajrof hijen 

pef̀;ronoc. 

Nous t’implorons, ô 
Fils de Dieu, de 
préserver la vie de 
notre patriarche, abba 
(…) le grand prêtre; 
maintiens-le sur son 
trône. 

نسألك يا أبن الله. ان 
تحفظ حياة بطريركنا 

( رئيسُ …البابا انبا )
الكهنة. ثبته علي 

 كرسيه.

Nem pefkèsvyr 

`nlitourgoc@ peniwt =e=;=u 

`ndikeoc@ abba (...) 

pimytropolityc 

(pìepickopoc) @ 

matajrof hijen 

pef̀;ronoc. 

Et son confrère dans le 
ministère notre père 
abba (…) le métropolite 
(l’évêque) ; maintiens-
le sur son trône. 

وشريكه في الخدمة 
أبانا القديس البار أنبا 

 ()...( المطران
ثبته علي  )الأسقف
 كرسيه.

Après l’aspasmos, le diacre, s’adressant au peuple dit : 

Acpazec;e allylouc 

en vilymati `agi`w. 

`Kuri`e `elèycon Kurìe 

Echangez un saint 
baiser. Pitié Seigneur, 
pitié Seigneur, pitié 

قبلوا بعضكم بعضا 
بقبلة مقدسة. يارب 
ارحم. يارب ارحم. يارب 
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`ele`ycon@ ce Kurìe `ete 

vai pe Iycouc 

Pi`,rictoc Psyri `mV] 

cwtem `eron ouoh nai 

nan. Procverin kata 

`tropon@ `cta;yte kata 

`tromou@ ic `anatolac 

`ble'ate. ̀Proc,wmen. 

Seigneur. Oui Seigneur 
Jésus-Christ, le Fils de 
Dieu, écoute nous et 
aie pitié de nous. 
Offrez, offrez offrez 
selon l’ordre, Levez 
vous avec crainte, 
regardez vers l’orient, 
soyons attentifs. 

ارحم. نعم يارب الذي 
هو يسوع المسيح ابن 
الله، اسمعنا وارحمنا. 
تقدموا تقدموا تقدموا 
على الرسم، قفوا 
برعدة، والي الشرق 

 أنظروا. ننصت.

 A la place, il peut dire le long répons : 

Acpazec;e allilyouc 

en vilymati ̀agiw. 

Echangez un saint 
baiser. 

قبلوا بعضكم بعضاً 
 بقبلة مقدسة.

`Amyn Kurie `ele`ycon 

Kurie `elèycon Kurie 

`ele`ycon@ `ete vai pe I=y=c 

P=,=c `psyri `mV] 

cwtem `eron ouoh nai 

nan. 

Amen, pitié Seigneur, 
pitié Seigneur, pitié 
Seigneur. Oui Seigneur 
Jésus-Christ, le Fils de 
Dieu, écoute nous et aie 
pitié de nous. 

أمين، يا رب ارحم، يا 
رب ارحم، يا رب 
ارحم، الذى هو 
يسوع المسيح ابن 
 الله اسمعنا و ارحمنا.

`Ctwmen kaloc@ 

`ctwmen eulaboc@ 

`ctwmen ektenwc@ 

`ctwmen eǹiryny@ 

`ctomen metavobou 

:eou ke `tromou ke 

kata nuxeoc. 

Tenons-nous bien, 
tenons-nous avec piétié, 
tenons-nous avec 
droiture, tenons-nous en 
paix, tenons-nous avec 
crainte de Dieu, avec 
tremblement et 
vénération  

. لنقف فلنقف حسناً 
بتقوى. نقف باتصال. 
نقف بسلام. نقف 
بخوف ورعدة 

 وخشوع.

Pi`kliroc nem pilaoc 

tyrf qen outwbh nem 

ousep`hmot nem 

oucemni nem `ou,arwf. 

Vous le clergé et tout le 
peuple, implorez Dieu 
en action de grâce, dans 
le calme et le silence. 

أيها الاكليروس وكل 
شعب بطلبة وشكر ال

 بهدوء وسكوت.

`Fai `nnetenbal `èpswi 

`e`pca `n]̀anatoly@ 

`ntetennau `epi;uciac 

Levez les yeux en 
direction de l’orient 
pour voir l’autel : le 

ارفعوا أعينكم إلى 
ناحية المشرق 
لتنظروا المذبح و 
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tyrion@ `ere picwma 

nem pi`cnof `nte 

Emmanouyl pennou] 

,y `èhryi ̀ejof. 

Corps et le Sang 
d’Emmanuel notre Dieu 
posés dessus. 

جسد ودم عمانوئيل 
 إلهنا موضوعين علية،

`Ere nìaggeloc `ohi 

`eratou nem 

ni`ar,yag̀geloc@ 

niCeravim na picoòu 

(^) `ntenh@ nem 

ni<eroubim e;meh 

`mbal@ euhwbc `nnouho 

e;be ;metcaìe `nte 

pefnis] `p`ẁou 

`n`at̀ser;èwrin `mmof 

ouoh `n`at̀scaji `mmof@ 

euhwc qen oùcmy 

`n`ouẁt@ euws `ebol 

eujw ̀mmoc@ 

Les anges et les 
archanges se tiennent 
devant Lui : les 
séraphins aux six ailes et 
les chérubins aux yeux 
multiples. Ils se 
protègent le visage de la 
splendeur de Sa gloire 
immense, invisible et 
ineffable. Ils le louent en 
chœur en clamant et en 
disant : 

والملائكة ورؤساء 
الملائكة قيام. 

 يالسيرافيم ذو
الستة أجنحه 

والشيروبيم 
الممتلئون أعينا 
يسترون وجوههم من 
بهاء عظمة مجده غير 

ينطق بة.  المنظور ولا
يسبحون بصوت واحد 

 صارخين قائلين:

Je `agioc `agioc `agioc@ 

Kurioc cabaw;@ 

`plyryc `o ouranoc ke `y 

gy@ tyc `agiac cou 

doxyc. 

« Saint, Saint, Saint, 
Seigneur Sabaoth, ciel et 
terre sont remplis de Ta 
sainte gloire. » 

"قدوس. قدوس. 
 قدوس. رب الصاباؤت.

السماء والأرض 
مملوءتان من مجدك 

 الاقدس."

L’assemblée répond : 

Hiten niprecbia `nte 

];eotokoc =e=;=u Maria@ 

P=o=c arìhmot nan 

`mpi,w ebol `nte 

nennobi.  

Tenouwst `mmok w 

P=,=c nem Pekiwt 

`n`aga;oc nem pìP=n=a 

Par les intercessions de 
la mère de Dieu, la très 
sainte Vierge Marie, 
Seigneur accorde nous 
la rémission de nos 
péchés. Nous T’adorons 
ô Christ, avec Ton Père 
très bon, et le Saint-
Esprit car (Tu es venu) 

بشفاعات والدة الاله 
مريم، يارب القديسة 

انعم لنا بمغفرة 
  خطايانا.

نسجد لك أيها 
المسيح، مع ابيك 
الصالح، والروح 
القدس، لأنك )أتيت( 
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=e=;=u@ je (ak̀i) akcw] 

`mmon. 

et Tu nous as sauvés. .وخلصتنا 

Eleoc `irynyc ;ucia 

`enecewc. 

Miséricorde de paix, 
sacrifice de louange. 

رحمة السلام، ذبيحة 
 التسبيح.

Le prêtre dit : 

O Kurioc meta pantwn 

`umwn. 

Le Seigneur soit avec 
vous tous 

 الرب مع جميعكم.

L’assemblée répond : 

Ke meta tw `pneumato 

cou. 

Et avec votre esprit .ًومع روحك أيضا 

Le prêtre reprend : 

Anw `umwn tac 

kardiac. 

Elevez vos cœurs .إرفعوا قلوبكم 

L’assemblée répond : 

E,omen `proc ton 

Kurion. 

Nous les tournons vers 
le Seigneur 

 هي عند الرب.

Le prêtre poursuit : 

Eu,arictycwmen tw 

Kuriw. 

Rendons grâce au 
Seigneur 

 فلنشكر الرب.

L’assemblée répond : 

Axion ke dikeon. Cela est digne et juste .مستحقٌ وعادل 

Quand le prêtre dit : 

Hiten jom niben =e=;=u. De toutes les 
puissances célestes 

من جميع القوات 
 المقدسة

Le diacre répond : 
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I ka;ymeni ̀nac;yte. Vous qui êtes assis 
levez-vous 

 أيها الجلوس قفوا.

Quand le prêtre dit : 

Nimet[oic@ nijom. Les seigneuries et les 
puissances. 

 .والربوبيات والقوات

Le diacre répond : 

Ic ̀anatolac ̀ble'ate. Regardez vers l’orient. .وإلي الشرق أنظروا 

Quand le prêtre dit : 

Ǹat,arwou eujw ̀mmoc. Sans cesse en disant : بغير سكوت قائلين: 

Le diacre répond : 

Proc,wmen. Soyons attentifs. .ننصت 

L’assemblée chante la louange des chérubins : 

Ni<eroubim ceouwst 

`mmok@ nem niCeravim 

ce]̀wou nak@ euws 

`ebol eujw ̀mmoc@ 

Les chérubins 
T’adorent et les 
séraphins Te glorifient 
en clamant et en disant 
: 

الشاروبيم يسجدون 
لك، والسيرافيم 
يمجدونك، صارخين 

 قائلين:

Je `agioc `agioc `agioc@ 

Kurioc cabaw;@ 

`plyryc `o ouranoc ke `y 

gy@ tyc `agiac cou 

doxyc. 

« Saint, Saint, Saint, 
Seigneur Sabaoth, ciel 
et terre sont remplis de 
Ta sainte gloire. » 

"قدوس. قدوس. 
قدوس. رب الصاباؤت. 
السماء والأرض 
مملوءتان من مجدك 

 الاقدس."

A la place, ils peuvent également chanter l’aspasmos Watos. 

1er aspasmos watos annuel : 

P=o=c V] `nte nijom > 

kotk ouoh joust 

`ebol qen `tve > `anau 

Seigneur, Dieu des 
puissances, viens et 
observe du haut des 

ايها الرب أله القوات، إرجع 
انظر  و و اطلع من السماء,

وتعهد هذه الكرمة، 
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ouoh jem̀psini `ntaibw 

`n`aloli > cebtwtc 

ouoh cemnytc ;ai 

`etac[oc `nje 

tekoùinam. 

~Allylo`uia 

`allylòuia 

`allylòuia . 

cieux, regarde et 
prends soin de cette 
vigne que Ta main 
droite a plantée : 
émonde-la et fortifie 
là. Alléluia, alléluia, 
alléluia. 

أصلحها و ثبتها، هذه التي 
 يمينك. غرستها

 هلليلويا،هلليلويا،هلليلويا،

`cmou `enici] nem nicim 

mare peknai nem 

tekhiryny > oi `ncobt 

`mpeklàoc . 

Bénis les semences et 
les fourrages. Que 
Ta miséricorde et Ta 
paix soient un 
rempart pour Ton 
peuple. 

بارك الزروع و العشب، 
فلتكن رحمتك و سلامك 

 حصناً لشعبك.

Je `agioc `agioc `agioc > 

Kurioc cabaw; > 

`plyryc `o ouranoc ke 

`y gy > tyc `agiac cou 

doxyc.  

« Saint, Saint, Saint, 
Seigneur Sabaoth, 
ciel et terre sont 
remplis de Ta sainte 
gloire. » 

"قدوس.قدوس.قدوس. 
رب الصاباؤوت. السماء و 
الأرض مملوءتان من 

 مجدك الاقدس."

 

2ème aspasmos watos annuel : 

Marenhwc nem 

niaggeloc nem 

nitagma `n`epouranion 

`ete vai pe `viwt nem 

`Psyri nem Pìpneuma 

=e=;=u. 

Louons avec les 
anges et les rangs 
célestes, Celui qui 
est le Père, le Fils et 
le Saint-Esprit. 

فلنسبح مع الملائكة و 
الطغمات السمائية الذي 
هو الاب و الابن و الروح 

 القدس.

Allylòuia 

`allylòuia `allylòuia 

`cmou `enici] nem nicim 

mare peknai nem 

Alléluia, alléluia, 
alléluia. Bénis les 
semences et les 
fourrages. Que Ta 
miséricorde et Ta 

هلليلويا،هلليلويا،هلليلويا، 
بارك الزروع و العشب، 
فلتكن رحمتك و سلامك 

 حصناً لشعبك.



Liturgie des croyants 

 
52 

 

tekhiryny> oi `ncobt 

`mpeklàoc. 

paix soient un 
rempart pour Ton 
peuple. 

Je `agioc `agioc `agioc > 

Kurioc cabaw; > 

`plyryc `o ouranoc ke `y 

gy > tyc `agiac cou 

doxyc.  

« Saint, Saint, Saint, 
Seigneur Sabaoth, 
ciel et terre sont 
remplis de Ta sainte 
gloire. » 

"قدوس.قدوس.قدوس. 
رب الصاباؤوت. السماء و 
الأرض مملوءتان من 

 مجدك الاقدس."

 

3ème aspasmos watos annuel : 

Mari`a ]`[rompi 

e;necwc@ Marìa 

];èotokoc@ Marìa 

`;mau `nI=y=c P=,=c@ vwk 

pe pìwou nem pìamahi. 

Marie la colombe 
pure, Marie la mère 
de Dieu, Marie la 
mère de Jésus-Christ, 
à Toi la gloire et la 
majesté. 

مريم الحمامة الحسنة، 
مريم والدة الإله، مريم أُم 

سيح، لكِ يسوع الم
 المجد والعز.

Allylòuia 

`allylòuia 

`allylòuia ... 

Alléluia, alléluia, 
alléluia… 

 هلليلويا،هلليلويا،هلليلويا

 

Quand le prêtre dit : 

 =E=;=u Marìa. Sainte Marie القديسة مريم. 

L’assemblée répond : 

Amyn. Amen. .آمين 

 

Quand le prêtre commence « Il s’est incarné et s’est fait homme », il met une 

pincée d’encens dans l’encensoir en commémoration de l’incarnation du 

Seigneur dans les entrailles de la vierge…la braise est la braise de la divinité, et 

l’encensoir est le ventre de la vierge. 
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Lorsque le prêtre dit : 

 `Ebol hiten pìctauroc. Par la croix. من قبل الصليب. 

L’assemblée répond : 

Amyn ]nah]. Amen nous croyons.  ؤمن.نحقا 

Quand le prêtre dit : 

 Kata nef̀hbyoùi. Selon ses œuvres. حسب أعماله. 

L’assemblée répond : 

Kata to `eleoc cou 

Kurie@ ke my kata tac 

`amartiac ỳmwn. 

Selon Ta miséricorde 
Seigneur, et non selon 
nos péchés. 

كرحمتك يا رب، وليس 
 كخطايانا.

Le diacre présente l’encensoir au prêtre et lorsque le prêtre dit : 

Qa `pwnq ̀mpikocmoc. Pour la vie du monde. عن حياة العالم. 

L’assemblée répond : 

Aly;oc picteùomen. En vérité, nous 
croyons. 

 نؤمن.حقاً 

Et quand le prêtre dit : 

Ouoh `nreftanqo. Vivifiantes. المحييتين. 

L’assemblée répond : 

Tennah] je vai pe 

qen oume;myi@ amyn. 

Nous croyons que cela 
est en vérité. Amen. 

نؤمن أن هذا هو 
 بالحقيقة. آمين.

Quand le prêtre tient le pain, les diacres qui servent l’autel allument les bougies 

jusqu’à «  Amen amen amen nous proclamons Ta mort… ». Ensuite le prêtre 

signe le pain et dit : 

Etafsep̀hmot. Il rendit grâce. .وشكر 
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Af̀cmou ̀erof. Il le bénit. .وباركه 

Afer̀agiazin ̀mmof. Et le sanctifia. .وقدسه 

L’assemblée répond à chaque fois par : 

Amyn. Amen. .آمين 

Et au troisième signe ils poursuivent : 

Picteùomen ke 

`omologoumen ke 

doxazomen. 

Nous croyons, nous 
confessons et nous 
glorifions. 

 ونعترف ونمجد.نؤمن 

Puis lorsque le prêtre dit : 

Vai `aritf ̀epaer`vmeu`i. En mémoire de moi. هذا اصنعوه لذكرى 

L’assemblée répond : 

Vai pe qen oume;myi@ 

amyn. 

Ceci est en vérité. 
Amen. 

هذا هو بالحقيقة. 
 آمين.

Ensuite le prêtre signe le calice 3 fois comme précédemment et à chaque fois, 

l’assemblée répnd par « Amen » et ils poursuivent à la 3ème fois : 

Ke palin picteùomen 

ke `omologoumen ke 

doxazomen. 

De même, nous 
croyons, nous 
confessons et nous 
glorifions. 

وأيضاً نؤمن ونعترف 
 ونمجد.

 

Lorsque le prêtre dit : 

Vai `aritf ̀epaer`vmeu`i. En mémoire de moi. هذا اصنعوه لذكرى 

L’assemblée répond : 

Vai on pe qen 

oume;myi@ amyn. 

Ceci est aussi en vérité. 
Amen. 

هذا هو أيضاً بالحقيقة. 
 آمين.

Quand le prêtre dit : 
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Sa]`i. A mon retour. إلي أن أجئ. 

L’assemblée répond : 

Amyn `amyn `amyn@ ton 

;anaton cou Kurie 

kataggelomen ke tyn 

`agian cou `anactacin ke 

tyn `analy'in cou `ntyc 

ouranic ce 

`omologoumen@ ce 

`enoumen ce eulogoumen 

ci eu,arictoumen Kurie@ 

ke dèome;a cou `o :eoc 

`ymwn. 

Amen. Amen. Amen, nous 
proclamons Ta mort 
Seigneur (Jésus), nous 
célébrons Ta sainte 
Résurrection, nous 
confessons Ton Ascension, 
aux cieux. Nous Te louons, 
nous Te bénissons, nous 
Te rendons grâce ô 
Seigneur, et nous 
T’implorons ô notre Dieu. 

آمين. آمين. آمين. 
تك يا رب بمو

 نبشر، وبقيامتك
 المقدسة

وصعودك إلي 
السموات، نعترف. 
نسبحك، نباركك، 
نشكرك يا رب 
ونتضرع إليك يا 

 إلهنا.

Lorsque le prêtre dit : 

Nem qen hwb niben. En toute chose. وفى كل حال. 

Le diacre dit : 

Ouwst `mV] qen 

ouho] nem ouc;erter. 

Prosternez-vous 
devant Dieu avec 
crainte et tremblement. 

اسجدوا لله بخوف 
 ورعدة.

Et l’assemblée répond : 

Tenhwc `erok teǹcmou 

`erok tensemsi `mmok 

tenouwst ̀mmok. 

Nous Te louons, nous 
Te bénissons, nous Te 
servons (Seigneur), et 
nous T’adorons. 

نسبحك. نباركك. 
نسجد  )يارب(نخدمك 

 لك.

 

 

Le diacre dit : 

`Proc,wmen@ ̀amyn. Soyons attentifs Amen. .نُنصت. أمين 
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Quand le prêtre dit : 

`Ncwma efouab ̀ntaf. Son corps sacré. .جسدا مقدسا له 

L’assemblée répond : 

}nah]@ amyn. Nous croyons نؤمن. 

Le prêtre poursuit : 

]dia;yky ̀mberi ̀ntaf. De Sa nouvelle 
alliance. 

 للعهد الجديد الذي له.

L’assemblée répond : 

Ke palin ]nah]@ 

`amyn. 

De même nous 
croyons 

 .نؤمنوأيضاً 

Le prêtre continue : 

Nem ouwnq `n`eneh 

`nnye;na[i ̀ebol ̀nqytf. 

Et vie éternelle à ceux 
qui y communient. 

وحياة أبدية لمن يتناول 
 منه.

L’assemblée répond : 

Kurie `elèycon@ Kurie 

`ele`ycon@ Kurie 

`ele`ycon. 

Pitié Seigneur, pitié 
Seigneur, pitié 
Seigneur. 

يا ربُ إرحم، يا ربُ 
 إرحم، يا ربُ إرحم.

Après cela, le prêtre prie les oraisons, puis quand il dit « napoctolikyc nekklcia – 

Universelle et apostolique » le diacre répond : 

Proceuxac;e `uper tyc 

`irynyc tyc `agiac 

monyc ka;olikyc ke 

`apoctolikyc 

or;odoxou tou :eou 

ekklyciac.  

Priez pour la Paix de 
l’Eglise orthodoxe de 
Dieu : une, sainte, 
universelle et 
apostolique. 

صلوا من اجل سلام 
الواحدة المقدسة الجامعة 
الرسولية كنيسة الله 

 الارثوذكسية.

L’assemblée répond : 
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Kurie ̀elèycon. Pitié Seigneur. .يا ربُ إرحم 

 

Pour l’oraison de la hiérarchie, le diacre dit : 

Proceuxac;e `uper 

toùar,y `erewc `ymwn 

papa abba (...) papa ke 

patriar,ou ke `ar,y 

`epickopou tyc megalo 

polewc Alexaǹdriac@ 

ke ton `or;odoxwn 

`ymwn `epickopwn. 

Priez pour notre 
grand-prêtre, le pape 
abba (---), Pape, 
patriarche et 
archevêque de la 
mégalopole 
d’Alexandrie et tous 
nos évêques 
orthodoxes. 

من أجل رئيس  صلوا
،  …كهنتنا البابا أنبا 

بابا وبطريرك ورئيس 
قفة المدينة أسا

 العظمي الاسكندرية،
وسائر أساقفتنا 

 الارثوذكسيين.

L’assemblée répond : 

Kurie ̀elèycon. Pitié Seigneur. .يا ربُ إرحم 

Pour l’oraison des hygoumènes, des prêtres et des diacres, le diacre dit : 

`Proc̀euxac;e `uper twn 

`ygoumenwn ke 

`precbuterwn ke 

diakonwn ke 

`upodiakwnwn epta 

tagmatwn tou :eou 

tyc ekklyciac. 

Priez pour les 
higoumènes, les 
prêtres, les diacres, les 
sous-diacres, et les sept 
degrés de l’Eglise de 
Dieu. 

صلوا من أجل 
القسوس و القمامصة 

والشمامسة 
والايبوذياكونيين وسبع 

 طغمات كنيسة الله.

L’assemblée répond : 

Kurie ̀elèycon. Pitié Seigneur. .يا ربُ إرحم 

Lorsque le prêtre dit « nteknai nan tyrou eucop - aie pitié de nous tous ensemble » 

l’assemblée répond : 

Elèycon `ymac ̀o :eoc ̀o 

Patyr `o 

Aie pitié de nous ô 
Dieu le Père Tout-
Puissant. 

ارحمنا يا الله الآب، 
 ضابط الكل.
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Pantokratwr. 

Pour l’oraison du lieu, le diacre dit : 

Proc̀euxac;e `uper tyc 

cwtyriac tou kocmou 

ke tyc polewc `ymwn 

tautyc ke twn ,wrwn 

ke nycwn ke 

monactyrion. 

Priez pour le salut du 
monde, de cette ville, 
de toutes les villes, des 
régions, des îles et des 
monastères. 

صلوا من أجل خلاص 
العالم، ومدينتنا هذه، 
وسائر المدن والأقاليم 

 والجزائر والأديرة.

 

L’assemblée répond : 

Kurie ̀elèycon. Pitié Seigneur.  ُإرحم.يا رب 

 

Si le prêtre le souhaite, il peut dire « Peklaoc - Ton peuple » et l’assemblée répond: 

Elèycon@ ele`ycon@ elèycon@ `ymac 

`o :eoc `o Patyr `o Pantokratwr.  

Elèycon@ ele`ycon@ elèycon@ `ymac 

`o :eoc `o cwtyr `ymwn. 

Elèycon@ ele`ycon@ elèycon@ `ymac 

`o :eoc ke elèycon `ymac. 

Kurie ̀elèycon. 

Aie pitié de nous, aie pitié de nous, 
aie pitié de nous ô Dieu le Père 
Pantocrator. Aie pitié de nous, aie 
pitié de nous, aie pitié de nous ô 
Dieu notre Sauveur.                                                          
Aie pitié de nous, aie pitié de nous, 
aie pitié de nous ô Dieu et aie pitié 
de nous.  Pitié Seigneur. 

Je nai nan@ je nai nan@ je nai 

nan V] V̀iwt piPantokratwr. 

Je nai nan@ je nai nan@ je nai 

nan V] pencwtyr. 

Je nai nan@ je nai nan@ je nai 

nan V] ouoh nai nan.                                             

Kurie ̀elèycon. 

أرحمنا، أرحمنا، أرحمنا يا الله  - 
 الآب ضابط الكل.

أرحمنا، أرحمنا، أرحمنا يا الله  -
 مخلصنا.

أرحمنا، أرحمنا، أرحمنا يا الله ثم  -
منا.ارح  

 يا رب إرحم.
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Puis le prêtre dit une des 3 oraisons (les eaux, les plantations, ou les fruits). Du 12 

Baouna au 9 Baba (du 19 juin au 11 octobre), le prêtre dit l’oraison pour les eaux et le 

diacre répond : 

Twbh `ejen p̀jinmosi 

èp̀swi ǹte niiarwou 

m̀mwou qen 

tairompi ;ai  hina ǹte 

Pi~<rictoc Pennou] 

c̀mou èrwou  ǹtefènou 

ep̀swi kata nousi 

ǹtef] m̀̀pounof m̀p̀ho  

m̀p̀kahi  

ǹtefsanousten qa 

nisyri  ǹte nirwmi  

ǹtef] m̀v̀nohem 

ǹnitebnwouì ǹtef,a 

nennobi nan `ebol. 

Implorez pour la 
montée des eaux des 
fleuves en cette année. 
Que le Christ notre 
Dieu les bénisse, les 
rende abondantes et 
réjouisse la face de la 
terre. Qu’Il prenne soin 
des hommes, sauve les 
animaux et nous 
pardonne nos péchés. 

 اُطلبوا عن صعود 
 مياه الأنهار فى هذه 
السنة لكى يباركها 
المسيح إلهنا ويصعدها 
كمقدارها ويفرّح وجه 
 الأرض ويعولنا 
 نحن البشر ويعطى 
 النجاة للبهائم، 
 ويغفر لنا 

 خطايانا.

L’assemblée répond : 

Kurie `elèycon. Kurie 

`ele`ycon. Kurie 

`ele`ycon. 

Pitié Seigneur, pitié 
Seigneur, pitié 
Seigneur. 

إرحم. يا ربُ يا ربُ 
 إرحم. يا ربُ إرحم.

Du 10 Baba au 10 Touba (du 12 octobre au 19 janvier), le prêtre dit l’oraison pour les 

plantations et le diacre répond : 

Twbh `ejen  nici] nem 

nicim nem nirwt `nte 

`tkoi@ qen tairompi ;ai  

hina ǹte Pi~<rictoc 

Pennou] `cmou `erwou 

`ntouaiai ouoh 

`ntoùasai saǹtoujwk  

`ebol qen ounis]  

Implorez pour les 
semences, les fourrages, et 
les produits des champs 
en cette année. Que le 
Christ notre Dieu les 
bénisse ; qu’elles croissent 
et se multiplient jusqu’à 
l’accomplissement en 
donnant de nombreux 

اُطلبوا عن الزروع 
والعشب ونبات 
الحقل فى هذه 
السنة لكى يباركها 
المسيح إلهنا لتنمو 
وتكثر الی أن تكمل 

بثمرة  عظيمة  
ويتحنن على 
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`nkarpoc ouoh 

`ntefsenhyt qa 

pef̀placma `eta nefjij 

;amiof `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

fruits. Que le Seigneur 
prenne en affection 
l’homme, œuvre de ses 
mains, et nous pardonne 
nos péchés. 

جبلته  التى  
صنعتها  يداه، 

 ويغفر لنا خطايانا.

L’assemblée répond : 

Kurie `elèycon. Kurie 

`ele`ycon. Kurie 

`ele`ycon. 

Pitié Seigneur, pitié 
Seigneur, pitié 
Seigneur. 

يا ربُ إرحم. يا ربُ 
 إرحم. يا ربُ إرحم.

Du 11 Touba au 11 Baouna (du 20 janvier au 18 juin), le prêtre dit l’oraison pour les 

fruits et le diacre répond : 

Twbh `ejen nìayr `nte 

`tve nem nikarpoc `nte 

`pkahi nem va nìssyn 

nem va nimàǹaloli nem 

s̀syn niben 

ǹref]karpoc et qen 

]oikoumeny tyrc hina 

`nte P=,=c Pennou] `cmou 

`erwou ǹtefjokou èbol 

qen ouhiryny a[ne 

m̀kah  `ntef,a nennobi 

nan `ebol. 

Implorez pour les 
vents du ciel, les fruits 
de la terre, les arbres, 
les vignes et tout 
arbre fruitier dans 
l’univers. Que le 
Christ notre Dieu les 
bénisse et les amène à 
maturité sans 
dommage et nous 
pardonne nos péchés. 

اُطلبوا عن أهوية 
رض لأوثمرات اء لسماا

والشجر والكروم وكل 
شجرة مثمرة فى كل 
المسكونة لكى يباركها 

سيح إلهنا ويكملها الم
سالمة بغير آفة، ويغفر 

 لنا خطايانا.

L’assemblée répond : 

Kurie `elèycon. Kurie 

`ele`ycon. Kurie 

`ele`ycon. 

Pitié Seigneur, pitié 
Seigneur, pitié 
Seigneur. 

يا ربُ إرحم. يا ربُ 
 إرحم. يا ربُ إرحم.

Le prêtre peut également dire une oraison combinée à la place des trois précédentes à 

laquelle le diacre répond : 
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Twbh `ejen nìayr `nte 

`tve nem nikarpoc `nte 

`pkahi@ `pjinmosi `e`pswi 

`nte niiarwou `mmwou@ 

nici] nem nicim nem 

nirwt `nte `tkoi@ hina 

`nte P=,=c Pennou] `cmou 

`erwou ouoh 

`ntefsenhyt qa 

pef̀placma `eta nefjij 

;amiof `ntef,a nennobi 

nan `ebol. 

Implorez pour les 
vents du ciel et les 
fruits de la terre, la 
montée des eaux des 
fleuves, les semences, 
les fourrages et les 
produits des champs.   
Que le Christ notre 
Dieu les bénisse, et 
prenne en affection 
l’homme, œuvre de ses 
mains, et nous 
pardonne nos péchés. 

اطلبوا عن أهوية 
السماء وثمرات 
الأرض وصعود مياه 
الأنهار والزروع 
والعشب ونبات 
الحقل في هذه 
السنة لكي يباركها 
المسيح إلهنا ويتحنن 
على جبلته التى 
صنعتها يداه ويغفر لنا 

 خطايانا.

L’assemblée répond : 

Kurie `elèycon. Kurie 

`ele`ycon. Kurie 

`ele`ycon. 

Pitié Seigneur, pitié 
Seigneur, pitié 
Seigneur. 

يا ربُ إرحم. يا ربُ 
 إرحم. يا ربُ إرحم.

Après que le prêtre dit « Toute œuvre bonne », l’assemblée répond : 

Kurie ̀elèycon. Pitié Seigneur.  .يا ربُ إرحم 

Pour l’oraison des offrandes, le diacre dit : 

`Proc̀euxac;e `uper twn 

`agiwn timiwn dwrwn 

toutwn ke ;uciwn 

`ymwn ke 

`procverontwn. 

Priez pour ces saints et 
précieux dons, pour 
nos sacrifices et pour 
ceux qui les ont offerts. 

من أجل هذه  صلوا
القرابين المقدسة 
الكريمة، وضحايانا، 

 والذين قدموها.

L’assemblée répond : 

Kurie ̀elèycon. Pitié Seigneur.  .يا ربُ إرحم 

Après cela, le prêtre dit la commémoration des saints et à la fin le diacre dit : 

Nyetws maroutaouò Que les lecteurs  القارئون فليقولوا
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`nniran@ `nte nenio] =e=;=u 

`mpatria,yc 

etauenkot@ P=o=c 

mam̀ton `nnou'̀u,y 

tyrou@ ouoh `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

récitent les noms, de 
nos saints pères les 
patriarches qui se sont 
endormis, que le 
Seigneur leur accorde 
le repos de leurs âmes 
et nous pardonne nos 
péchés. 

أسماء آبائنا البطاركة 
القديسين الذين رقدوا. 
الرب ينيح نفوسهم 
أجمعين، ويغفر لنا 

 خطايانا.

Puis le diacre dit « Eu,ec » et récite les noms des patriarches depuis St Marc et 

l’assemblée répond par « Que leurs saintes bénédictions » 

Eu,ec ke `precbiec@ tyc 

paǹagiac `uperen doxou@ 

a,rantou 

`uper`eulogymenyc@ 

decpinyc `ymwn@ 

:èotokou ke `àiPar;enou 

Mariac. 

Par les prières et les 
intercessions de la 
toute sainte, la pure 
et bénie notre Dame 
la mère de Dieu, 
toujours vierge, 
Marie. 

بصلوات وشفاعات ذات 
كل قداسة، الممجدة 
الطاهرة المباركة 
سيدتنا والدة الإله 

 الدائمة البتولية مريم.

Ke to ̀agiou `provytou@ ke 

`prodromou baptictou@ ke 

marturoc Iwannou. 

Et le saint prophète 
précurseur, le 
Baptiste Jean le 
martyr. 

والقديس النبي 
السابق المعمدان 

 الشهيد يوحنا.

Ke to `agio `Ctevanou@ 

tou ar,ydiakonou@ ke 

`prwto marturoc. 

Et saint Etienne 
l’archidiacre et 
premier martyr. 

والقديس إستفانوس 
رئيس الشمامسة 

 وأول الشهداء.

Ke twn `agiwn@ 

`apoctolwn endoxwn@ 

`provytwn@ ke 

kallinikwn@ marturwn 

ke pantwn twn ,orwn 

twn `agiwn cou. 

Et les saints apôtres 
glorieux, les 
prophètes, les 
victorieux martyrs et 
tous les chœurs des 
saints. 

والقديسين الرسل 
الممجدين والأنبياء 
والحسني الظفر 
الشهداء وكل مصاف 

 القديسين.

Abba (...) kuriou@ tou 

`ar,ỳepickopou@ tyc 

Abba (…) le père, 
l’archévêque de la 

السيد رئيس  …أنبا 
أساقفة المدينة 
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megalo polewc 

Alexaǹdriac@ ke twn 

Or;odoxwn `ymwn 

`epickopwn twn 

eu,arictyriwn@ ke 

`upergumnecewc ke 

`anapaucewc@ ke twn 

`agiwn paterwn ̀ymwn. 

ville d’Alexandrie, et 
nos évêques 
orthodoxes 
appréciés, et pour les 
défunts et leur repos 
et nos pères les 
saints. 

العظمي الاسكندرية، 
وأساقفتنا 

الأرثوذكسيين، 
المشكورين، ومن أجل 
الراقدين ونياحتهم 

 وآبائنا القديسين.

Ouai (=a) Markou tou 

`agiou `apoctolou@ 

eu`aggelictou@ 

`ar,ỳepickopou ke 

marturoc. 

Le premier, Saint 
Marc l’apôtre, 
l’évangéliste, le chef 
des évêques et le 
martyr. 

الأول، القديس مرقس 
الرسول الإنجيلي 
ورئيس الأساقفة 

 والشهيد.

... ... ... 

Ke pantwn twn 

or;odidaxantwn@ ton 

logon@ tyc `aly;iac@ 

Or;odoxwn@ `epickopwn 

`precbuterwn@ diakonwn 

`klyrikwn ky laikwn ke 

toutwn ke pantwn@ 

or;odoxwn@ ̀amyn. 

Et tous ceux qui ont 
enseigné la parole de 
vérité avec droiture, 
les évêques 
orthodoxes, les 
prêtres, les diacres, 
le clergé, les laïcs 
orthodoxes. Amen 

وجميع الذين علموا 
كلمة الحق باستقامة، 

الأساقفة 
الارثوذكسيين 

والقسوس والإكليروس 
والعلمانيون. هؤلاء 
وجميع الارثوذكسيين. 

 آمين.

 

Noms des patriarches qui se sont endormis : 

=A. Papa Markou tou 

`agiou euaggelictou 

1. Pape St. Marc 
l’évangeliste 

. القديس مار مرقس 1
 الرسول

=b. Papa `Anìanou 2. Pape Anianos 2البابا إنيانوس . 

=g. Papa Miliou 3. Pape Milieus 3البابا ميليوس . 

=d. Papa Kerdwnou 4. Pape Kerdonou 4البابا كردونوس . 
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=e. Papa ̀Primou 5. Pape Epriemou 5البابا لإبريموس . 

^. Papa Iouctou 6. Pape Iostos (Juste) 6يسطس . البابا 

=z. Papa Eumeniou 7. Pape Oumenios 7البابا أومانيوس . 

=y. Papa Markìanou 8. Pape Markianos 8البابا مرقيانوس . 

=;. Papa 

Kallau;ìanou 

9. Pape Kalavtianos 9البابا كلادنيوس . 

=i . Papa Agrippinou 10. Pape Agréppinios 11البابا آغربينوس . 

=i=a. Papa Ioulìanou 11. Pape Yulianos 
(Julien) 

 . البابا يوليانوس11

=i=b. Papa Dymytriou =a 12. Pape Dimitri I  12 البابا ديمتريوس .
 الأول

=i=g. Papa Ieraklac 13. Pape Yaraklas 13البابا ياراكلاس . 

=i=d. Papa Dìonuciou 14. Pape Denis 14البابا ديونيسيوس . 

=i=e. Papa Maximou 15. Pape Maxime 15البابا مكسيموس . 

=i=^. Papa :èwna 16. Pape Théona 16البابا ثاؤنا . 

=i=z. Papa Petrou =a 17. Pape Pierre I 17البابا بطرس الأول . 

=i=y. Papa Ar,elaou 18. Pape Archelaos 18البابا أرشيلاوس . 

=i=;. Papa `Alexaǹdrou 

=a 

19. Pape Alexandre I 19البابا آلكِسندروس . 

=k. Papa ̀A;anaciou =a 20. Pape Athanase I 
(l’Apostolique) 

. البابا أثناسيوس 21
 الرسول

=k=a. Papa Petrou =b 21. Pape Pierre II 21 البابا بطرس .
 الثاني

=k=b. Papa Timo;eou =a 22. Pape Timothée I 22 البابا تيموثاوس .
 الأول

=k=g. Papa :èovilou =a 23. Pape Théophile I 23البابا ثاوفيلس . 
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=k=d. Papa Kurillou =a 24. Pape Cyril I 24البابا كيرلس الأول . 

=k=e. Papa Diockorou =a 25. Pape Dioscore I 25 البابا ديسقورس .
 الأول

=k=^. Papa Timo;eou =b 26. Pape Timothée II 26 . البابا تيموثاوس
 الثاني

=k=z. Papa Petrou =g 27. Pape Pierre III 27البابا بطرس الثالث . 

=k=y. Papa ̀A;anaciou =b 28. Pape Athanase II 28 البابا أثناسيوس .
 الثاني

=k=;. Papa Iwannou =a 29. Pape Jean I 29البابا يوحنا الأول . 

=l. Papa Iwannou =b 30. Pape Jean II 31البابا يوأنس الثاني . 

=l=a. Papa Diockorou =b 31. Pape Dioscore II 31 البابا ديسقورس .
 الثاني

=l=b. Papa Timo;eou =g 32. Pape Timothée III 32 البابا تيموثاوس .
 الثالث

(Ceuyrou tou 

patriar,ou 

Antio,iac.) 

(Pape Sévère 
Patriarche d’Antioche) 

)البابا ساويرس 
 بطريرك أنطاكية(

=l=g. Papa :èodocioc =a 33. Pape Théodose I 33البابا ثاؤدوسيوس . 

=l=d. Papa Petrou =d 34. Pape Pierre IV 34البابا بطرس الرابع . 

=l=e. Papa Damianou 35. Pape Damien 35البابا داميانوس . 

=l=^. Papa Anactaciou 36. Pape Anastasius 36 البابا .
 انسطاسيوس

=l=z. Papa Aǹdronikou 37. Pape Andronicus 37البابا أندرونيقوس . 

=l=y. Papa Benìamin =a 38. Pape Benjamin I 38البابا بنيامين الأول . 

=l=;. Papa ̀Aga;ou 39. Pape Aghathon 39البابا أغاثون . 

=m. Papa Iwannou =g 40. Pape Jean III 41البابا يوحنا الثالث . 
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=m=a. Papa ̀Icaak 41. Pape Isaac 41البابا إسحق . 

=m=b. Papa Cumewn =a 42. Pape Simon I 42البابا سيمون الأول . 

=m=g. Papa 

`Alexaǹdrou =b 

43. Pape Alexandre II 43 البابا آلكِسندروس .
 الثاني

=m=d. Papa Kocma =a 44. Pape Côme I 44البابا قسما الأول . 

=m=e. Papa :èodwrou 45. Pape Théodore 45البابا ثاؤدروس . 

=m=^. Papa <ayl =a 46. Pape Khaïl I 46البابا خائيل الأول . 

=m=z. Papa Myna =a 47. Pape Mina I 47البابا مينا الأول . 

=m=y. Papa Iwanou =d 48. Pape Jean IV 48 يوحنا الرابع. البابا 

=m=;. Papa Markou =g 49. Pape Marc II 49 البابا مرقس .
 الثاني

=n. Papa Iakwbou 50. Pape Jacques 51البابا يعقوب . 

=n=a. Papa Cumewn =b 51. Pape Simon II 51 البابا سيماؤن .
 الثاني

=n=b. Papa Iwcyv =a 52. Pape Yousab I 52البابا يوساب . 

=n=g. Papa <ayl =b 53. Pape Khail II 53البابا خائيل الثاني . 

=n=d. Papa Kocma =b 54. Pape Côme II 54البابا قسما الثاني . 

=n=e. Papa Cenou;iou 

(Senouda =a) 

55. Pape Sanotius 
(Shenouda I) 

. البابا سانوتيوس 55
 )شنودة الأول(

=n=^. Papa <ayl =g 56. Pape Khail III 56البابا خائيل الثالث . 

=n=z. Papa Gabriyl =a 57. Pape Gabriel I 57البابا غبريال الأول . 

=n=y. Papa Kocma =g 58. Pape Côme III 58البابا قزما الثالث . 

=n=;. Papa Makariou =a 59. Pape Macaire I 59 البابا مقاريوس .
 الأول

=x. Papa :èovaniou 60. Pape Théophanius 61البابا ثاؤفانيوس . 
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=x=a. Papa Myna =b 61. Pape Mina II 61البابا مينا الثاني . 

=x=b. Papa Abraam 62. Pape Abraham 62 البابا أبرآم بن .
 زرعة

=x=g. Papa Vilo;eou 63. Pape Philothéos 63البابا فيلوثاوس . 

=x=d. Papa Za,ariac 64. Pape Zacharie 64 .البابا زخارياس 

=x=e. Papa Cenou;iou =b 65. Pape Shénouda II 65 البابا شنودة .
 الثاني

=x=^. Papa 

`<rictodoloc 

66. Pape Khristodolos 
(servant du Christ) 

. البابا 66
خرستوذولس )عبد 

 المسيح(

=x=z. Papa Kurillou =b 67. Pape Cyril II 67 البابا كيرلس .
 الثاني

=x=y. Papa Mi,ayl =a 68. Pape Michel I 68 البابا ميخائيل .
 الأول

=x=;. Papa Makariou =b 69. Pape Macaire II 69 البابا مقاريوس .
 الثاني

=o. Papa Gabriyl =b 70. Pape Gabriel II 71 البابا غبريال .
 الثاني )بن تريك(

=o=a. Papa Mi,ayl =b 71. Pape Michel II 71 . البابا ميخائيل
 الثاني

=o=b. Papa Iwannou =e 72. Pape Jean V  72 البابا يؤأنس .
 الخامس

=o=g. Papa Markou =g 73. Pape Marc III 73 البابا مرقس .
 الثالث

=o=d. Papa Iwannou ^ 74. Pape Jean VI 74 البابا يوأنس .
 السادس

=o=e. Papa Kurillou =g 75. Pape Cyril III 75 البابا كيرلس .
 الثالث )بن لقلق(
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=o=^. Papa `A;anaciou =g 76. Pape Athanase III 76 البابا أثناسيوس .
 الثالث

=o=z. Papa Gabiyl =g 77. Pape Gabriel III 77البابا غبريال الثالث . 

=o=y. Papa Iwannou =z 78. Pape Jean VII 78 البابا يؤأنس .
 السابع

=o=;. Papa :èodociou =b 79. Pape Théodose II 79 البابا ثيئودوسيوس .
 الثاني

=p. Papa Iwannou =y 80. Pape Jean VIII 81البابا يوأنس الثامن . 

=p=a. Papa Iwannou =; 81. Pape Jean IX 81 البابا يوأنس .
 التاسع

=p=b. Papa Beniamin =b 82. Pape Benjamin II 82 البابا بنيامين .
 الثاني

=p=g. Papa Petrou =e 83. Pape Pierre V 83 البابا بطرس .
 الخامس

=p=d. Papa Markou =d 84. Pape Marc IV 84البابا مرقس الرابع . 

=p=e. Papa Iwannou =i 85. Pape Jean X 85 البابا يوأنس .
 العاشر

=p=^. Papa Gabriyl =d 86. Pape Gabriel IV 86 الرابع. البابا غبريال 

=p=z. Papa Mat;eou =a 87. Pape Mettaous I 
(Matthieu) 

 . الباب متاؤس الأول87

=p=y. Papa Gabriyl =e 88. Pape Gabriel V 88 البابا غبريال .
 الخامس

=p=;. Papa Iwannou =i=a 89. Pape Jean XI 89 البابا يؤأنس .
 الحادى عشر

=f. Papa Mat;eou =b 90. Pape Mettaous II 91 البابا متاؤس .
 الثاني

=f=a. Papa Gabriyl ^ 91. Pape Gabriel VI 91 البابا غبريال .
 السادس
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=f=b. Papa Mi,ayl =g 92. Pape Michel III 92 البابا ميخائيل .
 الثالث

=f=g. Papa Iwannou =i=b 93. Pape Jean XII 93 البابا يوانس .
 النقادي الثاني عشر

=f=d. Papa Iwannou =i=g 94. Pape Jean XIII 94 البابا يوانس الثالث .
 عشر

=f=e. Papa Gabiyl =z 95. Pape Gabriel VII 95 البابا غبريال .
 السابع

=f=^. Papa Iwannou =i=d 96. Pape Jean XIV 96 البابا يؤأنس الرابع .
 عشر

=f=z. Papa Gabriyl =y 97. Pape Gabriel VIII 97 . البابا غبريال
 الثامن

=f=y. Papa Markou =e 98. Pape Marc V 98 البابا مرقس .
 الخامس

=f=;. Papa Iwannou =i=e 99. Pape Jean XV 99 البابا يوأنس .
 الخامس عشر

=r. Papa Mat;eou =g 100. Pape Mettaous III 111 البابا متاؤس .
 الثالث

=r=a. Papa Markou ^ 101. Pape Marc VI 111 البابا مرقس .
 السادس

=r=b. Papa Mat;eou =d 102. Pape Mettaous IV 112 البابا متاؤس .
 الرابع

=r=g. Papa Iwannou =i=^ 103. Pape Jean XVI 113 البابا يوأنس .
 السادس عشر

=r=d. Papa Petrou ^ 104. Pape Pierre VI 114 البابا بطرس .
 السادس

=r=e. Papa Iwannou =i=z 105. Pape Jean XVII 115 البابا يوأنس .
 السابع عشر
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=r=^. Papa Markou =z 106. Pape Marc VII 116 البابا مرقس .
 السابع

=r=z. Papa Iwannou =i=y 107. Pape Jean XVIII 117 البابا يوانس .
 الثامن عشر

=r=y. Papa Markou =y 108. Pape Marc VIII 118 البابا مرقس .
 الثامن

=r=;. Papa Petrou =z 109. Pape Pierre VII 119 البابا بطرس .
 السابع

=r=i. Papa Kurillou =d 110. Pape Cyril IV 111 البابا كيرلس .
 الرابع

=r=i=a. Papa Dymytriou 

=b 

111. Pape Dimitri II 111 البابا ديمتريوس .
 الثاني

=r=i=b. Papa Kurillou =e 112. Pape Cyril V 112 البابا كيرلس .
 الخامس

=r=i=g. Papa Iwannou =i=; 113. Pape Jean XIX 113 البابا يوأنس .
 التاسع عشر

=r=i=d. Papa Makariou =g 114. Pape Macaire III 114 البابا مكاريوس .
 الثالث

=r=i=e. Papa Iwcyv =b 115. Pape Yousab II 115 البابا يوساب .
 الثاني

=r=i=^. Papa Kurillou ^ 116. Pape Cyril VI 116 البابا كيرلس .
 السادس

r=i=^. Papa Senou] g 117. Pape Shénouda III    117. البابا شنودة 
 الثالث

 

Le diacre peut ensuite dire le chant de Pinis]: 

Pinis] abba Antwni@ 

nem pi`;myi abba Paule@ 

Le grand abba 
Antoine, le juste abba 

العظيم أنبا أنطونيوس، 
والبار أنبا بولا، 
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nem pisomt =e=;=u 

Makarioc@ abba Iwannyc 

pikoloboc@ abba Piswi@ 

abba Paule@ nenio] =e=;=u 

`nrwmeoc Maximoc nem 

Dometioc@ abba Mwcy@ 

abba Iwannyc <amy@ 

abba Daniyl@ abba 

Ycidwroc@ abba Paqwm@ 

abba Senou]@ ke abba 

Pavnou]@ abba 

Parcwma@ abba Teji. 

Paul, les trois, saints 
Macaire, Jean le petit, 
saint Pichoï et saint 
Paul, nos deux saints 
pères romains 
Maxime et Dométien, 
abba Moïse, abba Jean 
Camé, abba Daniel, 
abba Isidore, abba 
Pacôme, abba 
Chénouté, abba 
Pafnouti, abba 
Parçoma, abba Téji. 

والقديسون الثلاثة 
مقارات، أنبا يؤنس 
القصير، أنبا بيشوي، 
أنبا بولا، أبوانا 
القديسان الروميان 

مكسيموس 
ودوماديوس، أنبا 
موسى، أنبا يؤانس 
كاما، أنبا دانيال، أنبا 
ايسيذوروس، أنبا 

نودة، باخوم، أنبا ش
وأنبا بفنوتى، أنبا 

 برسوم، أنبا رويس.

Ke pantwn twn 

or;odidaxantwn@ ton 

logon@ tyc `aly;iac@ 

Or;odoxwn@ `epickopwn 

`precbuterwn@ diakonwn 

`klyrikwn ky laikwn ke 

toutwn ke pantwn@ 

or;odoxwn@ ̀amyn. 

Et tous ceux qui ont 
enseigné la parole de 
vérité avec droiture, 
les évêques 
orthodoxes, les 
prêtres, les diacres, le 
clergé, les laïcs 
orthodoxes. Amen 

وجميع الذين علموا 
كلمة الحق باستقامة، 

الأساقفة 
الارثوذكسيين 

والقسوس والإكليروس 
والعلمانيون. هؤلاء 
وجميع الارثوذكسيين. 

 آمين.

 

Pinis]  le grand à la place du précédent: 

Pinis] abba Antwni@ 

pitelioc qen nìaga;on@ 

nem pì;myi abba Paule@ 

pisorp `n`ana,writyc@ 

abba Makari 

pìpneumatovoroc@ abba 

Makari pìepickopoc@ 

pimenrit `nte P=,=c@ abba 

Makari pìprecbuteroc@ 

Le grand abba 
Antoine, le parfait de 
bonté, et le juste Paul 
le premier anachorète, 
abba Macaire revêtu 
de l’esprit, Abba 
Macaire l’évêque 
bien-aimé du Christ, 
abba Macaire le 
prêtre, abba Jean 

العظيم أنبا 
أنطونيوس الكامل 
الصالحات، والبار بولا 
أول السواح، أنبا 
مقار اللابس الروح، 
أنبا مقار الأسقف 
حبيب المسيح، أنبا 
مقار القس، أنبا 
يؤأنس القمص، أنبا 
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abba Iwannyc 

pihygoumenoc@ abba Piswi 

pirwmi `ntelioc@ abba 

Ycidwroc pìprecbuteroc@ 

nenio] =e=;=u `nrwmeoc 

Maximoc nem Dometioc@ 

abba Mwcy pimatoi `njwri@ 

abba Daniyl 

pihygoumenoc@ abba 

Senou] 

pìar,ymaǹdrityc@ nem 

abba Camouỳl 

pìomologityc@ nem ̀p,oroc 

tyrf `nte ni=e=;=u@ `ere 

poùcmou =e=;=u swpi neman 

`amyn. 

l’higoumène, abba 
Pichoï, l’homme 
parfait, abba Isidorele 
prêtre, nos deux saints 
pères romains 
Maxime et Dométien, 
abba Moïse le fort 
soldat, abba Daniel 
l’higoumène, abba 
Chénouté 
l’archimandrite, abba 
Samuel le confesseur, 
et tous les chœurs des 
saints, que leurs 
saintes bénédictions 
soient sur nous. 
Amen. 

بيشوي الرجل 
الكامل، أنبا 
ايسيذوروس القس، 
أبونا القديسان 

الروميان 
مكسيموس 

ودوماديوس، أنبا 
موسى الجندي 
القوي، أنبا دانيال 
القمص، أنبا شنودة 
رئيس المتوحدين، 
أنبا صموئيل 
المعترف، وكل 
مصاف القديسين، 
بركاتهم المقدسة 

 تكون معنا أمين.

Le prêtre met une pincée d’encens et l’assemblée répond : 

Ere poùcmou =e=;=u swpi 

neman@ amyn. 

Que leurs saintes 
bénédictions soient sur 
nous. Amen. 

بركتهم المقدسة تكون 
 معنا. آمين.

Doxa ci Kurie@ Kurie 

`ele`ycon Kurie 

`ele`ycon@ Kurie 

eulogycon@ Kurie 

`anapaucon@ amyn. 

Gloire à Toi Seigneur, 
Seigneur gloire à Toi, 
Seigneur aie pitié, 
Seigneur aie pitié, 
Seigneur bénis-nous, 
Seigneur accorde leur 
le repos. Amen. 

المجد لك يا رب، يا رب 
لك المجد. يا رب ارحم. 
يا رب ارحم. يا رب 
باركنا. يا رب نيحهم. 

 آمين.

Lorsque le prêtre dit : 

Sa `ebol. Jusqu’à la fin. إلى التمام 

L’assemblée répond : 

Wcperyn ke ecte ectin Tel qu’il fut, ainsi soit- كما كان وهكذا يكون، 
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`apogeneac ic genean ke 

pantac touc `èwnac 

twn `e`wnwn@ ̀amyn. 

il, de génération en 
génération et pour les 
siècles des siècles. 
Amen. 

من جيل إلي جيل، 
وإلي دهر الدهور. 

 آمين.

 

Quand le prêtre dit : 

Iryny paci. La paix soit avec vous. .السلام للكل 

L’assemblée répond : 

Ke tw `pneumati cou. Et avec votre esprit. .ولروحك أيضًا 

Lorsque le prêtre dit : 

Ouoh `na;mou. Immortels. غير المائتة. 

L’assemblée répond : 

Amyn. Amen. .آمين 

Le prêtre reprend: 

Picwma e=;=u. Le Corps sacré. .الجسد المقدس 

L’assemblée répond: 

Tenouwst `mpekcwma 

=e=;=u. 

Nous adorons Ton 
Corps sacré. 

نسجد لجسدك 
 المقدس.

Le prêtre dit: 

Nem pìcnof ettaìyout. Et le Sang précieux. .والدم الكريم 

L’assemblée répond: 

Nem pek̀cnof 

ettaìyout. 

Et Ton Sang précieux. .ولدمك الكريم 

Le prêtre continue: 
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Nte Pef=,=c@ `nje 

piPantokratwr P=o=c 

Pennou]. 

De Son Christ Tout 
Puissant le Seigneur 
Notre Dieu 

اللذين لمسيحه، 
 الضابط الكل الرب إلهنا.

Le diacre dit: 

Amyn `amyn 

`proc̀euxac;e. 

Amen, amen, prions.  صلوا.آمين آمين 

L’assemblée répond: 

Kurie ̀elèycon. Pitié Seigneur. .يا ربُ إرحم 

Le prêtre poursuit: 

Iryny paci. La paix soit avec vous. السلام للكل. 

L’assemblée répond: 

Ke tw `pneumati cou. Et avec votre esprit. .ولروحك أيضًا 

 

Le prêtre prie l’oraison de la fraction et après chaque partie, l’assemblée répond: 

Kurie `elèycon. Kurie 

`ele`ycon. Kurie 

`ele`ycon. 

Pitié Seigneur, pitié 
Seigneur, pitié 
Seigneur. 

يا ربُ إرحم. يا ربُ 
 إرحم. يا ربُ إرحم.

Puis on récite Notre Père : 

Je Peniwt etqen 

nivyouì mareftoubo `nje 

pekran > marec̀i `nje 

tekmetouro petehnak 

marefspi `m`vry] qen 

`tve nem hijen pikahi > 

penwik `nte rac] myif 

nan `mvoou > ouoh ,a 

Notre Père, qui es aux 
cieux, Que Ton Nom 
soit sanctifié, Que Ton 
règne vienne, Que Ta 
volonté soit faite sur la 
terre comme au ciel. 
Donne-nous aujourd'hui 
notre pain de ce jour. 
Pardonne-nous nos 

أبانا الذي في 
السموات. ليتقدس 
اسمك. ليأت 
ملكوتك. لتكن 
مشيئتك. كما في 
السماء كذلك على 
الأرض. خبزنا كففنا 
أعطنا اليوم. وأغفر 
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nyeteron nan ebol > 

`m`vry] hwn `nten,w 

ebol `nnyete ouon `ntan 

erwou > ouoh `mperenten 

eqoun epiracmoc > alla 

nahmen ebolha 

pipethwou > 

offenses comme nous 
pardonnons aussi à ceux 
qui nous ont offensés. 
Et ne nous soumets pas 
à la tentation Mais 
délivre-nous du mal. 

نا كما نغفر لنا ذنوب
نحن أيضا للمذنبين 
إلينا. ولا تدخلنا في 
تجربة. لكن نجنا 

 من الشرير.

Puis un des diacres dit : 

Qen P=,=c I=y=c Pen=o=c@ Par le Christ Jésus 
notre Seigneur 

 بالمسيح يسوع ربنا

Un autre lui répond : 

Tac kevalac ̀umwn tw 

Kuriw ̀klinate. 

Inclinez la tête devant 
le Seigneur.  

 إحنوا رؤوسكم للربِ.

Puis l’assemblée ou un diacre lui dit : 

Enwpion cou Kurie Devant Toi Seigneur. يارب كأمام 

Le diacre reprend : 

Proc,wmen :eou meta 

vobou. Amyn. 

Soyons attentifs dans 
la crainte de Dieu. 
Amen 

 أنصتوا بخوف الله. آمين

Le prêtre dit : 

Iryny paci. La paix soit avec vous. .السلام للكل 

L’assemblée répond : 

Ke tw `pneumati cou. Et avec votre esprit .ولروحك أيضًا 

Le prêtre prie les 3 grandes oraisons à voix basse, puis il dit « Souviens-Toi Seigneur 

de nos assemblées, bénis-les », alors le diacre, la croix à la main, proclame et dit : 

Cw;ic `amyn@ ke tw Nous avons été sauvés  حقاً، ومع خلصت
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`pneumati cou@ meta 

vobou :eou 

`proc,wmen. 

en vérité et avec Ton 
esprit soyons attentifs 
avec crainte de Dieu. 

روحك، ننصت بخوف 
 الله.

L’assemblée répond : 

Amyn Kurie `ele`ycon. 

Kurie `elèycon. Kurie 

`ele`ycon. 

Amen, pitié Seigneur, 
pitié Seigneur, pitié 
Seigneur. 

يا ربُ إرحم. يا آمين 
 ربُ إرحم. يا ربُ إرحم.

Lorsque le prêtre dit « Ta agi`a tic `agyc  - Les saints dons aux saints », l’assemblée 

répond : 

Ic `o panagioc Patyr@ Ic 

`o panagioc Uioc@ en 

topanagion `Pneuma@ 

`amyn. 

Un est le Père Saint, 
Un est le Fils Saint, 
Un est l’Esprit Saint 
Amen. 

واحد هو الآب القدوس. 
واحد هو الابن القدوس. 

هو الروح القدس.  واحد
 آمين.

Le prêtre dit : 

Iryny paci. La paix soit avec vous. .السلام للكل 

L’assemblée répond : 

Ke tw `pneumati cou. Et avec votre esprit .ولروحك أيضًا 

Quand le prêtre dit : 

Cwma `agion ke `ema 

timion `aly;inon Iycou 

<rictou tou `Uiou tou 

:eou ̀ymwn@ ̀amyn. 

Corps sacré et Sang 
précieux véritable de 
Jésus Christ Fils de 
notre Dieu Amen ! 

جسد مقدس، ودم 
كريم حقيقي، ليسوع 
المسيح ابن إلهنا. 

 آمين

L’assemblée répond : 

Amyn. Amen. .آمين 

Quand le prêtre dit : 
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Agion timion cwma ke 

`ema aly;inon@ Iycou 

<rictou tou `Uiou tou 

:eou ̀ymwn@ ̀amyn. 

Saints et précieux, 
Corps et Sang 
véritables de Jésus 
Christ Fils de notre 
Dieu Amen ! 

مقدس وكريم، جسد 
ودم حقيقي، ليسوع 
المسيح ابن إلهنا. 

 آمين.

L’assemblée répond : 

Amyn. Amen. .آمين 

Quand le prêtre dit : 

Picwma nem pìcnof 

`nte Emmanouyl 

pennou] vai pe qen 

oume;myi@ amyn. 

Ceci est vraiment le 
Corps et le Sang 
d’Emmanuel notre 
Dieu. Amen ! 

جسد ودم عمانوئيل 
إلهنا، هذا هو 

 بالحقيقة. آمين.

L’assemblée répond : 

Amyn ]nah]. Amen je crois. .حقاً أؤمن 

Le prêtre dit ensuite la confession, devant lui se tient un diacre avec dans les mains 

un linge en forme de triangle, à sa main droite une croix et à sa main gauche une 

bougie. Il dit le répons de la confession : 

Amyn `amyn `amyn 

]nah] ]nah] ]nah] 

je ;ai te qen oume;myi 

`amyn. Twbh `e`hryi 

`ejwn nem `ejen 

`,rictianoc niben 

`etaujoc nan e;bytou 

je `aripenmeùi qen `pyi 

`mP=o=c. 

Amen ! Amen ! Amen ! 
Je crois, je crois, je crois 
que cela est en vérité. 
Amen ! Implorez pour 
nous et pour tous les 
chrétiens qui nous ont 
recommandé de nous 
souvenir d’eux dans la 
maison du Seigneur. 

آمين. آمين. آمين. 
أؤمن. آؤمن. آؤمن. أن 
هذا هو بالحقيقة. 
آمين. اطلبوا عنا وعن 
كل المسيحيين الذين 
قالوا لنا من أجلهم، 

 أذكرونا في بيت الرب.

`Iryny ke `agapi Iycou 

`<rictou me; `umwn 

'allate jw 

Que la paix et l’amour 
de Jésus Christ soient 
avec vous. Chantez : 
Alléluia ! Priez pour 

سلام ومحبة يسوع 
المسيح تكون معكم، 
رتلوا بنشيد هلليلويا 
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`allylouìa. 

`Proceuxac;e `uper tyc 

`axiac metaly'ewc 

a,rantwn ke 

`epouraniwn twn `agiwn 

muctyriwn. 

Kurìe `elèycon. 

que nous méritions de 
communier à ces 
Saints, Purs et Célestes 
Sacrements. Pitié 
Seigneur. 

صلوا من أجل التناول 
باستحقاق من هذه 
الاسرار المقدسة 
 الطاهرة السمائية.

 يا رب ارحم.

L’assemblée répond : 

Doxa ci Kurie doxa ci. Gloire à Toi Seigneur, 
gloire à Toi. 

المجد لك يا رب، 
 المجد لك.

Puis elle chante le psaume 150 : 

Allylouia. Alléluia. .هلليلويا 

`Cmou `eV] qen ny=e=;=u 

tyrou ̀ntaf. A=l. 

Louez Dieu en Son 
sanctuaire. Alléluia.  

سبحوا الله في جميع 
 هلليلويا. قديسيه.

+ `Cmou `erof qen 

pitajro `nte tefjom. 

A=l. 

+ Louez-Le au 
firmament de Sa 
puissance. Alléluia. 

 سبحوه في جلد قوته.
 هلليلويا.

`Cmou `erof `èhryi hijen 

tefmetjwri. A=l. 

Louez-Le en Ses 
œuvres de vaillance. 
Alléluia. 

 سبحوه على مقدرته.
 هلليلويا.

+ `Cmou `erof kata 

`p`asai `nte 

tefmetnis]. A=l. 

+ Louez-Le en toute Sa 
grandeur. Alléluia. 

 سبحوه ككثرة عظمته.
 هلليلويا.

`Cmou `erof qen ou`cmy 

`ncalpiggoc. A=l. 

Louez-Le par l’éclat du 
cor. Alléluia. 

 سبحوه بصوت البوق.
 هلليلويا.

+ `Cmou `erof qen 

ou'altyrion nem 

ouku;ara. A=l. 

+ Louez-Le par la 
harpe et la cithare. 
Alléluia. 

سبحوه بالمزمار 
 هلليلويا. والقيثار.

`Cmou `erof qen Louez-Le par la danse  سبحوه بدفوف
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hankemkem nem 

han,oroc. A=l. 

et le tambour. Alléluia. .هلليلويا. وصفوف 

+ `Cmou `erof qen 

hankap nem 

ouorganon. A=l. 

+ Louez-Le par les 
cordes et les flûtes. 
Alléluia. 

 سبحوه بأوتار وأرغن.
 هلليلويا.

`Cmou `erof qen 

hankumbalon `enece 

toùcmy. A=l. 

Louez-Le par les 
cymbales sonores. 
Alléluia. 

سبحوه بصنوج حسنة 
 هلليلويا. الصوت.

+ `Cmou `erof qen 

hankumbalon `nte 

oùèslyloùi. A=l. 

+ Louez-Le par les 
cymbales 
triomphantes. Alléluia. 

سبحوه بصنوج 
 هلليلويا. التهليل.

Nifi niben maroùcmou 

tyrou `e`vran `mP=o=c 

pennou]. 

Que tout ce qui respire, 
loue le nom du 
Seigneur notre Dieu. 

كل نسمة فلتسبح 
 اسم الرب الهنا.

+ Doxa Patri ke `Ui`w 

ke ̀agi`w `Pneumati. 

+ Gloire au Père, au 
Fils et au Saint-Esprit. 

المجد للآب والأبن 
 والروح القدس.

Ke nun ke `ài ke ic touc 

`e`wnac twn `e`wnwn 

`amyn. 

Maintenant et toujours 
et dans les siècles des 
siècles. Amen 

الآن وكل أوان وإلى 
 دهر الداهرين آمين.

+ Allylouia =a=l@ 

doxa ci o :eoc ̀ymwn. 

+ Alléluia ! Alléluia ! 
Gloire soit à notre 
Dieu.  

 المجد لإلهنا هلليلويا.

Allylouia =a=l@ pìwou 

va pennou] pe a=l. 

Alléluia ! Alléluia ! 
Gloire soit à notre 
Dieu. Alléluia ! 

 المجد لإلهنا هلليلويا.

+ I=y=c P=,=c `psyri `mV] 

cwtem `eron ouoh nai 

nan. 

+ Ô Jésus-Christ Fils de 
Dieu écoute-nous et aie 
pitié de nous. 

يا يسوع المسيح ابن 
 الله، إسمعنا وإرحمنا.
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Après cela, ils chantent : 

K`cmarwout `aly;wc@ 

nem Pekiwt `n`aga;oc@ 

nem pìPneuma =e=;=u@ je 

(ak̀i) akcw] m̀mon. 

Tu es béni en vérité, 
avec Ton Père très bon 
et le Saint Esprit, car 
Tu es (venu) et Tu 
nous as sauvés. 

مبارك انت بالحقيقة 
مع ابيك الصالح والروح 

 اتيت(القدس لأنك 
  وخلصتنا.)

S’il y a du temps, on peut chanter : 

Piwik `nte `pwnq@ `etaf`i 

epecyt@ nan `ebolqen 

`tve@ av] `m̀pwnq 

`mpikocmoc. 

Le pain de Vie, qui est 
descendu pour nous 
du ciel, a donné la vie 
au monde 

خبز الحياة الذى نزل 
من السماء، وهب 

 الحياة للعالم.

`N;o hwi Marìa@ `arefai 

qen teneji@ `mpimanna 

`nno `yton@ `etaf`i 

`ebolqen `Viwt. 

et toi, Marie, tu as 
porté en ton sein la 
manne spirituelle qui 
est venu du Père. 

وأنتِ أيضاُ يا مريم 
حملتِ فى بطنك المن 
العقلى الذى أتى من 

 الآب.

`Aremacf a[ne ;wleb@ 

af] nan `mpefcwma@ 

nem pef`cnof 

ettaìyout@ anwnq sa 

`eneh. 

Tu L’as enfanté sans 
souillure et Il nous a 
donné son Corps et 
son Sang précieux 
pour que nous ayons la 
vie éternelle. 

ولدته بغير دنس، 
وأعطانا جسده ودمه 
الكريم فحيينا الى 

 الأبـد.

Cetwounou harok@ `nje 

ni<eroubim@ nem 

niCeravim@ cèsnau 

`erok an. 

Les chérubins et les 
séraphins se tiennent 
autour de Toi et ne 
peuvent Te regarder 

يقوم حولك الشاروبيم 
والسارافيم ولا 
 يستطيعون أن ينظروك.

Tennau `erok `mmyi@ 

hijen pimànerswousi@ 

ten[i `ebolqen 

pekcwma nem pek `cnof 

ettaìyout. 

Nous Te contemplons 
sur l’autel tous les 
jours et nous 
communions à ton 
Corps et ton Sang 
précieux 

ونحن ننظرك كل يوم 
على المذبح، ونتناول 
من جسدك ودمك 

 الكريم.

`E;be vai ten[ici@ `mmo Pour cela nous te  من أجل هذا نعظمك
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`axiwc qen 

hanùmnologi`a@ 

`m`provytikon. 

magnifions avec mérite 
par des louanges 
prophétiques. 

بإستحقاق بتماجيد 
 نبوية.

Je aucaji e;by]@ ̀nhan 

`hbyoùi eutaìyout ]baki 

`e;ouab `nte pinis] 

`nOuro. 

Ils ont dit en ton 
honneur de grandes 
choses, toi la ville 
sainte du grand Roi. 

لانهم تكلموا من أجلك 
بأعمال كريمة، أيتها 
المدينة المقدسة 

 التى للملك العظيم.

Ten]ho tentwbh@ 

`e;rensasni eunai@ 

hiten nèprecuìa@ `ntotf 

`mpimairwmi. 

Nous implorons et 
supplions d’obtenir la 
miséricorde par ton 
intercession auprès de 
l’Ami du genre 
humain. 

نسأل ونطلب أن نفوز 
برحمة، بشفاعاتك 

 عند محب البشر.

Hiten nìprecuìa `nte 

];èotokoc `e;ouab 

Mari`a@ `P=o=c `arìhmot 

nan `mpi,w `ebol `nte 

nennobi. 

Par les intercessions de 
la Mère de Dieu, sainte 
Marie, Seigneur 
accorde-nous la 
rémission de nos 
péchés. 

بشفاعات والدة الاله 
القديسة مريم، يا رب 
أنعم لنا بغفران 

 خطايانا.

Hiten nìprecuìa `nte 

ni`ar,ỳaggeloc =e=;=u 

Mi,ayl nen Gabriyl@ 

`P=o=c `arìhmot nan 

`mpi,w `ebol `nte 

nennobi. 

Par les intercessions 
des archanges purs 
Michel et Gabriel, 
Seigneur accorde-nous 
la rémission de nos 
péchés. 

بشفاعات رئيسى 
الملائكة المقدسين 
ميخائيل وغبريال يا رب 
أنعم لنا بغفران 

 خطايانا.

Après cela on peut également dire : 

Je `f`cmarwout `nje 

Viwt nem `psyri@ nem 

pìPneuma =e=;=u@ ]̀Triac 

etjyk `ebol@ tenouwst 

`mmoc ten]̀wou nac. 

Il est béni le Père, le 
Fils et le Saint Esprit : 
Trinité parfaite, nous 
L’adorons et nous La 
glorifions. 

مبارك الآب والابن 
والروح القدس، الثالوث 
الكامل، نسجد له 

 ونمجده.

Canon final : 
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Amyn@ =a=l doxa Patri 

ke Uiw ke agiw 

Pneumati@ ke nun ke `ài 

ke ic touc `èwnac twn 

è`wnwn ̀amyn. 

Amen ! Alléluia. Gloire 
soit au Père, au Fils et 
au Saint Esprit, 
maintenant et toujours 
et dans les siècles des 
siècles. Amen ! 

امين هلليلويا. المجد 
للآب والابن والروح 
القدس، الان وكل 
اوان وإلي دهر 

 الدهور. آمين.

Tenws `ebol enjw 

`mmoc@ je `w Pen=o=c I=y=c 

P=,=c@ `cmou `eniayr `nte 

`tve nem nimwou 

`m`viaro nem nici] nem 

nicim. 

Nous clamons et nous 
disons: ô Notre Seigneur 
Jésus Christ bénis les 
vents du ciel, les eaux 
des fleuves et les plantes 
et les fourrages. 

نصرخ قائلين: يا ربنا 
المسيح، بارك يسوع 

اهوية السماء، مياه 
النهر والزروع 

 والعشب.

Mare peknai nem 

tekhiryny oi `ncobt 

`mpeklaoc. 

Que Ta miséricorde et 
Ta paix soient un 
rempart pour Ton 
peuple. 

ولتكن رحمتك 
وسلامك حصنا 

 لشعبك.

Cw] `mmon ouoh nai 

nan. Kurìe `ele`ycon 

Kurìe `elèycon Kurie 

eulogycon `amyn@ `cmou 

`eroi@ `cmou `eroi@ ic 

]metanoìa@ ,w nyi 

`ebol jw `mpìcmou. 

Sauve-nous et aie pitié 
de nous. Pitié Seigneur, 
Pitié Seigneur, Seigneur 
bénis-nous, amen. 
Bénissez-moi, 
bénissezmoi, voici la 
métanoia, pardonnez-
moi et dites la 
bénédiction. 

خلصنا وإرحمنا. يا رب 
إرحم. يا رب إرحم. يا 
رب بارك. آمين. باركوا 
علي. باركوا علي. ها 
مطانية. اغفروا لي. 

 قُل البركة.

Le prêtre dit : 

P=,=c Pennou]. Le Christ notre Dieu.  ُإلهنا.ايها المسيح 

L’assemblée répond : 

Amyn ec̀eswpi. Amen ainsi soit-il. .آمين يكون 

 

Puis le prêtre dit la bénédiction finale et l’assemblée récite le Notre Père. 
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Liturgie de Saint Grégoire le théologien 
 

Le prêtre commence la prière comme pour la liturgie de Saint Basile. Lors de la prière 

de la réconciliation au Fils, quand le prêtre dit « etervorin `mvmou  – conduisant à la 

mort », le diacre dit le répons de l’oraison de la réconciliation comme pour la liturgie 

de Saint Basile et l’assemblée répond par « Kurie `ele`ycon - Pitié Seigneur ». A la fin 

de l’oraison de la réconciliation, l’assemblée chante l’aspasmos adam et le diacre dit 

ensuite le long Acpazec;e. L’assemblée répond « Hiten niprecbia – Par les 

intercessions ». Lors de l’anaphore, quand le prêtre dit « Tous agissent selon Ta 

parole, notre Maître », le diacre répond « Vous qui êtes assis, levez-vous ». Lorsque le 

prêtre dit « et bénir Ta grandeur », le diacre répond « Regardez vers l’orient ». Quand 

le prêtre arrive à « Ils louent, ils chantent, ils proclament et ils s’écrient en disant », le 

diacre dit « ̀Proc,wmen – Soyons attentifs ». L’assemblée chante alors l’aspasmos 

watos ou « Agioc `agioc `agioc@ Kurioc cabaw;@ `plyryc `o ouranoc ke `y gy tyc `agiac 

cou doxyc  - Saint, Saint, Saint, Seigneur Sabaoth, ciel et terre sont remplis de Ta 

sainte gloire. » 

Le prêtre dit « Saint, Saint… » et lorsqu’il arrive à « J’ai provoqué sur moi la sentence 

de la mort », l’assemblée répond par « Kurie `elèycon - Pitié Seigneur » ; quand il 

dit « Tu as éclairé les égarés et les ignorants » l’assemblée répond par « Kurie 

`ele`ycon - Pitié Seigneur » ; et lorsqu’il dit « Tu n’as pas détourné ton visage de la 

honte des crachats », l’assemblée répond par « Kurie `elèycon - Pitié Seigneur ». 

Quand le prêtre dit « et donner à chacun suivant ses œuvres », l’assemblée 

répond « Kata to `eleoc cou Kurie@ ke my kata tac `amartiac `ymwn – Selon Ta 

miséricorde Seigneur, et non selon nos péchés ». 

Le prêtre met une pincée d’encens dans l’encensoir en disant « Je T’offre Seigneur le 

symbole de ma liberté » et lorsqu’il arrive à « Tu m’as accordé d’offrir Ton corps par 

ce pain et ce vin », l’assemblée répond « Aly;oc picteu`omen – En vérité, nous 

croyons ». Le prêtre encense ses mains trois fois et dit « Car la nuit où Tu t’es 

offert… » et lorsqu’il arrive à « immaculées et vivifiantes », l’assemblée répond  

« Tennah] je vai pe qen oume;myi@ amyn – Nous croyons que cela est en vérité. 

Amen ». Après les signes, quand le prêtre dit « selon toute chose, pour toute chose et 

en toute chose », le diacre répond par : 
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Ouwst `mpihiyb `nlogoc 

`nte V]. 

Prosternez-vous 
devant l’agneau, le 
Verbe de Dieu. 

أسجدوا للحمل كلمة 
 الله.

 

Lorsque le prêtre dit « Le corps et le sang de notre salut », le diacre dit : 

`Proc,wmen@ ̀amyn. Soyons attentifs, Amen .نُنصت. أمين 

La suite de l’invocation du Saint-Esprit se déroule comme pour la liturgie de Saint 

Basile. Le prêtre dit ensuite les implorations « Oui nous te demandons ô Christ notre 

Dieu, affermis les fondations de l’Eglise… » et l’assemblée répond à chaque fois par  

« Kurie ̀elèycon - Pitié Seigneur » et en conclusion l’assemblée répond par : 

Kurie `elèycon Kurie 

`ele`ycon Kurie 

`ele`ycon. 

Pitié Seigneur, pitié 
Seigneur, pitié 
Seigneur. 

يا ربُ إرحم. يا ربُ 
 إرحم. يا ربُ إرحم.

Le prêtre prie ensuite les petites oraisons : pour la paix, le patriarche, les évêques, les 

rois, ceux qui sont dans les palais, les offrandes, les exilés, les eaux, les plantations, 

les fruits et une deuxième imploration, et l’oraison du lieu. Pour les oraisons pour la 

paix et le patriarche, le diacre répond comme pour la liturgie de saint Basile, pour 

l’oraison pour les rois, le diacre dit : 

`Proceuxac;e `uper twn 

vilò,rictwn `ymwn 

bacilewn. 

Priez pour nos rois 
(gouvernants), bien-
aimés du Christ. 

صلوا من أجل ملوكنا 
)رؤساتنا( محبي 

 المسيح.

 

L’assemblée répond : 

Kurie ̀elèycon. Pitié Seigneur. .يا ربُ إرحم 

Pour l’oraison pour ceux qui sont dans les palais, le diacre dit : 

`Proceuxac;e `uper twn 

entw palatiw 

`adelvwn pictwn ke 

or;odoxwn ke pantwn 

Priez pour nos frères 
les croyants 
orthodoxes qui sont 
dans les palais 

صلوا من أجل الذين 
في البلاط من الاخوة 

المؤمنين 
الأرثوذكسيين وسائر 
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twn `ctratopetwn. (gouvernements) et 
pour tous les 
militaires. 

 الأجناد.

 

L’assemblée répond : 

Kurie ̀elèycon. Pitié Seigneur.  ُإرحم.يا رب 

 

L’oraison pour les offrandes est la même que celle dans la liturgie de saint Basile. 

 

Le diacre dit pour l’oraison pour les exilés : 

Proceuxac;e `uper twn 

e,malwtwn. 

Priez pour les exilés.  صلوا من اجل
 المسبيين.

 

L’assemblée répond : 

Kurie ̀elèycon. Pitié Seigneur. .يا ربُ إرحم 

Le prêtre poursuit l’oraison en disant « Accorde leur de retourner à leur foyer en 

paix », le diacre dit alors : 

`Klinate :eòu meta 

vobou. 

Prosternez-vous 
devant Dieu avec 
crainte 

 إسجدوا لله بخوف.

Tout le peuple se prosterne devant le Seigneur, le prêtre se prosterne et dit l’oraison 

du servant à voix basse. A la fin l’assemblée chante trois fois : 

Elèycon `ymac ̀o :eoc ò 

cwtyr ̀ymwn.  

Aie pitié de nous ô 
Dieu notre Sauveur. 

 أرحمنا يا الله مخلصنا.
 

Le prêtre continue l’oraison et dit « Car Ton peuple et Ton Eglise… », puis termine en 

disant trois fois : 

Je nai nan V] 

pencwtyr. 

 

Aie pitié de nous ô 
Dieu notre Sauveur. 

 أرحمنا يا الله مخلصنا.
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L’assemblée répond en disant trois fois : 

Elèycon `ymac ̀o :eoc ̀o 

cwtyr ̀ymwn.  

Aie pitié de nous ô 
Dieu notre Sauveur. 

 أرحمنا يا الله مخلصنا.
 

 

Le prêtre prie ensuite l’oraison pour les eaux, ou les plantations, ou les fruits comme 

pour la liturgie de saint Basile puis il dit la seconde imploration « Guérison aux 

malades… » et l’assemblée répond à chaque fois par  « Kurie `elèycon - Pitié 

Seigneur » et en conclusion l’assemblée répond par : 

Kurie `elèycon. Kurie 

`ele`ycon. Kurie 

`ele`ycon. 

Pitié Seigneur, pitié 
Seigneur, pitié 
Seigneur. 

يا ربُ إرحم. يا ربُ 
 إرحم. يا ربُ إرحم.

Après le prêtre prie l’oraison du lieu comme pour la liturgie de saint Basile, puis la 

commémoration des saints et le diacre et l’assemblée répondent comme pour la 

liturgie de saint Basile. Pour les défunts, quand le prêtre dit : 

Hwc `aga;oc ouoh 

`mmairwmi V]. 

Ô Dieu, très bon ami 
du genre humain. 

ومحب  يا الله كصالح
 للبشر.

 

L’assemblée répond : 

Bwl `ebol ,w `ebol 

`aricun,wrin nan V] 

`nnenparaptwma@ 

nỳetanaitou qen penouws 

nem nỳetanaitou qen 

penouws an@ nỳetanaitou 

qen ou`emi@ nem 

nỳetanaitou qen 

oumetat̀emi@ nyethyp nem 

nye;ouwnh `ebol@ P=o=c 

ek`e,au nan ̀ebol. 

Absous, pardonne et 
remets nos péchés ô Dieu; 
ceux que nous avons 
commis volontairement 
et ceux que nous commis 
involontairement, ceux 
que nous commis 
consciemment et ceux 
que nous avons commis 
par inadvertance, les 
cachés et les manifestés. 
Seigneur pardonne-les-
nous. 

حل و أغفر وإصفح 
لنا يا الله عن ذلاتنا 
التي صنعناها 
بإرادتنا والتي 
صنعناها بغير إرادتنا 
والتي فعلناها 
بمعرفة والتي 
فعلناها بغير 
بمعرفة. الخفية 
والظاهرة يا رب 

 اغفرها لنا.
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Quand le prêtre dit : 

Vyet̀iri `mpihoùo 

`eny`eteǹeretin `mmwou@ 

ie nỳetenka] `erwou. 

Toi qui réalises plus 
que nous ne pouvons 
demander ou 
imaginer. 

يا من يصنع أكثر مما 
 نسأل أو نفهم.

 

L’assemblée répond : 

Wcperyn ke ecte ectin 

`apogeneac ic genean ke 

pantac touc `èwnac 

twn `e`wnwn@ ̀amyn. 

Tel qu’il fut, ainsi soit-
il, de génération de 
génération et pour les 
siècles des siècles. 
Amen. 

كما كان وهكذا يكون، 
من جيل إلي جيل، 
وإلي دهر الدهور. 

 آمين.

Lors de l’introduction à la prière de la fraction, quand le prêtre dit « Seigneur béni », 

l’assemblée répond : 

Amyn. Amen. .آمين 

Le prêtre signe le sang et dit « Toi qui as béni en ce temps-là, bénis aussi 

maintenant » ; l’assemblée répond : 

Amyn. Amen. .آمين 

Le prêtre signe le corps et dit « Toi qui as sanctifié en ce temps-là, sanctifie aussi 

maintenant » ; et l’assemblée répond : 

Amyn. Amen. .آمين 

Le prêtre rompt le corps en disant « Toi qui as rompu en ce temps-là, romps encore 

maintenant » et l’assemblée répond : 

Amyn. Amen. .آمين 

 

 

Lorsque le prêtre dit « Le Tout-puissant le Seigneur notre Dieu », le diacre dit : 

Amyn `amyn 

`proc̀euxac;e. 

Amen, amen, prions. .آمين آمين صلوا 

L’assemblée répond: 
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Kurie ̀elèycon. Pitié Seigneur. .يا ربُ إرحم 

Après la prière de la fraction et les prières au Fils, le diacre dit : 

Cw;ic `amyn@ ke tw 

`pneumati cou@ meta 

vobou :eou 

proc,wmen. 

Nous avons été sauvés 
en vérité et avec Ton 
esprit soyons attentifs 
avec crainte de Dieu. 

خلصت حقاً، ومع 
روحك، ننصت بخوف 

 الله.

L’assemblée répond : 

Kurie `elèycon. Kurie 

`ele`ycon. Kurie 

`ele`ycon. 

Pitié Seigneur, pitié 
Seigneur, pitié 
Seigneur. 

يا ربُ إرحم. يا ربُ 
 إرحم. يا ربُ إرحم.

 

La liturgie se poursuit ensuite jusqu’à la fin comme pour la liturgie de saint Basile. 
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Liturgie de saint Cyril le grand (Le pilier de la Foi) 
 

Le prêtre commence la prière comme pour la liturgie de Saint Basile. Lors de la prière 

de la réconciliation au Fils, quand le prêtre dit « de nous donner les uns les autres un 

saint baiser », le diacre dit le répons de l’oraison de la réconciliation comme pour la 

liturgie de Saint Basile et l’assemblée répond par « Kurie `elèycon - Pitié 

Seigneur ». A la fin de l’oraison de la réconciliation, l’assemblée chante l’aspasmos 

adam : 

Emmanouyl Pennou]@ 

qen tenmy] ]nou@ qen 

`p`wou `nte Pefiwt@ nem 

Pi=p=na =e=;=u. 

Emmanuel notre Dieu 
est maintenant au 
milieu de nous, avec la 
gloire de Son Père, et 
du Saint-Esprit. 

عمانوئيل إلهنا فى 
وسطنا الآن بمجد أبيه 

 والروح القدس.

`Ntefc̀mou `eron tyren@ 

`nteftoubo `nnenhyt@ 

`nteftal[o `nniswni@ 

`nte nen'u,y nem 

nencwma. 

Qu’Il nous bénisse 
tous, purifie nos 
cœurs, guérisse les 
maladies de nos âmes 
et de nos corps. 

ليباركنا كلنا ويطهر 
قلوبنا ويشفى أمراض 

 نفوسنا وأجسادنا.

Tenouwst `mmok `w 

P=,c@ nem Pekiwt 

`n`aga;oc@ nem Pi=p=na 

=e=;=u@ je (ak̀i) akcw] 

`mmon.  

Nous T’adorons ô 
Christ, avec Ton Père 
très bon et le Saint 
Esprit car Tu es venu et 
tu nous as sauvés. Aie 
pitié de nous. 

نسجد لك أيها 
المسيح مع أبيك 
الصالح والروح القدس 

 لأنك )أتيت( وخلصتنا.

Le diacre dit « Echangez un saint baiser… », l’assemblée répond « Miséricorde de 

paix, sacrifice de louange » puis lorsque le prêtre dit « Il est digne et juste… » et 

arrive à « Sur ce sacrifice et ce pain », l’assemblée répond par « Kurie `elèycon– 

Pitié Seigneur ». 

Le prêtre dit ensuite l’oraison pour la paix à laquelle le diacre répond : 

Twbh `ejen ]hiryny 

`nte ]oui `mmauatc =e=;=u 

Implorez pour la paix 
de l'Église une, unique, 

اطلبوا عن سلام 
الكنيسة الواحدة 
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`nka;oliky 

`n`apoctoliky 

`nekklycia@ nem `poujai 

`m`V] qen nilaoc nem 

oucemni qen mai niben@ 

`ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

sainte, 
universelle et 
apostolique ; pour le 
salut que Dieu accorde 
aux peuples et le 
réconfort en tout lieu 
et pour qu'Il nous 
pardonne nos péchés. 

الوحيدة المقدسة 
الجامعة الرسولية، 
وخلاص الله في 
الشعوب، والهدوء في 
كل مكان، ويغفر لنا 

 خطايانا.

L’assemblée répond : 

Kurie ̀elèycon. Pitié Seigneur. .يا ربُ إرحم 

Le prêtre prie ensuite l’oraison pour les malades en disant « Les malades de Ton 

peuple », puis l’oraison pour les voyageurs en disant « Les voyageurs de Ton 

peuple ». Le diacre et l’assemblée répondent comme indiqué à la liturgie de saint 

Basile. Le prêtre prie ensuite l’oraison pour les eaux, les plantations, et les fruits, et le 

diacre et l’assemblée répondent comme indiqué à la liturgie de saint Basile. 

Puis le prêtre prie l’oraison pour le roi en disant « Le roi (chef) de notre terre, ton 

serviteur » et le diacre dit : 

Twbh hina `nte P=,=c 

Pennou] tyiten `nhannai 

nem hanmetsenhyt 

`mpèm;o `nniexoucia 

et`amahi@ `ntefermalazin 

`mpouhyt `eqoun `eron 

`epìaga;on `ncyou niben@ 

`ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

Implorez pour que le 
Christ notre Dieu nous 
accorde miséricorde et 
compassion auprès des 
gouvernants. Qu'Il 
adoucisse par Sa bonté 
en tout temps leur 
cœur et qu'Il nous 
pardonne nos péchés. 

اطلبوا لكي المسيح 
إلهنا يعطينا رحمة 
ورأفة أمام الرؤساء 
الأعزاء، ويعطف 
قلوبهم علينا 
بالصلاح في كل 
حين، ويغفر لنا 

 خطايانا.

 L’assemblée répond : 

Kurie ̀elèycon. Pitié Seigneur. .يا ربُ إرحم 

Le prêtre dit la commémoration des saints à laquelle le diacre répond par Nyetws – 

Que les lecteurs ». Le prêtre met une pincée d’encens dans l’encensoir et encense par-

dessus l’autel et le calice en disant « Les dons et les offrandes » et  le diacre et 

l’assemblée répondent comme indiqué à la liturgie de saint Basile. 
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Le prêtre prie l’oraison pour le patriarche et le diacre dit : 

Twbh `ejen `pwnq nem 

`ptaho `eratf `mpeniwt 

ettaiyout `nar,ỳereuc 

papa abba (...) @ hina 

`nte P=,=c Pennou] 

`areh `epefwnq nan 

`nhanmys `nrompi nem 

hancyou `nhirynikon@ 

`ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

Implorez pour la vie de 
notre saint père le grand-
prêtre, le pape anba 
(…).Que le Christ notre 
Dieu protège sa vie et le 
maintienne pour nous de 
nombreuses années 
calmes et paisibles et 
qu'Il nous pardonne nos 
péchés. 

اطلبوا عن حياة 
وقيام أبينا المكرم 

لبابا رئيس الكهنة ا
، لكيْ  …أنبا 

المسيح إلهنا يحفظ 
لنا حياته سنين 
عديدة وأزمنة 
سلامية ويغفر لنا 

 خطايانا.

L’assemblée répond : 

Kurie ̀elèycon. Pitié Seigneur. .يا ربُ إرحم 

 

Le prêtre prie l’oraison pour les évêques et le diacre dit : 

Twbh `ejen nenio] 

`n`epickopoc `nor;odoxoc 

et qen mai niben `nte 

]oikoumeny tyrc@ nem 

nihygoumenoc nem 

ni`precbuteroc nem 

nidiakwn@ nem `ptagma 

tyrf `nte ]ekklycia@ 

hina `nte P=,=c Pennou] 

`areh `erwou `ebolha 

pethwou niben@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

Implorez pour nos 
pères les évêques 
orthodoxes en tout 
lieu dans l’univers, 
pour les higoumènes, 
les prêtres, les diacres 
et tous les degrés de 
l'Église. Que le Christ 
notre Dieu les protège 
de tout mal et qu'Il 
nous pardonne nos 
péchés. 

اطلبوا عن آبائنا 
الأساقفة 

لأرثوذكسيين الذين 
في كل مواضع 
المسكونة، القمامصة 

والقسوس 
والشمامسة، وكل 
طغمات الكنيسة، 
لكيْ يحفظهم 
المسيح إلهنا من كل 
شر، ويغفر لنا 

 خطايانا.

L’assemblée répond : 

Kurie ̀elèycon. Pitié Seigneur. .يا ربُ إرحم 
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Le prêtre prie ensuite l’oraison pour les autres orthodoxes et le diacre dit : 

Twbh `ejen `pcwjp 

`nnior;odoxoc etqen mai 

niben `nte ]oikoumeny 

tyrc@ hina `nte P=,=c 

Pennou] tajrwou qen 

pinah] `nor;odoxoc@ 

ouoh `ntef`areh `erwou 

`ebolha pethwou niben 

`nnìehoou tyrou `nte 

pouwnq@ `ntef,a nennobi 

nan `ebol. 

Implorez pour le reste 
des orthodoxes 
partout dans 
l’univers. Que le 
Christ notre Dieu les 
raffermisse dans la foi 
orthodoxe, et les 
protège de tout mal 
tous les jours de leur 
vie et qu’Il nous 
pardonne nos péchés.  

اطلبوا عن باقي 
الأرثوذكسيين الذين 
في كل مواضع 
المسكونة كلها، لكي 

ا يثبتهم المسيح إلهن
في الإيمان 

 الأرثوذكسي،
ويحفظهم من كل 
شر جميع أيام 
حياتهم، ويغفر لنا 

 خطايانا.

L’assemblée répond : 

Kurie ̀elèycon. Pitié Seigneur. .يا ربُ إرحم 

Le prêtre prie ensuite l’oraison pour le lieu et le diacre dit : 

Twbh `ejen `pcemni@ 

`mpaitopoc =e=;=u vai@ nem 

topoc niben@ nem 

monactyrion niben `nte 

nenio] `nor;odoxoc. 

Nisafeu nem niqelloi 

etsop `nqytou@ nem 

`pcemni `mpikocmoc tyrf 

eucop@ hina `nte P=,=c 

Pennou] `areh `erwou 

`ebol ha pethwou niben@ 

`ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

Implorez pour ce lieu, 
pour tout autre lieu, 
pour les monastères 
orthodoxes dans les 
déserts, pour les 
anciens qui y 
demeurent, et pour la 
tranquillité du monde 
entier. Que le Christ 
notre Dieu les protège 
de tout mal et qu'Il 
nous pardonne nos 
péchés. 

اطلبوا عن طمأنينة 
هذا الموضع 
المقدس، وكل 
موضع، وكل دير 
لآبائنا الأرثوذكسيين. 
البراري، والشيوخ 
السكان فيها، 
وطمأنينة العالم أجمع 
معاً، لكيْ يحفظهم 
المسيح إلهنا من كل 
شر، ويغفر لنا 

 خطايانا.

L’assemblée répond : 
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Kurie ̀elèycon. Pitié Seigneur. .يا ربُ إرحم 

Le prêtre prie ensuite l’oraison pour les présents et le diacre dit : 

Twbh `ejen nyet̀ohi 

`eratou `mpaima ouoh 

etoi `n`svyr `ntwbh 

neman@ hina `nte P=,=c 

Pennou] `areh `erwou@ 

`ntefrwic `erwou@ 

`ntefswp `erof 

`nnoutwbh@ ouoh 

`ntefnai nwou@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

Implorez pour ceux 
qui sont présents en ce 
lieu, et pour les 
participants à cette 
imploration avec nous. 
Que le Christ notre 
Dieu les garde, et 
reçoive leurs prières et 
aie pitié d’eux et qu’Il 
nous pardonne nos 
péchés. 

اطلبوا عن القيام في 
هذا الموضع، 
والمشتركين في 
الطلبة معنا، لكيْ 
يحفظهم المسيح إلهنا 
ويحرسهم، ويقبل إليه 
طلباتهم ويرحمهم، 

 ويغفر لنا خطايانا.

L’assemblée répond : 

Kurie ̀elèycon. Pitié Seigneur. .يا ربُ إرحم 

Le prêtre prie ensuite l’oraison pour ceux qui nous ont recommandés de se souvenir 

d’eux et le diacre dit : 

Twbh `ejen ouon niben 

`etafhonhen nan 

`eerpoumeùi qen nen]ho 

nem nentwbh piouai 

piouai kata pefran@ 

hina `nte P=,=c Pennou] 

erpoumeùi `epi`aga;on 

`ncyou niben `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

Implorez pour tous 
ceux qui nous ont 
recommandé 
de nous souvenir d'eux 
dans nos demandes et 
nos supplications, 
chacun par son nom. 
Que le Christ notre 
Dieu se souvienne 
d'eux en bien en tout 
temps et qu'Il nous 
pardonne nos péchés. 

اطلبوا عن كل الذين 
أوصونا أن نذكرهم في 
سؤالاتنا، وطلباتنا، كل 
أحد بإسمه، لكي 
المسيح إلهنا يذكرهم 
بالخير في كل حين، 

 ويغفر لنا خطايانا.

L’assemblée répond : 

Kurie ̀elèycon. Pitié Seigneur. .يا ربُ إرحم 
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A la fin de l’oraison, le diacre dit : 

Ouwst `m`V] qen 

ouho] nem oùc;erter. 

Prosternez-vous 
devant Dieu avec 
crainte et tremblement. 

اسجدوا لله بخوف 
 ورعدة.

Le prêtre prie ensuite l’oraison du servant à voix basse et lorsqu’il dit « Afin que je Te 

bénisse en tout temps tous les jours de ma vie », l’assemblée répond : 

Kurie ̀elèycon. Pitié Seigneur. .يا ربُ إرحم 

Le prêtre prie ensuite l’oraison pour les prêtres et le diacre dit : 

Twbh `ejen 

paikeìeratikon =e=;=u vai 

nem tagma niben 

`nièratikon `nor;odoxoc@ 

hina `nte P=,=c Pennou] 

cwtem `erwou@ `ntefrwic 

`erwou@ ouoh `ntef]jom 

nwou@ `ntefnai nwou@ 

`ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

Implorez pour ce saint 
sacerdoce, et tous les 
grades sacerdotaux 
orthodoxes. Que le 
Christ notre Dieu les 
écoute, les protège, les 
raffermisse, et prenne 
pitié d’eux et qu’Il 
nous pardonne nos 
péchés. 

اطلبوا عن هذا 
الكهنوت المقدس، 
وكل الرتب الكهنوتية 
الأرثوذكسية، لكيْ 
يستجيب لهم 
المسيح إلهنا، 
ويحرسهم ويقويهم 
ويرحمهم، ويغفر لنا 

 خطايانا.

L’assemblée répond : 

Kurie ̀elèycon. Pitié Seigneur. .يا ربُ إرحم 

Après cette oraison, le prêtre signe le peuple et dit « Nos assemblées, bénis-les », le 

diacre dit alors : 

Twbh `ejen 

penjin;wou] `eqoun 

vai nem jin;wou] 

`eqoun niben `nte nilaoc 

ǹor;odoxoc@ hina `nte 

P=,=c pennou] `cmou 

`erwou@ `ntefjokou 

Implorez pour cette 
assemblée, et pour toute 
assemblée des peuples 
orthodoxes. Que le 
Christ notre Dieu 
l’accomplisse en paix et 
qu’Il nous pardonne nos 
péchés. 

اطلبوا عن إجتماعنا 
هذا، وعن كل إجتماع 

الشعوب 
الأرثوذكسيين، لكيْ 
يباركها المسيح إلهنا 

كملها بسلام، وي
 ويغفر لنا خطايانا.
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`ebol qen ouhiryny@ 

`ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

L’assemblée répond : 

Kurie ̀elèycon. Pitié Seigneur. .يا ربُ إرحم 

 
 
Puis lorsque le prêtre dit « Par Ta bénédiction multiplie Ton peuple », le 
diacre répond : 

`I ka;ymeni ̀anac;yte. Vous qui êtes assis 
levez-vous. 

 أيها الجلوس قفوا.

Puis quand il dit « Garde nous, protège nous, en toute chose », le diacre 
répond : 

Ic ̀anatolac ̀ble'ate. Regardez vers l’orient. .وإلى الشرق أنظروا 

Puis lorsqu’il dit « Nous te louons avec eux en disant », le diacre dit : 

Proc,wmen. Soyons attentifs. .فلننصت 

L’assemblée répond : 

Je `agioc `agioc `agioc@ 

Kurioc cabaw;@ 

`plyryc `o ouranoc ke `y 

gy@ tyc `agiac cou 

doxyc. 

« Saint, Saint, Saint, 
Seigneur Sabaoth, le 
ciel et la terre sont 
remplis de Ta sainte 
gloire. » 

"قدوس. قدوس. 
قدوس. رب الصاباؤت. 
السماء والأرض 
مملوءتان من مجدك 

 الاقدس."

Lors du premier signe, lorsque le prêtre dit « Par la descente de Ton 
Esprit-Saint sur elles », l’assemblée répond : 

Amyn. Amen. .آمين 

Au deuxième signe, quand il dit « Par la sanctification sanctifie », 
l’assemblée répond : 

Amyn. Amen. .آمين 
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Lors du troisième signe, lorsque le prêtre dit : « Et notre Roi à tous Jésus-
Christ », l’assemblée répond : 

Amyn. Amen. .آمين 

Quand le prêtre dit «Par Sa seule volonté et pour nous tous », 
l’assemblée répond par « ̀Aly;oc picteu`omen – En vérité nous croyons »  et 

lorsque il arrive à « immaculées et vivifiantes », l’assemblée répond  « Tennah] je 

vai pe qen oume;myi@ amyn – Nous croyons que cela est en vérité. Amen ». Après les 

signes, et lorsqu’il dit : « Et rende à chacun selon ses œuvres, qu’elles soient bonnes 

ou mauvaises », l’assemblée répond « Kata to `eleoc cou Kurie@ ke my kata tac 

`amartiac `ymwn – Selon Ta miséricorde Seigneur, et non selon nos péchés ». 

 
Lorsque le prêtre dit « Notre Saint Père », le diacre dit : 

Klinate :èou meta 

vobou. 

Prosternez-vous 
devant Dieu avec 
crainte. 

 اسجدوا لله بخوف.

 
 
Quand le prêtre dit « Ne prive pas Ton peuple de la descente de Ton 
Esprit-Saint », l’assemblée dit trois fois : 

Elèycon `ymac ̀o :eoc ò 

Patyr `o 

Pantokratwr. (=g) 

Aie pitié de nous ô 
Dieu le Père Tout-
puissant. [3 fois] 

أرحمنا يا الله الآب 
 مرات( 3ضابط الكل. )

 
Le prêtre reprend la même phrase puis le diacre dit : 

Ouwst `m`V] `Viwt 

pipantokratwr. 

Prosternez-vous 
devant Dieu le Père 
Tout-puissant. 

إسجدوا لله الآب ضابط 
 الكل.

Lorsque le prêtre dit « Qu’ils soient purifiés et changés », le diacre dit : 

Proc,wmen. ̀Amyn. Soyons attentifs Amen. .ننصت. آمين 

L’assemblée reprend : 

Amyn. Amen. .آمين 

Quand le prêtre dit : 
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`Ncwma efouab ̀ntaf. Son corps sacré. .جسدا مقدسا له 

L’assemblée répond : 

Amyn. Amen. .آمين 

Le prêtre poursuit : 

Tdia;yky `mberi ̀ntaf. De Sa nouvelle 
alliance. 

 للعهد الجديد الذي له.

L’assemblée répond : 

Amyn. Amen. .آمين 

Le prêtre continue : 

Pen=o=c ouoh Pennou] 

ouoh Pencwtyr ouoh 

Penouro tyren I=y=c 

P=,=c. 

Notre Seigneur, notre 
Dieu et notre Sauveur 
Jésus-Christ. 

ربنا وإلهنا ومخلصنا 
 يسوع المسيح.

L’assemblée répond : 

Amyn. Amen. .آمين 

 
 
Le prêtre dit « Qu’il soit pour nous, qui y communions, une foi sans 
recherche, un amour sans hypocrisie » et l’assemblée répond à chaque 
fois par : 

Kurie ̀elèycon. Pitié Seigneur. .يا ربُ إرحم 

 
Et lorsque le prêtre dit « Et qu’Il nous pardonne nos péchés », 
l’assemblée répond : 

Wcperyn ke ecte ectin 

`apogeneac ic genean ke 

pantac touc `èwnac 

Tel qu’il fut, ainsi soit-
il, de génération de 
génération et pour les 
siècles des siècles. 

كما كان وهكذا يكون، 
من جيل إلى جيل، 

دهر الدهور.  وإلى
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twn `e`wnwn. ̀Amyn. Amen. .آمين 

 
Puis la liturgie se termine comme indiqué pour la liturgie de saint Basile. 
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Fête du Nayrouz 

« Les saints qui sont dans le pays, 
Les hommes pieux sont l'objet de toute mon affection. » 

  Psaume 16 : 3 

Rite de la Fête du Nayrouz (Nouvel An Copte et Fête des Martyrs), 

et jusqu’au 16 Tout. 
 
Introduction 
 
La fête du Nayrouz marque le début du nouvel an copte, le 1er  Tout. Les lectures de 
ce jour sont toutes reliées à cette célébration. Dans le psaume de la liturgie, le diacre 
lit : « Bénis la Couronne de cette Année par tes bienfaits. » Similairement, dans la lecture 
de l’Evangile, le Sauveur bénit la nouvelle année en abondance, en disant : « pour 
annoncer l’année où se manifestera la faveur du Seigneur » (Luc 4 : 19). Il en est de même 
dans l’Epître de St. Paul, St. Paul écrit : « ce qui est ancien a disparu, ce qui est nouveau 
est là » (2 Cor. 5 : 17). Dans l’Epître à l’Eglise universelle, St. Jean délivre un message 
dans son premier épître en disant que « l’obscurité s’en va et la véritable lumière brille 
déjà » (1 Jn. 2 : 8). C’est, en conséquence, une obligation de nous repentir et de 
retourner vers Dieu de tout notre cœur, Lui offrant une nouvelle année bénie. St. Luc 
souligne ce point dans le livre des Actes des Apôtres, « Dieu ne tient plus compte des 
temps où les hommes étaient ignorants, mais il appelle maintenant tous les hommes, en tout 
lieu, à changer de vie. » (Actes des Apôtres 17 : 30). Il vaut la peine de mentionner que les 
lectures du premier jour de Tout, la fête du Nayrouz, doivent être lues ce jour, 
indépendamment du jour de la semaine, y compris les dimanches. Si le Nayrouz 
tombe un dimanche, le mois de Tout inclura tout de même quatre autres dimanches. 
 
Certains croient que le mot Nayrouz est d’origine Perse, du même mot signifiant ‘le 
début de l’Année’, et cela était employé en Egypte à la suite de l’invasion des Arabes. 
D’autres croient qu’il tient son origine de la langue Anglaise, des mots ‘New Rose’ ; 
cependant, cette vue semble peu probable. Une troisième vue suggère que le mot est 

originaire du mot copte niarou, signifiant rivières, et relié au mot cmou, signifiant 

bénir. Les Egyptiens de l’Antiquité employaient ces mots à plusieurs reprises dans 
leurs temples pour que leurs dieux bénissent le Nil et les récoltes. Cette dernière vue 
est considérée comme la plus correcte.  
 
Les coptes chrétiens ont adopté le calendrier copte spécifiquement pour l’Eglise 
durant la persécution des Romains sous l’Empereur Dioclétien (283 à 305 après JC). A 
cause des sévérités des persécutions, pendant son règne, les coptes l’ont appelé l’Ere 
des Martyrs, Anno Martyri, établissant alors le nouveau calendrier spécifique à 
l’Eglise Copte, le calendrier des martyrs, en Septembre 283 après JC quand 
l’Empereur accéda au trône. Au début de chaque année, les Coptes célèbrent la fête 
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du Nayrouz, honorant les martyrs de l’Eglise, étant donné que le Nayrouz est 
devenu fortement lié aux martyrs. Le Calendrier Copte resta en service par le 
gouvernement jusqu’à ce que le Khédive Ismaël l’abolisse en Septembre 1875, en 
grande partie, en raison de l'influence occidentale. Il institua le Calendrier Grégorien 
à la place. 
 
Rite 
 
Le rite de la Fête du Nayrouz est comme suit : les prières sont toutes faites sur l’air 
joyeux, et ce rite joyeux se poursuit jusqu’au seizième jour du mois de Tout. Dans les 
Offices d’Encens de la veille et de l’aube, les quatrains du carillon et les doxologies 
sont chantés sur un air joyeux, et ils commencent avec le couplet spécifique au 
Nayrouz. Le Psaume est chanté sur l’air joyeux mineur, suivi du Psaume Tawwaf, et 
du répons du Psaume. Après la lecture de l’Evangile, le répons de l’Evangile pour la 
fête est chanté. A la fin de la prière, le chant final pour la Fête du Nayrouz est chanté. 
 
Dans la Divine Liturgie, les prières de la Troisième et Sixième heure de l’Agpeya sont 

uniquement priées. Après la Présentation des Oblations, l’hymne Al Vai pe pi est 

chanté, et après l’absolution des servants, l’hymne Taisouri est chanté. Avant la 

lecture de l’acte des apôtres, le répons de l’acte des apôtres de la Fête du Nayrouz est 
chanté ; et après l’oraison de l’Evangile, le Psaume est chanté sur l’air Singary, suivi 
du Répons du Psaume. Quand l’Evangile est lu, le répons à l’Evangile de la fête du 
Nayrouz est chanté, et la Divine Liturgie continue comme d’habitude, en prenant en 
considération l’Aspasmos Adam, et l’Aspamos Watos. Vers la fin, l’oraison de la fraction 
annuelle est priée, et le Psaume 150 est chanté sur un air joyeux pendant la 
communion. A la fin de la prière, le chant final pour la Fête du Nayrouz est chanté. 
 

Que les bénédictions de cette fête soient avec nous tous, Amen. 

 

 

Répons de l’acte des apôtres : 

C̀mou `epì,lom `nte 

]rompi@ hiten 

tekmet̀,ryctoc `P=o=c@ 

ni`arwou nem nimoumi@ 

nem nici] nem 

nikarpoc. 

Bénis la couronne de 
cette année par ta 
bonté Seigneur, les 
fleuves, les sources, les 
plantes et les fruits. 

بارك إكليل هذه السنة 
بصلاحك يا رب. الأنهار 
والينابيع والزروع 

 والأثمار.

 

 

 
 



Fête du Nayrouz 

 

 
101 

 

Répons du psaume : 

Allylouia =a=l@ `cmou 

`epì,lom `nte ]rompi@ 

hiten tekmet̀,ryctoc 

`P=o=c@ nìarwou nem 

nimoumi@ nem nici] nem 

nikarpoc. Allylouia 

=a=l. 

Alléluia (2x) Bénis la 
couronne de cette année 
par ta bonté Seigneur, 
les fleuves, les sources, 
les plantes et les fruits.  
Alléluia (2x). 

هلليلويا، هلليلويا، بارك 
إكليل هذه السنة 
بصلاحك يا رب. الأنهار 
والينابيع والزروع 
والأثمار. هلليلويا، 

 هلليلويا.

Répons de l’Evangile : 

Allylouia =a=l =a=l =a=l@ 

`cmou `epì,lom `nte 

]rompi@ hiten 

tekmet̀,ryctoc ̀P=o=c. 

Alléluia (4x) Bénis la 
couronne de cette 
année par ta bonté 
Seigneur. 

هلليلويا، هلليلويا، 
هلليلويا، هلليلويا، 
بارك إكليل هذه السنة 

 بصلاحك يا رب.

Vai ere pìwou 

er`prepinaf@ nem 

Pefiwt `n`aga;oc@ nem 

pìPneuma e;ouab@ 

icjen ]nou nem sa 

`eneh. 

A lui est due la gloire 
avec son Père très bon 
et le Saint-Esprit, 
maintenant et pour 
toujours. 
 

هذا الذي ينبغي له 
المجد مع أبيه الصالح 
والروح القدس من الآن 

 وإلي الأبد.

Je `f`cmarẁout `nje 

`viwt... 

Béni soit le Père… مبارك الآب 

 

Aspasmos adam: 

Lwiji niben ethwou@ 

maren,au `ncwn@ 

marentoubo `nnenhyt@ 

`eqoun ̀e`vran ̀mP=o=c. 

Renonçons à toutes les 
mauvaises causes et 
purifions nos cœurs au 
nom du Seigneur. 
 

كل العلل الردية. 
فلنتركها عنا. ولنطهر 

 قلوبنا باسم الرب.

Mare `vran `mP=o=c@ swpi 

`n`qryi `nqyten@ 

ǹteferouwini `eron@ qen 

penrwmi etcaqoun. 

Que le nom du 
Seigneur soit sur nous 
afin qu’il éclaire notre 
intérieur. 

ليكن اسم الرب فينا. 
ليضئ علينا في 

 انساننا الداخلي.
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Aspasmos watos: 

Oùpneuma `nte P=o=c 

pet,y hijwi@ e;be vai 

af;ahct afouwrp 

`mmoi@ `ehisennoufi 

`nnihyki@ `ehiwis 

`nourompi ecsyp ̀mP=o=c. 

L’esprit du Seigneur est 
sur moi, pour cette 
raison Il m'a oint pour 
prêcher les bonnes 
nouvelles aux pauvres 
et une année acceptable 
au Seigneur. 

روح الرب عليّ. من 
أجل هذا مسحني 
وارسلني. لأبشر 

ز المساكين وأكر
 بسنة مقبولة للرب.

Allylouia =a=l =a=l@ 

`Cmou `epì,lom `nte 

]rompi@ hiten 

tekmet̀,ryctoc P=o=c@ 

cw] `mmon ouoh nai 

nan. 

Alléluia (3x) Bénis la 
couronne de cette année 
par ta bonté Sauve-nous 
et aie pitié de nous. 

هلليلويا، هلليلويا، 
. بارك إكليل هلليلويا

السنة بصلاحك يا رب 
 خلصنا وارحمنا.

Refrain pendant la communion: 
 

Allylouia =a=l@ =a=l 

=a=l@ `cmou `epì,lom `nte 

]rompi@ hiten 

tekmet̀,ryctoc ̀P=o=c. 

Alléluia (4x) Bénis la 
couronne de cette 
année par ta bonté 
Seigneur. 

هلليلويا، هلليلويا، 
هلليلويا، هلليلويا، 
بارك إكليل هذه السنة 

 بصلاحك يا رب.

 

Canon final: 

`Cmou `epi`,lom `nte 

]rompi@ hiten 

tekmet̀,ryctoc `P=o=c@ 

ni`arwou nem nimoumi@ 

nem nici] nem 

nikarpoc. 

Bénis la couronne de 
cette année par ta 
bonté Seigneur, les 
fleuves, les sources, les 
plantes et les fruits. 

بارك إكليل هذه السنة 
بصلاحك يا رب. الأنهار 
والينابيع والزروع 

 والأثمار.
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Rite et chants pour saint Jean-Baptiste 

 

Hiten : 

Hiten nìprecbia@ `nte 

pìprodromoc 

`mbaptictyc@ Iwannyc 

piref]wmc@ P=o=c... 

Par les intercessions du 
précurseur et baptiste,  
Jean-Baptiste. 
Seigneur… 

بشفاعات السابق 
الصابغ يوحنا 
المعمدان. يا رب أنعم 

... 

 

Répons de l’acte des Apôtres : 

<ere Iwannyc@ pinis] 

`m`prodromoc@ ,ere 

piouyb@ `pcuggenyc 

`nEmmanouyl. 

Salut à Jean le grand 
précurseur, salut au 
prêtre, parent 
d’Emmanuel. 

السلام ليوحنا السابق 
العظيم. السلام 
للكاهن نسيب 

 عمانوئيل.

 

Chant qui se dit après l’acte des Apôtres pour Saint Jean-Baptiste : 

`Ouran `nsousou pe 

pekran@ `w picuggenyc 

`nEmmanou`yl@ `n;ok 

`ounis] qen ny=e=;=u 

tyrou@ Iwannyc 

piref]̀wmc.  

Un nom de fierté est 
ton nom, parent 
d’Emmanuel, tu es 
grand parmi tous les 
saints, ô Jean Baptiste. 

إسم فخر هو 
إسمك يا نسيب 
عمانوئيل أنت عظيم 
في جميع القديسين 

 .يا يوحنا المعمدان

`K[oci 

`enipatriar,yc@ 

`ktaìyout `enìprovytyc@ 

je `mpe `oùon twnf qen 

nijinmici@ `nte nihi`omi 

ef`oni ̀mmok.  

Tu es plus élevé que 
les patriarches, plus 
honoré que les 
prophètes, car nul né 
d’une femme, ne te 
ressemble. 

أنت مرتفع أكثر من 
كرم رؤساء الآباء وم

أكثر من الأنبياء لأنه لم 
يقم في مواليد النساء 

 .من يشبهك

`Amwini cwtem 

`epicovoc@ pilac `nnoub 

:èodocioc@ efjw 

Venez écouter le 
sage, la parole d’or 
Théodose, parler de 
l’honneur de Jean-

تعالوا إسمعوا 
الحكيم لسان الذهب 
ثاودوسيوس ينطق 
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`m`ptaio `mpibaptyctyc@ 

Iwannyc piref]̀wmc. 

Baptiste le précurseur.  بكرامة السابق يوحنا
 .المعمدان

Je ainamou] `erok 

je nim ainataoik `nas 

`nry] aina,ak `nas 

`n`cmou `wvyete `m`psa 

`ntaìo niben. 

Comment te 
nommer? Comment 
t’honorer? A qui te 
comparer? Toi qui 
mérite tout honneur. 

ماذا أدعوك وبأى 
نوع أكرمك وبأى شبه 
أشبهك يا مستحق 

 .كل كرامة

`N;ok pe `pholj 

`nnikarpoc `n;ok pe 

`pkim `nte pi`kladoc 

`n;ok pe piviri `ebol 

`nte ni`ssyn eury] qen 

`pkahi ̀nte pi`,rinon. 

Tu es la douceur 
des fruits, le 
mouvement des 
branches, tu es la fleur 
des arbres fleurissants 
dans les terres de lys. 

أنت هو حلاوة 
الثمرات، أنت هو حركة 
الأغصان، انت هو زهرة 
الأشجار النابتة فى 

 .ارض السوسن

 

Répons de l’Evangile: 

Arìprecbeuin `e`hryi 

`ejwn@ `w pi`prodromoc 

`mbaptictyc@ Iwannyc 

piref]wmc@ `ntef,a 

nennobi nan ebol. 

Intercède pour nous, ô 
précurseur et baptiste, 
Jean-Baptiste, pour 
qu’Il nous pardonne 
nos péchés. 

اشفع فينا أيها السابق 
الصابغ يوحنا المعمدان 

 ليغفر خطايانا.

 

Aspasmos Adam : 

<ere Iwannyc@ pinis] 

`m`prodromoc@ ,ere 

piouyb@ `pcuggenyc 

`nEmmanouyl. 

Salut à Jean le grand 
précurseur, salut au 
prêtre, parent 
d’Emmanuel. 

السلام ليوحنا السابق 
العظيم. السلام 
للكاهن نسيب 

 عمانوئيل.
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Fête de la Sainte Croix. 

Introduction 

Dans sa première lettre aux Corinthiens, St. Paul écrit : « Célébrons donc notre fête, 
non pas avec du pain contenant le vieux levain, le levain du péché et de l’immoralité, 
mais avec du pain sans levain, le pain de la pureté et de la vérité. » (1 Cor. 5 : 8). St. 
Jean Chrysostome commente ce passage, en disant que St. Paul désire que nous 
célébrions la Croix puisque « le Christ a été sacrifié comme notre agneau pascal. » (1 
Cor. 5 : 8). La Croix est l’autel sur lequel le Fils a été sacrifié pour la rémission des 
péchés. C’est le sacrifice dont l’arôme a été accepté par le père, au nom de 
l’humanité. Les péchés de l’humanité ont, en effet, été pardonnés à travers le sacrifice 
de la Croix.  
 
A travers la Croix, le Christ est descendu aux enfers pour sauver ceux qui se sont 
endormis dans l’espoir et la foi d’une résurrection proche. St. Basile le Grand le 
mentionne dans sa liturgie (suivant la Tradition Copte) quand il écrit : « Il est 
descendu aux enfers par la croix ». Par la Croix, les portes du Paradis furent 
ouvertes, comme l’a dit le Seigneur : « Aujourd’hui, tu seras avec moi dans le 
Paradis. » (Luc 23 : 43). La Croix est la puissance des Chrétiens. Cela peut paraître 
comme un signe de faiblesse, mais au contraire, ceci est en vérité une puissance 
sacrée, une puissance capable de vaincre Satan et d’abolir le péché avec gloire. St. 
Jean Chrysostome écrit : « Le voleur n’a pas cru en étant témoin de la résurrection 
des morts par le Christ, ni l’apaisement des vagues ou en chassant les démons. Il a 
cru plutôt en Le voyant cloué sur la Croix, puisqu’Il accepta envers lui-même les 
insultes, les crachats, les moqueries et les souffrances. » 
 
Grâce à sa puissance, l’Eglise Copte Orthodoxe célèbre deux fêtes dédiées à la Croix. 
La première est le 17 Tout, et la seconde le 10 Baramhat. 
 
Le 17 Tout, l’Eglise commémore la découverte de la Sainte Croix, la croix sur laquelle 
a été crucifié le Christ, par la Reine Hélène, la mère de l’Empereur Constantin. Ce fut 
en ce jour qu’elle ordonna que la Croix doit être déterrée de dessous des décombres 
du Golgotha en l’an 326. 
 
La célébration du 10 Baramhat commémore l’apparition de la Sainte Croix durant le 
règne de l’Empereur Hercule. Les Perses vaincus et forcés de quitter l’Egypte, un 
prince vola la Sainte Croix avant de retourner avec son armée en Perse. Le Prince 
cacha la croix dans une boîte, creusa un trou profond et y glissa la boîte. Quand 
Hercule apprit la nouvelle, il rassembla son armée et se dirigea vers la Perse, les 
vainquant encore une fois. Il réussit à retrouver la Croix et la retourna à 
Constantinople en l’an 629. 
 
Il est important de noter que la fête du 17 Tout dure trois jours, tandis que la seconde 
fête du 10 Baramhat est célébrée un seul jour uniquement. 
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En outre, si l’une de ces fêtes venait un Dimanche, les lectures de la fête sont lues au 
lieu de celles assignées pour ce jour, puisque la Fête de la Croix est considérée 
comme l’une des fêtes majeures du Seigneur. 
 
Quant au rite des Fêtes de la Croix, les prières sont toutes chantées sur l’air du 
Dimanche des Rameaux (Shaianiny) et sur l’air joyeux. Pendant les offices d’encens 
de la veille et de l’aube, les quatrains du carillon sont chantés sur l’air joyeux, et les 
versets spécifiques pour la fête de la Croix sont chantés immédiatement après les 
introductions Adam ou Watos. Les doxologies sont chantées sur l’air du Dimanche 

des Rameaux, en commençant par la doxologie de la Croix. Après, le prêtre prie V] 

nai nan, l’assemblée chante Kirie eleycon trois fois sur l’air mélismatique.  

 
 

Office de l’encens de la veille et de l’aube 

 

Refrain pour la procession de la Fête de la Sainte Croix : 

Ebol hiten 

pef̀ctauroc@ nem 

tef`anactacic e;ouab@ 

aftac;o `mpirwmi 

`nkecop@ `eqoun 

`epiparadicoc. 

De par Sa croix et Sa 
sainte résurrection, Il a 
ramené l’Homme à 
nouveau vers le 
paradis. 

من قبل صليبه وقيامته 
المقدسة، رد الإنسان 
مرة أخري إلي 

 الفردوس.

 
Chant pour le roi Constantin : 

Etaùen ni`cqai 

`nhirynikon@ `nte 

Kwctantinoc `eqoun 

eRako]@ je màs;am 

`m`vro `nniervyouì@ 

`aouwn `m`vro 

`nniek`klycìa. 

Quand les écritures de 
paix de Constantin qui 
ont atteint l'Alexandrie 
qui disaient : "Fermez 
les portes des païens et 
ouvrez les portes des 
Églises". 

لما وردت مكاتبات 
السلام التي 
لقسطنطين إلي 
الإسكندرية قائلاَ أبواب 
البرابي وإفتحوا أبواب 

 الكنائس.

`A ni`epickopoc cwtem 

aurasi@ 

`ani`precbuteroc ounof 

`mmwou@ `apisasf 

`ntagma `nte 

]ek̀klycià@ ]̀wou `m`V] 

Les évêques ont 
entendu et furent 
joyeux, les prêtres se 
sont réjouis et les sept 
grades de l'Église ont 
glorifié le Dieu du ciel. 

الاساقفة سمعوا 
اوسة ففرحوا والقس

ابتهجوا وسبع رتب 
 أله الكنيسة مجدوا

 السماء.
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`nte `tve.  

As `nlac `ncwmatikoc 

na `scaji `epeknis] 

`n;elyl@ `w pilaoc 

`mpictoc qen 

niek`klycìa tyrou. 

Quelle langue 
corporelle peut 
prononcer la grandeur 
de ta joie ô peuple 
croyant dans toutes les 
Églises. 
 

جسدي أي لسان 
يقدر أن ينطق بعظم 
سرورك أيها الشعب 
المؤمن في جميع 

 الكنائس.

`M̀vnau etaucwtem 

`eni`cqai@ `nte `pouro 

Kwctantinoc@ je 

mas̀;am `m`vro 

`nniervyoùi@ `aouwn 

`m`vro ̀nnìek`klycià. 

Quand ils entendirent 
les écritures de 
Constantin qui disaient 
"Fermez les portes des 
païens et ouvrez les 
portes des églises. 

عندما سمعوا كتب 
قسطنطين الملك 
قائلاً: اغلقوا أبواب 
البراري وافتحوا أبواب 

 الكنائس.

Màs;am `nnìyou 

`nnidemwn@ ouoh `aouwn 

`nnìyon `nte `V]@ 

`wouniatf `mpailaoc 

vai@ `etafjoc `mpai 

ouahcahni naf. 

Fermez les maisons 
des démons et ouvrez 
les maisons de Dieu, 
béni soit ce peuple qui 
a reçu cet ordre. 
 

أغلقوا بيوت الشياطين 
وافتحوا بيوت الله. 
مغبوط هذا الشعب 
 الذي قيل له هذا الأمر.

`Wouniatk `w 

Kwctantinoc@ je 

aktanqo `mpinah]@ 

e;be vai `àV] tanqok@ 

qen `;metouro `nte 

nivyouì. 

Salut à toi Constantin 
car tu as ranimé la foi. 
C’est pourquoi Dieu t’a 
donné la vie dans le 
Royaume des Cieux. 
 

طوباك يا قسطنطين 
لأنك أحييت الإيمان، 
فلذلك أحياك الله في 

 ملكوت السماوات.

Twbh `m`P=o=c `e`hryi 

`ejwn@ pa=o=c `pouro 

Kwctantinoc@ nem 

`Ylany ]ourw@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

Implorez le Seigneur 
pour nous, mon roi le 
maître Constantin et 
Hélène la Reine, pour 
qu’Il  nous pardonne 
nos péchés. 

أطلب من الرب عنا يا 
سيدي الملك 
قسطنطين وهيلانة 
الملكة ليغفر لنا 

 خطايانا.
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La Sainte Liturgie Eucharistique 

Vai `etaf`enf  

Vai `etaf`enf `èpswi@ 

`n`ou;ucia ecsyp@ hijen 

pìctauroc@ qa `p̀oujai 

`mpengenoc. 

Voici celui qui s’est 
élevé en sacrifice 
accepté sur la croix 
pour le salut du genre 
humain. 

هذا الذى أصعد ذاته 
 ذبيحة مقبولة على
الصليب عن خلاص 

 جنسنا.

Afswlem `erof@ `nje 

PefIwt `n`aga;oc@ 

`m`vnau `nte haǹarouhi 

hijen ]golgo;a. 

Et son Père très bon l’a 
senti le soir sur le 
Golgotha. 

بوه الصالح فأشتمه أ
وقت المساء على 

 ة.ثالجلج

 

Hiten  

Hiten nìeu,y@ ̀nte pa=o=c 

`pouro Kwctantinoc@ 

nem `Ylany tefmau 

]ourw@ P=o=c... 

Par les prières de mon 
maître le roi 
Constantin et sa mère 
la reine Hélène. 
Seigneur… 

بصلوات سيدي الملك 
قسطنطين وأمه 
الملكة هيلانة. يا رب 

 أنعم...

 

Répons de l’acte des apôtres : 

<ere pìctauroc@ 

vyètaues pa=o=c ``erof@ 

sa `ntefcw] `mmon@ 

`ebol qen nennobi. 

Salut à la croix sur 
laquelle fut crucifié 
Mon Seigneur et nous 
sauva de nos péchés. 

السلام للصليب الذي 
صلب عليه ربي حتي 

 خلصنا من خطايانا.

 

On chante ensuite le chant pour le roi Constantin p.82 
 

"almoc 65 1 2 Psaume 65:1-2  56: 1-2مز 

N;ok pe v] `fersau 

nak `nje pijw qen 

Ciwn@ eu`e] nak 

`nhaneu,y qen 

Avec confiance, ô 
Dieu! on te louera dans 
Sion, Et l'on 
accomplira les vœux 

ي التسبيح يا لك ينبغ
 كالله في صهيون. و ل

توفي النذور في 
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Ieroucalym@ cwtem v] 

etàproceu,y@ je 

cenyou harok `nje carx 

niben. =A=L =A=L 

qu'on t'a faits à 
Jérusalem. 
Ô toi, qui écoutes la 
prière! Tous les 
hommes viendront à 
toi. Alléluia 

 أورشليم، 

استمع يا الله صلواتي، 
كل لأنه إليك يأتي 

 بشرٍ. الليلويا

 

 

Répons du psaume : 

Allylouia =a=l@ I=y=c 

P=,=c `psyri `m̀V]@ 

vyètauasf 

`epìctauroc@ 

ek`eqwmqem 

`m`pcatanac@ capecyt 

`nneǹ[alauj. =A=l =a=l. 

Alléluia (2x) Jésus-
Christ le fils de Dieu 
qui a été crucifié sur la 
croix, écrase Satan sous 
nos pieds. Alléluia 
(2x). 

 

، هلليلويا هلليلويا
يسوع المسيح ابن 
الله، الذى صلب على 
الصليب، اسحق 
الشيطان تحت أرجلنا، 

 هلليلويا هلليلويا.

 

Répons de l’Evangile : 

Ftaìyout gar `emasw@ 

`nje pimyuni `nte 

pìctauroc@ `nte Iycouc 

Pi`,rictoc `pouro@ 

pennou] ̀n`aly;inoc. 

Car il est très honoré le 
signe de la croix de 
Jésus-Christ le Roi, 
notre vrai Dieu. 

لأنها مكرمة جداً علامة 
صليب يسوع المسيح 
 الملك إلهنا الحقيقي.

Ebol hiten 

pef̀ctauroc@ nem 

tef`anactacic e;ouab@ 

aftac;o `mpirwmi 

`nkecop@ `eqoun 

`epiparadicoc. 

De par sa croix et sa 
sainte résurrection, Il a 
ramené l’Homme à 
nouveau vers le 
paradis. 

من قبل صليبه وقيامته 
المقدسة، رد الإنسان 
مرة أخري إلي 

 الفردوس.

Je `f`cmarwout `nje 

Viwt ... 

Béni soit le Père…  مبارك الآب… 
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Aspasmos adam : 

Auen pìsbwt `nte 

A`arwn@ hijen `pse `nte 

pìctauroc@ `etaues 

pa=o=c `erof@ sa `ntef 

cw] m̀mon. 

Ils ont comparé le 
bâton d’Aaron à la 
croix en bois sur 
laquelle fut crucifié 
mon Seigneur et nous 
sauva.  

عصا هارون  شبهوا
خشبة الصليب التي ب
لب ربي عليها حتي ص  

 خلصنا.

 

Aspasmos watos : 

Pi`ctauroc pe 

penhoplon@ pìctauroc 

pe tenhelpic@ 

pìctauroc pe penoujai@ 

pìctauroc pe 

pensousou. 

La croix est notre arme, 
la croix est notre 
espérance, la croix est 
notre salut, la croix est 
notre fierté. 

الصليب سلاحنا، 
الصليب رجاؤنا، 
الصليب خلاصنا، 

 الصليب فخرنا.

=A=l@ =a=l@ =a=l@ pa=o=c I=y=c 

P=,=c@ vỳetau`asf 

`epìctauroc `ek`eqwmqem 

`m`pcatanac capecyt 

`nneǹ[alauj.  

Cw] `mmon ouoh nai 

nan. 

Alléluia (3x) Mon 
Seigneur Jésus-Christ 
qui a été crucifié sur la 
croix, écrase Satan sous 
nos pieds. 
Sauve-nous et aie pitié 
de nous. 

هلليلويا هلليلويا 
هلليلويا، يا ربى يسوع 
المسيح الذى صلب 
على الصليب، اسحق 
الشيطان تحت أرجلنا. 

 خلصنا وارحمنا.

 

Refrain pour le psaume 150 à la communion : 

I=y=c P=,=c `psyri `m̀V]@ 

vyètauasf 

`epìctauroc.  

Jésus-Christ le Fils de 
Dieu, fut crucifié sur la 
Croix 

يسوع المسيح ابن 
الله، ص لب على 

 الصليب.

 

Conclusion : 

Vỳtauasf `epìctauroc@ 

ek `eqomqem 

`m`pcatanac capecyt 

`nnen[alauj. 

Celui qui a été crucifié 
sur la croix, écrase 
Satan sous nos pieds 
 

الذى صلب على 
الصليب اسحقت 
 الشيطان تحت أقدامنا.
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Mois de Kiahk 

Introduction 

 
Le mois de Kiahk est appelé le mois de Marie en raison de son association avec la 
grande sainte Marie, la Théotokos. Ce mois-ci occupe une place particulière dans 
notre Eglise copte orthodoxe, car c’est un mois de préparation à la fête glorieuse de la 
Nativité. Pour cette raison, il y a eu une immense recherche pour avoir des hymnes 
spéciaux dans l'Eglise pendant ce mois, et ainsi l'air des hymnes chantés est appelé 
mélodie de Kiahk. 
  
Quant aux lectures du mois de Kiahk, si le mois ne compte pas quatre dimanches 
avant la préparation de la Nativité (Paramoun), le dernier dimanche du mois 
d'Hatour est pris pour premier dimanche du mois de Kiahk. Si le Paramoun de la 
Nativité dure plus d’un jour, il est nécessaire de répéter les lectures du Paramoun 
durant ces journées, même si c’est un dimanche. Si la fête de la Nativité tombe le 28 
Kiahk, au lieu du 29 Kiahk, les lectures du 29 Kiahk sont lues pendant la fête. En 
outre, les lectures se répètent le 29 Kiahk, même si c’est un dimanche. Quant au 27 
Kiahk, si le Paramoun tombe ce jour-là, les lectures du 28 Kiahk sont lues ce jour-là. Il 
est également important de noter que si le 30 Kiahk tombe un dimanche, les lectures 
du 30 Kiahk sont lues, et non pas les lectures du cinquième dimanche, car elles ne 
conviennent pas au lendemain de la fête glorieuse de la Nativité. 
 
Rite  
 
Quant au rite du mois de Kiahk, il est semblable au rite annuel, à l'exception des 
hymnes et des répons spécifiques pour ce mois. Notez que pendant toute la semaine, 
du mois de Kiahk, sauf les samedis et dimanches, on prie les prières de la troisième, 

sixième et neuvième heure, et on dit les hymnes A=l@ je `vmeu`i et }souri. En ce qui 

concerne les samedis et dimanches du mois de Kiahk, on prie les prières de la 

troisième et sixième heure, et les hymnes A=l  vai pe pi et Tai souri. Le prêtre dit la 

l’oraison de la fraction pendant le mois de Kiahk est qui est également celle de la fête 
de la Nativité. Dans la conclusion, les hymnes sont chantés dans la communion selon 

la mélodie de Kiahk, et l'hymne Fem`psa gar  est chanté le dimanche, ]par;enoc est 

chanté le reste des jours. S'il y a suffisamment de temps, tout ce qui est approprié 
dans les chants spirituels du mois de Kiahk peut être chanté, et la prière est conclue 
comme à l’accoutumée. 
  
 
Que les bénédictions de ce mois soit avec nous tous. A notre Dieu, la gloire et 
l’honneur pour toujours, amen. 
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Les  Hiten: 

Hiten nìprecbia@ `nte 

};e`otokoc e;ouab 

Maria@ `P[oic `arìhmot 

nan `mpi,w `ebol `nte 

nennobi. 

Par les intercessions de 
la mère de Dieu sainte 
Marie. Seigneur, 
accorde-nous la 
rémission de nos 
péchés. 

بشفاعات، والدة الإله 
القديسة مريم، يا رب 
أنعم علينا بمغفرة 

 طايانا.خ

Hiten nìprecbia@ `nte 

piar,yaggeloc 

e;ouab@ Gabriyl 

pifaisennoufi@ `P[oic 

.... 

Par les intercessions de 
l'archange pur Gabriel 
l’annonciateur. 
Seigneur… 

بشفاعات، رئيس 
الملائكة الطاهر، 
غبريال المبشر، يا رب 

 أنعم ....

Hiten nìprecbia@ `nte 

pisasf 

`nar,yaggeloc@ nem 

nitagma `n`epouranion@ 

`P[oic .... 

Par les intercessions 
des sept archanges et 
des puissances 
célestes. Seigneur… 

بشفاعات، رؤسات 
الملائكة السبعة، 
والطغمات السمائية، 

 يا رب أنعم ....

Hiten nìprecbia@ `nte 

picuggenyc 

`nEmmanouyl@ Iwannyc 

`psyri `nZa,ariac@ 

`P[oic .... 

Par les intercessions du 
parent d’Emmanuel, 
Jean le fils de Zacharie. 
Seigneur… 

بشفاعات، نسيب 
عمانوئيل، يوحنا إبن 

 زكريا، يا رب أنعم ....

Hiten nieu,y@ `nte 

piouyb Za,ariac@ nem 

tef`chimi `Elicabet@ 

`P[oic .... 

Par les prières de 
Zacharie le prêtre et sa 
femme Elizabeth. 
Seigneur… 

بصلوات، زكريا الكاهن، 
وإمرأته أليصابات، يا رب 

 أنعم ....

Hiten nieu,y@ `nte 

niqelloi `t̀cmarwout@ 

Iw`akim nem Anna@ 

`P[oic .... 

Par les prières des 
deux saints vieillards 
Joachim et Anne. 
Seigneur… 

بصلوات، الشيخين 
المباركين، يواقيم 
 وحنَّه، يا رب أنعم ....
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Répons des actes des apôtres pour les 1
ère

 et 3
ème

 semaines : 

<ere Gabriyl @ pinis] 

`nar,yaggeloc @ ,ere 

vyètafhisennoufi @ 

m̀Maria }par;enoc. 

Salut à Gabriel le 
grand archange Salut à 
celui qui a annoncé la 
Vierge Marie. 

السلام لغبريال، رئيس 
الملائكة العظيم، 
ر،  السلام للذي بشَّ

 مريم العذراء.

 

Répons des actes des apôtres pour la 3ème semaine : 

<ere Gabriyl 

pifaisennoufi@ pinis] 

qen niaggeloc@ nem 

nitagma e;ouab et[oci@ 

etfai qa `tcyfi `nsah 

`n`,rwm. 

Salut à Gabriel 

l’annonciateur le grand 

parmi les anges et les 

saints grades élevés 

qui porte l’épée de 

flamme. 

السلام لغبريال 
المبشر، العظيم في 
الملائكة، والطغمات 
المقدسة العلوية، 
الحامل السيف 

 الملتهب ناراَ.

 

Répons des actes des apôtres pour la 4ème semaine : 

<ere ne Maria@ qen 

ou,ere efouab@ ,ere 

ne Maria@ `;mau 

`mvyè;ouab. 

Salut à toi Marie, un 

saint salut ; salut à toi 

Marie, la mère du 

Saint. 

السلام لك يا مريم 
سلاماً مقدساً، 
السلام لك يا مريم أم 

 القدوس.

 

Psaume de la 1ère semaine : 

"almoc tw Dauid. Psaume 102:13, 16  21، 21:  201مزمور 

Allylouia =a=l =a=l =a=l. 

`N;ok `P[oic ek`ekotk 

eksenhyt qa Ciwn je 

`pcyou pe e;reksenhyt 

qaroc. 

Alléluia Alléluia 
Alléluia Mais toi, 
Éternel!  Tu te lèveras, 
tu auras pitié de Sion; 
Car le temps d'avoir 
pitié d'elle, Le temps 

هلليلويا هلليلويا 
هلليلويا. أنتَ يا ربُّ 
ترجعُ وتترأفُ على 
صهيونَ. لأنهُ وقتَ 

 التحنُّنِ عليها.
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fixé est à son terme; 

Allylouia =a=l =a=l. Je 

`P[oic ef̀ekwt `nCiwn 

ouoh ef̀eouonhf qen 

pef̀wou. Allylouia 

=a=l =a=l. 

Alléluia Alléluia 
Alléluia Oui, l'Éternel 
rebâtira Sion, Il se 
montrera dans sa 
gloire. Alléluia Alléluia 
Alléluia 

هلليلويا هلليلويا 
لربَّ هلليلويا. لأنَّ ا

يبَني صهيونَ. ويظهرُ 
. هلليلويا مجده

 هلليلويا هلليلويا.

 

Psaume de la 2ème semaine : 

"almoc tw Dauid. Psaume 45:10-11  22،  20:  54مزمور 

Allylouia =a=l =a=l =a==l. 

Cwtem taseri `anau 

rek pemasj@ `ari`pwbs 

`mpelaoc nem `pyi tyrf 

`nte peiwt. 

Alléluia Alléluia 
Alléluia Ecoute ma 
fille, vois, et prête 
l’oreille ; oublie ton 
peuple et la maison de 
ton père.  

هلليلويا هلليلويا 
هلليلويا. إسمعي يا 
إبنتي وانظري وأميلي 
سمعكِ. وإنسي 

 شعبكَِ وبيتَ أبيكِ.

Allylouia =a=l =a=l. Je 

`a Piouro `ere pi;umin 

`epecai je ouyi `n;of pe 

pet=o=c. Allylouia =a=l 

=a=l. 

Alléluia Alléluia 
Alléluia Le roi porte 
ses désirs sur ta beauté 
puisqu’il est ton 
Seigneur. 
Alléluia Alléluia 
Alléluia 

هلليلويا هلليلويا 
هلليلويا. فإنَّ الملكَ قدِ 
إشتهى حسنَكِ. لِأنهُ 
هو ربُّك. هلليلويا 

 هلليلويا هلليلويا.

 

Psaume de la 3ème semaine : 

"almoc tw Dauid. Psaume 85:10, 11  22،  20:  54مزمور 

Allylouia =a=l =a=l =a=l. 

Ounai nem oume;myi 

au`i `ebol `ehryn 

noùeryou@ oudikèocuny 

nem ouhiryny ausep 

Alléluia Alléluia 

Alléluia La bonté et la 

fidélité se rencontrent, 

La justice et la paix 

هلليلويا هلليلويا 
هلليلويا.الرحمةُ والحقُّ 
إلتقيا. والعدلُ والسلامُ 

 تلاثما.
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totou ̀nnouèryou. s'embrassent;  

Allylouia =a=l =a=l. 

}me;myi acsai 

`ebolqen `pkahi@ 

]dikèocuny acjoust 

`ebolqen `tve. 

Allylouia =a=l =a=l. 

Alléluia Alléluia 

Alléluia La fidélité 

germe de la terre, Et la 

justice regarde du haut 

des cieux. 

Alléluia Alléluia 

Alléluia 

هلليلويا هلليلويا 
هلليلويا. الحقُّ مِنَ 
الأرضِ أشرقَ. والعدلُ 
مِنَ السماءٍ تطَلعَ. 
هلليلويا هلليلويا 

 هلليلويا.

 

Psaume de la 4ème semaine : 

"almoc tw Dauid. Psaume 80:1-3  1 - 2:  50مزمور 

Allylouia =a=l =a=l a=l. 

Vyethemci hijen 

Ni,eroubim ouonhk 

`ebol@ `mpèm;o `nEvrem 

nem Beniamin nem 

Manaccy. 

Alléluia Alléluia 
Alléluia Toi qui es 
assis sur les chérubins! 
Devant Éphraïm, 
Benjamin et Manassé, 
réveille ta force,  

هلليلويا هلليلويا 
هلليلويا. يا جالساً 
على الشاروبيم اظهرْ. 
قدامَ إفرايمَ وبنيامينَ 

ى.  ومنسَّ

Allylouia =a=l =a=l. 

`E`vnahmen matac;on 

`Vnou]@ mare pekho 

erouwini `e`hryi `ejwn 

ouoh eǹenohem. 

Allylouia =a=l =a=l. 

Alléluia Alléluia 
Alléluia Et viens à 
notre secours!  O Dieu, 
relève-nous! Fais 
briller ta face, et nous 
serons sauvés! Alléluia 
Alléluia Alléluia 

هلليلويا هلليلويا 
هلليلويا. لخلاصِنا يا 
 اُلله أُرددنا. ولينرْ وجهُك
علينا فنخلصَ. هلليلويا 

 هلليلويا هلليلويا.

 

 

Répons de l’Evangile pour les deux premières semaines : 

Ten] ne Nous te saluons, avec  نعطيكِ السلام، مع
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`mpi,ereticmoc@ nem 

Gabriyl piaggeloc@ je 

,ere ke,aritwmeny@ `o 

Kurioc meta cou. 

l'ange Gabriel, "Salut à 

toi pleine de grâce, le 

Seigneur est avec toi." 

غبريال الملاك قائلين، 
"السلام لكِ يا ممتلئة 

 نعمة، الرب معكِ."

E;be vai ten]̀wou ne@ 

hwc :èotokoc `ncyou 

niben@ ma]ho `èP[oic 

`e`hryi `ejwn@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

Pour cela nous te 

glorifions ô mère de 

Dieu en tout temps 

demande le Seigneur 

pour qu’Il nous 

pardonne nos péchés. 

من أجل هذا نمجدِك، 
كوالدة الإله كل حين، 
إسألي الرب عنا، 

 ليغفر لنا خطايانا.

Je `f`cmarw`out... Béni soit le Père… مبارك الآب 

 

Répons de l’Evangile pour les deux semaines suivantes: 

Ten[ici `mmo qen 

ouem̀psa@ nem 

`Elicabet tecuggenyc@ 

je tècmarwout `n;o 

qen nihiomi@ 

`f`cmarwout `nje 

`poutah ̀nte teneji. 

Nous t’élevons 

dignement, avec 

Elisabeth ta parente, 

"Bénie es-tu entre 

toutes les femmes et 

béni est le fruit de tes 

entrailles." 

نعظمكِ بإستحقاق، 
مع أليصابات نسيبتكِ 
قائلين، "مباركة أنتِ 
في النساء، ومباركة 

 هي ثمرة بطنِك."

E;be vai ten]̀wou ne@ 

hwc :èotokoc `ncyou 

niben@ ma]ho `èP[oic 

`e`hryi `ejwn@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

Pour cela nous te 

glorifions ô mère de 

Dieu en tout temps 

demande le Seigneur 

pour qu’Il nous 

pardonne nos péchés. 

من أجل هذا نمجدِك، 
كوالدة الإله كل حين، 
إسألي الرب عنا، 

 ليغفر لنا خطايانا.

Je `f`cmarw`out... Béni soit le Père… مبارك الآب 
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Aspasmos  adam de la 1ère semaine : 

Za,ariac piouyb `psyri 

`mBara,iac eu,y qen 

pìervei@ eftale 

oùc;oinoufi ̀e`pswi. 

Zacharie le prêtre le 
fils de Barachie était 
dans le temple, élevant 
l’encens. 

زكريا الكاهن ابن براخيا 
في الهيكل  وفيما ه

 يرفع البخور.

Etafnau `epìouwini@ 

et,y qen pefho 

af`erho] ouoh afhei 

qaratou ̀nnef [alauj. 

Quand il vit la lumière, 
qui était sur son 
visage, il fut terrifié et 
tomba, sous ses pieds. 

لما رأي النور الكائن 
في وجه خاف وسقط 

 تحت رجليه.

 

Aspasmos  adam de la 2ème  semaine : 

N;ok on akhwl@ sa;y 

`e;ouab Maria 

akhisennoufi nac@ 

`m`vrasi ̀mpikocmoc. 

Toi aussi tu as volé, 
vers Marie Sainte et lui 
as annoncé, la joie du 
monde. 

أنت أيضاً طرت إلي 
القديسة مريم، 
 وبشرتها بفرح العالم.

Ouoh akws `ebol `eroc 

qen oùcmyi `n;elyl@ ,e 

,ere ;ỳe;meh `n`hmot 

P=o=c sop neme. 

Et tu as proclamé 
d'une voix allègre : 
"Salut à toi ô pleine de 
grâce, le Seigneur est 
avec toi. 

وصرخت إليها بصوت 
التهليل قائلاً: السلام 
لك يا ممتلئة نعمة 

 الرب معك.

 

Aspasmos  adam de la 3ème semaine : (réjouis-toi Marie annuel) 

 

Aspasmos  adam de la 4ème semaine : 

Oùouwini pe V]@ 

efsop qen pìouwini@ 

han aggeloc `n`ouwini 

`eterhumnoc erof. 

Dieu est lumière et Il 
demeure dans la 
lumière. Les anges 
lumineux Le louent. 

الله هو نور وساكن في 
نور، وملائكة النور 

 تسبحه.
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`Apiouwini sai `ebol 

qen Maria@ `Elicabet 

mici ̀mpìprodromoc.  

Par Marie cette lumière 
s’est levée en 
rayonnant. Elisabeth a 
enfanté le précurseur. 

النور أشرق من مريم 
وأليصابات ولدت 

 السابق.

 

Aspasmos  watos de la 1ère semaine : 

Gabriyl pìaggeloc 

afhisennoufi 

`n]par;enoc@ je ,ere 

;ỳe;meh `n`hmot@ ouoh 

P=o=c sop neme. 

Gabriel l'ange saint, a 

annoncé à la Vierge en 

disant : "Salut à toi ô 

pleine de grâce, le 

Seigneur est avec toi."  

غبريال الملاك بشر 
العذراء قائلاً: افرحي 
يا ممتلة نعمة الرب 

 معك،

Teràerboki ouoh 

`ntemici `nousyri@ 

eu`emou] `epefran `nje 

I=y=c@ ac̀erouw `nje 

]cabe@ pet̀hnak P=o=c 

marefswpi 

" Tu concevras et 

enfanteras un Fils, Il 

sera nommé Jésus," et 

la sage a répondu : 

"Que ta volonté soit 

faite Seigneur" 

ستحبلين وتلدين ابناً 
ويدعي اسمه يسوع. 
فأجابت الحكيمة: لتكن 

 مشيئتك يا رب.

Allylouia =a=l =a=l@ 

pimici `ebol qen `Viwt 

qajwou `nni `èwn tyrou@ 

cw] `mmon ouoh nai 

nan. 

Alléluia Alléluia 

Alléluia L'engendré du 

Père avant tous les 

siècles sauve nous et 

aie pitié de nous. 

هلليلويا هلليلويا 
هلليلويا المولود من 
الآب قبل كل الدهور 

 ارحمنا.خلصنا و

Agioc agioc agioc... Saint Saint Saint...  قدوس قدوس
 قدوس...

Aspasmos  watos  de la 2ème semaine : 

Pi`aggeloc e;ouab 

Gabriyl@ afhisennoufi 

`n]par;enoc@ menenca 

Gabriel l'ange saint, a 

annoncé la Vierge et 

après la salutation, il 

الملاك المقدس 
ر العذراء  غبريال بشَّ
وبعد السلام قوَّها 
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pìacpacmoc aftajro 

`mmoc qen pefcaji. 

l’a renforcé de ses 

paroles. 
 بقوله:

Je `mpererho] 

Mariam@ `arejimi gar 

`nou`hmot@ qaten V] 

hyppe gar teràerboki@ 

ouoh ̀ntemici ̀nousyri. 

"N’aie crainte Marie, 

car tu as trouvé grâce 

auprès de Dieu, tu 

concevras et enfanteras 

un Fils." 

لا تخافي يا مريم لأنك 
وجدت نعمة عند الله. 
ها ستحبلين وتلدين 

 ابناً.

Allylouia =a=l =a=l@ 

pimici `ebol qen `Viwt 

qajwou `nni `èwn tyrou@ 

cw] `mmon ouoh nai 

nan. 

Alléluia Alléluia 

Alléluia L'engendré du 

Père avant tous les 

siècles sauve nous et 

aie pitié de nous. 

هلليلويا هلليلويا 
هلليلويا المولود من 
الآب قبل كل الدهور 

 خلصنا وارحمنا.

 

Aspasmos  watos  de la 3ème semaine : 

Ouoh Za,ariac piouyb 

`n;ok akhisennoufi 

naf qen `pjinmici 

`mpìprodromoc 

Iw`annyc piref]wmc. 

Et tu as aussi annoncé 

la naissance de Jean-

Baptiste  le précurseur 

à Zacharie le prêtre. 

وزكريا الكاهن أنت 
بشرته بميلاد السابق 

 يوحنا المعمدان.

Allylouia =a=l =a=l@ 

pimici `ebol qen `Viwt 

qajwou `nni `èwn tyrou@ 

cw] `mmon ouoh nai 

nan. 

Alléluia Alléluia 

Alléluia L'engendré du 

Père avant tous les 

siècles sauve nous et 

aie pitié de nous. 

هلليلويا هلليلويا 
هلليلويا المولود من 
الآب قبل كل الدهور 

 خلصنا وارحمنا.

Cantique pour la Communion du dimanche: 

Fem̀psa gar qen En vérité il est digne et 
juste de louer le vrai 

لأنه بالحقيقة  
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oume;myi@ ouoh 

oudikeon pe@ e;renhoc 

`eV] `ntav̀myi@ P=o=c 

vyetsop qen tve. 

Dieu le Seigneur qui 
demeure dans le Ciel. 

مستحق وعادل أن 
نسبح الإله الحقيقي 
الرب الكائن في 

 .السماء

Pefran holj ouoh 

`f`cmarwout@ qen rwou 

`nny=e=;=u@ `ete vai pe V] 

`viwt@ nem `Psyri nem 

Pi=p=n=a =e=;=u. 

Son Nom est beau et 
béni dans la bouche 
des saints c'est Dieu le 
Père le Fils et l'Esprit 
Saint. 

أسمه حلو ومبارك في 
أفواه القديسين أى 

الأب والابن والروح الله 
 القدس

Ouoh `nten]ẁou 

`ntcemne@ Mari`a 

};eotokoc@ 

]mah̀cnou] `n`ckyny@ 

pìaho ̀n`aly;inoc. 

Nous glorifions la pure 
Marie la mère de Dieu 
la deuxième coupole le 
vrai trésor. 

ونمجد العفيفة مريم 
والدة الإله القبة الثانية 

 الكنز الحقيقي

Ouoh `ntenws `ebol 

rytwc@ qen ounis] 

`mmetcaie@ je ,ere ne 

`w ]par;enoc@ ouoh 

P=o=c sop neme. 

Nous proclamons en 
criant avec grand éclat 
en disant : Salut à toi la 
Vierge le Seigneur est 
avec toi. 

وتصرخ جهراً بعظم  
بهاء قائلين السلام لك 
 أيتها العذراء الرب معك

<ere ne `w }par;enoc@ 

`pcw] `nAdam nem 

Eùa@ <ere ne `w 

}par;enoc@ `pounof 

`nnigenèa. 

Salut à toi la vierge ; 
salut d’Adam et d’Eve, 
Salut à toi la vierge ; 
joie des générations  

السلام لك أيتها  
 العذراء

 خلاص آدم وحواء  
 فرح الأجيال.. السلام

=<=e@ `vrasi `n`Abel 

pì;myi@ =<=e@ etcap̀swi 

`epiervei. 

Salut... joie d’Abel le 
juste Salut... l’élevée 
au-dessus du Temple 

فرح هابيل .. السلام
 البار

المرتفعة .. السلام 
 على الهيكل

 

=<=e@ ]kibwtoc `nte 

Nẁe@ =<=e@ sa pinifi 

Salut... l’arche de Noé  
Salut... jusqu’au 

 سفينة نوح .. السلام 
إلى النفس .. السلام
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`nqa`e. dernier soupir الأخير 

=<=e@ pìhmot `nAbraam 

peniwt@ =<=e@ 

]̀p`roctatyc ̀etenhot. 

Salut... grâce de notre 
père Abraham Salut... 
ô médiatrice fidèle 

إبراهيم  نعمة.. السلام
.. أبينا السلام

 الشفيعة المؤتمنة

=<=e@ `pcw] `nIcaak 

pi=e=;=u@ =<=e@ ̀;mau `mv=e=;=u. 

Salut... rédemption 
d’Isaac le saint Salut... 
mère du saint 

خلاص .. السلام
اسحق القديس 

 السلام أم القدوس

=<=e@ `p;elyl `mpeniwt 

Iakwb@ =<=e@ hananso 

nem haǹ;ba `nkwb. 

Salut... allégresse de 
Jacob notre père 
Salut... des milliers et 
des myriades 

تهليل أبينا .. السلام
ألوف .. يعقوب السلام
 وربوات اضعاف

=<=e@ `psousou `nIouda 

nem nef̀cnyou@ =<=e@ sa 

`pjwk ̀ebol ̀nnicyou. 

Salut... fierté de Judas 
et de ses frères Salut... 
jusqu’à la fin des 
temps 

فخر يهوذا .. السلام 
السلام إلى . واخوته

 كمال الأزمان

=<=e@ ];èwria `nte 

Mẁucyc@ =<=e@ `;mau 

`mpidecpotyc. 

Salut... l’apparition de 
Moïse 
Salut... mère du maître 

 رؤيا موسى .. السلام
 السيدأم .. السلام

<=e@ `tjom `nIycou nem 

Gedewn@ <=e@ pi`[ro 

`mBarak nem Cam'wn. 

Salut... puissance de 
Josué et de Guédéon 
Salut... triomphe de 
Barack et de Samson 

قوة يشوع .. السلام
 ..وجدعون السلام
 غلبة باراق وشمشون

  

<=e@ `;metjwri 

`nCamouyl@ <=e@ ]ourw 

`mpIcrayl. 

Salut... force de Samuel 
Salut... reine d’Israël 

 قوة صموئيل .. السلام 
ملكة  ..السلام
 إسرائيل

<=e@ ]hupomony `nte 

Iwb@ <=e@ qen ou;o 

`nry] nem oumys ̀ncop. 

Salut... patience de Job 
Salut... par de diverses 
manières 

صبر ايوب ..السلام 
كثيرة  بأنواع ..السلام

 ومراراً شتى

<=e@ `tseri `nDauid 

`pouro@ <=e@ ;yetjolh 

`mpitoubo. 

Salut... fille du roi 
David Salut... vêtue de 
pureté. 

ابنة داود ..السلام
الملك 
المشتملة ..السلام
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 بالطهارة

<=e@ ]̀sveri 

`nColomwn@ <=e@ 

pìsbwt `nse 

`mpeukinwn. 

Salut... l’amie de 
Salomon Salut... la tige 
en bois d'amandes. 

خليلة ..السلام  
عصا ..سليمان السلام

 خشب اللوز
 

<=e@ ]̀provytia 

`nYcaỳac@ <=e@ `ptac;o 

`nIeremiac. 

Salut... prophétie 
d’Isaïe Salut... 
restauration de Jérémie 

نبوة إشعياء ..السلام  
 عودة ارميا..السلام

<=e@ `pharma `nIezekiyl@ 

<=e@ ]horacic 

`nDaniyl. 

Salut... char d’Ezékiel   
Salut... vision de 
Daniel 

مركبة حزقيال ..السلام
 رؤيا دانيال..السلام

<=e@ `p[ici `nYliac@ <=e@ 

;ỳetacmici ̀mMaciac. 

Salut... exaltation 
d’Elie Salut...  qui 
as donné naissance au 
Messie 

 رفعة إيليا .. السلام
التى ولدت ..السلام
 ماسيا

<=e@ pìhmot `nEliceoc@ 

<=e@ ]selet ̀nka;aroc. 

Salut... grâce d’Elisée    
Salut... l’épouse pure 

 نعمه اليشع .. السلام
العروسة .. السلام
 النقية

<=e@ `vrasi `nniaggeloc@ 

<=e@ `pounof 

`nniar,iaggeloc. 

Salut... joie des anges    
Salut... réjouissance 
des archanges 

فرح الملائكة ..السلام 
بهجة رؤساء ..السلام
 الملائكة

<=e@ `ptaio 

`nnipatriar,yc@ <=e@” 

`phiwis `nte 

ni`provytyc. 

Salut... honneur des 
patriarches 
Salut... prédication des 
prophètes 

كرامة .. السلام 
 ..الأباء السلامرؤساء 

 كرازة الأنبياء
 

<=e@ `vlac 

`nnìapoctoloc@ <=e@ 

`ptoubo ̀nnipar;enoc. 

Salut... langue des 
apôtres Salut... pureté 
des vierges 

 لسان الرسل .. السلام
 طهر العذراى.. السلام

<=e@ pì,lom 

`nnimarturoc@ <=e@ 

Salut... couronne des 
martyrs 
Salut... joie des justes 

إكليل ..السلام 
الشهداء 
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`p;elyl ̀nnidikeoc. تهليل ..السلام
 الصديقين

<=e@ `ptajro 

`nniek`klycia@ <=e@ ]agia 

`mmyi Maria. 

Salut... confirmation 
des églises Salut... 
vraie sainte Marie 

السلام.. ثبات 
الكنائس 

السلام..القديسة 
 الحقيقيه مريم

 

<=e@ ]moumi `nwnq 

`etacbebi@ <=e@ `p,w 

`ebol ̀nte ninobi. 

Salut... source de vie 
qui reste Salut... 
rémission des péchés 

ينبوع الحياة .. السلام
غفران ..الفائض السلام

 الخطايا

<=e@ pic̀perma `nte 

pIcrayl@ <=e@ `arèjvo 

nan `nEmannouyl. 

Salut... descendance 
d’Israël Salut... qui as 
donné naissance à 
Emmanuel 

نسل .. السلام 
 إسرائيل 
ولدت لنا .. السلام

 عمانوئيل

<=e@ `thebcw 

`nnìctaurovoroc@ <=e@ 

]helpic 

`nnì,rictianoc. 

Salut... parure des 
porteurs de la croix 
Salut... espérance des 
chrétiens 

حلة لباس  ..السلام 
رجاء .. الصليب السلام

 المسيحيين

Ten]ho `aripenmeùi@ `w 

]̀proctatyc `etenhot@ 

nahren `P[oic 

vyètaferrwmi@ ouoh 

af]nan ̀mpef̀hmot. 

Nous te supplions, 
souviens toi de nous, ô 
médiatrice fidèle, 
devant le Seigneur 
devant le Seigneur, qui 
s’est incarné et nous a 
accordé sa grâce. 

نسأل اذكرينا ايتها 
الشفيعة المؤتمنة 
امام الرب الذى تأنس 

 واعطانا نعمته

E;reftajron qen 

pinah]@ `anon tyren qa 

nefècwou@ `ntef[imwit 

nan qen pef]ma]@ sa 

`pjwk ̀ebol ̀nnìehoou. 

Qu'Il nous affermisse 
dans la foi, nous tous 
son troupeau, et qu’Il 
nous guide dans Sa 
joie, jusqu’à la fin des 
jours. 

ليثبتنا فى الإيمان  
نحن كلنا غنمه 
ويرشدنا فى مسيرته 

 الى كمال الأيام

Ntef`areh 

`epenmaǹecwou@ abba 

Et qu’Il garde notre 
berger Abba 
(Shenouda), qu’Il 

 ويحفظ راعينا أنبا
ويرفع مجده (…)

ليرعى شعبه مع آبائنا 
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(Senouda) ef`e[ici 

`mpef̀wou@ e;ref̀amoni 

`mpeflaoc@ nem nenio] 

`n`epickopoc. 

relève sa gloire pour 
qu’il conduise son 
peuple avec nos pères 
les évêques. 

 الأساقفه

Ntefswp `erof 

`nneneu,y@ `ntefswpi 

nan `noumàmvwt@ 

`ntef]`mton `nni'u,y@ 

`nni`,rictianoc 

`etauenkot. 

Et qu’Il accepte nos 
prières, et soit notre 
refuge, qu’Il accorde le 
repos aux âmes des 
chrétiens qui se sont 
endormis. 

ويقبل اليه صلواتنا 
ويكون لنا ملجأ وينيح 
انفس المسيحيين 

 المضجعين

Ntef] nan 

`nouparrycia@ hiten 

nitwbh nem ni`precbia@ 

`nte ten[oic `nnyb 

Maria@ sa `pjwk `ebol 

`nnicuntelia. 

Et qu’Il nous accorde 
confiance par les 
prières et les 
intercessions de notre 
Dame Marie jusqu’à la 
fin. 

ويمنحنا داله بطلبات  
وشفاعات سيدتنا 
السيدة مريم الى تمام 

 النهايات

Ten]ẁou ne `w 

;ỳetenhot@ nem 

piaggeloc `nte pi`cmou@ 

je ,ere ;ye;meh 

`n`hmot@ `o Kurioc meta 

cou. 

Nous te glorifions toi 
la fidèle avec l'ange de 
bénédiction en disant : 
Salut à toi pleine de 
grâce le Seigneur est 
avec toi. 

نمجدك ايتها المؤتمنة  
 مع ملاك البركة قائلين

لك يا ممتلئه  السلام
 نعمه الرب معك

 

Arìprecbeuin `e`hryi 

`ejwn@ `w ten[oic `nnyb 

tyren ];e`otokoc@ 

Maria `;mau 

`mPencwtyr@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

Intercèdes pour nous, 
ô notre dame à tous, la 
mère de Dieu, Marie la 
mère de notre Sauveur 
afin qu'Il nous 
pardonne nos péchés. 

إشفعي فينا يا سيدتنا 
كلنا السيدة والدة الإله 

ليغفر . مريم أم مخلصنا
 لنا خطايانا
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Cantique pour la Communion du lundi au samedi : 

}par;enoc Maria @ 

}macnou] `ncaby@ 

pikupoc `nte 

pìc;oinoufi@ ]moumi 

e;ouab `nte pimwou 

`nwnq. 

Ô Vierge Marie, sage 
mère de Dieu, jardin 
de parfum, la sainte 
source d’eau de vie. 

أيتها العذراء مريم، 
والدة الإله الحكيمة، 
بستان العطر، ينبوع 

 ماء الحياة المقدسة.

`A Pikarpoc `nte 

teneji@ af̀i afcw] 

`n]oikoumeny@ afbel 

]metjaji `ebol haron@ 

afcemni nan 

ǹtefhiryny. 

Le fruit de ton ventre, 
est venu et a sauver le 
monde, Il a détruit 
l’animosité et nous a 
accordé son salut. 

ثمرة بطنكِ، أتى 
وخلَّص المسكونة، 
ونقض العداوة عنا، 

 وقرر لنا سلامه.

Ouran `nsousou pe 

pekran@ `w picuggenyc 

`nEmmanou`yl@ `n;ok 

ounis] qen nye;ouab 

tyrou@ Iwannyc 

piref]wmc. 

Un nom de fierté est 
ton nom, parent 
d’Emmanuel, tu es 
grand parmi tous les 
saints, ô Jean Baptiste. 

إسم فخر هو إسمك، 
يا نسيب عمانوئيل، 
أنت عظيم في جميع 
القديسين، يا يوحنا 

 المعمدان.

`K[oci `enipatriar,yc@ 

`ktaiyout `enìprovytyc@ 

je `mpeouon twnf qen 

nijinmici@ `nte nihiomi 

ef`oni ̀mmok. 

Tu es plus élevé que 
les patriarches, plus 
honoré que les 
prophètes, car nul né 
d’une femme, ne te 
ressemble. 

أنت مرتفع أكثر من 
رؤساء الآباء، ومكرم 
أكثر من الأنبياء، لأنه 

اليد لم يقم في مو
 النساء، مَنْ يشبهك.

`Amwini cwtem 

`epicovoc@ pilac `nnoub 

:èodocioc@ efjw 

`m`ptaio `mpibaptyctyc@ 

Iwannyc piref]wmc 

Venez écouter le sage, 
la parole d’or 
Théodose, parler de 
l’honneur de Jean-
Baptiste le précurseur. 

تعالوا إسمعوا الحكيم، 
لسان الذهب 
ثاودوسيوس، ينطق 
بكرامة الصابغ، يوحنا 

 المعمدان.

Je ainamou] `erok je Comment te nommer? 
Comment t’honorer? A 

"ماذا أدعوك، وبأي نوع 



Mois de Kiahk 

 

 
126 

nim@ ainataiok `nas 

`nry]@ aina,ak `nas 

`n`cmot@ `w vyète`m`psa 

`ntaio niben. 

qui te comparer? Toi 
qui mérite tout 
honneur. 

أكرمك، وبأي شبه 
أشبهك، يا مستحق 

 كل كرامة.

`N;ok pe `pholj 

`nnikarpoc@ `n;ok pe 

`pkim `nnìkladoc@ `n;ok 

pe piviri `ebol `nte 

ni`ssyn@ etryt qen 

Piparadicoc. 

Tu es la douceur des 
fruits, le mouvement 
des branches, tu es la 
fleur des arbres 
fleurissants dans le 
paradis. 

أنتَ هو طيبة الأثمار، 
أنتَ هو مُحر ِك 
الأغصان، أنت هو 
الزاهر من الأشجار، 
 النابت فى الفردوس."

`Arìprecbeuin `e`hryi 

`ejwn@ `w ten[oic `nnyb 

tyren };e`otokoc@ 

Maria `:mau 

`mPencwtyr@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

Intercèdes pour nous, 
ô notre dame à tous, la 
mère de Dieu, Marie la 
mère de notre Sauveur, 
afin qu’Il nous 
pardonne nos péchés. 

إشفعي فينا، يا 
سيدتنا كلنا السيدة 
والدة الإله، مريم أُم 
مخلصنا، ليغفر لنا 

 خطايانا.

`Arìprecbeuin `e`hryi 

`ejwn@ `w pi`prodromoc 

`mbaptictyc@ Iwannyc 

piref]wmc@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

Intercèdes pour nous 
devant le Seigneur, ô 
précurseur et baptiste, 
Jean-Baptiste, afin qu’Il 
nous pardonne nos 
péchés. 

إشفع فينا أمام الرب، 
أيها السابق الصابغ، 
يوحنا المعمدان، ليغفر 

 لنا خطايانا.

 

Canon final: 

Pimici `ebolqen `Viwt 

qajwou ̀nnìewn tyrou. 

L’engendré du Père 
avant tous les siècles. 

المولود من الآب قبل 
 كل الدهور.
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Paramoun et fête de la Nativité 

 

« C'est qu'aujourd'hui, dans la ville de David, 

Il vous est né un Sauveur, qui est le Christ, le Seigneur. » 

 

Luc 2 : 11 

Introduction 
 

/ Rite du Paramoun de la fête de la Nativité 

 

Le Paramoun de la Nativité est prié selon le rite annuel. De la fête glorieuse de la 

Nativité à la fête de la circoncision, les prières sont sur un air joyeux; du 7 au 10 

Touba, les prières sont selon le rite annuel; du 11 Touba (qui est la fête de 

l'Epiphanie) au 13 Touba (qui est la fête de Cana de Galilée), les prières sont sur un 

air joyeux. Le reste de la prière pendant le mois de Touba se fait selon le rite annuel. 

 

Il est à noter que si la fête de la Nativité tombe le 28 Kiahk, et tombe un mardi ou un 

jeudi, le 29 Kiahk reste un jour de jeûne, car il tombe un mercredi ou un 

vendredi. Quant au Paramoun, il s’agit d’un jeûne dans lequel les poissons et autres 

aliments de mer ne sont pas consommés. Le Paramoun est observé pour deux jours si 

la fête tombe un samedi, et trois jours c’est un dimanche ; en dehors de ces 

exceptions, le Paramoun est observé pour une seule journée. Le raisonnement de ce 

rite réside dans le fait qu'il n'y a pas abstinence complète les samedis et dimanches, 

de sorte que le jour d’avant soit considéré comme un Paramoun.  L'ordre des prières 

au cours de la Paramoun de la fête de la Nativité, est comme suit: 

 

Durant l’office de l’encens de la veille et de l’aube, les quatrains du carillon et la 

doxologie spécifiques au Paramoun de la Nativité sont chantés. Après la lecture de 

l'Evangile, le répons de l'Evangile de l’office est chanté, et dans la conclusion de la 

prière, le canon final spécifique à la fête de la Nativité est chanté. 

 

Quant à la Divine Liturgie du Paramoun de la fête de la Nativité, elle est priée dans 

sa façon habituelle, comme pendant les jours annuels, à quelques exceptions près: le 
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répons de l’acte des apôtres du Paramoun est chanté, le Synaxaire du jour est lu, le 

répons de l'Évangile de la Liturgie du Paramoun est chanté, et l’aspasmos Adam 

spécifique au Paramoun est chanté. Le prêtre prie l’oraison de la fraction de la fête de 

la Nativité. Pendant la communion, le Psaume 150 est chanté, suivi par l'hymne 

Ic;ermegi. Dans la conclusion de la prière, le Canon final de la fête glorieuse de la 

Nativité est chanté. 

 

/ Introduction à la Fête de la Nativité 

 

La fête de la Nativité est la fête de l'humanité tout entière. C'est la fête par laquelle la 

nature humaine se transforme. Nous avions péché dans cette nature, et Dieu l'a 

rejetée, mais ce que nous avons perdu à la suite du péché a été transformé le jour de 

cette fête en une nature qui peut se présenter à nouveau en la présence de Dieu. Pour 

Dieu, le Verbe a pris chair de la Vierge Marie par l'Esprit Saint, et s'est uni à cette 

chair, une union qui ne peut même pas être séparée par la mort. En effet, Il est 

devenu un avec notre nature, il a pris ce qui est à nous, et nous a donné ce qui est à 

Lui (Théotokia du vendredi). Dieu le Verbe a assumé la nature humaine tout entière, 

à l’exception du péché, Il s’est uni et devint un avec elle. Il n'y a pas d'amour plus 

grand que cela, et il n'y a pas de joie pour l'ensemble de l'humanité plus grande que 

la joie que nous avons en ce jour. Dieu le Verbe porta le corps de notre nature 

humaine, pour nous donner une gloire plus grande que celle des anges. En ce corps, 

le Seigneur de gloire a été crucifié et est mort pour nous, et Il ressuscita d'entre les 

morts, accomplissant ainsi notre salut. Nous, qui avons été condamnés à mourir à 

cause de nos péchés obtenons maintenant le salut. Combien est grande la joie de 

l'humanité en ce jour, quand Dieu nous a transformés d'esclaves à des fils de Dieu 

par adoption. Ce fils nous a donné l'image du Christ, notre Père céleste, et nous 

devons faire preuve de zèle dans le maintien de cette sainte image. L'unité de la 

divinité du Verbe avec l'humanité est une unité éternelle, à travers laquelle nous 

sommes assurés d'être en présence de Dieu pour toujours.  

 

/ Rite de la fête de la Nativité 

 

L'ordre des prières de la fête glorieuse de la Nativité est la suivante: Au cours de 

l’office de l’encens de la veille, les quatrains du carillon et les doxologies, ainsi que 

les répons du Psaume et de l'Évangile, spécifiques à la fête de la Nativité, sont 

chantés. La prière se termine par le Canon final de la fête de la Nativité. 
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Au cours de l’office de l’encens de l’aube, après la prière d'action de grâces, les 

quatrains de Tenouwst sont chantés, suivis par les quatrains du carillon de la fête de 

la Nativité. Puis, le prêtre prie l’oraison des malades, et après cela il ne fait pas la 

procession. Les diacres chantent alors « les sept mélodies », un hymne composé des 

couplets de la doxologie de l’aube, du couplet Piouwinì nta vmyi jusqu’au couplet 

Qen  han'almoc. Le reste de la doxologie est chanté comme d’habitude. Ensuite, la 

conclusion de la Théotokia Adam, Neknai `w Panou], est chanté, et elle est conclue 

par l'hymne Pouro. Après cela, le prêtre prie l’oraison des offrandes, puis fait la 

procession avec l’encensoir. Les diacres chantent les doxologies de la Nativité sur un 

air joyeux. Quand le prêtre termine V] nai nan, l’assemblée chante Kurie` eleycon 

trois fois avec la mélodie mélismatique. Le prêtre prie alors l’oraison de l'Evangile, et 

le répons de l'Évangile spécifique à la fête de la Nativité est chanté. A la fin de la 

prière, on chante le Canon final de la fête de la Nativité. 

Quant à la Divine Liturgie de la fête glorieuse de la Nativité, les Psaumes ne sont pas 

priés, et au cours de la présentation des offrandes, l’assemblée chante l’hymne 

Alléluia des offrandes (Ally elkorban). L'hymne =A=l @ vai pe pi est chanté ; après 

l'absolution, Taisoury est chanté, et dans les Hiten le couplet spécifique à la fête est 

chanté avant le couplet des apôtres. L'épître de St Paul est lu sur un air joyeux. Le 

répons de l’acte des apôtres de la fête de la Nativité est chanté, le Synaxaire est lu, 

puis on chante l'hymne Ypar;enoc, suivi par l’hymne Pijinmici. Par la suite, l'hymne 

Gene;lion est chanté. Cet hymne a été trouvé par le Comité des Eglises (Nahdet el-

Kanayes) dans un manuscrit datant de l'année 1519 des martyrs l'équivalent de 

l'année 1803 après JC. Puis, l'hymne Apen [oic est chanté, suivi par le Trisagion, qui 

est chanté sur un air joyeux, et dans les trois couplets, la phrase o` ekpar;enou gene;ic 

est dite. Le prêtre prie l’oraison de l'Evangile, et ensuite le Psaume est chanté sur l’air 

Singary, et le répons du Psaume de la fête de la Nativité est chanté. L'Evangile est lu, 

puis le répons de l'Evangile de la fête de la Nativité est chanté. On chante tout ce qui 

est approprié quant aux aspasmos Adam et Watos, et l’oraison de la fraction de la 

Nativité est priée. Pendant la communion, le Psaume 150 est chanté sur un air joyeux 

et la prière est conclue par le Canon final de la fête de la Nativité. 

 

Pour la période comprise entre le 30 Kiahk et le 5 Touba, son ordre est le suivant: Le 

rite des offices de l’encens de la veille et de l’aube suit le même ordre que celui de la 

fête glorieuse de la Nativité. Pour le rite de la Divine Liturgie: l'agneau est offert 

comme d'habitude après la prière de l’agpeya; l'hymne =A=l @ vai pe pi est chanté, 

après l'absolution, Taisoury est chanté, et dans le Hiten le couplet de la Fête de la 

Nativité est ajouté. Le répons de l’acte des apôtres de la Nativité est chanté, ainsi que 
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le Trisagion sur un air joyeux, et la Divine Liturgie continue de la même manière que 

lors de la fête glorieuse de la Nativité, sauf que le Psaume n'est pas chanté sur l’air 

Singary, mais sur la mélodie joyeuse mineure. 

 

Que les bénédictions de la fête de la Nativité glorieuse soit avec nous tous. Amen. 
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Paramoun de la Nativité 

 

Répons de l’acte des apôtres : 

W ninakhi `nnou]@ ouoh 

`nsoùer `svyri `mmwòu@ 

`nte ];eotokoc Maria@ 

et`oi `mPar;enoc `ncyou 

niben. 

Ô merveille divine, la 
mère de Dieu Marie la 
vierge en tout temps. 

يا للطلقات الإلهية 
المتعجب منها التى 
لوالدة الإله مريم 

 العذراء كل حين.

`K`cmarwout ̀... Bénis…  مبارك… 

 

 
Répons de l’Evangile : 

}par;enoc Mariam@ 

nem Iwcyv nem 

Calwmi@ aùers̀vyri 

`emasw@ e;be nỳetau 

nau ̀erẁou. 

La vierge Marie, 
Joseph et Salomé ont 
été émerveillés de ce 
qu’ils l’ont vu. 

العذراء مريم ويوسف 
وسالومى تعجبوا جدا 

 ممن رأوه.

 

 
Aspasmos Adam : 

"u,y niben rasi ouoh 

cèer,oreuin@ nem 

ni`aggeloc euhwc 

`e`pouro P=,=c. 

Toutes les âmes se 
réjouissent et chantent 
avec les anges louant 
Christ le Roi. 

كل الانفس تفرح وترتل 
مع الملائكة مسبحين 

 الملك المسيح.

Euws `ebol eujw 

`mmoc@ je `oùẁou `mV] 

qen nỳet[oci@ nem 

ouhiryny hijen pikahi@ 

nem ou]ma] qen 

nirwmi. 

En proclamant et 
disant : Gloire à Dieu 
dans les cieux et paix 
sur terre et joie aux 
hommes. 

صارخين قائلين، المجد 
لله فى الأعالى، وعلى 
الأرض السلام، وفى 

 الناس المسرة.
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Fête de la Nativité 

 
 
Psaume de l’office de l’encens : 

"almoc =o=a@ =i=g Psaume 72:15  51:  27مزامير 

Ef̀èwnq ouoh eùe] naf 

`ebol qen pinoub `nte 

]Arabia@ eùetwbh 

e;bytf `ncyou niben 

ouoh eùe`cmou `erof 

`mpìehòou tyrf. 

Ils vivront, et lui 
donneront de l'or de 
Séba ; Ils prieront pour 
lui sans cesse, ils le 
béniront chaque jour. 

يعيش ويُعطى له من 
ذهب أرابيا، ويصلون 
من أجله كل حين، 
 ويباركونه فى كل يوم.

 

 
Répons de l’Evangile : 

Je pìatcarx af[icarx@ 

ouoh pilogoc af̀q;ai@ 

pìat̀ar,y af`erhytc@ 

pìatcyou afswpi qa 

où,ronoc. 

Car l’incorporel et le 
Verbe a pris corps, 
celui qui n’a pas de 
commencement et 
l’intemporel fut 
temporel. 

لأن غير المتجسد 
والكلمة تجسم. غير 
المبتدئ ابتدأ وغير 
الزمني صار تحت 

 الزمن.

Allylouia =a=l@ 

allylouia =a=l@ I=y=c 

P=,=c `psyri `mV]@ 

vyètaumacf qen 

By;leem. 

Alléluia, Alléluia, 
Alléluia, Alléluia, 
Jésus-Christ le fils de 
Dieu est né à Bethléem. 

هلليلويا هلليلويا 
هلليلويا هلليلويا. 
يسوع المسيح ابن 
 الله. ولد في بيت لحم.

Vai `ere pìẁou 

er`prepinaf@ nem 

Pefiwt `n`aga;oc@ nem 

pìPneuma =e=;=u@ icjen 

]nou nem sa ̀eneh. 

A lui est due la gloire 
avec Son Père très bon, 
et le Saint-Esprit 
maintenant et à jamais. 

هذا الذي ينبغي له 
المجد مع أبيه الصالح 
والروح القدس من الأن 

 وإلي الأبد.

Je `f`cmarwout ̀... Bénis…  مبارك…  
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Hiten 

Hiten ni`eu,y `nte 

niqelloi@ `tcmarwout 

Iwcyv pihamse nem 

;y=e=;=u Calwmi@ P=o=c... 

Par les prières des 
deux vieillards bénis, 
Joseph le menuisier et 
sainte Salomé, 
Seigneur… 

بصلوات الشيخين 
المباركين، يوسف 
النجار والقديسة 

 سالومى، يا رب...

 

Répons de l’acte des apôtres : 

<ere By;leem@ `tpolic 

`nniprovytyc@ 

;ỳetaumec P=,=c `nqytc@ 

pimah ̀cnau ̀nAdam. 

Salut à toi, Bethléem la 
ville des prophètes, où 
est né le Christ, le 
second Adam. 

السلام لبيت لحم 
مدينة الأنبياء التي ولد 
فيها المسيح أدم 

 الثاني.

`K`cmarẁout `aly;wc@ 

... 

Bénis es-Tu…  مبارك انت… 

 

Chants après la lecture de l’acte des apôtres : 

Ypar;enoc cymeron 

ton `uperoucion tikti@ 

ke ygyto cpyleon tw 

aprocitw `procagi@ 

aggeli meta pimenwn 

doxologouci@ magi de 

meta acteroc 

`odiporouci@ di `ymac 

gar egenny;y@ pedion 

neon@ ̀òproewnwn ;eoc. 

Ygennycic cou `<ricte 

:eoc `ymwn  `anetile 

tw kocmw to vwc to 

tyc  `gpwcewc @ en 

auty gar  `i tic actric 

Aujourd’hui la vierge 
enfante l’être unique, 
la terre offre une grotte 
à celui dont on ne peut 
s’approcher, les anges 
et les bergers le louent, 
les mages cheminent 
avec l’astre car un 
nouvel enfant est né, 
Dieu qui est avant tous 
les siècles. 

Ta naissance ô Christ 
notre Dieu, a fait 
resplendir la lumière 
de la connaissance au 
monde, les adorateurs 
des astres, à Toi 
l’adoration, Soleil de 

اليوم البتول تلد الفائق 
الجوهر و الأرض تقرب 
المغارة لغير المقترب 
إليه. الملائكة مع 
الرعاة يمجدون. و 
المجوس عم الكوكب 
في الطريق سائرون. 
لأن من أجلنا ولد صبياً 

داً. الإله الذي قبل جدي
 الدهور.

 

ميلادك أيها المسيح 
إلهنا قد أشرق نور 
المعرفة في العالم لأن 
الساجدين للكواكب 
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latreuontec  `upo 

acteroc  `edidackento 

cèprockunin ton `ylion 

tyc dikeocunyc @ ke ce 

giwckin ex̀u'ouc 

`anatolyn @ Kurìe 

Doxaci. 

 

 

Justice, et qu’ils Te 
connaissent et sachent 
que Tu es venu de 
l’orient des hauteurs, ô 
Seigneur gloire à Toi. 

السجود لك ياشمس 
البر وأن يعرفوا أنك من 
مشارق العلو أتيت يا 

 .رب المجد لك

Pijinmici `mpar;enikon 

ouoh ninakhi 

`m`pneumatikon oùsvyri 

`mparadoxon kata 

ni`cmyi ̀m`provytikon. 

Naissance virginale et 
douleurs spirituelles 
surprenant et glorieux 
selon les prophètes. 

الميلاد البتولى 
والطلقات الروحانية 
عجب عجيب كالأخبار 

 النبوية.

Gene;lion te 

;aumacton@ gennyton 

`e`wraken@ meg̀icton 

`ar,ytektwn kurion te 

aǹ;rwpon. 

Merveilleuse 
naissance, et grand 
nouveau-né. Le chef 
charpentier a vu le 
Seigneur incarné. 

ميلاداً عجيباً. ومولوداً 
عظيما. رأي الرئيس 

 النجار، رباً متأنساً.

 
 
Puis on poursuit : 

Apen=o=c I=y=c P=,=c@ 

vyètaumacf `nje 

]par;enoc@ qen 

By;leem `nte ]Ioudèa@ 

kata ni`cmy 

`m`provytikon 

Notre Seigneur Jésus-
Christ qui est né de la 
vierge à Bethléem de 
Judée selon les 
prophéties. 

يا ربنا يسوع المسيح، 
الذي ولدته العذراء، 
فى بيت لحم 
اليهودية، كالأصوات 

 النبوية.

Ni<eroubim nem 

niCeravim@ ni`aggeloc 

nem nìar,ỳaggeloc@ 

Les chérubins et les 
séraphins, les anges et 
les archanges, les 

الشاروبيم 
والسيرافيم، الملائكة 
ورؤساء الملائكة، 
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ni`ctratia nem 

ni`exoucia@ nì;ronoc 

nimet=o=c nijom. 

armées et les 
seigneuries, les trônes 
et les puissances 

والعساكر والسلاطين، 
 لكراسى والأرباب.وا

Euws `ebol eujo `mmoc@ 

je `oùẁou `mV] qen 

nỳet[oci@ nem 

ouhiryny hijen pikahi@ 

nem ou]ma] qen 

nirwmi. 

S’écrient en disant : 
« Gloire à Dieu dans 
les cieux et paix sur 
terre et joie aux 
hommes ». 

صارخين قائلين، المجد 
وعلي لله في الأعالي، 

الارض السلام، وفى 
 الناس المسرة.

 
 
Psaume de la messe : 

Allylouia =a=l =a=l. Psaume 2:7-8            
Alléluia, Alléluia, 
Alléluia. 

 8-7:  2مزامير 

`P=o=c afjoc nyi je `n;ok 

pe Pasyri@ `anok 

aìjvok `mvoou@ `arìetyn 

`ntot `nta] nak 

`nhane;noc 

ètek`klyronomia@ ouoh 

pek̀amahi sa auryjf 

`m`pkahi. 

Le Seigneur m’a dit : 
« Tu es mon Fils ; moi, 
aujourd’hui, je t’ai 
engendré. Demande et 
je te donne en héritage 
les nations, et pour 
domaine la terre toute 
entière. » 

الرب قال لي أنت 
ولدتك، أبنى، وأنا اليوم 

سلني فأعطيك الأمم 
ميراثك، وسلطانك إلى 

 أقطار الأرض.

Allylouia =a=l@ I=y=c 

P=,=c `psyri `mV] 

acmacf `nje 

]Par;enoc qen 

By;leem `nte ]Ioudèa 

kata ni`cmy 

`m`prouvytikon. 

Allylouia =a=l. 

Alléluia, Alléluia. 
Jésus-Christ le Fils de 
Dieu est né de la 
Vierge à Bethléem de 
Judée selon les 
prophéties. Alléluia, 
Alléluia. 

هلليلويا هلليلويا. 
يسوع المسيح ابن 
الله ولدته العذراء في 
بيت لحم اليهودية 
كالأصوات النبوي. 

 .هلليلويا هلليلويا
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Répons de l’Evangile : 

Ouciou afsai qen 

nimansai@ `animagoc 

mosi `ncwf@ 

sàntef̀enou 

`eBy;leem@ aùoùwst 

`m`pouro ̀nnìe`wn. 

Un astre a resplendi en 
orient, les mages l’ont 
suivi, il les mena à 
Bethléem et ils 
adorèrent le Roi de 
gloire. 

نجم اشرق في 
المشارق، المجوس 
تبعوه، حتي ادخلهم 
بيت لحم، وسجدوا 

 لملك الدهور.

P=o=c `m`pw`ou `aumo] 

`erof `n`ousyri @ kata 

`pcaji `mpete Iwannyc 

nau `erof@ pilogoc 

`epìe`wnion af[icarx@ 

`afi `n`qryi `nqyten `enau 

`erof. 

Le Seigneur de gloire 
fut nommé Fils, 
comme l’a prédit Jean 
avant de l’avoir vu, le 
Verbe éternel s’est 
incarné, Il est en nous, 
et nous l’avons vu. 

رب المجد دعى ولداً، 
كقول يوحنا قبل أن 
يراه، الكلمة الأزلى 
صار جسداً، وحل فينا 

 ورأيناه.

Allylouia =a=l 

allylouia =a=l@ I=y=c 

P=,=c `psyri `mV]@ 

vyètaumacf qen 

By;leem. 

Alléluia, Alléluia, 
Alléluia, Alléluia, 
Jésus-Christ le Fils de 
Dieu, est né à 
Bethléem. 

هلليلويا هلليلويا، 
هلليلويا هلليلويا، 
يسوع المسيح ابن 
 الله، ولد في بيت لحم.

Vai `ere ... A Lui… الذي هذا… 

Je `f`cmarwout ̀... Bénis…  مبارك… 

 

1ère Aspasmos Adam : 

Pihiyb `mmyi@ `nte V] 

`Viwt@ `ari`ounai neman@ 

qen tekmetouro. 

Ô vrai agneau de Dieu 
le Père, aie pitié de 
nous dans Ton 
Royaume. 

أيها الحمل الحقيقي، 
 الذي لله الآب، إصنع
معنا رحمة، في 

 ملكوتك.

Rwf gar `mPekiw@t etoi 

`mme;re qarok@ je `n;ok 

pe Pasyri@ `anok 

aìjvok `mvòou. 

Car la bouche de Ton 
Père te rend 
témoignage : « Tu es 
Mon Fils et 
aujourd’hui Je T’ai 

لان فم أبيك، يشهد 
لك، أنك أنت هو إبني، 

 ولدتك.وانا اليوم 
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engendré. » 

2ème Aspasmos Adam : 

Je aumici nan 

`nou`alou@ au] nan 

`nousyri@ vyèt 

`eretef`ar,y@ ,y hijen 

tefnahbi. 

Car un enfant nous est 
né, un fils nous a été 
donné, l’insigne du 
pouvoir est sur son 
épaule. 

أنه وُلد لنا ولد، اُعطينا 
ابناً، الذى رئاسته، 

 منكبيه.على 

V] vyètjor@ 

`n`exouciactyc@ ouoh 

pìaggeloc `nte pinis] 

`nco[ni. 

Dieu fort, le tout-
puissant et l’ange du 
conseil merveilleux 

الإله القوي، المتسلط، 
وملاك المشورة، 

 العظمي.

 
3ème Aspasmos Adam : 

<ere `tve `mberi@ 

`etafsai nan `ebol 

`nqytc@ `nje piry `nte 

]dikèocuny@ P=o=c `nte 

]̀ktycic tyrc. 

Salut au nouveau ciel 
par qui rayonna le 
soleil de piété, le 
Seigneur de toutes les 
contrées 

السلام للسماء 
الجديدة، التي اشرق 
لنا منها، شمس البر، 

 رب جميع البرية.

 

4ème Aspasmos Adam : 

<ere By;leem@ `tpolic 

`nniprovytyc@ 

;ỳetaumec P=,=c `nqytc@ 

pimah ̀cnau ̀nAdam. 

Salut à toi, Bethléem la 
ville des prophètes, où 
est né le Christ, le 
second Adam. 

السلام لبيت لحم 
مدينة الأنبياء التي ولد 
فيها المسيح أدم 

 الثاني.

 

1er Aspasmos Watos : 

Pimici `ebol qen `Viwt@ 

qajẁou `nnìe`wn tyrou@ 

acmacf `nje ]ourw@ 

ectob `nje 

tecpar;enia. 

L’engendré du Père 
avant tous les siècles, 
la reine l’a enfanté sans 
rompre le sceau de sa 
virginité. 

المولود من الآب، قبل 
كل الدهور، ولدته 
الملكة، وبتوليتها 

 مختومة.
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Allylouia =a=l =a=l@ I=y=c 

P=,=c `psyri `mV]@ 

acmacf `nje 

]par;enoc@ qen 

By;leem `nte ]Ioudèa 

kata ni`cmy 

`m`provytkon. 

Alléluia, Alléluia. 
Jésus-Christ le fils de 
Dieu est né de la vierge 
à Bethléem de Judée 
selon les prophéties. 

 الليلويا الليلويا الليلويا
يسوع المسيح ابن 
الله. ولدته العذراء في 
بيت لحم اليهودية 

 كالأصوات النبوية.

 

 
 
2ème Aspasmos Watos : 

Aùini naf `nhandwron@ 

`ounoub nem `oulibanoc 

nem `ousal@ 

eu`erhumnoc nem `pcepi@ 

eu`ouẁst `mmof. 

Ils lui ont offert des 
présents : de l’or, de 
l’encens et de la 
myrrhe, Le louant avec 
les autres, et L’adorant. 

قدموا له هدايا ذهباً 
ولباناً ومراً مسبحين 
 مع البقية ساجدين له.

Allylouia =a=l =a=l@ I=y=c 

P=,=c `psyri `mV]@ 

acmacf `nje 

]Par;enoc@ qen 

By;leem `nte ]Ioudèa 

kata ni`cmy 

`m`provytikon. 

Alléluia, Alléluia. 
Jésus-Christ le Fils de 
Dieu est né de la 
Vierge à Bethléem de 
Judée selon les 
prophéties. 

الليلويا الليلويا الليلويا 
يسوع المسيح ابن 
الله. ولدته العذراء في 
بيت لحم اليهودية 

 كالأصوات النبوية.

 

Refrain du psaume 150 pour la communion : 

Allylouia =a=l =a=l =a=l. Allélulia (x4)  َهَل ِّلُيلوياَ هَل ِّلُيلويا
 هَل ِّلُيلوياَ هَل ِّلُيلوياَ.

I=y=c P=,=c `psyri `mV]@ 

aumacf qen By;leem. 

Jésus-Christ le Fils de 
Dieu, est né à 
Bethléem. 

يسوع المسيح ابن 
 الله، ولد في بيت لحم.

 

Canon final : 
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Vỳetaumacf qen 

By;leem kata ni`cmy 

`m`provytikon. 

Celui qui est né à 
Bethléem selon les 
prophéties. 

الذي ولد في بيت لحم 
 كالأخبار النبوية.
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La Circoncision 

La fête de la circoncision est une des sept fêtes seigneuriales mineures dans l'Eglise 
copte, elle est célébrée le 6 Touba, huit jours après la Nativité.  
 
Dieu a commandé aux juifs de circoncire leurs nouveau-nés, comme un signe visible 
dans la chair, à travers lequel ils établiront une alliance avec lui. Toutefois, après la 
venue du Seigneur Jésus-Christ pour sauver l'humanité grâce à l'effusion de son 
sang, le baptême est devenu le signe de notre alliance dans le Nouveau Testament. 
Ceci est devenu le nouveau moyen d’être en présence du créateur et d’apprécier les 
sacrements de l'Église. Ceux qui étaient circoncis dans l'Ancien Testament n’étaient 
pas autorisés à prendre part à la Pâque. De même, ceux qui ne sont pas baptisés dans 
le Nouveau Testament ne sont pas autorisés à prendre part à la Sainte Communion. 
Les gens qui n'étaient pas circoncis n’étaient pas considérés comme faisant partis du 
peuple de Dieu, et de la même manière, ceux qui ne sont pas baptisés dans le 
Nouveau Testament ne sont pas considérés comme les fils de Dieu, et sont indignes 
d'hériter du royaume des cieux. 
  
Le baptême est donc devenu la circoncision du Nouveau Testament, par lequel le 
péché est enlevé à l'homme ancien, et l'homme nouveau est adopté tel un fils. Pour 
cette raison, la circoncision de l'Esprit par le baptême est devenue beaucoup plus 
importante dans le Nouveau Testament que la circoncision de la chair. 
  
Dans les années 51 et 52 après JC, le Conseil Apostolique a été tenu, l'objectif 
principal était de discuter de la question de la circoncision. Le Conseil est parvenu à 
un décret tel qu'il est écrit dans le livre des Actes des Apôtres: « Car il a paru bon à 
l'Esprit Saint et à nous, de ne pas vous imposer de charges au-delà de ces éléments essentiels: 
de vous abstenir des choses qui ont été souillées par les idoles, et de la fornication, et de ce qui 
est étouffé, et du sang » (Actes 15:28-29). Les mots « de ne pas vous imposer de charges » 
référent à la circoncision de la chair. Dieu accepte les païens qui viennent se repentir 
de leurs péchés, indépendamment de la circoncision dans la chair. C'est le baptême et 
le revêt de l’homme nouveau qui est beaucoup plus important. Dans sa première 
lettre aux Corinthiens, saint Paul affirme, la circoncision n'est rien, et le prépuce est rien, 
mais l'obéissance aux commandements de Dieu est tout (1 Cor. 7:19). Comme la 
circoncision en elle-même est un symbole du baptême, l'Eglise recommande que la 
circoncision précède le baptême. Ceux qui souhaitent être circoncis doivent le faire 
avant le baptême. Pour les femmes, l'Église interdit la circoncision, car une partie 
vitale de l'appareil reproducteur féminin est enlevée incitant aussi les médecins à 
déconseiller cette pratique. 
  
Rite 
  
Quant au rite de la fête de la Circoncision: les prières sont chantées sur un air joyeux. 
La liturgie de la fête est identique à celle priée au cours de la période allant du 30 
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Kiahk au 5 Touba. Des couplets spécifiques à la Nativité sont chantés dans les Hiten. 

Dans le Trisagion, la phrase ekpar;enou genne;yic̀ eleycon ymac est dite dans les 

trois couplets, et on dit aumack au lieu de aki. En ce qui concerne les répons du 

Psaume et de l’Évangile, ils diffèrent de ceux de la Nativité. Le répons de l’acte des 
apôtres est le même que celui de la  Nativité, mais certains préfèrent chanter un 
répons spécifique à la Circonsicion. 
  
Que la bénédiction de cette fête soit avec nous tous. Amen. 
 
Répons de l’acte des apôtres: 

<ere By;leem@ `tpolic 

`nnìprovytyc@ ;yetauer 

`provytybyn e;be 

`pjinmici ̀nEmmanouyl. 

Salut à Bethléem la 
ville des prophètes qui 
ont prophétisé sur la 
naissance 
d’Emmanuel. 

السلام لبيت لحم 
مدينة الأنبياء، الذين 
تنبأوا عن ميلاد 

 عمانوئيل.

 
Répons du psaume: 

Allylouia =a=l I=y=c 

P=,=c `psyri `m̀V]@ 

afswp `erof `mpicebi 

kata petecse qen 

pinomoc. =A=l =a=l. 

Alléluia (2 fois) Jésus-
Christ le fils de Dieu a 
reçu la circoncision 
selon la Loi. Alléluia (2 
fois) 

 هلليلويا هلليلويا
ع المسيح ابن يسو

الله قبل إليه الختان 
كما ينبغي بالناموس. 

 هلليلويا هلليلويا.

 

Répons de l’évangile: 

Allylouia =a=l 

allylouia =a=l@ I=y=c 

P=,=c `psyri `mV]@ 

afswp `erof ̀mpicebi. 

Alléluia (4 fois) Jésus-
Christ le fils de Dieu a 
reçu la circoncision. 

 هلليلويا هلليلويا
 هلليلويا هلليلويا

 ابن المسيح يسوع
  الختان إليه قبل الله

Vai ere pìwou 

er`prepinaf@ nem 

Pefiwt `n`aga;oc@ nem 

pìPneuma e;ouab@ 

icjen ]nou nem sa 

`eneh. 

A lui est due la gloire 
avec son Père très bon 
et le Saint-Esprit, 
maintenant et pour 
toujours. 

 له ينبغي الذي هذا
 الصالح أبيه مع المجد
 الأن من القدس والروح
 الأبد وألي
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Je `f`cmarwout ̀... Béni soit le Père… مبارك الآب 

 
Refrain du psaume 150 pendant la communion: 

I=y=c P=,=c `psyri `mV] 

afswp `erof ̀mpicebi.  

Jésus-Christ le fils de 
Dieu a reçu la 
circoncision. 

يسوع المسيح ابن 
 الله، قبل إليه الختان.

 
Canon final : 

Tenws `ebol enjw 

`mmoc@ je `w pen=o=c I=y=c 

P=,=c  `Psyri `mV]@ 

afswop ̀erof ̀mpicebi. 

Nous te proclamons en 
disant: notre Seigneur 
Jésus-Christ le fils de 
Dieu a reçu la 
circoncision. 

نصرخ قائلين: يا ربنا 
يسوع المسيح. ابن 

 الله قبل إليه الختان.
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Paramoun et fête de l’Epiphanie 

 

« Celui-ci est mon Fils bien-aimé, en qui j'ai mis toute mon affection. » 

 

Matthieu 3 : 17 

Introduction 

 

La fête de l'Epiphanie est l'une des Sept  fêtes majeures de notre 

Seigneur, célébrée le 11 Touba de chaque année copte. Le mot 

«Epiphanie» se réfère à la "Divine apparence", où la Sainte Trinité est 

apparue à l'humanité d'une façon évidente et claire. Beaucoup d'Églises 

célébraient la fête de la Nativité de notre Seigneur et Son baptême le 

même jour, jusqu'à ce qu’à la fin du 4ème siècle, une décision ait été prise 

pour célébrer ces fêtes séparément. La fête de l'Epiphanie a été d'une 

extrême importance pour l'Eglise, en particulier en Egypte, car c’était le 

jour où le patriarche d'Alexandrie annonçait les dates du Grand Carême, 

de la Semaine Sainte (Pâques), et de la fête de la Résurrection, que toutes 

les églises du monde suivaient. 

 

En ce jour, le Christ a été baptisé dans le Jourdain par Jean-Baptiste, non 

pas pour le repentir, comme le reste du monde, mais plutôt au nom et 

pour le bien de l'humanité. Saint Luc nous parle de cela dans son 

évangile en disant: «Maintenant, quand tous les gens ont été baptisés, et 

quand Jésus aussi avait été baptisé et priait, le ciel s'ouvrit, et l'Esprit Saint 

descendit sur lui sous une forme corporelle comme une colombe. Et une voix 

vint du ciel: "Tu es mon Fils bien-aimé, en Lui J’ai mis toute ma joie» (Lc 3:21-

22). De ces versets, nous remarquons que par le baptême du Seigneur, les 

cieux ont été ouverts à nouveau après qu’Adam fut empêché de 

retourner dans le jardin d'Eden. La Sainte Trinité nous a également été 

révélée dans ce passage, le Père par sa voix et le témoignage au Christ, le 
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Fils baptisé dans le fleuve, et le Saint-Esprit descendant sous la forme 

d'une colombe sur le Christ Seigneur. 

Rite 

Dans le rite de l'Epiphanie, les conditions suivantes doivent être prises en 
considération: 
 
1. Si le Paramoun (Préparation) de l'Epiphanie dure plus d'une journée, les lectures 
du Paramoun doivent être répétées, même si un de ces jours tombe un dimanche. Le 
Paramoun est prié sur l’air annuel. 
 
2. Si la fête de l'Épiphanie est célébrée le lundi, cela signifie que le Paramoun 
débutera le vendredi et se terminera dimanche. La veille du Paramoun est priée le 
jeudi et non pas le vendredi, puisque la liturgie du vendredi doit être achevée au 
coucher du soleil. L’office de la veille peut être prié le samedi. 
 
3. Si le 12 Touba (le deuxième jour de l'Epiphanie) tombe un dimanche, les lectures 
de la deuxième journée de l'Epiphanie sont lues à la place des lectures du 2ème 
dimanche de Touba. 
 
4. La fête de l'Épiphanie est célébrée pendant deux jours, les 11 et 12 Touba. Les 
prières sont sur l’air joyeux jusqu’au 13 Touba,  jour de la fête des noces de Cana en 
Galilée. 
 
Les prières du Paramoun de l'Epiphanie se déroulent à l’accoutumée à la seule 
différence étant que les quatrains du Carillon et la doxologie pour l'Epiphanie sont 
chantés, ainsi que le répons de l’Evangile spécifique à l'Épiphanie. À la fin de l’office 
de l’encens de la veille et de l’aube, on chante le canon final spécifique. La liturgie est 
priée de la même manière que celle annuelle, à l'exception du répons de l’Évangile 
(qui est de nouveau propre à l'Epiphanie), l’oraison de la fraction de l'Epiphanie, et 
enfin, le canon final de la fête de l'Epiphanie. 
 
Durant l’office de l’encens de la veille, les prières sont chantées sur l'air 
joyeux. L'introduction Adam ou Watos des quatrains du carillon est chantée, suivie 
des quatrains spécifiques à la fête. Les doxologies commencent par les deux de 
l'Epiphanie, suivies par le reste des doxologies. Toutes les doxologies sont chantées 
sur l'air joyeux. Le Psaume est aussi chanté sur l'air joyeux, suivie par le Tawaf de 
l'Epiphanie et le répons du Psaume. Après la lecture de l'Evangile, le répons de 
l'Evangile spécifique à la veille / l’aube de l'Epiphanie est chanté. La prière est 
conclue avec le Canon final de la fête de l'Epiphanie. 
 
Quant au Lakkan (liturgie de la bénédiction de l'Eau) de l'Epiphanie, la prière 
d’action de grâces est suivie des quatrains du carillon spécifiques au Lakkan sur l'air 

joyeux, puis du Psaume 50, et l'hymne de =A=l @ Doxaci `o :eoc` umwn. Les prophéties 
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sont ensuite lues, puis on chante les hymnes Taisouri et Tenouwst, suivis de 

l'épître de St Paul. À la fin de la lecture, les hymnes Ouran `nsousou, Pa[oc, le 

Trisagion (le premier couplet : ekpar;enou gene;ic, et les deux autres o Iordanou 

baptictyc), sont chantés avant l’oraison de l'Evangile. Le Psaume et l'Évangile sont 

ensuite lus. Le prêtre prie alors V] nai nan et les diacres répondent par =K=e 10 fois 

sur l’air mélismatique. Pendant ce temps, le prêtre bénit l'eau avec le signe de la croix 

à trois reprises. Après =K=e, le répons de l'Évangile du Lakkan est chanté. Suite à cela, 

le prêtre prie les sept grandes oraisons. Les oraisons sont les suivantes : les malades, 
les voyageurs, les cieux, les dirigeants, les défunts, les offrandes et les 
catéchumènes. Les prières sont conclues selon le livre de prières du Lakkan de 
l'Epiphanie, en notant que’après le Credo, l’aspasmos Adam spécifique à l'Épiphanie 
est chanté. À l'issue de la prière Lakkan, le prêtre oint les fidèles avec l'eau. Pendant 
ce temps, les diacres chantent le Psaume 150 sur l'air joyeux. 
 
L’office de l’encens de l’aube de la fête de l'Epiphanie est similaire à celle de la prière 
de la veille, à l'exception de ce qui suit: 
 

1. L'introduction des quatrains du carillon n’est pas chantée. Tenouwst est chanté à 

la place, qui est la première partie de la doxologie de l’aube. 
 
2. L’oraison des défunts n'est pas incluse dans les prières de l’aube. Les oraisons des 
malades et des oblations sont priées à la place. 
 
3. Après l’oraison des malades, l'hymne des « sept mélodies » est chanté. Il est alors 

conclu par Neknai `w Panou] et̀ Pouro. 

Lors de la liturgie de la fête de l'Epiphanie, l'hymne Pouro est chanté pendant la 

procession des offrandes. La présentation des  oblations suit immédiatement sans 
prière des Psaumes, tandis que les diacres chantent l’hymne Alleluia des offrandes 

(Ally el qorban). Après l'absolution, Tai souri et Hiten sont chantés. Ici, le Hiten 

spécifique à l'Épiphanie est ajouté. Après Tenouwst, l’épitre de St Paul est lue sur 

l'air joyeux. Le répons de l’acte des apôtres de l'Epiphanie est chanté après la lecture 

de l'épître à l’Eglise universelle, et l'hymne Ouran `nsousou est immédiatement 

chanté après la lecture du Synaxaire. Puis on chante les hymnes Pa[oc, suivi par le 

Trisagion sur l’air joyeux avec le premier couplet o ekpar;enou gene;ic et les deux 

autres avec o Iordano baptictyc. Après le Trisagion, le prêtre prie l’oraison de 

l’Evangile, suivie par la lecture du Psaume sur l’air Sengary, le répons du Psaume, la 
lecture de l'Evangile, et le répons de l'Évangile spécifiques à la fête de l'Epiphanie. 
 
Après l’oraison de la paix, l'aspasmos Adam de l'Epiphanie est chanté, l’Aspasmos 
Watos de la fête est aussi chanté. De même, le prêtre prie l’oraison de la fraction de 
l'Epiphanie, et le Psaume 150 est chanté sur l'air joyeux au cours de la Sainte 
Communion. Dans la conclusion de la Divine Liturgie, on chante le Canon final de 
l'Epiphanie. 
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Si le deuxième jour de l'Epiphanie tombe un mercredi ou un vendredi, le jeûne sans 
abstinence est permis. Toutefois, les prosternations (metanoia) ne sont pas observées. 
Une attention particulière doit être prise en récitant les couplets spécifiques pour le 
deuxième jour de l'Epiphanie, même si elle tombe un dimanche. Les prières de la 
veille et de l’aube de la deuxième journée sont similaires à la prière pour la veille de 
l'Epiphanie. Encore une fois, les oraisons des malades et des offrandes dans la prière 
de l’aube sont dite (à l’inverse de l’oraison des défunts lors de l’office de la veille), et 

les couplets de Tenouwst et Piouwini `ntà vmyi de la doxologie de l’aube ne sont pas 

chantés. La Divine Liturgie de la deuxième journée est également similaire à celle de 
la fête, à quelques exceptions près : on prie la troisième et sixième heure avant la 

présentation des offrandes, puis on chante =K=e 41 fois au cours de la présentation des 

offrandes. Si le temps le permet, les diacres peuvent chanter l’hymne Alléluia des 
oblations (Ally el qorban). Le reste de la Divine Liturgie est alors priée selon le rite de 
l'Epiphanie. 
 
Que les bénédictions de cette fête soient avec nous tous. Amen. 
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Paramoun de l’Epiphanie 

 
 

Répons de l’Evangile : 

Aferme;re `nje 

Iwannyc@ qen pìftoou 

`neuaggelion@ je 

ai]wmc `mpacwtyr@ 

qen nimwou `nte 

piIordanyc. 

Jean a témoigné dans 
les quatre Evangiles : 
« J’ai baptisé mon 
Sauveur dans les eaux 
du Jourdain ». 

 شهد يوحنا، في
الأناجيل الأربع، "أني 
عمدَّت مخلصي، في 

 مياه الأردن."

`Arìprecbeuin `e`hryi 

`ejwn@ `w ten=o=c `nnyb 

tyren ]:èotokoc... 

Intercède pour nous, ô 
notre Dame à tous la 
mère de Dieu… 

، يا إشفعي فينا
سيدتنا كلنا السيدة 

 والدة الإله...

`Arìprecbeuin `e`hryi 

`ejwn@ `w pi`prodromoc 

`mbaptictyc... 

Intercède pour nous, ô 
précurseur et 
baptiste... 

، أيها إشفع فينا
 السابق الصابغ...

Je `f`cmarwout... Bénis… ...لأن مبارك 

 

Chant pour la communion: 

Iwannyc `psyri 

`nZa,ariac@ aucaji 

e;bytf eujw `mmoc@ 

`nje nima;ytyc `nte 

`P[oic@ qen 

pieuaggelion e;ouab. 

Les disciples du 
Seigneur ont parlé de 
toi dans le Saint 
Evangile ô Jean fils de 
Zacharie. 

يوحنا إبن زكريا، تكلموا 
عنك قائلين، تلاميذ 
الرب، في الإنجيل 

 المقدس.

Je `mpeouon twnf qen 

nijinmici@ `nte nihiomi 

tyrou@ `ehote Iwannyc 

piref]wmc@ `psyri 

`nZa,ariac. 

« Nul parmi les nés 
d’une femme n’est plus 
grand que Jean 
Baptiste, fils de 
Zacharie » 

"أنه لم يقم، بين كل 
مواليد النساء، أعظم 
من يوحنا المعمدان، 

 إبن زكريا."

Iwannyc pìprodromoc@ Esaïe a parlé de Jean le 
précurseur « Voici une 

يوحنا السابق، أشعياء 
تكلم عنه، "ها صوت 
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`Yca`yac caji e;bytf@ 

je `t̀cmy `mpetws `ebol 

hi`psafe@ je cebtem 

`vmwit `P[oic ̀Vnou]. 

voix qui crie dans le 
désert, aplanissez le 
chemin du Seigneur 
Dieu. » 

صارخ في البرية، أعدوا 
 طريق الرب الله."

Iwannyc pibaptictyc@ 

perouot `nte nisafeu@ 

ouoh `vrasi `nte 

Piiordanyc@ pikurix 

`nte ]meteucebyc. 

Jean Baptiste, 
allégresse du désert, 
joie du Jourdain qui 
appelle à l’humilité. 

يوحنا المعمدان، سرور 
البراري، وفرح الأردن، 
 المنادي بالخشوع.

Iwannyc piouyb `nte 

`Vnou]@ `pcuggenyc `nte 

Pi`,rictoc@ ouoh `psyri 

`mpiouyb@ `psyri 

`n]a[ryn. 

Jean le prêtre de Dieu, 
parent du Christ, fils 
du prêtre, et le fils de 
la stérile. 

يوحنا كاهن الله، 
نسيب المسيح، وإبن 
 الكاهن، إبن العاقر.

Iwannyc piref]wmc@ 

pìprovytyc `nte 

Vyet[oci@ va piran 

ettaìyout@ `ehote 

`nnìprovytyc tyrou. 

Jean Baptiste, le 
prophète du Très-
Haut, au nom 
honorifique plus que 
tous les autres 
prophètes. 

يوحنا المعمدان، نبي 
العليْ، ذو الإسم 
المكرم، أكثر من 

 الأنبياء كلهم.

Qen `vnau `najp 'i] 

(=;)@ `nte pìejwrh@ af`i 

`nje Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc@ sa Iwannyc 

pìprodromoc. 

Lors de la neuvième 
heure, notre Sauveur 
Jésus-Christ vint vers 
Jean-Baptiste. 

في وقت الساعة 
اً أتى، مساءالتاسعة، 

مخلصنا يسوع 
المسيح، إلى يوحنا 

 السابق.

Afcaji nemaf efjw 

`mmoc@ qen 

oumetremraus@ `nje 

Pi`,rictoc je twnk 

nemyi `w Iwannyc@ sa 

nimwou `nte 

Piiordanyc. 

Jésus-Christ lui parla 
en disant avec 
douceur : « Lève-toi 
avec Moi Jean, allons 
aux eaux du Jourdain.  

تكلم المسيح معه، 
قائلاً بوداعة، "قُم 
معي يا يوحنا، إلى 

 مياه الأردن.
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`Anok pe Iycouc `Psyri 

`m`Vnou]@ `n;ok pe 

Iwannyc `psyri 

`nZa,ariac@ `anok pe 

Iycouc `Psyri 

`n}par;enoc@ `n;ok pe 

Iwannyc `psyri 

`n`Elicabet. 

Je suis Jésus Fils de 
Dieu, tu es Jean fils de 
Zacharie, Je suis Jésus 
fils de la vierge, et tu 
es Jean fils 
d’Elizabeth. » 

أنا يسوع إبن الله، أنت 
يوحنا إبن زكريا، أنا 
يسوع إبن العذراء، أنت 
 يوحنا إبن أليصابات."

Peje Iwannyc je 

`P[oic `anok@ et`m`psa 

an `e]wmc `mmok@ 

pejaf naf je hw] 

`ntenjwk@ `mme;myi 

niben cwten ǹcwi. 

Jean dit : « Seigneur, je 
ne suis pas digne de Te 
baptiser » Jésus dit : 
« Ecoute-Moi, il est 
convenable que nous 
accomplissions tout ce 
qui est juste. » 

يقول يوحنا "يا رب أنا، 
لست مستحقاً أن 
أعمَّدك، قال له "ينبغي 
أن نُكمل، كل بر 

 أطعني."

`Arìprecbeuin `e`hryi 

`ejwn@ `w pi`prodromoc 

`mbaptictyc@ Iwannyc 

piref]wmc@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

Intercède pour nous, ô 
précurseur et baptiste, 
Jean-Baptiste, pour 
qu’Il nous pardonne 
nos péchés. 

إشفع فينا، أيها 
السابق الصابغ، يوحنا 
المعمدان، ليغفر لنا 

 خطايانا.
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Epiphanie 

Office de l’encens de l’aube 

Psaume : 

"almoc =k=y@ =g> =d Psaume 29:3-4  4-3:  92مزامير 

`P`qrwou `m`P=o=c hijen 

nimwou `V] `nte `p̀wou 

aferqarabai@ `P=o=c 

hijen hanmwou euos@ 

`p`qrwou `m`P=o=c qen 

oujom@ `p̀qrwou `m`P=o=c 

qen ounis] ̀mmetcaìe. 

La voix de l'Éternel retentit 
sur les eaux, Le Dieu de 
gloire fait gronder le 
tonnerre; L'Éternel est sur 
les grandes eaux. La voix 
de l'Éternel est puissante, 
La voix de l'Éternel est 
majestueuse. 

 

ِّ على المياهِّ  صوتُ الرب 
إلهُ المجدِّ أرْعَدَ. الربُّ 
 . على المياهِّ الكثيرةِّ
ِّ بقوةٍ. صوتُ  صوتُ الرب 
ِّ بجلالٍ عظيمٍ.  الرب 

Allylouia. Alléluia. .هلليلويا 

 
Répons du psaume: 

Allylouia =a=l@ I=y=c 

P=,=c `psyri `mV]@ 

af[iẁmc qen 

piIordanyc. 

Allylouia =a=l. 

Alléluia, Alléluia, 
Jésus-Christ le Fils de 
Dieu, fut baptisé dans 
le Jourdain. Alléluia, 
Alléluia. 

هلليلويا هلليلويا. 
يسوع المسيح إبن 
الله، اعتمد في الأردن. 

 هلليلويا هلليلويا.

 
Répons de l’Evangile : 

:elyl `m`vry] 

`nhanhiyb@ `w 

piIordanyc nem 

pef̀drimoc@ af̀i sarok 

`nje piHiyb@ vyèt`wli 

`m`vnobi ̀mpikocmoc. 

Réjouis-toi comme les 
agneaux, ô Jourdain et 
ses rives, car c'est à toi 
qu’est venu l'Agneau, 
qui porte le péché du 
monde. 

تهلل مثل حملان، أيها 
الأردن وبريته، فقد أتى 
إليك الحمل، حامل 

 خطيه العالم.

Allylouia =a=l@ 

allylouia =a=l@ I=y=c 

P=,=c `psyri `mV]@ 

Alléluia Alléluia, 
Alléluia Alléluia, 
Jésus-Christ le fils de 
Dieu, fut baptisé dans 

هلليلويا هلليلويا، 
هلليلويا هلليلويا، 
يسوع المسيح إبن 
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af[iẁmc qen 

piIordanyc. 

le Jourdain.  ،اعتمد في الأردن.الله 

Vai `ere pìẁou er`prepi 

naf@ nem Pefiwt 

`n`aga;oc@ nem 

pìPneuma =e=;=u@ icjen 

]nou nem sa ̀eneh. 

A lui est due la gloire 
avec Son Père très bon, 
et le Saint-Esprit 
maintenant et à jamais. 

هذا الذى ينبغى له 
المجد، مع أبيه 

القدس،  الصالح، والروح
 من الآن وإلى الأبد.

Je `f`cmarwout ̀... Bénis…  مبارك… 

 

Hiten : 

Hiten nìprecbia `nte 

pìprodromoc 

`mbaptictyc@ Iwannyc 

piref]wmc@ P=o=c... 

Par les intercessions du 
précurseur et baptiste,  
Jean-Baptiste. 
Seigneur… 

بشفاعات السابق 
المعمدان الصابغ يوحنا 

 يا رب...

 

Répons de l’acte des apôtres : 

Je vai pe Pasyri 

pamenrit@ `eta ta'̀u,y 

]ma] `nqytf@ 

af`erpàoùws cwtem 

`ncwf@ je `n;of pe 

pireftanqo. 

Celui-ci est mon Fils 
Bien-aimé, en lui j’ai 
mis toute ma joie, il a 
accompli ma volonté, 
écoutez-Le car Il est le 
vivifiant.  

هذا هو إبني حبيبي 
الذي سُر ت به نفسي 
وصنع مشيئتي له 
إسمعوا لأنه هو 

 المحيي.

<ere Iwannyc@ pinis] 

`m`prodromoc@ ,ere 

pìouyb `pcunggenyc 

`nEmmanou`yl. 

Salut à Jean le grand 
précurseur, salut au 
prêtre, parent 
d’Emmanuel. 

حنا العظيم السلام ليو
السابق، السلام 
للكاهن، نسيب 

 عمانوئيل.

`K`cmarẁout ... Bénis…   مبارك… 

 

Chant qui se dit après l’acte des Apôtres pour Saint Jean-Baptiste p.79 
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Puis on continue : 

Pa=o=c I=y=c P=,=c@ 

vyètaf[ìwmc qen 

piIordanyc@ eketoubo 

`nneǹ'u,y@ `ebolha 

`p;wleb ǹte `vnobi. 

Mon Seigneur Jésus-
Christ qui fut baptisé 
dans le Jourdain, 
purifie nos âmes des 
liens du péché. 

يا ربي يسوع المسيح 
الذي عمد في نهر 
الأردن، طهر نفوسنا 
 من رباطات الخطية.

Ni<eroubim nem 

niCeravim@ ni`aggeloc 

nem nìar,ỳaggeloc@ 

ni`ctratia nem 

ni`exoucia@ nì;ronoc 

nimet[oic nijom. 

Les chérubins et les 
séraphins, les anges et 
les archanges, les 
armées et les 
seigneuries, les trônes 
et les puissances 

الشاروبيم 
والسيرافيم، الملائكة 
ورؤساء الملائكة، 
والعساكر والسلاطين، 

 والأرباب. والكراسى

Eùws `ebol eujw 

`mmoc@ je `oùẁou `mV] 

qen nỳet[oci@ nem 

`ouhiryny hijen pikahi@ 

nem `ou]ma] qen 

nirwmi. 

S’écrient en disant : 
« Gloire à Dieu dans 
les cieux et paix sur 
terre et joie aux 
hommes ». 

صارخين قائلين، المجد 
لله في الأعالي وعلي 

ر  السلام وفى الا
 الناس المسرة.

 
Psaume de la messe : 

"almoc tw Dauid Psaume 118:26, 28  91 - 92:  111مزمور 

Allylouia =a=l =a=l@ 

`f`cmarẁout `n`je 

vyè;nyou qen `vran 

`mP=o=c@ aǹcmou `erwten 

`ebolqen `pyi `mP=o=c@ 

`n;ok pe panou] 

]nàoùwnh nak `ebol@ 

ǹ;ok pe panou] 

]nà[ack@ =a=l. 

Béni soit celui qui vient 
au nom de l'Éternel! 
Nous vous bénissons 
de la maison de 
l'Éternel. Tu es mon 
Dieu, et je te louerai; 
Mon Dieu! je 
t'exalterai. 

 

مباركٌ الآتي باسمِّ 
ِّ. باركناكم مِّنْ بيتِّ  الرب 
 الربِّ. أنتَ هو إلهي
فأشكرُكَ. إلهي أنتَ 

 فأرفعُكَ.

 

Répons du psaume : 
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Allylouia =a=l@ I=y=c 

P=,=c `psyri `mV]@ 

af[iẁmc qen 

piIordanyc. 

Allylouia =a=l. 

Alléluia, Alléluia. 
Jésus-Christ le fils de 
Dieu, fut baptisé dans 
le Jourdain Alléluia, 
Alléluia. 

. هلليلويا هلليلويا
يسوع المسيح إبن 
الله، اعتمد في الأردن. 

 هلليلويا هلليلويا.

 

Répons de l’Evangile : 

Vai pe pihiyb `nte V]@ 

vyèt`wli `m`vnobi 

`mpikocmoc@ vyètafini 

`noutap `ncw]@ e;ref 

nohem ̀mpeflaoc. 

Voici l'Agneau de 
Dieu, qui porte le 
péché du monde, qui a 
apporté la corne du 
salut, pour sauver Son 
peuple. 

هذا هو حمل الله، 
حامل خطيئة العالم، 
الذي جاء بقرن خلاص، 

 ليخلص شعبه.

Allylouia =a=l@ 

allylouia =a=l@ I=y=c 

P=,=c `psyri `mV]@ 

af[iẁmc qen 

piIordanyc. 

Alleluia Alleluia, 
Alleluia Alleluia, 
Jésus-Christ le fils de 
Dieu, fut baptisé dans 
le Jourdain. 

هلليلويا هلليلويا، 
هلليلويا هلليلويا، 
يسوع المسيح إبن 
 الله، اعتمد في الأردن.

Vai `ere pìẁou er`prepi 

naf@ nem Pefiwt 

`n`aga;oc@ nem 

pìPneuma =e=;=u@ icjen 

]nou nem sa ̀eneh. 

A lui est due la gloire 
avec Son Père très bon, 
et le Saint-Esprit 
maintenant et à jamais. 

هذا الذى ينبغى له 
المجد، مع أبيه 
الصالح، والروح القدس، 
 من الآن وإلى الأبد.

Je `f`cmarwout ... Bénis…  مبارك 

 
Aspasmos Adam : 

Hyppe af̀erme;re `nje 

Iw`annyc pibaptyctic@ 

je ai]`wmc `mP=o=c qen 

nimẁou `nte 

piIordanyc. 

Voici le témoignage de 
Jean le baptiste : « J’ai 
baptisé le Seigneur 
dans les eaux du 
Jourdain 

ها قد شهد يوحنا 
الصابغ أني عمدت 
 الرب في مياه الأردن.
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Ouoh aicwtem `èt̀cmy 

`nte `Viwt ec̀ws `ebol@ 

je vai pe Pasyri 

pamenrit etai]ma] 

`nqytf. 

Et j’ai entendu la voix 
du Père disant : Celui-
ci est mon Fils bien-
aimé ; en lui j'ai mis 
toute ma joie. » 

وسمعت صوت الأب 
صارخاً أن هذا هو ابني 
الحبيب الذي به 

 سررت.

 

Aspasmos Watos : 

:elyl `m`vry] 

`nhanhiyb@ `w 

piIordanyc nem 

pef̀drimoc@ af̀i sarok 

`nje piHiyb@ vyèt`wli 

`m`vnobi ̀mpikocmoc. 

Réjouis-toi comme les 
agneaux, ô Jourdain et 
ses rives, car c'est à toi 
qu’est venu l'Agneau, 
qui porte le péché du 
monde. 

تهلل مثل حملان، أيها 
الأردن وبريته، لأنه قد 
أتى إليك الحمل، 
 حامل خطيه العالم.

Allylouia =a=l =a=l@ I=y=c 

P=,=c `psyri `mV] 

af[iẁmc qen 

piIordanyc@ nai nan 

kata peknis] ̀nnai. 

Alléluia Alléluia 
Alléluia, Jésus-Christ le 
fils de Dieu, fut baptisé 
dans le Jourdain, aie 
pitié de nous selon Ta 
grande miséricorde. 

هلليلويا هلليلويا 
يسوع  هلليلويا

المسيح ابن الله اعتمد 
في الأردن. ارحمنا 

 كعظيم رحمتك.

 

Refrain du psaume 150 pour la communion : 

I=y=c P=,=c `psyri `mV]@ 

af[iẁmc qen 

piIordanyc 

Jésus-Christ le fils de 
Dieu, fut baptisé dans 
le Jourdain 

يسوع المسيح إبن 
 الله، اعتمد في الأردن.

 

Canon final : 

Vỳetaf[ìwmc qen 

piIordanyc. 

Celui qui fut baptisé 
dans le Jourdain. 

الذي اعتمد في 
 الأردن.
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Les Noces de Cana en Galilée 

(Cette fête tombe aussi le jour du martyre de sainte Demiana) 

La fête des Noces de Cana en Galilée, est célébrée le 13ème  jour du mois de Touba, et 
elle fait partie des sept fêtes mineures de notre Seigneur. À ce mariage, l'eau a été 
changée en vin sans ajout. Ce fut le premier miracle de Jésus-Christ notre Seigneur 
dans son grand ministère, comme il est dit dans l'Evangile de saint Jean: « Tel fut, à 
Cana en Galilée, le premier des miracles que fit Jésus. Il manifesta Sa gloire, et ses disciples 
crurent en lui. » ( Jean 2:11). Par ce miracle, la divinité du Christ Seigneur a été révélée 
dans son pouvoir à changer la substance. L'Eglise considère ce miracle comme un 
signe annonciateur du sacrement de l'offrande, par lequel le pain et le vin sont 
transformés en Corps et Sang du Seigneur. Ce miracle révèle également l'approbation 
du Christ à l’intercession de sa mère, au nom de la race humaine. Car le Christ s'est 
proclamé en disant « mon heure n'est pas encore venue ». Toutefois, en raison de sa 
demande, il accepta et exécuta le miracle. Quant à la présence Christ au mariage, c'est 
la preuve que le Christ sanctifie le sacrement de mariage, et pour cette raison l'Eglise 
se réfère régulièrement à ce miracle dans le rite du sacrement du mariage. Ainsi, 
l'Eglise a choisi le passage de l'Evangile de saint Matthieu 19: 1-19 pour l'Evangile de 
la veille de la fête des noces de Cana en Galilée et c'est le même passage qui est lu 
dans le rite de ce sacrement. 
  
Rite 
  
Les prières du rite des Noces de Cana de Galilée sont chantées sur l’air joyeux avec 

les répons et les chants se rapportant à cette fête particulière. Le chant Ni,wra est 

chanté après la lecture du Synaxaire, l'Église y affirme qu’en vérité, l'eau a été 
changée en vin, et que cela a été le premier miracle accompli par le Christ depuis le 
début de son ministère et juste après avoir choisi Ses disciples et c'est à travers ce 
miracle qu’ils crurent en lui. De plus, cet hymne affirme la conviction que Dieu ne 
change pas, puisqu'il est le même hier, aujourd'hui et éternellement, Dieu est lui-
même et ne changera jamais. 
  
Il est également intéressant de noter que le jour de la fête des noces de Cana tombe 

aussi le jour du martyre de sainte Demiana. Pour cette raison, l'Eglise a 
également ajouté des répons appropriés à son honneur en ce jour. L'Église célèbre la 
fête de son martyre le 13 Touba, et la consécration de son église le 12 Bashans. 
 
Que les bienfaits de ces jours bénis soient avec nous tous. Amen. 
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Répons de l’acte des apôtres: 

Coou (^) `nhudria 

`mmwou@ akaitou `nyrp 

efcwtp@ hiten peknis] 

`n`wou@ tenhwc nak 

somt ̀ncop. 

Six jarres d'eau, Il les a 
changées en vin 
exquis, avec Sa grande 
gloire. Nous Te louons 
trois fois. 

سته أجران ماء حولها 
الى خمر مختار بمجده 

نسبحك ثلاثة العظيم 
 مرات.

 

Chant de Ni,wra 

Ni,wra tyrou `nte 

Ieri,w@ nem `ptwou `nte 

nijwit nem 

Ieroucalym@ `amwini 

`anau `etainis] `n`svyri@ 

;ỳetacswpi qen `phop 

`n`Tkana `nte 

}galilèa. 

Ô toute la region de 
Jéricho, du mont des 
Oliviers et de 
Jérusalem, venez 
comptempler cette 
grande merveille, qui 
eut lieu aux noces de 
Cana en Galilée. 

يا كل كور إريحا، وجبل 
الزيتون وأورشليم، 
تعالوا انظروا هذه 
الأعُجوبة العظيمة، 
التي صارت فى عرس 

 قانا الجليل.

Paralex@ 

Vai pe pihouit `mmyni@ 

`eta Pencwtyr 

`n`aga;oc@ aif `mpèm;o 

`nnefma;ytyc@ aunah] 

`erof je Pì,rictoc. 

Paralex : 
C’est le premier 
miracle qu’a réalisé 
notre bon Sauveur 
devant ses disciples 
qui ont cru qu’Il était le 
Christ. 

 برلكس:
هذه هي الأية الأولى، 
التي صنعها مخلصنا 
الصالح، أمام تلاميذه، 

 وآمنوا به أنه المسيح.

Iycouc Piremnazare;@ 

af`cmou `enimwou 

afaitou `nyrp@ `mpe`hli 

nau `eoùsvyri ec`oni 

`n;ai@ icjen `Adam sa 

`eqoun ̀mvoou. 

Jésus de Nazareth, a 
béni l’eau et l’a 
changée en vin, 
personne n’a vu une 
telle merveille, depuis 
Adam jusqu’à 
aujourd’hui. 

يسوع الناصري، بارك 
المياه فصيرها خمراً، 

نظر أحد أعجوبة  ما
م مثل هذه، منذ أد

 إلى اليوم.

Coou `nhudria `mmwou@ 

ouyrp efcwtp 

akoùwteb `mmwou@ 

`ebolqen peknis] 

Six jarres d'eau, Il les a 
changées en vin 
exquis, avec Sa grande 
gloire, à Cana en 

ستة أجران ماء، 
حولتها إلى خمر 
مختار، من قبِلَ مجدك 
العظيم، فى عرس قانا 
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`n`wou@ qen `phop 

`n`Tkana `nte 

}galilèa. 

Galilée. .الجليل 

Iycouc Pi`,rictoc `ncaf 

nem voou@ `n;of `n;of 

pe nem sa `eneh@ qen 

ouhupoctacic `nouwt@ 

tenouwst `mmof 

ten]ẁou naf. 

Jésus Christ est Lui--
même hier, 
aujourd'hui et jusqu'à 
la fin des temps avec 
son hypostase unique, 
nous nous prosternons 
devant Lui et nous 
Le glorifions. 

يسوع المسيح هو هو 
أمس، واليوم وإلى 
الأبد، بأُقنوم واحد، 

 نسجد له ونمجده.

`Arìprecbeuin `e`hryi 

`ejwn@ `w ten[oic `nnyb 

tyren };e`otokoc@ 

Maria `:mau 

`mPencwtyr@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

Intercède pour nous, ô 
notre Dame à tous, la 
Mère de Dieu, sainte 
Marie, mère de notre 
Sauveur, pour qu’Il 
nous accorde la 
rémission de nos 
péchés. 

فينا، يا  إشفعي
سيدتنا كلنا السيدة 
والدة الإله، مريم أُم 
مخلصنا، ليغفر لنا 

 خطايانا.

 
Répons du psaume: 

Allylouial =a=l@ I=y=c 

P=,=c `Psyri `mV]@ 

af`cmou `enimwou 

afaitou ̀nyrp@ =a=l =a=l. 

Alléluia (2 fois) Jésus-
Christ le fils de Dieu a 
bénis l’eau et l’a 
changée en vin. 
Alléluia (2 fois). 

هلليلويا هلليلويا 
يسوع المسيح ابن 
الله بارك المياه فصيرها 
خمراً. هلليلويا 

 هلليلويا.

 
Répons de l’Evangile: 

Allylouial =a=l@ =a=l 

=a=l@ I=y=c P=,=c `Psyri 

`mV]@ af̀cmou `enimwou 

afaitou ̀nyrp. 

Alléluia (4 fois) Jésus-
Christ le fils de Dieu a 
bénis l’eau et l’a 
changée en vin. 

هلليلويا هلليلويا 
هلليلويا هلليلويا 
يسوع المسيح ابن 
الله بارك المياه فصيرها 

 خمراً.

Vai ere pìwou ... A lui est due la gloire  هذا الذي... 
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… 

Je `f`cmarwout ̀... Bénis soit le Père…  مبارك الآب… 

 
Aspasmos Adam : 

Coou (^) `nhudria 

`mmwou@ akaitou `nyrp 

efcwtp@ hiten peknis] 

`n`wou@ tenhwc nak 

somt ̀ncop. 

Six jarres d'eau, Il les a 
changées en vin 
exquis, avec Sa grande 
gloire. Nous Te louons 
trois fois. 

سته أجران ماء حولها 
الى خمر مختار بمجده 
العظيم فى عرس قانا 

 الجليل.

 
Refrain du psaume 150 pendant la communion : 

I=y=c P=,=c `Psyri `mV]@ 

af`cmou `enimwou 

afaitou ̀nyrp. 

Jésus-Christ le fils de 
Dieu a bénis l’eau et l’a 
changée en vin. 

يسوع المسيح ابن 
الله بارك المياه فصيرها 

 خمراً.

 
Canon final : 

`Psyri `mV]@ af̀cmou 

`enimwou afaitou `nyrp. 

 

Le Fils de Dieu a bénis 
l’eau et l’a changée en 
vin. 

ابن الله بارك المياه 
 فصيرها خمراً.
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Jeûne de Ninive 

/Introduction 

Tout au long du jeûne de Ninive, l'Eglise jeûne pendant trois jours, une 

période dans laquelle nous réfléchissons sur nos péchés et nous vivons dans un état 

de repentir. Ce jeûne a été inauguré au cours de l'époque de l'évêque Zaraa le syrien. 

Lorsque l'Église jeûne, le jeûne symbolise les habitants de Ninive et leur soif de 

miséricorde. Les lectures sont lues à partir du lectionnaire du Carême. Le jeûne de 

Ninive est rituellement semblable au jeûne du Carême. Il est essentiel de se rappeler 

que les prières de la veille ne sont pas priées au cours de ce jeûne, car ils symbolisent 

les sacrifices qui doivent être offerts dans la soirée, qui est le Christ sacrifié sur le bois 

de la Croix. Au contraire, la Divine Liturgie pendant le jeûne de la fin de Ninive, au 

crépuscule, nous rappelle le sacrifice réel offert sur l'autel. Fait important, le Christ 

soulage l'Eglise de la nécessité d'offrir les sacrifices de la soirée. Les hymnes de ce 

jeûne sont chantés selon le rite du Carême, et sans les cymbales. 

 Rite 

Durant la prière de l’aube, la prière d’action de grâces est priée, suivi de =KE au lieu 

des quatrains du carillon. En outre, les oraisons pour les malades et les voyageurs 

sont priées. Les doxologies sont ensuite chantées selon l'air du Carême, en 

commençant par la doxologie spécifique pour le jeûne de Ninive. Après avoir prié 

V] nai nan, l’assemblée répond par trois fois =K=E ; après quoi les bougies de l'autel 

sont éteintes et le voile est fermé. Pendant ce temps, les prophéties du Carême sont 

lues en copte ou en la langue de compréhension. Cela nous rappelle le temps où la 

lumière des prophètes a été éteinte à partir de Malachie, le prophète jusqu'à 

l'avènement du Christ, le Seigneur, qui est la véritable lumière du monde. À 

l'accomplissement des prophéties, le voile du sanctuaire se rouvre et les bougies de 

l’autel sont rallumées. Les Litanies sont ensuite priées simultanément avec 

prosternations (metanoia). Après la lecture de l'Evangile, le répons spécifique de 

l’Evangile du jeûne de Ninive est chanté en fonction de la journée. 

  Dans la Divine Liturgie, les Sept heures sont priées (dans les monastères, la 

prière du voile est ajoutée). Après la présentation des oblats, l'hymne Allyloui ``ei` e`i 

`eqoun est chanté. Après la prière d’action de grâces, Nefcen] et `Klinwmen ta 

gonata ainsi que ses répons sont dits. Ensuite, l'absolution est récitée et elle est suivie 

de l'hymne `N;o te ]souri. Puis, le Hiten spécifique pour le jeûne de Ninive est 

chanté avant celui des Apôtres. À la suite de l’épître à l’église universelle, l'hymne 

Sare V] est chanté. Il convient de noter que les répons de l’Évangile doivent être 
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chantés selon le jour du jeûne. Après la prière de la Réconciliation, l’Aspasmos Adam 
se dit de la même manière que celle du Carême. Le prêtre prie l’oraison de la fraction 
du Carême. Pendant la communion, le Psaume 150 est chanté de la même manière 

que celle du Carême, suivie par les chants je `f` cmarouwt. Enfin, l'hymne de 

conclusion, Cwmatoc est chanté, à l'exception du passage spécifique pour le Carême. 

 
Dans la fête de la pâque de Ninive, les prières sont chantées selon le rite annuel. Des 
spécificités pour la fête sont dites à l’aube et à la divine liturgie, telles que le répons 

de l’Evangile, ainsi que le Hiten. Le prêtre prie l’oraison de la fraction annuelle, le 

Psaume 150 et le Canon final sont chantés selon le rite annuel.  
 

Que, les bénédictions de ces jours bénis, soient avec nous tous. Amen.  

 

/Hiten correspondante 

Hiten nieu,y@ `nte 

pirefhiwis `nte 

niremNineu`y@ Iwna 

pìprovytyc@ `P=o=c 

`ari`hmot nan `mpi,w 

`ebol ̀nte nennobi. 

Par les prières du 

prédicateur du peuple 

de Ninive, Jonas le 

prophète. Seigneur 

accorde nous la 

rémission de nos 

péchés. 

بصلوات، الكاروز لأهل 
نينوي، يونان النبي، يا 
رب أنعم علينا بمغفرة 

 خطايانا.

 

/Répons des Evangiles  
 

Lundi (aube) : 

Alla pa=o=c `arioùi 

neman@ `m`vry] 

`nniremNineu`y@ nai 

`etauermetanoin@ ak,a 

nounobi nwou ̀ebol. 

Mais traite nous mon 

Maître, comme au peuple 

de Ninive, qui s'est repenti 

et tu leur as pardonné 

leurs péchés. 

بل إصنع معنا يا 
سيدي، مثل أهل 
نينوى، هؤلاء الذين 
تابوا، فغَفَرت لهم 

 خطاياهم.
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Lundi (messe) : 

W vỳetaf`areh `eIwna@ 

ef,y qen `;neji 

`mpikytoc@ `etauhitf 

`e`pswk `m`viom@ `areh 

`eron kata tekjom. 

Toi qui as gardé Jonas, 

dans le ventre de la 

baleine, quand il a été 

jeté dans la profondeur 

de la mer, garde-nous 

par Ta force. 

يا مَنْ حفظ يونان، في 
لحوت، لما أُلقي بطن ا

في عمق البحر، 
 إحفظنا بقوتك.

Mardi (aube) : 

Moi nyi `P=o=c 

`noumetanoia@ 

`e`pjintaermetanoin@ 

`mpate `vmou màs;am 

`nrwi@ qen nipuly `nte 

`amen]. 

Donne-moi Seigneur le 

repentir, afin que je me 

repente, avant que la 

mort ne me ferme ma 

bouche, dans les portes 

de l'enfer. 

أعطني يا رب توبة، 
لكي أتوب، قبل أن 
يغلق الموت فمي، 

 في أبواب الجحيم.

Mardi (messe) : 

Alla bwl `ebol ,w 

nyi `ebol@ 

`nnaparàptwma etos@ 

hwc `aga;oc ouoh 

`mmairwmi@ nai nan 

kata peknis] ̀nnai. 

Mais délie et pardonne-

moi mes nombreuses 

iniquités, ô bon et ami du 

genre humain, aie pitié de 

nous selon ta grande 

miséricorde. 

لكن حل وإغفر لي، 
زلاتي الكثيرة، كصالح 
ومحب البشر، إرحمنا 

 كعظيم رحمتك.

Mercredi (aube) : 

Je `amwini haroi@ 

nyet`cmarwout `nte 

Paiwt@ `ari`klyronomin 

`mpiwnq@ e;myn `ebol 

sa `eneh. 

"Venez à moi, les bénis 

de Mon Père et héritez 

la vie, éternelle pour 

toujours." 

، يا مباركي  "تعالوا إليَّ
أبي، رثوا الحياة 

 الدائمة، إلى الأبد."
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Mercredi (messe) : 

Pisasf (=z) `nwik 

af`cmou `erwou@ `ftoou 

`nso `nrwmi af̀tciwou@ 

sasf `mbir aumoh 

`mmwou@ qen nilakh 

`etauerhouw ̀erwou. 

Les sept pains il bénit 

et rassasia quatre mille 

hommes et sept 

paniers remplis de ce 

qui restait. 

السبع خبزات باركها، 
وأشبع أربعة ألاف 
رجل، وسبع قُفف 
ملأها، مما فضل 

 عنهم.

Jeudi (aube) : 

Matoubon `P=o=c 

`ebolqen pì,rof@ `nte 

piatsemyr 

`nnicadokeoc@ je anka] 

`enek̀svyri@ ouoh 

`annah] ̀etekmet=o=c. 

Purifie-nous Seigneur  

de la tromperie, du 

levain des Sadducéens, 

car nous comprenons 

tes miracles et nous 

croyons en ta 

seigneurie. 

ر، طهرنا يا رب من المك
الذي لخمير 
الصدوقيين، لأننا فهمنا 
عجائبك، وأمنا 

 بربوبيتك.

Jeudi (messe) : 

Je pen=o=c I=y=c P=,=c@ 

ma;amio nak `n`qryi 

`nqyten@ `nouervei `nte 

Pek̀pneuma =e=;=u@ eu] 

doxologia nak. 

Notre Seigneur Jésus 

Christ, construis en 

nous un sanctuaire 

pour Toi et pour Ton 

Esprit Saint qui Te 

glorifie. 

يا ربنا يسوع المسيح، 
إجعل لك فينا هيكلاً، 
لروحك القدوس، 

 يعطيك تمجيداً.

Refrain du psaume 150 pour la communion : 

Iwna qen `;neji 

`mpikitoc kata `ptupoc@ 

`mP=,=c qen pìmhau 

`nsomt ̀n`ehoou. 

Jonas dans le ventre du 
poisson, tel le Christ 
dans le tombeau trois 
jours. 

يونان في بطن الحوت 
كمثال، المسيح في 

 القبر ثلاثة أيام
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Conclusion des prières: 

Cwmatoc ke `ematoc 

monogenyc :eou@ met 

`alabontec autw@ 

eu,arictycwmen. 

Corps et Sang du Dieu 

Unique que nous 

avons communié. 

Rendons-lui grâce. 

جسد ودم الإله 
الوحيد، اللذان تناولنا 

 منهما، فلنشكره.

Doxa Patri ke `Uiw ke 

`Agiw ̀Pneumati. 

Gloire au Père au Fils 

et au Saint-Esprit 
المجد للآب الإبن 

 والروح القدس.

Cwmatoc ke `ematoc 

monogenyc :eou@ met 

`alabontec autw@ 

eu,arictycwmen. 

Corps et Sang du Dieu 

Unique que nous 

avons communié. 

Rendons-lui grâce. 

جسد ودم الإله 
الوحيد، اللذان تناولنا 

 منهما، فلنشكره.

Ke nun ke `ài ke ic touc 

`e`wnac ton `èwnwn. 

`Amyn. 

Maintenant et à jamais 

et pour les siècles des 

siècles.Amen 

أوان وإلي الآن وكل 
 دهر الدهور. آمين.

Vai pe picwma nem 

pìcnof `nte 

pimonogenyc `nnou]@ 

nai `etan[i `ebol 

`nqytou. 

Marensep`hmot `ntotf@ 

marenhwc nem 

niaggeloc nem 

nitagma `nte `p[ici nem 

`p,oroc `nte ni`;myi 

enws `ebol enjw 

`mmoc@  

Ceci est le Corps et le 

Sang du Dieu Unique 

que nous avons 

communié. Rendons-

lui grâce. Louons avec 

les anges, les rangs 

célestes, et les chœurs 

des justes en clamant 

et en disant :  

هذا هو جسد ودم 
الإله الوحيد اللذان 
تناولنا منهما. 
فلنشكره، ولنسبح مع 
الملائكه وطغمات العلا 

صارخين  وصفوف الأبرار
 قائلين، 

 

Cw] `mmon ouoh nai 

nan. ... 

Sauve nous et aie pitié 

de nous... 
 .…خلصنا وإرحمنا. 
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La Présentation du Christ au Temple 

/ Introduction 

 
La fête de la présentation du Christ au temple est célébrée le 8ème  jour du mois 
d’Amshir, et figure parmi les sept fêtes mineures du Seigneur. Afin d'accomplir la 
loi, la Vierge Marie a pris le Christ nouveau-né au Temple et offrit l’holocauste. Tel 
était le commandement de Dieu pour les Juifs dans l'Ancien Testament, une femme, 
après avoir terminé sa période de purification (qui est de quarante jours, si le 
nouveau-né était de sexe masculin et de soixante si elle était une femme) devait aller 
au Temple pour offrir des actions de grâces et le sacrifice approprié. Si la mère était 
riche, elle offrait un agneau d'au moins un an, et avec lui une paire de pigeons ou de 
colombes en sacrifice d'expiation. En revanche, si elle était pauvre, elle devait amener 
deux colombes ou une paire de pigeons, un comme holocauste et l'autre comme une 
offrande pour le péché (Lévitique 12:2-8). La Vierge Marie a accompli la loi tout en 
sachant que l'enfant né d'elle était le Christ, sans la souillure du péché. L'Eglise a 
également adopté la même règle, une femme ne prend point part à la communion 
jusqu’à ce que sa période de purification soit terminée. La raison en est que le corps 
de la femme continue à sécréter du mucus et du sang et d’autres fluides de la 
décomposition, ce qui rend le corps impur. Par conséquent, il ne lui convient pas 
d'entrer dans les lieux saints comme un signe de respect pour Dieu et Son Eglise. 
 
  

  Rite 
 ___________________________________________________________________________ 
 
Dans le rite de la fête de la présentation du Christ au temple de Jérusalem, tous les 
hymnes sont priés sur l’air joyeux. Si elle est célébrée un dimanche ou un des jours 
du jeûne de Ninive ou du Carême, les lectures spécifiques à la fête sont lues à la 
place, parce qu'ils ne se répéteront pas tout au long de l'année. Les offices de la veille 
et de l’aube, ainsi que la Divine Liturgie, sont également priés sur un air joyeux, avec 
les répons spécifiques à la fête. 
  

Dans la Divine Liturgie, les hymnes Allyloui`a vai pe pi et Tai soury sont chantés, 

même si la fête tombe pendant le jeûne de Ninive ou pendant le Carême. Après la 
lecture de l'Evangile en copte ou en la langue d’interprétation (français ou arabe), le 
prêtre enveloppe le boîtier contenant les quatre Évangiles (Bishara) dans une étoffe 
de soie blanche ou colorée et le porte, comme Simon le vieillard porta le Christ 
Seigneur. Les bougies sont allumées et puis les prêtres l’encensent en circulant 
autour de l'autel à trois reprises. Pendant ce temps, les diacres chantent l’hymne 

]galilea. Après cela, le prêtre se tient à la porte du sanctuaire (la porte royale), et 

l’assemblée, avec les diacres et les prêtres, l’adorent. Le sermon s'ensuit alors, et puis 
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le répons de l’Evangile de la fête est chanté. La Divine Liturgie se termine alors 
comme à l’accoutumée. 
  
 
Que les bienfaits de cette fête soit avec nous tous. Amen. 

 
 
 

Répons du psaume : 

Allylouia =a=l@ I=y=c 

P=,=c `psyri `m`V] @ 

afse eqoun epiervei. 

al =a=l@ 

Alléluia (2 fois) Jésus-
Christ le fils de Dieu 
s’est présenté au 
temple. Alléluia (2 fois) 

 ، هلليلويا، هلليلويا
 إبن المسيح يسوع

الهيكل  الله دخل إلى
 هلليلويا هلليلويا

 

Chant de}galilèa: 

}galilèa `nte nìe;noc@ 

nỳethemci qen `p,aki@ 

nem `tqyibi `m`vmou@ 

ounis] `nouwini afsai 

nwou. 

Les galiléens des 
nations assis dans les 
ténèbres et l’ombre de 
la mort, une grande 
lumière s’est levée pour 
eux.  

 الامم جليلوا
 الظلمة فى الجالسون

 اشرق الموت وظلال
 العظيم النور عليهم

+ V] vyè;moten 

`mmof@ qen ny=e=;=u 

`ntaf@ af[icarx qen 

]par;enoc@ e;be 

vyètevwn `noujai. 

Dieu qui se plaît dans 
ses saints, s’est incarné 
de la vierge pour notre 
rédemption. 

 فى المستريح الله
 من تجسد قديسيه
 خلاصنا لاجل العذراء

Amwini anau 

`ari`svyri@ hwc ;elyl 

qen oùslyloùi@ hijen 

paimuctyrion@ 

etafouwnh nan ̀ebol. 

Venez, voyez et 
étonnez-vous, louez et 
réjouissez-vous avec 
exaltation, pour ce 
mystère qui nous est 
apparu. 

 وتعجبوا انظروا عالوات
 بابتهاج وهللوا وسبحوا

 ظهر الذى السر لهذا
 لنا
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+ Je pìatcarx 

af[icarx@ ouoh 

pilogoc af`q;ai 

pìatar,y aferhytc@ 

pìatcyou afswpi qa 

où,ronoc. 

Car l’incorporel et le 
Verbe a pris corps, 
celui qui n’a pas de 
commencement et 
l’intemporel fut 
temporel. 

 المتجسد غير لأن
 والكلمة تجسد

 وغير تجسمت
 وغير ابتدأ المبتدئ
 زمنيا   صار الزمنى

Pi`at̀stahof 

aujemjwmf@ pìa;nau 

erof cenau erof@ `psyri 

`mv] etonq@ afswpi 

`nsyri `nrwmi qen 

oume;myi. 

L’imperceptible a été 
palpé, l’invisible a été 
perçu. Le Fils de Dieu 
vivant est devenu fils 
d’homme en vérité. 

 لمسوه المدرك غير
 أبن. رأوه المرئى وغير
 بشريا صار الحي الله

 بالحقيقة

+ I=y=c P=,=c `ncaf nem 

voou@ `n;of `n;of pe 

nem sa `eneh@ qen 

ouhupoctacic `nouwt@ 

tenouwst `mmof 

ten]ẁou naf. 

Jésus Christ est Lui--
même hier, aujourd'hui 
et jusqu'à la fin des 
temps avec son 
hypostase unique, nous 
nous prosternons 
devant Lui et nous 
Le glorifions. 

 هو هو المسيح يسوع
 وإلى واليوم أمسا  
 واحد اقنوم. الأبد

 ونمجده له نسجد

A`Viwt joust 

`ebolqen `tve@ `mpefjem 

vyèt`oni `mmo@ afoùwrp 

`mpefmonogenyc@ `i 

af[icarx `ebol̀nqy]. 

Le Père a regardé du 
ciel, et n’a pas trouvé 
qui te ressemble, Il 
envoya son Fils unique 
qui est venu et s’est 
incarné de toi. 

 السماء من الآب تطلع
 يُشبهك   مَن يجد فلم

 أتى وحيده أرسل
 منك   وتجسد

 

Répons de l’Evangile : 

Allylouia =a=l@ al 

=a=l@ I=y=c P=,=c `psyri 

`m`V]@afse eqoun 

epiervei. 

Alléluia (4 fois) Jésus-
Christ le Fils de Dieu 
s’est présenté au 
temple. 

 هلليلويا، هلليلويا
  هلليلويا، هلليلويا
 إبن المسيح يسوع

 الهيكل الله دخل إلى
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Vai `ere pìẁou ... 
A lui est due la gloire 
… 

 له ينبغي الذي هذا
 المجد

Je `f`cmarẁout... Béni soit le Père… مبارك الآب 

 

Refrain du psaume 150 pendant la communion: 

I=y=c P=,=c `psyri `m̀V]@ 

afse eqoun epiervei. 

Jésus-Christ le Fils de 
Dieu s’est présenté au 
temple. 

 إبن المسيح يسوع
 الهيكل الله دخل إلى

 

Canon final: 

`Psyri `m`V] @ afse eqoun 

epiervei. 
Le Fils de Dieu s’est 
présenté au temple. 

 إلىالله دخل  إبن
 .الهيكل
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Le Carême 

/ Introduction 

Le Carême est considéré comme la période la plus bénie et profonde en spiritualité, 
dans le calendrier copte. L’Eglise jeûne pour un total de 55 jours, constitués de la 
semaine de préparation, les Quarante saints jours, samedi de Lazare, et la semaine 
sainte. Autrefois, les saints Pères débutaient le jeûne du Carême, le jour suivant la 
fête de l'Épiphanie (12 Touba), comme révélé par l'Evangile: «Jésus, rempli de l'Esprit 
Saint, revint du Jourdain et a été conduit par l'Esprit dans le désert où, pendant 
quarante jours, il fut tenté par le diable "(Luc 4:1,2). Ils célébraient la Pâque, le 22 
Amshir, suivie de la semaine sainte quelques jours plus tard, et ils concluaient avec la 
célébration de la sainte fête de la Résurrection. Ainsi, la semaine sainte était séparée 
du reste du Carême, jusqu'à ce qu’au temps du pape Dimitri, le douzième Patriarche 
d'Alexandrie, qui institua le Carême utilisé à ce jour présent, et désigna la date de la 
fête de Pâques. La durée et le classement des jeûnes sont documentés dans la 
didascalie, qui indique que "les quarante jours que Jésus-Christ notre Sauveur a jeûné 
doivent être jeûnés jusqu'au coucher du soleil, en s'abstenant de toute chair et tout ce 
qui appartient à la chair. Quant à la semaine sainte, (la semaine suivant les quarante 
jours) on jeûne exclusivement avec le pain, le sel et l'eau jusqu'à la fin du coucher du 
soleil. En ce qui concerne le vendredi saint et le samedi saint, «on jeûne, avec 
abstinence totale jusqu'à ce que le coq chante très tôt le dimanche matin. Cependant, 
si l'on ne pouvait pas jeûner ces deux jours, alors il est tolérer de jeûner la seule 
journée du samedi ».  

Il est essentiel de garder à l'esprit que les Pères ont souligné l'importance de jeûner 
pendant ce temps. Le Didascalie stipule clairement que: «tout évêque, prêtre, diacre, 
sous-diacre, lecteur, ou psalmiste, qui ne jeûne pas les Quarante saints jours et les 
jeûnes du mercredi et du vendredi est interdit d'accomplir un service dans l'Eglise et 
ne doit pas prendre la sainte communion tant qu'il n'a pas jeûné et reçu une 
absolution. Quant aux laïcs, ils sont également empêchés de participer à la sainte 
communion jusqu'à ce qu'ils aient jeûné et reçu l'absolution. Cette règle ne s'applique 
pas toutefois à ceux qui souffrent d'une déficience physique, d’une maladie ou d’un 
handicap, et l’Eglise leur donne la permission de manger du poisson. 

En général, le jeûne est un moyen de discipliner à la fois l'âme et le corps. Les 
hymnes du Carême, abordent les thèmes de l'ascèse et de la chasteté. Ils sont divisés 
en deux types: le premier concerne les samedis et les dimanches du Carême 
seulement, tandis que le second se rapporte aux jours de la semaine. 

Rite 

Dans le rite du Carême, la Liturgie des catéchumènes du dimanche précédant le 
Carême est priée comme d'habitude. Les lectures sont toutefois prises du lectionnaire 
du Carême et non pas à partir du lectionnaire annuel. La Divine Liturgie est 
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également priée selon le rite annuel à l'exception de l’oraison de la fraction du 
Carême qui est dite. Aussi, le Psaume 150 est chanté pendant la communion selon 
l'air des samedis et dimanches du Carême, suivi par la louange de la première 
semaine du Carême, et le canon final pour les samedis et dimanches du Carême. 
Tout ceci est fait pour rappeler aux croyants que le Carême commence la journée 
suivante. 
 
Comme pour le rite de la semaine du Carême, les prières de la veille ne sont pas 
priées, et les cymbales ne sont pas utilisées au cours de ces jours, sauf pour le 
premier lundi et le dernier vendredi du carême. La raison est que le premier lundi, 
l'Église célèbre le début du Carême avec joie et allégresse. Le dernier vendredi du 
Carême, l’Eglise rend grâces à Dieu de l'accomplissement du jeûne et des 
bénédictions qu’elle a reçues durant cette période. 

Au cours de l’office de l’encens de l’aube, du lundi au vendredi du Carême, le prêtre 

commence avec la prière d’action de grâces, et l’assemblée chante l'hymne Kurie 

`eleycon au lieu du chant du carillon. Ensuite, le prêtre récite les oraisons des 

malades et des voyageurs, après quoi les doxologies spécifiques pour les jours de 

Carême, Neknai `w Pa[oc, la courte ]nyctia et Pimairwmi. À la suite de V] nai nan, 

le voile du sanctuaire est fermé, et les prophéties du lectionnaire du Carême sont lues 
en copte et en arabe (ou en la langue de compréhension). Au terme de la lecture, le 
voile est ouvert à nouveau, et les litanies sont priées. Après chaque litanie, 

l’assemblée chante Kuri`è eleycon selon le même air que les litanies de la semaine 

sainte. Après cela, l’oraison de l'Evangile est priée, et, après la lecture de l'Evangile, le 
répons de l’Evangile spécifique pour le Carême est chanté. Le reste du service est prié 
normalement, et se conclut par le canon final pour les samedis et dimanches du 
Carême. 

La liturgie au cours de la semaine du Carême commence avec les prières de l’Agpeya 
de la troisième heure, à la douzième heure (la prière du voile est aussi priée dans des 

monastères). Après la présentation des oblats, l'hymne =A=l `ei` e`i eqoun est chanté, et 

après la prière d’action de grâces, les hymnes Cw;ic Amyn et Nefcen] sont chantés. 

Ensuite, le prêtre dit `Klinwmen ta gonata suivi de l'absolution. Enfin, l'hymne `N;o 

te ]souri est chanté. Après l'épître à l’Eglise Universelle, Sare V] est chanté 

comme répons à l’acte des apôtres. Après l'Évangile, le sermon est donné (les 
vendredis, il est préférable que le Maymar soit lu à la place). Puis, le répons de 

l’évangile }hiryny est chanté. Dans la liturgie des catéchumènes, après la confession, 

le Psaume 150 est chanté avec son refrain spécifique. Le service est conclu avec les 

hymnes je `f`cmarwout, Pimairwmi, et enfin Cwmatoc. 

Quant aux samedis du Carême, pendant l’office de l’encens de l’aube, les quatrains 
du carillon spécifiques au Carême sont chantés après la prière d'action de grâces, et 

les doxologies pour les samedis et dimanches de Carême sont Neknai `w Pa[oc, 

`Amwini` anau, et ]nyctià. Il n’y a pas de prophéties ni de litanies. À la suite de 
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l'Evangile, le répons de l’évangile pour les samedis et dimanches du Carême est 
chanté. À la fin du service, le canon final pour les samedis et dimanches est chanté. 

La liturgie des samedis et dimanches du Carême commence avec les prières des 

troisième et sixième heures. Au cours de la présentation des oblats, l'hymne  =Al 

je`fmeu` i est chanté. =Al =vai pepi n'est chanté que le samedi de Lazare et le dimanche 

des Rameaux. Suite à l'absolution on dit }soury, suivi par les Hiten. Le répons de 

l’acte des apôtres  Aripameuì spécifique pour les samedis et dimanches du Carême 

est chanté. Après l'Évangile, on dit le répons Je Peniwt. À la fin de la Divine 

Liturgie, le Psaume 150 est chanté pendant la communion selon la mélodie des 

samedis et dimanches du Carême. L'hymne Ounis] est ensuite chanté, et le service 

est conclu avec le Canon final pour les samedis et dimanches du Carême. 
 

Le samedi soir et le dimanche, l’office de l’encens de la veille est prié de la même 

manière que l’office de l’aube du samedi, à l'exception qu’après l'Évangile, le 

Maymar est lu, suivi par le répons de l’évangile. Le reste de la prière est effectué 

comme le samedi matin. Quant à l'office de l'encens de l’aube du dimanche, il suit la 

même manière que les samedis matins, sauf que l'introduction Adam des quatrains 

du carillon est chantée à la place de l'introduction Watos. La liturgie du dimanche est 

également similaire à celle du samedi. Toutefois, le dimanche, le Synaxaire est suivi 

par les chants de Megalou et Apen[oic. 

Le dimanche soir, on prie l’office, mais il n'est pas considéré comme une prière de la 
veille du lundi mais comme un achèvement de l'Évangile de la liturgie du dimanche. 
Ceci est clairement opposé à l’office de l’encens de la veille, car les évangiles du soir 
doivent être complétés par les lectures de la liturgie du lendemain. La prière du 
dimanche soir, suit le même ordre que l’office de l’encens de l’aube du dimanche. 

Quant au rite du premier lundi du Carême, et du dernier vendredi des quarante 
jours, il est une combinaison entre le rite de la semaine et le rite des samedis et 
dimanches du Carême. Au cours de l’office de l’encens de l’aube, la prière est 
effectuée de la même manière que celle des samedis et dimanches du Carême. 
Cependant, les prophéties et les litanies sont lues. 

Après l’office de l’encens de l’aube du dernier vendredi du Carême, le sacrement de 
l'Onction des Malades avec toutes ses sept prières est prié au deuxième chœur de 
l'église. Le prêtre oint ensuite toute l'assemblée avec l'huile. Suite à cela, la liturgie 
commence par les prières de l’Agpeya de la troisième heure et jusqu'à la douzième 

heure (ou la Prière du voile dans les monastères), puis l'hymne =Al je `fmeuì. Après 

la prière d’action de grâces, l’hymne Cw;ic amyn, suivi de Nefcen] sont chantés. Le 

prêtre lit l'introduction à Klinwmen ta gonata , qui est suivie par le répons de 

l’assemblée : Kurie eleycon . Après cela, le prêtre dit l'absolution. La liturgie se 

poursuit de la même manière que les samedis et dimanches, sauf que l'hymne 

Megalou est chanté le dernier vendredi après le Synaxaire, suivi de Apen[oic. 
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Que la bénédiction du Grand Carême soit avec nous tous. Amen. 
 
 

Les jours de semaine en période de carême et les 3 jours du jeûne de 
Ninive ils chantent (Ps 42 : 4 et Ps 131 : 1) : 

Allylouia eìe`i `eqoun 

sa pima `en`ersẁousi 

`nte `V]@ nahren `pho 

`m`V] vyètaf] `m`p̀ounof 

`nte tamet̀alou. 

}nàoùwnh nak `ebol 

`V] panou] qen 

`ouku;ara. 

Alléluia, j’avancerai 
jusqu’à l’autel de 
Dieu, vers Dieu qui 
est toute ma joie ; je 
rendrai grâce à Dieu, 
mon Dieu avec ma 
harpe. 

. ادخل إلي هلليلويا
مذبح الله امام الله 
الذي يبتهج بشبابي. 
أعترف لك يا الله إلهي 

 بالقيثارة.

Arìvmeùi `P=o=c `nDauid@ 

nem tefmetremraus 

tyrc. Allylouia. 

Souviens-Toi Seigneur 
de David et de toute 
sa soumission. 
Alléluia. 

أذكر يا رب داود و كل 
 دعته. هلليلويا

 

Après la prière de l’action de grâce, du lundi au vendredi, on chante ce 
psaume 86 : 

Cw;ic `amyn@ ke tw 

`pneumati cou.  

Nous avons été sauvés 
et avec Ton Esprit. 

خلصت حقاً، ومع 
 روحك

Nefcen] qen 

nitẁou =e=;=u. AP=o=c mei 

`nnipuly `nte Ciwn@ 

`ehote nima `nswpi 

tyrou `nte Iakwb. 

Afcaji `e;by] `nhan 

`nhbyoùi eutaiyout@ 

]baki `nte V]. 

Allylouia. 

Elle est fondée sur les 
montagnes saintes. 
L’Eternel aime les 
portes de Sion plus que 
toutes les demeures de 
Jacob. Des choses 
glorieuses ont été dites 
sur toi, ville de Dieu. 
Alléluia 

أساساته في الجبال 
المقدسة. يحب الرب 
أبواب صهيون، أفضل 
من جميع مساكن 
يعقوب. أعمال مجيدة 
قد قيلت عنك يا مدينة 

 الله. هلليلويا
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Ciwn ]mau najoc@ je 

`ourwmi nem `ourwmi 

afswpi `nqytc@ ouoh 

`n;of pet̀[oci@ 

afhicen] `mmoc sa 

`eneh. ̀Allylouia. 

Sion, la mère dit : tous 
y sont nés et c’est le 
Très-Haut qui 
l’affermit 
éternellement. Alléluia. 

صهيون الأم تقول إن 
إنسانا وإنسانا ولد 
فيها، وهو العلي الذي 
أسسها إلى الأبد. 

 هلليلويا

Du lundi au vendredi, avant l’absolution des servants, le prêtre récite 
des prières d’imploration ponctuées d’incitations aux fidèles pour fléchir 
les genoux devant Dieu. 

Pi`precbuteroc@ Le prêtre: :الكاهن 

`Klinomen ta gonata. Agenouillons-nous نحني ركبنا 

Pilaòc@ L’assemblée: :الشعب 

Nai nan `V] `Viwt 

piPantokratwr. 

Aie pitié de nous ô 
Dieu le Père tout-
pouissant. 

ارحمنا يا الله الآب 
 ضابط الكل

Pi`precbuteroc@ Le prêtre: :الكاهن 

`Anactwmen `klinomen 

ta gonata. 

Levons-nous puis 
agenouillons-nous نقف ثم نحني ركبنا 

Pilaòc@ L’assemblée: :الشعب 

Nai nan `V] 

pencwtyr. 

Aie pitié de nous ô 
Dieu notre sauveur 

 ارحمنا يا الله مخلصنا

Pi`precbuteroc@ Le prêtre: :الكاهن 

Ke `anactwmen 

`klinomen ta gonata. 

Encore, levons-nous 
puis agenouillons-nous ثم نقف نحني ركبنا 

Pilaòc@ L’assemblée: :الشعب 

Nai nan `V] ouoh nai 

nan. 

Aie pitié de nous ô 
Dieu aie pitié de nous. 

ارحمنا يا الله ثم 
 ارحمنا
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Du lundi au vendredi ils chantent : 

N;o te ]soury `nnoub 

`nka;aroc@ etfai qa 

pijebc `n`,rwm 

et`cmarẁout. 

Tu es l'encensoir en or 
pur qui porte la braise 
du feu sacré. 

أنت هي المجمرة 
النقي الحاملة الذهب 

 جمر النار المبارك

 
Répons de l’acte des apôtres du lundi au vendredi: 

Sare `V] `wli `mmau 

`nninobi `nte pilaoc@ 

`ebolhiten pì[lil@ nem 

pìc;oi ̀nte pi`c;oinoufi. 

Dieu emporte là bas, 
les péchés du peuple, 
par les sacrifices et 
l'arôme d'encens. 

يرفع الله هناك، خطايا 
الشعب، من قبل 
المحرقات، ورائحة 

 البخور

 
Répons de l’acte des apôtres pour les samedis et les dimanches: 

Aripameùi `w pa==o=c@ 

`aripameu`i `w panou]@ 

`aripameu`i `w pàouro@ 

aksan`i qen 

tekmet̀ouro. 

Souviens Toi de moi, ô 
mon Seigneur ; 
souviens Toi de moi, ô 
mon Dieu ;  souviens 
Toi de moi, ô mon Roi 
quand Tu viendras 
dans Ton royaume. 

ذكرني يا ربي، 
اذكرني يا إلهي، 
اذكرني يا ملكي، متي 

  جئت في ملكوتك

K`cmarẁout ̀aly;wc...  Tu es béni… مبارك أنت 

 

Chant qui se dit les dimanches du carême et le vendredi de la clôture du 
carême après la lecture de l’acte des apôtres : 

Megalou `ar,ỳereuc 

ictouc `èwnac 

a,ranton `agioc `o 

:eoc@  

Le grand archiprêtre 
pur éternellement. 
Dieu saint 

رئيس الكهنة الاعظم 
إلي الابد الطاهر، 

 قدوس الله، 

Kata tyn taxin tou 

Mel,icedek telioc 

`Agioc Ic,uroc. 

Selon le rite parfait de 
Mélkisédek, Saint fort. 

على طقس ملكي 
صادق الكامل قدوس 

 القوي.



Le Carême 

 

 
174 

 

Ocarkw;enta ek 

Pneumatoc `Agiou ke 

`agiac Mariac tyc 

par;enou mega to 

muctyrion `Agioc 

`A;anatoc `eleycon 

`ymac. 

L’incarné du Saint-
Esprit et de la Vierge 
pure Marie par un 
grand mystère, Saint 
immortel aie pitié de 
nous. 

المتجسد من الروح 
القدس و من العذراء 
مريم البتول بسر 
عظيم, قدوس الذي لا 

 يموت ارحمنا.

Puis on continue: 

Apen=o=c I=y=c P=,=c@ 

ernycteuin `e`hryi 

`ejwn@ `n`hme `n`ehòou 

nem `hme `n`ejwrh@ sa 

`ntef cwtten qen 

nennobi. 

Notre Seigneur Jésus 
Christ a jeuné pour 
nous 40 jours et 40 
nuits pour nous sauver 
de nos péchés. 

ربنا يسوع المسيح، 
صام عنا، أربعين يوماً 
وأربعين ليلة، حتي 

 خلصنا من خطايانا

Anon hwn maren 

ernycteuin@ qen 

`outoubo nem 

`oume;myi@ ouoh `nten`er 

`proc̀eu,ec;e@ en`ws 

`ebol enjw ̀mmoc. 

Nous, aussi, jeûnons 
avec pureté et droiture 
et prions en criant et en 
disant : 

فلنصم،  اونحن أيضً 
بطهارة وبر ،ونصلي، 

 صارخين قائلين

Ai`ernobi aìernobi@ 

pa=o=c I=y=c ,w nyi `ebol@ 

je `mmon bwk 

`n`at̀ernobi@ `oude `mmon 

`[oic ̀n`at,w `ebol. 

J’ai péché, j’ai péché, 
mon Seigneur Jésus, 
absous-moi, car il n’y a 
pas de serviteur sans 
péché ni de Seigneur 
sans pardon 

اخطأت اخطأت، يا ربي 
وع إغفر لي، لأنه يس

ليس عبد بلا خطية، 
 ولا سيد بلا غفران

Je peniwt etqen 

nivyòùi@ mareftoubo 

`nje pekran@ marec̀i 

`nje tekmet̀ouro@ je 

vwk pe pi`ẁou sa 

ni`eneh. 

Notre Père qui est aux 
cieux ; que Ton Nom 
soit sanctifié, que Ton 
Règne vienne. A Toi la 
gloire éternellement 

أبانا الذي في 
السموات، ليتقدس 
إسمك، ليأت ملكوتك، 
لأن لك المجد إلي 

 الابد
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Oùc;oinoufi pe Maria@ 

`oùc;oinoufi etqen 

tecneji@ `oùc;oinoufi 

ecmici `mmof@ saf,a 

nennobi nan `ebol. 

L’encens c’est Marie 
l’encens dans ses 
entrailles l’encens 
qu’elle a enfanté pour 
nous pardonner nos 
péchés. 

البخور هو مريم البخور 
في بطنها البخور الذي 
تلده لكي يغفر لنا 

 خطايانا

Marenhoc nem 

`niàggeloc@ en`ws `ebol 

enjw `mmoc@ je axia 

axia@ axia Maria 

]par;enoc. 

Chantons avec les 
anges en criant et en 
disant: Digne Digne 
Digne es-tu ô Marie la 
vierge. 

فلنسبح مع الملائكة 
صارخين قائلين: 
مستحقة مستحقة 
مستحقة يا مريم 

 العذراء

 

 
Répons de l’Evangile du lundi au vendredi: 

}hiryny `nte `V]@ 

vyèt[oci `enouc niben@ 

ec̀e`areh qen netenhyt@ 

qen P=,=c I=y=c pen=o=c. 

Que la paix de Dieu qui 
dépasse toute 
intelligence remplisse 
vos cœurs par le Christ 
Jésus notre Seigneur. 

سلام الله الذي، يفوق 
كل عقل، يحل في 
قلوبكم، بالمسيح 

 يسوع ربنا

Ai`ernobi aìernobi@ 

pa=o=c I=y=c ,w nyi `ebol@ 

je `mmon bwk 

`n`at̀ernobi@ `oude `mmon 

`[oic ̀n`at,w `ebol. 

J’ai péché, j’ai péché, 
mon Seigneur Jésus, 
absous-moi, car il n’y a 
pas de serviteur sans 
péché ni de Seigneur 
sans pardon 

أخطأت أخطأت، يا ربي 
لي، لأنه  يسوع إغفر

ليس عبد بلا خطية، 
 ولا سيد بلا غفران

Je peniwt etqen 

nivyòùi@ mareftoubo 

`nje pekran@ mareci 

`nje tekmet̀ouro@ je 

vwk pe pi`ẁou sa 

ni`eneh. 

Notre Père qui est aux 
cieux ; que Ton Nom 
soit sanctifié, que Ton 
Règne vienne. A Toi la 
gloire éternellement 

أبانا الذي في 
السموات، ليتقدس 
إسمك، ليأت ملكوتك، 
لأن لك المجد إلي 

 الأبد

Je `f`cmarẁout `nje 

`Viwt ... 

Béni soit le Père...  مبارك الآب 
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Répons de l’Evangile pour les samedis et les dimanches: 

Je peniwt etqen 

nivyòùi@ mareftoubo 

`nje pekran@ mareci 

`nje tekmet̀ouro@ je 

vwk pe pi`ẁou sa 

ni`eneh. 

Notre Père qui est aux 
cieux ; que Ton Nom 
soit sanctifié, que Ton 
Règne vienne. A Toi la 
gloire éternellement. 

أبانا الذي في 
السموات، ليتقدس 
إسمك، ليأت ملكوتك، 
لأن لك المجد إلي 

 .الابد

Je `f`cmarẁout `nje 

`Viwt ... 

Béni soit le Père... مبارك الآب… 

 

Aspasmos adam : 

Je `,̀oùws `m`vmou `an 

`mpiref̀ernobi@ `m`vry] 

`nteftac;of@ `ntec`wnq 

`nje tef̀'u,y.  

Car Tu ne désires pas 
la mort du pécheur 
autant qu’il revienne et 
que son esprit vive. 

لا تشاء، موت  لأنك
الخاطئ، مثل ان 

 .يرجع، وتحيا نفسه

Matac;on `V]@ `eqoun 

`epekòujai@ `arìoùi 

neman@ kata 

tekmet̀aga;oc. 

Ramène-nous ô Dieu à 
Ton salut et agis avec 
nous selon Ta bonté 

ردنا يا الله، إلي 
خلاصك، وإصنع معنا، 

 .كصلاحك

 

Aspasmos Watos (1): 

}cẁoun je `n;ok 

`oùaga;oc@ `nrefsenhyt 

ouoh `nnàyt@ `aripameùi 

qen peknai@ sa `eneh 

`nte nìeneh. 

Je sais que Tu es bon, 
tendre et 
miséricordieux, 
souviens Toi de moi 
dans Ta miséricorde 
éternellement. 

أنا أعرف أنك صالح، 
رؤوف ورحيم، أذكرنى 

 الأبد برحمتك، إلى أبد
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}twbh `mmok `w pa=o=c 

I=y=c@ `mpercohi `mmoi qen 

pekjwnt@ `oude on qen 

pek̀mbon@ `mper]̀cbw 

`ntametat̀emi. 

Je Te demande mon 
Seigneur Jésus ne me 
reproche pas dans Ta 
colère ni dans Ton 
courroux Tu corriges 
mes ignorances. 

أطلب إليك يا ربى 
يسوع، أن لا تبكتنى 
بغضبك، ولا برجزك، 

 تؤدب جهالتى

Allylouia =a=l =a=l@ 

P=,=c af̀ernycteuin 

`e`hryi `ejwn@ `n`hme 

`n`ehoòu nem `hme 

`n`ejwrh. Nai nan kata 

peknis] ̀nnai. 

Alléluia alléluia alléluia 
Le Christ a jeûné pour 
nous 40 jours et 40 
nuits Aie pitié de nous 
selon ta grande 
miséricorde 

هلليلويا هلليلويا 
هلليلويا، المسيح صام 
عنا، أربعين يوماً 
وأربعين ليلة. ارحمنا 

 كعظيم رحمتك

Agioc àgioc ̀agioc... Saint Saint Saint… قدوس قدوس قدوس 

 

Aspasmos Watos  (2): 

Pencwtyr `n`aga;oc 

af`ernycteuin `e`hryi 

`ejwn@ `n`hme `n`ehòou 

nem `hme `n`ejwrh@ sa 

`ntefcotten `ebolha 

pidiaboloc. 

Notre bon Sauveur a 
jeûné pour nous, 
quarante jours et 
quarante nuits, jusqu'à 
ce qu'Il nous ait sauvés 
du Diable. 

مخلصنا الصالح، صام 
عنا، أربعين يوماً 
 وأربعين ليلة، حتي

 .خلصنا من إبليس

Maren `slyl 

`nten`ernicteuin@ qen 

`outoubo nem 

`oume;myi@ ouoh `ntef] 

nan `n`oube,e `n`anef 

qen `;metòuro 

`nnivyòùi. 

Prions et jeûnons, avec 
pureté et justice ; et Il 
nous accordera une 
bonne récompence 
dans le royaume des 
cieux. 

ي ونصوم، فلنصل
بطهارة وبر، فيعطينا 
أجراً صالحاً، في 

 .ملكوت السماوات
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Allylouia =a=l =a=l@ 

P=,=c af̀ernycteuin 

`e`hryi `ejwn@ `n`hme 

`n`ehoòu nem `hme 

`n`ejwrh. Nai nan kata 

peknis] ̀nnai. 

Alléluia alléluia alléluia 
Le Christ a jeûné pour 
nous 40 jours et 40 
nuits Aie pitié de nous 
selon ta grande 
miséricorde. 

هلليلويا هلليلويا 
هلليلويا، المسيح صام 
عنا، أربعين يوماً 
وأربعين ليلة. ارحمنا 

 .كعظيم رحمتك

Agioc àgioc ̀agioc... Saint, Saint, Saint…  قدوس قدوس
 …قدوس

 

Refrain Psaume 150 pendant la communion : 

Allylouia  =a=l I=y=c 

P=,=c ernycteuin `e`hryi 

`ejwn@ `n`hme `n`ehòou 

nem `hme `ǹejwrh. 

Alléluia, alléluia, Jésus-
Christ a jeuné pour 
nous 40 jours et 40 
nuits. 

يسوع المسيح صام 
عنا، أربعين يوماً 

 وأربعين ليلة

 

 

Ounis]  (samedis et dimanches) : 

`Ounis] `mmuctyrion@ 

efcàpswi `eninouc 

`nrwmi@ pe `pjinmosi 

`mpencwtyr@ `etaf`i 

afswpi `nsyri `nrwmi. 

Un grand mystère, au-
delà de tous les esprits 
humains, est la volonté 
de notre Sauveur, qui 
est venu et est devenu 
le Fils de l'homme. 

سر عظيم، يفوق 
عقول البشر، هو 
سعي مخلصنا، الذي 

 أتي وصار إبن بشر

Pimairwmi `n`aga;oc@ 

vyètausans 

`mpIcràyl@ `n`hme 

`nrompi hi `psafe@ af̀i 

afswpi `nsyri `nrwmi. 

L'ami du genre 
humain, qui a 
entretenu Israël, 
quarante jours dans le 
désert, est venu et est 
devenu le Fils de 
l'homme 

محب البشر الصالح، 
الذي عال إسرائيل، 
أربعين سنة في 
البرية، أتي و صار إبن 

 بشر
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`Etafjwk `mpi;ebio@ 

menenca map `nrompi 

`ncyou@ af[ìwmc 

af`ernycteuin@ `n`hme 

`n`ehoòu nem `hme 

`n`ejwrh. 

Lorsqu'il a parfait 
l'humilité, après trente 
ans, il a été baptisé et a 
jeûné, quarante jours et 
quarante nuits. 

ولما أكمل التواضع، 
بعد ثلاثين سنة من 
الزمان، إعتمد وصام، 
أربعين يوماً وأربعين 

 ليلة

Naf,y nem ni;yrion@ 

`etaf̀ernycteuin hi 

`psafe@ hina `nten`iri 

`mpefry]@ qen `pcyou 

`nten ỳci,ia. 

Il était avec les bêtes, 
quand il a jeûné dans le 
désert, afin que nous 
lui ressemblions, 
durant les jours de 
notre solitude. 

وكان مع الوحوش، لما 
صام في البرية، لكي 
نصنع مثله، في زمن 

 وحدتنا

`Amwini `nten`ws 

`oubyf@ ouoh `ntenrimi 

nahraf@ en`ws `ebol 

enjw `mmoc@ `m`vry] 

`etaf̀tcabon. 

Allons crier et pleurer 
devant lui, en 
proclamant et en 
disant, comme Il nous a 
enseigné. 

تعالوا نصرخ نحوه، 
ونبكي أمامه، صارخين 

 قائلين، كما علمنا

Je peniwt etqen 

nivyòùi@ mareftoubo 

`nje pekran@ gene`a 

niben ke genèa@ sa 

`eneh ̀nte pìeneh. 

«Notre Père qui es aux 
cieux, que ton nom soit 
sanctifié, à chaque 
génération et 
génération, et pour 
toujours." 

أبانا الذي في 
السموات، ليتقدس 
إسمك، في كل جيل 

 وجيل، وإلي الأبد

Picwma nem pìcnof 

`ntak@ pe `p,w `ebol 

`nte nennobi@ nem 

]dia;yky `mberi@ 

`etaktyic 

`nnekma;ytyc. 

Ton Corps et Ton Sang 
sont, pour la rémission 
des péchés, avec le 
Nouveau Testament, 
que Tu as donné à tes 
disciples. 

الجسد والدم الذين 
لك، هما لمغفرة 

ايا، مع العهد الخط
الجديد، الذي أعطيته 

 لتلاميذك
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`Anon an[i `ebol 

hitotou@ `mpaitupoc 

`etaktyif nẁou 

e;reǹaif kata cyou 

niben@ sa pekjin`i 

`mmah ̀cnau.  

Nous avons pris d'eux 
cet exemple, que tu 
leur as donné, que nous 
faisions en tout temps, 
jusqu'à ton Second 
avènement 

فنحن أخذنا منهم، 
هذا المثال الذي 
أعطيته لهم، لكي 
نصنعه في كل حين، 

 إلي مجيئك الثاني

}nou an[i `ebolqen 

Pekcwma@ nem 

Pek̀cnof `n`al;inon@ `a 

penhyt erberi `eron@ 

nem `ou,w `ebol `nte 

nennobi. 

Maintenant, nous 
communions de Ton 
vrai corps et Ton sang, 
renouvellement de nos 
cœurs, et pardon de 
nos péchés. 

الآن تنولنا من 
جسدك، ودمك 
الحقيقيين، تجديداً 
لقلوبنا، وغفراناً 

 لخطايانا

{oji `nnidemwn 

haron@ e;renjwk `ebol 

qen `ouhiryny@ je `mmon 

`ntan `ebol `erok@ qen 

nenhojhej nem 

neǹ;li'ic. 

Chasse les démons loin 
de nous, pour être 
opposable en paix, car 
nous n’avons personne 
d’autre que toi, dans 
nos épreuves et nos 
tribulations. 

أطرد الشيطان عنا، 
لنكمل بسلام، لأنه 
ليس لنا سواك، في 

 ضيقاتنا وشدائدنا

Je `anon gar pe 

peklaòc@ nem nìecẁou 

`nte pek̀ohi@ cini 

`nneǹanomia@ hwc 

`aga;oc ouoh 

`mmairwmi. 

Car nous sommes ton 
peuple, et les brebis de 
ton troupeau, ignore 
nos péchés, comme un 
bon et ami du genre 
humain. 

لأننا نحن شعبك، 
وخراف قطيعك، تجاوز 
عن أثامنا، كصالح 

 ومحب البشر

Ouoh `ariten `n`èm`psa@ 

m̀pek̀hmot `w 

pirefnohem@ qen 

nai`eho`ou eǹoi `n`a;nobi@ 

nem `ounyctia 

ectoubyout. 

Rends-nous dignes de 
ta grâce, ô Sauveur, en 
ces jours sans péché, 
avec un jeûne pur. 

وإجعلنا مستحقين، 
نعمتك أيها المخلص، 
في هذه الأيام ونحن 
بلا خطية، مع صوم 

 نقي
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Maren menre neǹ̀eryou 

`nten `iri `mpi;ebio@ je 

`ebolhiten ]̀agapi@ 

san jwk `ebol 

`nnentoly. 

Aimons-nous les uns 
les autres, et soyons 
humble, car à travers 
l'amour, nous 
accomplissons les 
commandements. 

ولنحب بعضناً بعضاً، 
ونصنع التواضغ، لأننا 
بالمحبة، نكمل 

 الوصايا

Pinomoc nem 

ni`provytyc@ pe ]̀agapi 

`n`a;metsobi@ je 

`ebolhiten ]̀agapi@ 

tem[i ̀m[i,w `ebol. 

La loi et les prophètes, 
sont l'amour, sans 
hypocrisie, car à travers 
l'amour, nous pouvons 
obtenir le pardon. 

الناموس والأنبياء، هما 
ء، المحبة التي بغير ريا

لأننا من قبِلَ المحبة، 
 ننال المغفرة

<a `vro `nnìekklycia 

ef`ouyn nan@ jokten 

qen pinah] etcoutwn@ 

hina `nten[i `mpi`ws 

`etenhot `ebol qen 

rwk. 

Laisse les portes des 
églises ouvertes pour 
nous, et confirme nous 
dans la foi droite, afin 
que nous atteingnons la 
fidèle promesse, de la 
bouche qui dit : 

إجعل أبواب الكنائس 
مفتوحة لنا، وكملنا 
في الإيمان 
المستقيم، لكي ننال 
الوعد الصادق، من 

 فمك القائل

Je `amwini haroi@ 

nỳet`cmarwout `nte 

Paiwt@ arìklyronomin 

`mpiwnq@ e;myn `ebol 

sa `eneh. 

"Venez à moi, les bénis 
de mon Père, et héritez 
de la vie éternelle pour 
toujours." 

، يا مباركي  تعالوا إليَّ
أبي، رثوا الحياة 

 الدائمة، إلي الابد

 

 

 

 

Pimairwmi (du lundi au vendredi) qui est également une doxologie :  

Pimairwmi `n`aga;oc@ 

pa=o=c I=y=c ]]ho `erok@ 

`mperhit caja[y `mmok@ 

nem nibàempi 

`nref̀ernobi.  

L’ami du genre humain 
mon Seigneur Jésus, je 
t’implore, ne me rejette 
pas à ta gauche avec les 
chèvres et les pécheurs. 

يا محب البشر، يسوع 
الصالح أسألك، لا 
تطرحني علي 
شمالك، مع الجداء 

 الخطاة
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`Oude on `mperjoc nyi@ 

je ]cw`oun `mmok an@ 

masenak `ebol haroi@ 

vyètcebtwt `mpì,rwm 

`n`eneh.  

Et ne me dit pas : je ne 
te connais pas, éloigne-
toi de moi, toi qui es 
préparé au feu éternel 

ولا تقل لي أيضاً، "إني 
ما أعرفك، إذهب عني 
أيها المعد، للنار 

 الأبدية

}`emi gar qen 

`oume;myi@ je `anok 

`ouref̀ernobi@ ouoh 

nàhbỳoùi tyrou 

ethẁou@ cèoùwnh `ebol 

`mpek̀m;o. 

Car je sais en vérité, 
que je suis pécheur, et 
que toutes mes œuvres 
sont mauvaises et te 
sont visibles. 

لأني أعلم بالحقيقة، 
إني خاطئ، وأعمالي 

ة الرديئة كلها، ظاهر
 أمامك

}jw `n`t̀cmy `nte 

pitelwnyc@ eìws `ebol 

eijw `mmoc@ je `V] ,w 

nyi `ebol@ je `anok 

`ouref̀ernobi. 

Je dis comme le 
publicain, en disant : 
mon Dieu pardonne-
moi car je suis pécheur.  

أقول بصوت العشار، 
صارخاً قائلاً، "اللهم 

 اغفر لي، أنا الخاطئ

Ai`ernobi aìernobi@ 

pa=o=c I=y=c ,w nyi `ebol@ 

je `mmon bwk 

`n`at̀ernobi@ `oude `mmon 

`[oic ̀n`at,w `ebol. 

J’ai péché, j’ai péché, 
mon Seigneur Jésus, 
absous-moi, car il n’y a 
pas de serviteur sans 
péché ni de Seigneur 
sans pardon 

أخطأت أخطأت، يا ربي 
اغفر لي، لأنه  يسوع

ليس عبد بلا خطية، 
 ولا سيد بلا مغفرة

Moi nyi `P=o=c 

`n`oumetanoia@ 

`e`pjintaèrmetanoin@ 

`mpate `vmou màs;am 

`nrwi@ qen nipuly `nte 

`amen].  

Donne-moi Seigneur 
un repentir afin que je 
fasse pénitence, avant 
que la mort ne me 
ferme la bouche en 
arrivant aux portes de 
l’enfer. 

أعطني يا رب توبة، 
لكي أتوب، قبل أن 
يسد الموت فمي، في 

 أبواب الجحيم
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Ouoh on `nta]logoc@ 

qa nai tyrou 

`etai`aitou@ pìkrityc 

`mmyi I=y=c@ `n;of 

e;na]hap ̀eroi.  

Et donne-moi une 
réponse à mes actes. Le 
juste juge ; Jésus me 
juge. 

ولكي أعطي أيضاً 
جواباً، عن كل ما 
فعلته، يسوع القاضي 

 العادل، هو يُدينَني

`Ourefsenhyt pe 

pacwtyr@ ef̀esenhyt 

qa peflaòc@ hwc 

`aga;oc ouoh 

`mmairwmi@ nai nan 

kata peknis] ̀nnai. 

Mon Sauveur est 
miséricordieux et 
compatissant pour son 
peuple. Ô bon ami du 
genre humain aie pitié 
de nous selon ta grande 
miséricorde. 

رؤوف هو مخلصي، 
يترأف علي شعبه، 
كصلاح ومحب البشر، 

 إرحمنا كعظيم رحمتك

 
 

Conclusion des prières (du lundi au vendredi) : 
 

Cwmatoc ke `ematoc 

monogenyc :èou@ met 

`alabontec autw@ 

eu,arictycwmen. 

Corps et Sang du Dieu 
Unique que nous avons 
communié. Rendons-
lui grâce. 

جسد ودم الإله 
الوحيد، اللذان تناولنا 

 منهما، فلنشكره

Doxa Patri ke `Uiw ke 

`Agio ̀Pneumati. 

Gloire au Père au Fils 
et au Saint-Esprit 

المجد للآب الإبن 
 والروح القدس

Cwmatoc ke `ematoc 

monogenyc :e`ou@ 

met̀alabontec autw@ 

eu,arictycwmen. 

Corps et Sang du Dieu 
Unique que nous avons 
communié. Rendons-
lui grâce. 

جسد ودم الإله 
الوحيد، اللذان تناولنا 

 منهما، فلنشكره

Ke nun ke `ài ke ic touc 

`e`wnac ton `èwnwn. 

`Amyn. 

Maintenant et à jamais 
et pour les siècles des 
siècles.Amen 

الآن وكل أوان وإلي 
 دهر الدهور. آمين
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Vai pe picwma nem 

pìcnof `nte 

pimonogenyc `nnou]@ 

nai `etan[i `ebol 

`nqytou. 

Marensep`hmot 

`ntotf@ marenhwc nem 

ni`aggeloc nem 

nitagma `nte `p[ici nem 

`p,oroc `nte nì;myi 

en`os `ebol enjw `mmoc@ 

je vỳetaf̀ernycteuin 

`e`hryi `ejwn `n`hme 

`n`ehoòu nem `hme 

`n`ejwrh@ swp `erok 

`ntennyctia ,w nan 

`ebol `nneǹanomia@ 

hiten nentobh nem 

neǹprecbia `nte ten=o=c 

`nnyb Maria. 

Ceci est le Corps et le 
Sang du Dieu Unique 
que nous avons 
communié. Rendons-
lui grâce. 
Louons avec les anges, 
les rangs célestes, et les 
chœurs des justes en 
clamant et en disant : ô 
Toi qui a jeûné pour 
nous quarante jours et 
quarante nuits, reçois 
nos jeûnes et pardonne-
nous nos fautes ; par 
les prières et les 
intercessions de notre 
mère Sainte Marie. 

هذا هو جسد ودم 
الإله الوحيد اللذان 
تناولنا منهما. 
فلنشكره، ولنسبح مع 
الملائكه وطغمات العلا 
وصفوف الأبرار صارخين 
قائلين، "يا من صام 
عنا أربعين يوماً 
وأربعين ليلة، أقبل 
إليك صومنا وإغفر لنا 

بات أثامنا، بطل
وشفاعات سيدتي 

 القديسة مريم

Cw] ̀mmon... Sauve nous...  .خلصنا وإرحمنا 

 

Conclusion des prières (samedis et dimanches) : 

Vỳetaf`ernycteuin 

`e`hryi `ejwn@ `n`hme 

`n`ehoòu nem `hme 

`n`ejwrh@ sa 

`ntefcwtten qen 

nennobi 

Qui a jeûné pour nous 
quarante jours et 
quarante nuits pour 
nous sauver de nos 
péchés 

الذي صام عنا، أربعين 
يوماً وأربعين ليلة، 
حتي خلصنا من 

 خطايانا
 

Cw] ̀mmon... Sauve nous... خلصنا وإرحمنا 
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Fête de l’Annonciation 
 

Introduction 

La fête de l'Annonciation est célébrée le 29  Baramhat, commémorant 

l'annonce divine de l'archange Gabriel à Sainte Marie à propos de la 

naissance du Roi des rois et du Seigneur des seigneurs. Cette fête est la 

plus ancienne des fêtes majeures du Seigneur dans l'Eglise, et est 

considérée avec grande importance puisque c'est à travers le message de 

l'archange que Sainte Marie reçut les nouvelles du Salut du monde et la 

libération de l'esclavage de Satan, où Adam et ses descendants ont été 

piégés. La Sainte Bible raconte les événements de l'Annonciation comme 

suit: 

 

« Au sixième mois, l'ange Gabriel fut envoyé par Dieu dans une ville de Galilée, 

appelée Nazareth, auprès d'une vierge fiancée à un homme de la maison de 

David, nommé Joseph. Le nom de la vierge était Marie. L'ange entra chez elle, et 

dit : Je te salue, toi à qui une grâce a été faite; le Seigneur est avec toi. Troublée 

par cette parole, Marie se demandait ce que pouvait signifier une telle salutation. 

L'ange lui dit : Ne crains point, Marie; car tu as trouvé grâce devant Dieu. Et 

voici, tu deviendras enceinte, et tu enfanteras un fils, et tu lui donneras le nom 

de Jésus. Il sera grand et sera appelé Fils du Très Haut, et le Seigneur Dieu lui 

donnera le trône de David, son père. Il règnera sur la maison de Jacob 

éternellement, et son règne n'aura point de fin. Marie dit à l'ange : Comment 

cela se fera-t-il, puisque je ne connais point d'homme ? L'ange lui répondit : Le 

Saint Esprit viendra sur toi, et la puissance du Très Haut te couvrira de son 

ombre. C'est pourquoi le saint enfant qui naîtra de toi sera appelé Fils de 

Dieu."(Luc 1: 26-35 ). 

Il lui a ensuite présenté la preuve que son message était vrai en 

l'informant qu’Elizabeth était enceinte d'un fils dans sa vieillesse. 
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Rite 

Le Rite de cette fête est prié sur l'air joyeux, et la Divine Liturgie est priée 

de la même manière que les autres fêtes majeures, avec les répons 

appropriés et les chants spécifiques à la fête. L’oraison de la Fraction des 

fêtes majeures du Seigneur est priée. 

Que les bénédictions de cette fête soient avec nous tous. Amen. 

Hiten 

Hiten ni`precbia@ `nte 

pìar,ỳaggeloc =e=;=u@ 

Gabriyl 

pifaisennoufi@ P=o=c... 

Par les intercessions 
de l'archange pur 
Gabriel l’annonciateur. 
Seigneur… 

 رئيس بشفاعات

 الطاهر الملائكة

 يارب. المبشر غبريال

… 

 

Répons de l’acte des apôtres 

<ere ;ỳetacjem 

`hmot@ `P=oc sop neme@ 

<ere ;ỳetac[i `nten 

piaggeloc@ `m`vrasi 

`mpikocmoc. 

Salut à celle qui a 
trouvé grâce, le 
Seigneur est avec toi, 
salut à celle qui a reçu 
de l’ange la joie du 
monde. 

السلام للتى وجدت 
نعمة الرب معكِ 
السلام للتى قبلت 
 من الملاك فرح العالم.

 

Répons du psaume 

A=l A=l@ I=yc P=,c 

`Psyri `m`Vnou]@ 

af[icarx `ebolqen 

]par;enoc. A=l A=l@ 

Alléluia, alléluia, 
Jésus-Christ le Fils de 
Dieu s’est incarné de 
la Vierge.  
Alléluia, alléluia. 

 هلليلويا هلليلويا
ابن  يسوع المسيح
 العذراء الله، تجسد من

 هلليلويا هلليلويا

 

Répons de l’Evangile 

 

A=l A=l@ A=l A=l@ I=yc 

P=,c `Psyri `m`Vnou]@ 

Alléluia (4 fois) Jésus-
Christ, le Fils de Dieu 

هلليلويا هلليلويا 
 هلليلويا هلليلويا
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af[icarx `ebolqen 

]par;enoc. 

s’est incarné de la 
Vierge. 

 يسوع المسيح
 ابن الله، تجسد من

 .العذراء
Vai `ere ... A Lui… هذا الذي… 
Je `f`cmarwout ... Bénis…  مبارك… 
 

 
Aspasmos Adam 
 

<ere ]macnou]@ 

`p;elyl `nte 

niaggeloc@ <ere 

]cemne@ `phisis `nte 

pìprovytyc. 

 
 

Salut, Mère de Dieu, 
allégresse des anges. 
Salut, toi qui es chaste 
et pure, oracle des 
prophètes. 

السلام لوالدة الإله 
تهليل الملائكة. 

كرازة السلام للعفيفة 
 الانبياء.

<ere ;ỳetacjem 

`hmot@ `P=oc sop neme@ 

<ere ;ỳetac[i `nten 

piaggeloc@ `m`vrasi 

`mpikocmoc. 

Salut à celle qui a 
trouvé grâce, le 
Seigneur est avec toi, 
salut à celle qui a reçu 
de l’ange la joie du 
monde. 

وجدت  السلام للتى
نعمة الرب معكِ 
السلام للتى قبلت 
 من الملاك فرح العالم.

 

Aspasmos Watos 
 

Afrek nivyoui `nte 

nivyoui@ af̀i `e`;mytra 

`n]pa;enoc@ aferrwmi 

`mpenry]@ saten `vnobi 

`mmauatf. 

Il fit trembler les cieux 
des cieux et est venu 
dans le ventre de la 
vierge, Il est devenu 
homme comme nous, 
à l’exception du péché. 

طأطأ سماء السموات 
وأتى إلى بطن العذراء 
وصار إنساناً مثلنا 

 ماخلا الخطية وحدها.

A=l A=l A=l @ I=yc P=,c 

`Psyri `m`Vnou]@ 

af[icarx `ebolqen 

]par;enoc. Cw]... 

Alléluia, alléluia, 
alléluia Jésus-Christ le 
Fils de Dieu s’est 
incarné de la Vierge. 
Sauve nous…  

هلليلويا هلليلويا 
يسوع  هلليلويا
 المسيح

 ابن الله، تجسد من
 …خلصنا .العذراء
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Refrain du psaume 150 pour la communion 
 

I=yc P=,c `Psyri 

`m`Vnou]@ af[icarx 

`ebolqen ]par;enoc. 

Jésus-Christ le fils de 
Dieu s’est incarné de 
la vierge. 

 يسوع المسيح
 ابن الله، تجسد من

 .العذراء
 
Canon final 
 

Vỳetaf[icarx 

`ebolqen ]par;enoc. 

Cw]... 

Qui s’est incarné de la 
vierge. Sauve nous… 

 تجسد من الذي
 ...خلصنا .العذراء
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Samedi de Lazare 
 

Introduction 
Samedi de Lazare a lieu le samedi suivant le Grand Carême. Il est généralement 

appelé "Samedi des Rameaux " puisqu'il précède le Dimanche des Rameaux. Selon la 

tradition, il était célébré la veille du quarantième jour du Grand Carême. Il y avait 

une pratique de séparer la Semaine Sainte des Quarante Jours. Dans tous les cas, c’est 

le jour où le Seigneur ressuscita Lazare de la mort après que son corps ait été déposé 

dans la tombe pendant 4 jours. Un évènement de cette importance révèle et confirme 

la Divinité de notre Seigneur, son pouvoir et son autorité sur la mort. Le fait de 

ressusciter des morts est un signe de l’amour de Dieu pour les hommes, car la mort 

est signe de péché. Dans l’Evangile, il est mentionné que Dieu a ressuscité trois 

personnes de la mort : la première était la fille de Jaïre (Luc 8), le chef de la 

synagogue, le second est le fils la veuve de la ville de Naïn (Luc 7), et finalement 

Lazare (Jean 11). La fille de Jaïre avait 12 ans. Elle symbolise le péché dans ses 

commencements, toujours dans le cœur et les pensées de l’homme. Le fils de la veuve 

était un jeune homme qui a été porté dans les rues. Sa mort symbolise le péché, la 

manière dont il s’étend sur les gens et ne reste plus dans le cœur d’une personne. Et 

pour Lazare, c’était un homme adulte qui est mort, et son corps se décomposait dans 

la tombe. La mort de Lazare est un symbole du péché quand il a atteint l’étape finale, 

quand il mûrit et s’accomplit. En effet, c'est devenu une pratique profondément 

enracinée - une nature de saleté et de corruption, de même que dans un corps se 

délabrant. Ce qui est surprenant est que le Seigneur peut battre le péché à n’importe 

quelle étape atteinte. Cela nous donne de l'espoir et une forte volonté pour se 

repentir. Samedi de Lazare est un jour qui nous pousse à se repentir, parce que la 

bataille contre le péché a été achevée. Peu importe comment une personne se trouve 

dans la fosse du mal, le Christ peut la relever et lui donner une nouvelle vie. 

 

Rite 
Le Rite de cette journée est prié de la façon ordinaire. C'est un jour de fête, même si 
elle n'est pas considérée comme une fête. Ainsi, il est prié dans la façon ordinaire au 
lieu de l’air du carême qui est chanté le reste des jours du carême. 
Dans l’office de l’encens de l’aube, les prières sont effectuées normalement, et 

pendant le quatrain du carillon, le couplet spécifique au samedi de Lazare est chanté 

avant celui de Saint Georges le martyr. Ensuite, V] nai nan et les prophéties du jour 

sont lues sans prosternations (metanoia). A la suite de l’Evangile, le répons du 

samedi de Lazare est chanté. Dans la conclusion de la prière, le canon final est 

chanté. 
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Dans la Divine Liturgie, les troisième et sixième heures sont priées, et on 

dit `Allyloui`a @ vai pe pi. La Divine Liturgie est priée de façon ordinaire, à 

l’exception du répons de l’évangile qui est spécifique au Samedi de Lazare. Aussi, 

après la prière de la réconciliation, l’Aspasmos Adam de cette journée est chanté.  

L’oraison de la fraction est priée avec le rite annuel, et pendant la 

communion les diacres chantent le Psaume 150.  

Il est suivi par l'hymne, Lazaroc. La Divine Liturgie est alors conclue avec le canon 

annuel, et de la même manière que dans les prières de l’aube. 

Que la bénédiction de ce jour soit avec nous tous. Amen. 

Répons de l’évangile de l’aube 

Zews `nte hans̀vyri@ 

nỳetauiri `mmwou@ 

]nah] etafmetjwri@ 

je `n;of pe `pouro `nte 

`pwou. 

Nombreuses sont les 
merveilles qu’Il a 
faites. Je crois en Sa 
puissance car Il est le 
Roi de gloire. 

كثيرة الأعاجيب التي 
صنعها أؤمن بجبروته 

 لأنه هو الملك المجد.

 

Hiten 

Hiten ni`eu,y `nte 

peniwt =e=;=u `ndikeoc@ 

abba Lazaroc 

pìepickopoc@ P=o=c... 

Par les prières de notre 
père le juste Abba 
Lazare l’évêque. 
Seigneur… 

بصلوات ابينا القديس 
البار أنبا لعازر الاسقف 

 يا رب أنعم...

 

Répons de l’acte des apôtres 

<ere Lazaroc 

vyètaftwnocf@ 

menenca `ftoou `n`ehoou@ 

matounoc pahyt pa=o=c 

I=y=c@ vyètafqo;bef `nje 

pipethwou. 

Salut à Lazare qu’Il a 
ressuscité après quatre 
jours. Seigneur Jésus : 
ressuscite mon cœur 
que le mal a tué. 

السلام للعازر الذي 
اقامه بعد أربعة أيام. 
أقم يا ربي يسوع 
قلبي الذي قتله 

 الشرير.
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`K`cmarwout  ... Tu es béni …  مبارك انت… 

 

Répons de l’évangile 

<ere Lazaroc 

vyètaftwnocf@ 

menenca `ftoou `n`ehoou@ 

matounoc pahyt pa=o=c 

I=y=c@ vyetafqo;bef `nje 

pipethwou. 

Salut à Lazare qu’Il a 
ressuscité après quatre 
jours. Seigneur Jésus : 
ressuscite mon cœur 
que le mal a tué. 

السلام للعازر الذي 
اقامه بعد أربعة أيام. 
أقم يا ربي يسوع 
قلبي الذي قتله 

 الشرير.

Twbh `mP=o=c `e`hryi 

ejwn@ `w pimaǹecwou 

`nte P=,=c@ Lazaroc 

pìepickopoc@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

Implore le Seigneur 
pour nous, ô toi le 
berger du Christ, 
Lazare l’évêque pour 
qu’il nous pardonne 
nos péchés. 

عنا أيها  من الرب أطلب
الراعي الذي للمسيح، 

 لعازر الأسقف ليغفر...

 

Aspasmos adam 

Nim gar qen ninou]@ 

et`onìmmok P=o=c `n;ok 

pe V] `mmyi@ etiri 

`nhan`svyri. 

Qui Te ressemble 
parmi les 
dieux, Seigneur ? Tu es 
le vrai Dieu qui fait des 
merveilles. 

من في الآلهة يشبهك 
يا رب أنت هو الإله 
الحقيقي الصانع 

 العجائب.

`K`cmarwout aly;wc@ 

`wpa=o=c I=y=c nem Pekiwt 

`naga;oc@ nem 

pìPneuma e;ouab. 

Tu es béni en vérité, 
mon Seigneur Jésus, 
avec Ton Père très bon 
et le Saint Esprit. 

مبارك انت بالحقيقة يا 
ربي يسوع مع أبيك 

 الصالح والروح القدس.
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Chant pour la communion 

Lazaroc `amou `ebol@ 

P=,=c afmou] `erok@ 

qen tefvwni 

`nreftanqo@ 

je Lazaroc `amou 

`ebol. 

Lazare, dépêche-toi de 
sortir, le Christ 
t'appelle de Sa voix 
vivifiante : Lazare, 
viens dehors ! 

لعازر هلم خارجاً 
المسيح دعاك بصوته 
المحيي قائلاً لعازر 

 هلم خارجاً.

Lazaroc afmoh ouoh 

au,af@ qen pìmhau 

`n`ftou `n`ehoou@ `a]`cmy 

`nte P=o=c voh sarof@ je 

Lazaroc ̀amou ebol. 

Lazare est mort. Il a été 
mis au tombeau quatre 
jours. La voix du 
Seigneur lui est 
parvenue : Lazare, 
viens dehors ! 

لعازر مات ووضع في 
القبر أربعة أيام، صوت 
الرب بلغ اليه: لعازر 

 هلم خارجاً.

Nimys etau;wou] 

`mmau@ 

e;rounom] `ntefcwni@ 

aucwtem `mP=o=c@ je 

Lazaroc ̀amou ebol. 

La foule qui était 
assemblée pour 
consoler sa sœur 
entendit le Seigneur 
dire : Lazare, viens 
dehors! 

الجموع الذين اجتمعوا 
هناك ليعزوا أخته 
سمعوا الرب قائلاً: 

 لعازر هلم خارجاً.

Peje Mar;a `mpen=o=c 

I=y=c@ 

`anak,y `mpaima@ 

narepacon mou an@ 

alla ]nàemi@ je 

Lazaroc ̀amou ebol. 

Marthe dit à notre 
Seigneur Jésus : si tu 
avais été là, mon frère ne 
serait pas mort. Mais je 
sais que Tu l'appelleras 
: Lazare, viens dehors ! 

فقالت مرثا لربنا يسوع 
لو كنت هنا. لم يمت 
أخي بل اني أعلم انك 

لعازر هلم  تدعو:
 خارجاً.

Pejaf nac `nje pen=o=c@ 

je `aresan nah] `nqyt@ 

ic hyppe ]namou] 

`erof@ 

je Lazaroc `amou 

ebol. 

Notre Seigneur lui 
répondit : si tu crois en 
moi, alors je l'appelle : 
Lazare, viens dehors ! 

فقال لها ربنا إن آمنتِ 
بيّ ها هوذا أدعوه: 

 هلم خارجاً. لعازر

Ainah] je `n;ok pe Je crois que Tu es le 
Fils de 

آمنت انك أنت هو ابن 
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`psyri `mV]@ 

vyèteouon `sjom 

`mmok@ e;rekmou] qen 

tekjom@ je Lazaroc 

`amou ebol. 

Dieu. Par Ta puissance 
Tu peut l'appeler : 
Lazare, viens dehors ! 

الله تستطيع أن تدعوه 
بقوتك: لعازر هلم 

 خارجاً.

Nai etafjotou affai 

`nnefbal@ `e`pswi ha 

Pefiwt `n`aga;oc@ ef̀ws 

`ebolqen ounis] `n`cmy@ 

je Lazaroc `amou 

ebol. 

Ayant dit cela Il leva 
les yeux vers son Père 
très bon 
et dit d'une voix 
puissante : Lazare, 
viens dehors ! 

لما قال هذا رفع عينيه 
إلي فوق نحو أبيه 
الصالح صارخاً بصوت 
عظيم: لعازر هلم 

 خارجاً.

Nilegeon etauconh 

`mmof@ 

qen oumetbwk 

`mpìitartaroc@ pejwou 

je nim pe vai e;na je 

fai caji@ je Lazaroc 

`amou ebol. 

Les légions l'ont tenu 
en esclavage dans les 
profondeurs en se 
demandant qui disait : 
Lazare, viens dehors ! 

جنود الشر الذين 
أوثقوه في عبودية 
أسفل السافلين 
قائلين من هو هذا 
المتكلم: لعازر هلم 

 خارجاً.

Je nim pe vai 

etatef`cmy@ 

afkws `nhanpedyc 

`nnirefcwnh@ je afjoc 

nafqen oumetatho]@ 

je Lazaroc `amou 

ebol. 

Qui est celui dont la 
voix a 
brisé les chaînes des 
prisonniers en disant 
sans crainte : Lazare, 
viens dehors ! 

من هو الذي صوته 
كسر قيود المربوطين 
وقال له بغير خوف: 

 لعازر هلم خارجاً.

Twounou,af `mmof 

ouoh envwt@ vai pe 

vyèttanqo 

`nnirefwmout@ af] naf 

`ntef`cmy ouoh 

afhonhen `mmof@ je 

Lazaroc ̀amou ebol. 

Levons-nous et 
fuyons-Le. Il est Celui 
qui donne la vie aux 
morts. Il a haussé la 
voix et lui a ordonné : 
Lazare, viens dehors ! 

قوموا لنتركه ونهرب 
لأن هذا هو محيي 
الأموات ، أعلن صوته 

لعازر هلم وأمره: 
 خارجاً.



Samedi de Lazare 

 

 
194 

 

Catotf Lazaroc af`i 

`ebol@ 

efmyr `noucodarion@ 

qen `pjin `;re P=o=c mou] 

`erof@ 

je Lazaroc `amou 

ebol. 

A l'instant Lazare sortit 
ligoté et le visage 
couvert dès que le 
Seigneur l'appela : 
Lazare, viens dehors ! 

لوقته  فخرج لعازر
مربوطاً بعمامة عند ما 
دعاه الرب قائلاً: لعازر 

 هلم خارجاً.

Nyètaùi ha Maria@ 

aunah] e;be 

nỳetau`aitou@ 

nem e;be ]`cmy 

etauco;mec@ je 

Lazaroc ̀amou ebol. 

Ceux qui étaient venus 
entourer Marie crurent 
lorsqu'ils entendirent 
la voix qui disait : 
Lazare, viens dehors ! 

فأولئك الذين أتوا إلي 
مريم أمنوا من اجل ما 
صنع ومن أجل الصوت 
الذي سمعوه: لعازر 

 هلم خارجاً.

Maren;wou] ouoh 

`ntenhwc@ `mpen=o=c I=y=c 

P=,=c@ 

tenws `ebol 

`mvyetafjoc@ 

je Lazaroc `amou 

ebol. 

Rassemblons-nous et 
louons notre Seigneur 
Jésus Christ et 
implorons celui qui a 
dit : Lazare, viens 
dehors ! 

فلنجتمع ونسبح ربنا 
يسوع المسيح ونصرخ 
لمن قال: لعازر هلم 

 خارجاً.

<w nan `ebol 

`nneǹanomia@ 

ouoh moi nan 

`noucwtyria@ 

hiten nentwbh nem 

neǹprecbia@ `nte ten=o=c 

`nnyb ]àgia Maria. 

Remets-nous nos 
péchés, accorde-nous 
le Salut par les prières 
et les intercessions de 
notre Dame et notre 
Reine sainte Marie. 

اغفر لنا آثامنا، وأعطنا 
خلاصاً ، بطلبات 
وشفاعات سيدتنا 
 الملكة القديسة مريم.
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Dimanche des Rameaux 
 

Introduction 

Le dimanche des Rameaux est une des grandes fêtes de notre Seigneur et c'est le jour 

où le Seigneur Jésus Christ est entré à Jérusalem tel un Roi, monté sur un âne et un 

ânon, le petit d'une ânesse. En conséquence, les foules avec des branches de palmiers 

et des rameaux d'olivier, ont joyeusement chanté "Hosanna, Fils de David". 

"Hosanna" est un mot araméen qui signifie "nous sauver". À l'époque, les Juifs 

s’attendaient à ce qu'un roi terrestre vienne et les sauve de l'occupation romaine et 

ont pensé que le Seigneur Jésus était le Messie de leurs attentes. Quand ils se sont 

rendus compte que ce n'était pas Son intention et qu'Il était venu pour les sauver de 

l'esclavage de Satan, ils ont poussé des cris à Pilate en disant "Crucifie-le, crucifie-le! 

Que son sang retombe sur nous et sur nos enfants." Zacharie le Prophète a prophetisé 

sur ce grand évènement en disant: " Réjouis-toi, fille de Sion! Exulte, fille de 

Jérusalem! Voici, ton Roi vient à toi; il est juste et victorieux, humble et monté sur un 

âne et un ânon, le petit d'une ânesse." 

Ce jour aussi, le Christ est entré au Temple, chassant les marchands. Ce fut 

clairement un signe de sa colère envers l'utilisation de la religion comme moyen de 

commerce. Il a aussi renversé les places de ceux qui vendaient des pigeons, en les 

chassant du Temple. De nouveau, c'est aussi un signe clair de sa désapprobation 

envers la vente et la dévaluation des dons de l'Esprit Saint, puisque les pigeons 

symbolisent les dons de l'Esprit Saint. Quant à la colère du Seigneur et l’utilisation 

des fouets, cela symbolise la sévérité du jugement dernier sur Satan et ses partisans 

qui ont refusé le Christ comme Seigneur et Dieu. 

 

Rite du Dimanche des Rameaux 

Le rite du Dimanche des Rameaux est prié sur l’air des rameaux et l’air joyeux. 

Durant l’office de l’encens de la veille, les quatrains du carillon spécifiques à la fête 

sont chantés sur l’air joyeux et les doxologies sur l’air des rameaux. Après V] nai 

nan, l’assemblée chante Kur`ie `eleycon trois fois sur l’air mélismatique puis le chant 

Eulogimenoc pendant qu’une procession a lieu, trois fois autour de l’autel puis trois 

fois autour de l’église puis une fois autour de l’autel. On lit ensuite le commentaire 

suivi de son répons. Le prêtre prie ensuite l’oraison de l’évangile. Après la lecture de 
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l’évangile, l’assemblée chante le répons de l’évangile. Enfin, l’assemblée chante le 

canon final Rasi ounof Ciwn. 

L’office de l’encens de l’aube a lieu de la même manière. Après V] nai nan, 

l’assemblée chante Kur`ie `eleycon trois fois sur l’air mélismatique puis le chant 

Eulogimenoc pendant qu’une procession a lieu, trois fois autour de l’autel puis trois 

fois autour de l’église puis une fois autour de l’autel. On lit ensuite le commentaire 

suivi de son répons. Le prêtre prie ensuite l’oraison du 1er évangile. Les douze 

évangiles ainsi que leur répons sont chantés lors de la procession des rameaux. Après 

la lecture de l’évangile de l’aube et son répons, la prière est conclue de la même 

manière que lors de la veille. 

Lors de la divine liturgie, on prie la prière de la 3ème  et la 6ème  heure. Le répons des 

actes des apôtres spécifique à la fête est chanté. Après la lecture des actes des apôtres, 

on chante Eulogimenoc suivi de Vyethemci. On ne lit pas de synaxaire mais on dit le 

Trisagion et l’oraison de l’évangile puis le psaume sur l’air Sengary ensuite on lit le 

1er  évangile, le 2ème, et le 3ème suivis de leur répons respectifs. Le prêtre prie l’oraison 

de l’évangile, puis on lit le 4ème évangile suivi de son répons. Le prêtre dit l’oraison 

de la fraction spécifique à la fête. Pendant la communion, l’assemblée chante le 

psaume 150 sur l’air des rameaux, puis le prêtre ne renvoie pas le peuple mais il 

ferme le rideau du sanctuaire et on commence la prière des funérailles générales. 

Rite des prières des funérailles générales  

La prière des funérailles générales commence par la lecture des prophéties, suivies 

de l’épître de saint Paul sur l’air triste. On chante le Trisagion sur l’air triste `o 

`ctaurw;ic di`ymac `eleycon `ymac les trois fois puis le prêtre dit l’oraison de l’évangile 

suivi du psaume chanté sur l’air triste ainsi que de la lecture de l’évangile. Ensuite le 
prêtre prie les trois grandes oraisons (pour la paix, les pères et les assemblées) suivi 
du Credo, de l’oraison des défunts puis on dit Notre Père… et les trois absolutions. 

Le prêtre lève la croix en chantant, V] nai nan sur l’air triste. L’assemblée répond 

par Kur̀ie `eleycon 12 fois, suivi de l’hymne `Pouro, sur l’air triste. Chaque couplet 

dans `Pouro est suivi de Kur`ie `eleycon 6 fois. La prière est conclut comme lors de la 

semaine sainte.  
Depuis 2009, le comité des rites du saint Synode décida de prier les funérailles 
générales sur le rite annuel si scelles ci ont lieu juste après la messe. 
 
Que les bénédictions de cette fête soit avec nous tous. Amen 
 
Office de l’encens de la veille 
Pendant la procession, l’assemblée chante le chant des Rameaux : 
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Eulogimenoc `o 

er,omenoc en `onomati 

kuriou@ palin en 

`onomati kuriou. 

Béni soit Celui qui 
vient au nom du 
Seigneur, oui, au nom 
du Seigneur. 

مبارك الآتي بإسم 
مبارك  الرب، وأيضا  

 الآتي بإسم الرب.

Wcanna tw `uìw 

Dauid@ palin tw `ui`w 

Dauid. 

Hosanna au fils de 
David, oui, au Fils de 
David. 

أوصنا لإبن داود، وأيضا  
 أوصنا لابن داود.

Wcanna en tic `u'ictic@ 

palin en tic `u'ictic. 

Hosanna au plus haut 
des cieux, oui, au plus 
haut des cieux. 

الأعالي، أوصنا في 
وأيضا  أوصنا في 

 الأعالي.

Wcanna bacili tou 

Icrayl@ palin bacili 

tou Icrayl. 

Hosanna au Roi 
d'Israël, oui, au Roi 
d'Israël. 

أوصنا ملك إسرائيل، 
وأيضا  أوصنا ملك 

 إسرائيل.

Tener'alin enjw 

`mmoc@ 

Allylouìa =a=l =a=l 

pìwou va Pennou] pe 

palin pi`wou va 

Pennou] pe. 

Chantons en disant : 
Alléluia, alléluia, 
alléluia, gloire soit à 
notre Dieu, oui, gloire 
soit à notre Dieu. 

 فلنرتل قائلين:
هلليلويا هلليلويا 
هلليلويا المجد هو 
لإلهنا وأيضا  المجد هو 

 لإلهنا.

 
 
Répons du commentaire 

Masenak hijen 

outwou et[oci@ 

vyethisennoufi 

`nCiwn@ [ici `ntek`cmy 

qen oujom @ 

hisennoufi `nte 

Iroucalym. 

Monte sur les hautes 
montagnes, toi qui 
portes la bonne 
nouvelle à Sion. Elève 
la voix avec force, et 
porte la bonne 
nouvelle à Jérusalem. 

إلي الجبال  إصعد
العالية يا مبشر 
صهيون. إرفع صوتك 
 بقوة و بشر أورشليم.

Ajoc `nnibaki `nte 

Iouda@ je ic petenouro 

Dis aux villes de Juda : 
Voici votre Roi. Il 

و قل لمدن يهوذا 
هوذا ملكك يأتيك و ”
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efnyou@ `ere pefbe,e 

nemaf@ `ere pihwb 

`mpef̀m;o... 

vient. Le fruit de sa 
victoire l'accompagne. 
Comme un berger qui 
conduit son troupeau : 
sa main forte 
rassemble les 
agneaux… 

أجرته معه. مثل 
الراعي الذي يرعي 
قطيع غنمه و بذراعه 
العاليه يجمع 

 …الحملان

 
Répons de l’évangile de la veille 

<ere Lazaroc 

vyetaftounocf@ 

menenca `ftoou (=d) 

`n`ehoou@ matounoc 

pahyt Pa=o=c I=y=c@ 

vyètafqo;bef `nje 

pipethwou. 

Salut à Lazare qu’Il a 
ressuscité après quatre 
jours. Seigneur Jésus : 
ressuscite mon cœur 
que le mal a tué. 

السلام للعازر الذي 
اقامه بعد أربعة أيام. 

يسوع  أقم يا ربي
قلبي الذي قتله 

 الشرير.

 
Canon final 

Rasi `ounof Ciwn 

]baki@ [ìeroùot ouoh 

;elyl@ hyppe gar 

pèouro efnyou@ 

eftalyout `ejen 

`oucyj@ euhwc qajwf 

`nje ni`alẁoùi@ je 

`wcanna qen nỳet[oci@ 

vai pe `p`ouro 

`mpiIcràyl. 

Réjouis-toi et exulte 
ville de Sion, sois 
enthousiaste car voici 
ton Roi qui vient, 
monté sur un ânon. 
Devant Lui les enfants 
Le louent en disant : 
Hosanna au plus haut 
des cieux, voici le Roi 
d'Israël. 

إفرحي وتهللي يا 
صهيون المدينة، 
إجذلي وتهللي، لأن 

مَلكك يأتي راكبا   هوذا
على جحش وتُسبح 
قدامه الأطفال قائلين، 
"اوصنا في الأعالي، 
هذا هو ملك 

 إسرائيل."

Doxa Patri ke `Uiw ke 

`Agiw ̀Pneumati. 

Gloire au Père, au Fils 
et au saint Esprit 

المجد للآب والإبن 
 والروح القدس.

`Etaf̀i `nje pen=o=c I=y=c 

P=,=c@ `e]baki `nte 

Ieroucalym@ `ejwk 

Lorsque notre Seigneur 
Jésus Christ est venu à 
Jérusalem pour que 

فلما جاء ربنا يسوع 
المسيح إلى مدينة 
اورشليم لكمال كُتب 
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`ebol `nnìgravy@ `nte 

nicwtp `m`provytyc@ 

ni`alẁoùi fai `nhanbai@ 

je `wcanna qen 

nỳet[oci@ vai pe `p`ouro 

`mpiIcràyl. 

s'accomplissent les 
livres des prophètes 
élus, les enfants 
portèrent des rameaux 
en disant : Hosanna au 
plus haut des cieux, 
voici le Roi d'Israël. 

الأنبياء المُختارين، 
حمل الأطفال سعفا  
قائلين، "اوصنا في 
الأعالي، هذا هو ملك 

 إسرائيل."

Ke nun ke `ài ke ic touc 

`e`wnac twn `èwnwn@ 

`amyn. 

Maintenant et toujours 
et pour les siècles des 
siècles. Amen ! 

الأن وكل أوان وإلى 
 دهر الدهور، آمين.

`Ahanoun vwrs 

`nnouh̀bwc@ hijen 

pimwit `mpef̀m;o@ hina 

`ntefmosi `e`hryi `ejẁou@ 

ǹje I=y=c piNazwre`oc@ 

`ere hankouji ws `ebol@ 

je `wcanna qen 

nỳet[oci@ vai pe `p`ouro 

`mpiIcràyl. 

Certains étalèrent leurs 
vêtements sur le 
chemin devant Jésus le 
Nazaréen pour qu’Il 
marche dessus tandis 
que les petits criaient 
en disant : Hosanna au 
plus haut des cieux, 
voici le Roi d'Israël. 

والبعض فرشوا ثيابهم 
على الطريق أمامه 
لكي يسير عليها 
يسوع الناصري، 
والصغار يصرخون 
قائلين، "اوصنا في 
الأعالي، هذا هو ملك 

 إسرائيل."

Ke nun ke `ài ke ic touc 

`e`wnac twn `èwnwn@ 

`amyn. 

Maintenant et toujours 
et pour les siècles des 
siècles. Amen ! 

الأن وكل أوان وإلى 
 دهر الدهور، آمين.

Tote ecjwk `ebol 

`mvòou@ `nje ]nis] 

`m`provytia@ je 

`ebolqen rẁou 

`nhankouji nìalẁoùi@ 

`N;ok akcebte pìcmou@ 

eu`ws `ebol `nje 

ni`alẁoùi@ je `wcanna 

qen nỳet[oci@ vai pe 

`p`ouro ̀mpiIcràyl. 

Ainsi c'est accomplie 
aujourd'hui la grande 
prophétie : de la 
bouche des petits 
enfants, tu as fait 
monter la louange. Les 
enfants criaient en 
disant : Hosanna au 
plus haut des cieux, 
voici le Roi d'Israël. 

حينئذ كمُلت اليوم 
النبوة العظيمة، "من 
أفواه الأطفال الصغار، 
أعددت سُبحا ،" 
والصغار يصرخون 
قائلين، "اوصنا في 
الأعالي، هذا هو ملك 

 إسرائيل."
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Ke nun ke `ài ke ic touc 

`e`wnac twn `èwnwn@ 

`amyn. 

Maintenant et toujours 
et pour les siècles des 
siècles. Amen ! 

الأن وكل أوان وإلى 
 دهر الدهور، آمين.

Tote afjoc `nje 

Dauid@ qen `pjwm `nte 

ni'almoc@ je 

`f`cmarẁout `nje 

vyè;nyou@ qen `vran 

`m`P=o=c `V]@ `ere 

ni`alẁoùi hwc `erof@ je 

`wcanna qen nỳet[oci@ 

vai pe `p`ouro 

`mpiIcràyl. 

Alors David dit, dans 
le livre des psaumes : 
Béni soit celui qui vient 
au nom du Seigneur 
Dieu. Les enfants le 
louaient en disant : 
Hosanna au plus haut 
des cieux, voici le Roi 
d'Israël. 

حينئذ قال داود في 
كتاب المزامير، "مبارك 
الآتي بإسم الرب 
الإله،" والصغار 
يصرخون قائلين، 

عالي، "اوصنا في الأ
هذا هو ملك 

 إسرائيل."

Ke nun ke `ài ke ic touc 

`e`wnac twn `èwnwn@ 

`amyn. 

Maintenant et toujours 
et pour les siècles des 
siècles. Amen ! 

الأن وكل أوان وإلى 
 دهر الدهور، آمين.

`Etaf̀i `nje I=y=c `eqoun 

`eIeroucalym@ ]baki 

tyrc `s;orter@ e;be 

nimys etkw] `erof@ `ere 

ni`alẁoùi `ws `ebol@ je 

`wcanna qen nỳet[oci@ 

vai pe `p`ouro 

`mpiIcràyl. 

Lorsque Jésus entra à 
Jérusalem, toute la 
ville trembla à cause 
de la foule qui 
l'entourait et les 
enfants s'écriaient : 
Hosanna au plus haut 
des cieux, voici le Roi 
d'Israël. 

لما دخل يسوع إلى 
اورشليم، إرتجت 
المدينة كلها من أجل 
الجموع المحيطين به، 
والصغار يصرخون 
قائلين، "اوصنا في 
الأعالي، هذا هو ملك 

 إسرائيل."

Ke nun ke `ài ke ic touc 

`e`wnac twn `èwnwn@ 

`amyn. 

Maintenant et toujours 
et pour les siècles des 
siècles. Amen ! 

الأن وكل أوان وإلى 
 دهر الدهور، آمين.

Tote `n`̀iIoudai 

nanomoc@ aumoh qen 

`ounis] `n,oh@ pe jẁou 

`mpen=o=c I=y=c@ je 

Alors les juifs 
contrevenants furent 
remplis d'une grande 
jalousie et dirent au 
Seigneur Jésus : qu'Ils 

حينئذ اليهود 
المخالفين إمتلأوا غِيرة 
 عظيمة وقالوا للرب
يسوع، "فليسكت 
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marou,arẁou qen 

nai`ws@ `nje nikouji 

ni`alẁoùi@ je `wcanna 

qen nỳet[oci@ vai pe 

`p`ouro ̀mpiIcràyl. 

s'arrêtent de crier. Mais 
les petits enfants 
s'écriaient : Hosanna 
au plus haut des cieux, 
voici le Roi d'Israël. 

هؤلاء من هذا الصياح،" 
والصغار يصرخون 
قائلين، "اوصنا في 
الأعالي، هذا هو ملك 

 إسرائيل."

Ke nun ke `ài ke ic touc 

`e`wnac twn `èwnwn@ 

`amyn. 

Maintenant et toujours 
et pour les siècles des 
siècles. Amen ! 

الأن وكل أوان وإلى 
 دهر الدهور، آمين.

Peje I=y=c `nnyIoudai je 

eswp ausan ,arẁou@ 

`nje nikouji nìalẁoùi@ 

sau`ws `ebol `nje 

ni`wni@ ouoh `ntouhwc 

`eroi@ je `wcanna qen 

nỳet[oci@ vai pe `p`ouro 

`mpiIcràyl. 

Jésus leur répondit : si 
ces petits enfants se 
taisent, les pierres 
crieront et me loueront 
en disant : Hosanna au 
plus haut des cieux, 
voici le Roi d'Israël. 

فقال يسوع لليهود، 
"إذا سكت هؤلاء 
الصغار، لصرخت 
الحجارة وسبحتني 
قائلين، اوصنا في 
الأعالي، هذا هو ملك 

 إسرائيل."

Ke nun ke `ài ke ic touc 

`e`wnac twn `èwnwn@ 

`amyn. 

Maintenant et toujours 
et pour les siècles des 
siècles. Amen ! 

الأن وكل أوان وإلى 
 دهر الدهور، آمين.

 
Office de l’encens de l’aube 
 
Répons des 12 évangiles de la procession des Rameaux 

Wcanna qen nyet[oci@ 

vai pe `pouro 

`mpiIcrayl@ `f̀cmarwout 

`nje vye;nyou@ qen 

`vran ̀m`P=o=c ǹte nijom. 

Hosanna au plus haut 
des cieux, voici le Roi 
d'Israël, béni soit celui 
qui vient au nom du 
Seigneur des 
puissances. 

أوصنا فى الأعالى هذا 
هو ملك إسرائيل. 
مبارك الآتى باسم رب 

 القوات.

(Sorp) 

Pi`ftoou `nzwon 

`n`acwmatoc@ etfai qa 

piharma `nte V]@ ouho 

(1) Devant l'autel 

principal 
Les quatre animaux 
incorporels portent le 
trône de Dieu, ils ont : 

(1) 
الاربعة الحيوانات غير 
المتجسدين، الحاملين 

الله. وجه أسد  مركبة
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`mmoùi nem ouho `mmaci@ 

ouho `nrwmi nem ouho 

`n`aytoc. 

un visage de lion, un 
visage de taureau, un 
visage d'homme et un 
visage d'aigle. 

ووجه ثور، ووجه إنسان 
 ووجه نسر.

Wcanna qen 

nyet[oci... 

Hosanna au plus haut 
des cieux... 

 أوصنا فى الأعالى...

(`Cnau) 

Ten[ici `mmo qen 

ouem̀psa@ nem 

`Elicabet tecuggenyc@ 

je tècmarwout `n;o 

qen nihìomi@ 

`f`cmarwout `nje 

`poutah ̀nte teneji. 

(2) Devant l'icone de 
la sainte Vierge 
Nous t'exaltons 
dignement, avec 
Elisabeth ta parente, en 
disant : Tu es bénie 
entre toutes les 
femmes, et le fruit de 
tes entrailles est béni. 

(2) 

نرفعك باستحقاق، مع 
أليصابات نسيبتك. 

ن: مباركة أنت قائلي
 ةفي النساء، ومبارك

 هي ثمرة بطنك.

Wcanna qen 

nyet[oci... 

Hosanna au plus haut 
des cieux... 

 أوصنا فى الأعالى ...

(Somt) 

Gabriyl pìaggeloc@ 

afnau `erof `nje 

Daniyl@ ef`ohi `eratf 

hijen nefvat@ hijen 

neǹcvotou ̀m`viaro. 

(3) Devant l'icone de 
l'archange Gabriel 
Daniel a vu l'ange 
Gabriel 
debout sur ses pieds, 
au bord du fleuve. 

(3) 
غبريال الملاك رآه 
دنيال. واقفا علي 
قدميه، علي شاطئ 

 النهر.

Wcanna qen 

nyet[oci... 

Hosanna au plus haut 
des cieux... 

 أوصنا فى الأعالى ...

(Eftoou) 

Mi,ayl `p̀ar,wn `nna 

nivyouì@ `n;of etoi 

`nsorp@ qen nitaxic 

`n`aggelikon@ efsemsi 

`mpèm;o ̀mP=o=c. 

(4) Devant l'icone de 
l'archange Michel 
Michel, le chef des 
célestes, est le premier 
dans l'ordre des anges. 
Il sert devant le 
Seigneur. 

(4) 
ميخائيل رئيس 
السمائين، هو الاول 
في الطقوس 
الملائكية، يخدم أمام 

 الرب.



Dimanche des Rameaux et prières des Funérailles générales 

 

 
203 

 

Wcanna qen 

nyet[oci... 

Hosanna au plus haut 
des cieux ... 

 أوصنا فى الأعالى ...

(Etioou) 

Markoc pìapoctoloc@ 

ouoh pi`eu`aggelictyc@ 

pime;re qa ni`mkauh@ 

`nte pimonogenyc 

`Nnou]. 

(5) Devant l'icone de 
saint Marc 
l'évangéliste 
Marc, l’apôtre et 
l’évangeliste le témoin 
de la Passion du Dieu 
unique. 

(5) 
مارمرقس الرسول 
والإنجيلي، الشاهد 
 علي آلام الإله الوحيد.

Wcanna qen 

nyet[oci... 

Hosanna au plus haut 
des cieux ... 

 أوصنا فى الأعالى ...

(Coou) 

I=y=c P=,=c afouwrp 

`mmwten@ `w pimyt̀cnau 

(=i=b) `n`apoctoloc@ 

`eteten hiwis qen  

nie;noc@ `ereten aitou 

`n`,rycti`anoc. 

(6) Devant l'icone des 
saints apôtres 
Jésus Christ vous a 
envoyé, vous les douze 
apôtres, pour prêcher 
aux nations et les 
rendre chrétiennes. 

(6) 
أرسلكم يسوع 
 المسيح، أيها الإثنا

عشر رسولا ، لتبشروا 
في الامم، وتصيروهم 

 مسيحيين.

Wcanna qen 

nyet[oci... 

Hosanna au plus haut 
des cieux ... 

 أوصنا فى الأعالى ...

(Sasf) 

Sasf (=z) `nrompi 

afjokou `ebol@ `nje 

vy=e=;=u Gewrgioc@ `ere 

pìsbe `nouro `nanomoc@ 

eu]hap erof ̀mmyni. 

(7) Devant l'icone de 
saint Georges le 
martyr 
Sept années entières, 
saint Georges a enduré 
soixante-dix rois 
impies le jugeant tous 
les jours. 

(7) 
سبع سنين أكملها 
القديس جرجس. 
 وسبعون ملكا  
منافقون، يحكمون 

 عليه كل يوم.

Wcanna qen 

nyet[oci... 

Hosanna au plus haut 
des cieux ... 

 أوصنا فى الأعالى ...

(`Smyn) 

Bwl `ebolqen 

(8) Devant l'icone de 
saint Antoine 
Eloignez de vos cœurs 

(8) 
حلوا من قلوبكم أفكار 
الشر، والظنون 
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netenhyt@ `nnimokmek 

`nte ],akìa@ nem 

nimeu`i etsebswb@ et`iri 

`mpinouc ǹ,aki. 

les mauvaises pensées 
et les doutes 
trompeurs qui 
obscurcissent l'esprit. 

الخداعة التي تظلم 
 العقل.

Wcanna qen 

nyet[oci... 

Hosanna au plus haut 
des cieux ... 

 أوصنا فى الأعالى ...

("yt) 

Aksan`i qen 

tekmah`cnou]@ 

`mparoucìa etoi `nho]@ 

`mpeǹ;rencwtem qen 

oùc;erter@ je ]cwoun 

`mmwten an. 

(9) Devant la porte 
nord 
A Ton second 
avènement redoutable, 
que nous n'entendions 
pas en tremblant : "Je 
ne vous connais pas." 

(9) 
ظهورك الثاني  عند

المخوف، فلا نسمع 
برعدة انني لست 

 أعرفكم.

Wcanna qen 

nyet[oci... 

Hosanna au plus haut 
des cieux ... 

 أوصنا فى الأعالى ...

(Myt) 

Aferme;re `nje 

Iwannyc@ qen pìftoou 

(=d) `n`eu`aggelion@ je 

ai]wmc `mpaCwtyr@ 

qen nimwou `nte 

piIordanyc. 

(10) Devant le bassin 
Jean a témoigné dans 
les quatre évangiles en 
disant : "J'ai baptisé 
mon Sauveur dans les 
eaux du Jourdain. " 

(11) 
شهد يوحنا في الاربعة 
الاناجيل، إني عمدت 
مخلصي في مياه 

 الاردن.

Wcanna qen 

nyet[oci... 

Hosanna au plus haut 
des cieux ... 

 فى الأعالى ...أوصنا 

(Mytouai) 

Vyethemci hijen 

ni<eroubim@ hijen 

pì;ronoc `nte pef̀wou @ 

afse `eqoun 

`eIeroucalym@ oupe 

painis] ̀n;ebi`o. 

(11) Devant la porte 
sud 
Celui qui siège au 
dessus des chérubins 
sur le trône de sa gloire 
est entré à Jérusalem. 
Quelle grande humilité 
! 

(11) 
الجالس علي 
الشاروبيم علي 
كرسي مجده، دخل 
إلي أورشليم. ما هو 

 هذا التواضع العظيم.
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Wcanna qen 

nyet[oci... 

Hosanna au plus haut 
des cieux ... 

 أوصنا فى الأعالى ...

(Myt̀cnau) 

Mpe ouon twnf qen 

nijinmici@ `nte nihiomi 

efoni `mmok@ `n;ok 

ounis] qen ny=e=;=u 

tyrou@ Iwannyc 

piref]wmc. 

(12) Devant l'icone de 
saint Jean Baptiste 
Parmi les enfants des 
femmes, aucun ne te 
ressemble. Jean le 
Baptiste, Tu es grand 
parmi tous les saints. 

(12) 
لم يقم في مواليد 
النساء من 

عظيم  يشبهك.أنت
في جميع القديسين، 

 يا يوحنا المعمدان.

Wcanna qen 

nyet[oci... 

Hosanna au plus haut 
des cieux ... 

 أوصنا فى الأعالى ...

 
Répons de l’évangile de l’aube 

`Tvasi 

`nnihupar,wnta@ peje 

Zakkeoc `mpef=o=c@ 

]natyif `wdecpota@ 

`nnihyki qen s̀rwic. 

Zachée a dit à son 
Seigneur : Je 
m'appliquerai à 
donner la moitié de 
mes biens aux pauvres. 

فقال زكا لربه نصف 
الاموال اعطيها يا 
سيدي للمساكين 

 بحرص.

Ic pioujai afswpi nak@ 

peje P=o=c V] `nte 

nijom@ `mvoou gar je 

`n;ok hwk@ ousyri `nte 

Abraam. 

Le Seigneur Dieu des 
puissances lui a 
répondu : le Salut T'es 
dû aujourd'hui car tu 
es toi aussi fils 
d'Abraham. 

اجاب الرب إله القوات 
هوذا الخلاص قد وجب 
لك اليوم لأنك انت ايضا  

 ابن إبراهيم.

Je `f`cmarwout... Béni … ...مبارك 

 
La sainte liturgie eucharistique 
 
Répons des actes des apôtres 

Wcanna qen nỳet[oci@ 

vai pe `pouro 

`mpiIcrayl@ `f̀cmarẁout 

Hosanna au plus haut 
des cieux, voici le Roi 
d'Israël, béni soit celui 
qui vient au nom du 

هذا  أوصنا في الأعالي
هو ملك إسرائيل. 
مبارك الآتي باسم رب 

 القوات.
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`nje vyè;nyou@ qen 

`vran ̀mP=o=c ǹte nijom. 

Seigneur des 
puissances. 

`K`cmarwout ... Béni es-Tu …  مبارك انت… 

 
Après la lecture de l’acte des apôtres, les diacres chantent le chant des Rameaux 

Eulogimenoc p.154 puis : 

Vyethemci hijen 

ni<eroubim@ 

aftalyout `eoùe`w@ 

afse `eqoun 

`eIeroucalym@ ou pe 

painis] ̀n;ebio. 

Celui qui siège au 
dessus des chérubins 
est monté sur une 
ânesse pour entrer à 
Jérusalem. Quelle 
grande humilité ! 

الجالس علي 
الشاروبيم ركب أتانا ، و 
دخل إلي أورشليم.يا 
 لهذا التواضع العظيم.

Cehwc `erof qen 

ounehci@ auje vai pe 

Emmanouyl@ `wcanna 

qen nyet[oci@ vai pe 

`pouro ̀mpIcrayl. 

Il L'ont loué 
ardemment en disant : 
voici Emmanuel, 
Hosanna au plus haut 
des cieux, voici le Roi 
d'Israël. 

يسبحونه بتيقظ 
قائلين: هذا هو 
عمانوئيل. اوصنا في 
الاعالي. هذا هو ملك 

 رائيل.إس

Marenjoc nem Dauid 

pihumnodoc@ je 

`f`cmarwout `nje 

vye;nyou@ qen `vran 

`mP=o=c piaga;oc@ icjen 

]nou sa ̀tqaè `nnicyou. 

Nous aussi, disons 
avec David le chantre : 
Béni soit Celui qui 
vient au nom du 
Seigneur très bon dès 
maintenant et jusqu'à 
la fin des temps. 

فلنقل مع داود المرتل: 
مبارك الآتي بإسم 
الرب الصالح منذ الآن و 

 إلي وآخر الازمنة.

Ni<eroubim nem 

niCeravim@ ni`aggeloc 

nem ǹiar,ỳaggeloc@ 

nictrati`a nem 

ni`exoucìa ni`;ronoc 

nimet[oic nijom. 

Les chérubins et les 
séraphins, les anges et 
les archanges, les 
armées, les trônes et les 
seigneuries 

الشاروبيم 
والسيرافيم، الملائكة 
ورؤساء الملائكة، 
والعساكر والسلاطين، 

 والكراسى والأرباب.

Euws `ebol eujw `mmoc proclament et disent : « 
Gloire à Dieu au plus 

صارخين قائلين المجد 
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je oùwou `mV] qen 

nyet[oci nem ouhiryny 

hijen pikahi nem 

ou]ma] qen nirwmi. 

haut des cieux, paix 
sur terre et joie aux 
hommes ». 

لله في الأعالي وعلي 
الارض السلام وفى 

 الناس المسرة.

 
Répons du psaume 

Allylouia =a=l@ I=y=c 

P=,=c P̀syri ̀mV]@ afse 

`eqoun `eIeroucalym@ =a=l 

=a=l. 

Alléluia Alléluia, Jésus 
Christ le Fils de Dieu 
est entré à Jérusalem. 
Alléluia Alléluia. 

هلليلويا هلليلويا، 
يسوع المسيح ابن 
الله دخل اورشليم. 

 هلليلويا. هلليلويا.

 

 

Répons des évangiles 

 

Répons du 1er évangile 

Wcanna qen nyet[oci@ 

vai pe `pouro 

`mpiIcrayl@ `f̀cmarwout 

`nje vye;nyou@ qen 

`vran `m`P[oic `nte 

nijom. 

Hosanna au plus haut 
des cieux, voici le Roi 
d'Israël, béni soit celui 
qui vient au nom du 
Seigneur des 
puissances. 

أوصنا في الاعالي. 
هذا هو ملك إسرائيل. 
مبارك الآتي بإسم رب 

 .القوات

Je `f`cmarwout ... Béni…  مبارك…  

 

Répons du deuxième évangile 

Qui trône sur les Chérubins  
Jérusalem le voit ce jour  
Monté sur un âne, ô gloire 
immense  
Autour de Lui niaggeloc. 

            الجالس فوق الشاروبيم، 
          اليوم ظهر في اورشليم، 

      علي جحشٍ بمجد عظي راكبا  
 .ni aggelocوحوله طقوس 
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Répons du troisième évangile 

Sur le chemin ils étendaient  
Et leurs manteaux et des rameaux  
En criant et en chantant  
Hosanna psyri ǹDauid. 

         في الطريق فرشوا قمصان. 
 ومن الشجر قطعوا أغصان. 

          يصيحون بالألحان. وهم     
 .psyri `nDauidاوصنا  

 
Répons du quatrième évangile 

Car en ce jour se sont accomplies  
Paroles ainsi que prophéties  
Et comme Zacharie l'avait prédit  
Une prophétie sur I=y=c P=,=c. 

                    اليوم تمت الأقوال، 
             من النبوات والأمثال،     

              كما تنبأ زكريا وقال،  
 .I=y=c P=,=cنبوة عن 

 
 
Aspasmos adam 

P=,=c pencwtyr@ qen 

ounis] `n;ebio@ afse 

`eqoun `eIerousalum@ 

eftalyout ̀eou`èw. 

Le Christ notre 
Sauveur est monté sur 
un ânon avec une 
grande humilité et Il 
est entré à Jérusalem. 

المسيح مخلصنا بعظم 
تواضعٍ دخل إلي 
أورشليم راكبا  علي 

 أتانِ.

Ic nikouji `n`alwoùi@ 

euhwc je Emmanouyl@ 

`wcanna qen nyet[oci@ 

vai pe `pouro 

`mpiIcrayl. 

Et voici que les petits 
enfants se mirent à 
louer Emmanuel en 
disant Hosanna au 
plus haut des cieux, 
voici le roi d'Israël. 

الأطفال يسبحون  ها
قائلين: عمانوئيل 
أوصانا في الاعالي 
 هذا هو ملك إسرائيل.

 
 
Aspasmos watos 

Oùsvyri efmeh `n`ẁou@ 

vyethemci hijen 

ni<eroubim@ kata 

`vry] `mpaìehoou@ afse 

`eqoun ̀eIeroucalym. 

Voici un grand signe : 
Celui qui siège au 
dessus des chérubins, 
est entré aujourd'hui à 
Jérusalem. 

أعجوبة مملوءة مجداُ، 
الجالس علي 
الشاروبيم في مثل 
هذا اليوم نظر إلي 

 اورشليم.
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Allylouia =a=l =a=l@ I=y=c 

P=,=c Psyri `mV] afse 

`eqoun `eIeroucalym@ 

cw] `mmon ouoh nai 

nan. 

Alléluia, alléluia, 
alléluia, Jésus Christ le 
Fils de Dieu est entré à 
Jérusalem. Ecoute-
nous et aie pitié de 
nous. 

هلليلويا هلليلويا 
هلليلويا، يسوع 
المسيح ابن الله دخل 
اورشليم. خلصنا و 

 ارحمنا...

 

 

Les funérailles générales 

Raisons des funérailles générales 

Il est écrit dans les enseignements de 

l’Eglise dans "Le joyau spirituel" des 

rites de l’Eglise que :
* 

جاء في تعليم الجوهرة النفسية 
 لطقوس الكنيسة ما يأتي:

Tout le peuple chrétien incluant : 
hommes et femmes, vieux et jeunes, 
serviteurs et maîtres, se réunissent 
dans l'Église sainte pour les 
funérailles générales. On prie ce 
service ce jour au cas où quelqu'un 
décède pendant la semaine sainte ; 
car il n'y a pas d’élévation d’encens 
sauf le jeudi saint et le samedi saint. 
Donc ces funérailles remplacent les 
funérailles des quatre jours où il n'y 
a pas d’élévation d’encens. Et si 
quelqu'un décède pendant ces jours, 
il est amené à l'église et on prie les 
prières appropriées, mais sans 
élévation d’encens. 

سيحي رجالا  يجتمع الشعب الم
 ونساء، كبارا  وصغارا ، عبيدا  وإماء
في البيعة المقدسة لحضور 
التجنيز العام. والغرض من ذلك 
في هذا اليوم خشية أن يموت 
أحدهم في جَمَعة البصخة فلا 
يجب رفع بخور إلا في يوم 
الخميس والسبت. فلهذا التجنيز 
يغني عن التجنيز في الأربعة 

بخور فيها  الأيام التي لا يجب رفع
بل اذا أنتقل أحد يحضرون به إلي 
البيعة وتقرأ عليه الفصول التي 
 تناسب التجنيز من غير رفع بخور.

La raison pour laquelle nous ne 
célébrons pas de liturgies pendant 
ces trois jours de la Semaine Sainte 
c’est parce que le Dimanche des 
Rameaux est le dixième jour après la 
pleine lune - le jour où le mouton et 

 3أما السبب في عطلة القداس 
أيام في اسبوع الآلام هو أن يوم 
الأحد الذي كان فيه الشعانين 
كان يوافق اليوم العاشر من 
الهلال يوم إبتياع الغنم والبقر 
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les chèvres ont été vendus à la fête 
selon les énonciations de Dieu dans 
la Torah. "Prenez-vous un agneau 
vous-mêmes sans défaut et gardez-le 
avec vous jusqu'au quatorzième 
jour" - quand vous l'abattrez selon 
les énonciations du Seigneur, gardez 
cela le onzième, le douzième et le 
treizième jour et abattez-le 
quatorzième jour. Donc l'agneau est 
gardé pendant trois jours : lundi, 
mardi et mercredi; et jeudi, ils 
l'abattent. C'est pourquoi, aucune 
liturgie n'est célébrée pendant ces 
trois jours. La liturgie ou le sacrifice 
qui a lieu le jeudi saint est l'Agneau 
de Dieu, Jésus Christ, qui a été 
sacrifié pour les péchés du monde. 

 

* Peut se trouver à la page 274 du 

Service du diacre du comité du 

renouveau des églises. 

: للعيد حسب قول الله في التوارة
تشترون لكم خروفا  حوليا  بلا عيب 
ويكون ذلك في اليوم العاشر من 
الهلال وتجعلونه عندكم إلي اليوم 
الرابع عشر تذبحونه عند مغيب 
الشمس وقول الرب تبقونه لليوم 
الحادي عشر والثاني عشر، 
والثالث عشر وتذبحونه في اليوم 
الرابع عشر فصار هذا الخروف 

أيام  3 عندهم محفوظا  بغير ذبح
أي الإثنين والثلاثاء و الأربعاء وفي 
اليوم الخميس يذبحونه. لذلك 
عطلت الكنيسة القداس في 
الثلاثة الأيام المذكورة، لأن 
القداس في يوم الخميس هو 
حمل الله يسوع المسيح المذبوح 

 عن خطايا العالم.

 
Quatrain du carillon 

Neknai `w panou]@ 

hanat[ìypi `mmwou@ 

ceos `emasw@ `nje 

nekmetsenhyt. 

Tes tendresses, mon 
Dieu, sont infinies, et 
Ta compassion est 
immense. 

مراحمك يا إلهى غير 
محصاة. وكثيرة جدا  

 هى رأفاتك.

Hiten nìprecbìa@ `nte 

];èotokoc =e=;=u Maria@ 

P=o=c `ari`hmot nan@ 

`mpi,w `ebol `nte 

nennobi. 

Par les intercessions de 
la Mère de Dieu sainte 
Marie. Seigneur, 
accorde-nous la 
rémission de nos 
péchés. 

بشفاعات والدة الإله 
القديسة مريم يارب 
أنعم لنا بمغفرة 

 خطايانا.

E;renhwc `erok@ nem Afin que nous Te 
louions avec Ton Père 

لكى نسبحك مع أبيك 
الصالح والروح القدس 
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Pekiwt `n`aga;oc@ nem 

Pi=p=n=a =e=;=u@ je auask 

akcw] m̀mon. Nai nan. 

très bon et le Saint 
Esprit, car Tu as été 
crucifié et tu nous as 
sauvés. Aie pitié de 
nous. 

لأنك صلبت وخلصتنا 
 أرحمنا.

 
Epître de saint Paul 

 

E;be ]̀anactacic `nte 

nirefmwout 

ètauenkot@ auemton 

`mmwou qen `vnah] 

`mP=,=c@ `P=o=c mam̀ton 

`nnou'u,y tyrou. 

1 Corinthiens 15:1-27 
Pour la Résurrection 
des morts qui se sont 
endormis dans la Foi 
du Christ, Seigneur, 
accorde le repos à leurs 
âmes. 

-1:  11كورنثوس  1
72 

 من اجل قيامة الاموات
الذين رقدوا وتنيحوا 
في الإيمان بالمسيح 
يا رب نيح نفوسهم 

 اجمعين.

Pauloc `vbwk `mpen=o=c 

I=y=c P=,=c@ pìapoctoloc 

et;ahem@ vỳetau;asf 

pihisennoufi ̀nte V]. 

Paul, serviteur de 
notre Seigneur Jésus 
Christ, apôtre par 
appel divin, mis à part 
pour l'annonce de 
l’évangile de Dieu. 

بولس عبد ربنا يسوع 
المسيح. الرسول 
المدعو المفرز لكرازة 

 الله.

}tamou de `mmwten 

nàcnyou `epieuaggelion 

vyetauhisennoufi 

`mmof nwten ete vai pe 

etareten[itf ... 

Je vous rappelle, frères, 
l'Évangile que je vous 
ai annoncé, que vous 
avez reçu… 

وَأُعَر ِفُكُمْ أيَُّهَا الِإخْوَةُ 
رْتُكُمْ  باِلِإنْجِيلِ الَّذِي بشََّ

 …بهِِ وَقَبِلْتُمُوهُ 

Pi`hmot gar nemwten 

tyrou@ je `amyn 

ec̀eswpi. 

La grâce de Dieu le 
Père soit avec vous 
tous. Amen. 

النعمة معكم والسلام 
 معا . أمين يكون.
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Semaine sainte 

Hymnes généraux 
Introduction 

La Semaine sainte, aussi connue comme la semaine de la Passion, est la semaine la 

plus importante dans la vie de l'Église. Pendant cette semaine, l'Église revit les 

moments du salut et la libération de l'Humanité des chaînes du péché et de 

l'esclavage de Satan. Ce sont des  moments attendus par l'humanité entière. 

La semaine sainte commence le Dimanche des Rameaux et se termine le Samedi Saint 

avec le début du rite de la fête de la Résurrection. Après les prières des funérailles 

générales, l'Église quitte le sanctuaire et prie dans le deuxième chœur. De la même 

façon que le Christ a été emmené de Jérusalem et a été pendu sur le bois de la Croix, 

de même nous aussi nous laissons le premier chœur, qui symbolise Jérusalem. Le rite 

de la Semaine sainte commence par les prières des 9ème  et 11ème  heures du Dimanche 

des Rameaux. Le voile du sanctuaire est alors couvert en noir, aussi bien que les 

lutrins du nord et du sud, qui sont aussi placés dans le deuxième chœur. 

Pendant la Semaine sainte, l'Église célèbre le Jeudi Saint, le Vendredi Saint, et le 

Samedi Saint. Pendant la semaine, tandis que l'Église jeûne, les Quatre Évangiles sont 

entièrement lus. L'Évangile de st. Matthieu est lu mardi, st. Marc mercredi, st. Luc 

jeudi et St Jean le Dimanche de Pâques. Autrefois, le Livre de Job était lu mercredi, 

car les douleurs de Job nous rappellent les douleurs du Christ. Le Mimar de Job était 

aussi lu à la sixième heure du mercredi. C'est pourquoi, il est aussi appelé le 

mercredi de Job. En outre, le coptes avait une vieille tradition de se baigner dans de 

l'eau contenant des “plantes de Job” (ra3-ra3 Ayoub), en souvenir des douleurs de 

Job. 

Rite 

Dans ce Rite, les prières sont divisées entre le matin et le soir. Dans chaque prière, il y 

a cinq heures, donc il y a cinq heures le matin et cinq heures le soir. On ne prie pas 

les prières de l'Agpeya pendant la semaine parce qu'ils incluent des psaumes que 

prophétisent sur la vie, la mort et la résurrection du Christ alors que l'Église se 

concentre uniquement sur les douleurs et la mort du Christ. C'est pourquoi, l'Église a 

arrangé un ordre spécifique des prières pendant cette semaine sainte. 

Le mot “Paskha” est un mot hébreu qui signifie "la Pâque juive" référant au passage 

de l'Ange de la Mort sur les Israélites en tuant les premiers-nés d'Egypte. Dans le rite 

de le Semaine Sainte, les prières de chaque heure commencent par les prophéties, 
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suivies par le sermon de l'heure, si il y a. C'est suivi par la louange :wk te ]jom, qui 

est chanté 12 fois, au lieu des psaumes de l'heure. Le Psaume est alors lu sur l'air 

triste, suivi par l'Évangile et le commentaire de l'heure. À la fin des cinq heures, on 

prie les litanies (du matin ou du soir), suivi par les prières concluantes de la Semaine 

Sainte. Il est à noter que pour les prophéties, les sermons et les commentaires, il y a 

des hymnes spécifiques pour l'introduction et la conclusion de chacun. De plus, il y a 

des rites et des chants spécifiques pour Jeudi saint, le Vendredi saint et Samedi saint. 

Que les bénédictions de cette semaine soit avec nous tous. Amen 

 Prophétie : 

Ebolqen (---) 

`provytyc@ `erepef̀cmou 

=e=;=u@ swpi neman `amyn 

efjw ̀mmoc. 

De (---) le prophète que 
sa bénédiction soit 
avec nous tous Amen. 

النبى بركته  (---)من 

المقدسة تكون معنا، 
 آمين.

Oùwou `n}̀triac `e;ouab 

pennou] sa `eneh nem 

sa `eneh `nte nìeneh 

tyrou@ ̀amyn. 

Conclusion: 
Gloire soit à la Sainte 
Trinité pour les siècles 
des siècles Amen. 

مجداً للثالوث القدوس 
الهنا إلى الأبد وإلى 
 أبد الآبدين كلها، آمين.

 Introduction au sermon 

Oukaty,ycic `nte 

peniwt e=;=u Abba (---) 

Sermon de notre saint 
père abba (---) 

--(عظة لأبينا القديس 
-( 

(Senou] pìar,y 

maǹdrityc)@ 

(I=w=a pi,rucoctomoc)@ 

(`A;anacioc 

pìapoctolikoc)@ 

(Ceuyroc)@ 

(Chénouda 
l’archimandrite),  
(Jean Chrysostome),  
(Athanase l’apostolique), 
(Sévère), 

 انبا شنودة،
 انبا يوحنا فم الذهب،
انبا اثناسيوس 

 الرسولى،
 أنبا ساويرس،

`ere pef̀cmou e=;=u swpi 

neman ̀amyn. 

Que sa sainte 
bénédiction soit avec 
nous. Amen. 

بركته المقدسة تكون 
 معنا، آمين

 

 Conclusion au sermon 
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Marener `c`vrajizin 

`n]katy,ycic `nte 

peniwt e=;=u Abba (---) 

Clôturons le sermon de 
notre saint père Abba 
(---) 

فلنختم موعظة أبينا 
 )---(القديس 

(Senou] pìar,y 

maǹdrityc)@ 

(Chénouda 

l’archimandrite), 
 انبا شنودة،

(I=w=a pi,rucoctomoc)@ (Jean Chrysostome),  ،انبا يوحنا فم الذهب 

(`A;anacioc 

pìapoctolikoc)@ 

(Athanase 

l’apostolique), 
انبا اثناسيوس 

 الرسولى،

(Ceuyroc)@ (Sévère), ،أنبا ساويرس 

vyètaferouwini 

`mpennouc@ nem nibal 

`nte nenhyt@ qen `vran 

`m`Viwt nem `Psyri nem 

pi=p=n=a e=;=u ounou] 

`nouwt ̀amyn. 

qui a éclairé nos 
pensées et les yeux de 
nos cœurs au nom du 
Père, du Fils et du 
Saint Esprit, un seul 
Dieu, Amen ! 

الذى أنار عقولنا وعيون 
قلوبنا بأسم الآب 
والإبن والروح القدس 

 الإله الواحد، آمين.

 

 Louange de la semaine sainte 

+ :wk te ]jom nem 

pìwou nem pi`cmou nem 

pìamahi sa `eneh `amyn@ 

Emmanouyl pennou] 

penouro. 

+ A Toi la puissance, la 
gloire, la bénédiction et 
la magnificence 
éternellement, Amen ! 
Emmanuel notre Dieu 
et notre Roi. 

+ لك القوة والمجد 
والبركة والعزة إلى 
الآبد آمين. عمانوئيل 

 إلهنا وملكنا.

+ :wk te ]jom nem 

pìwou nem pi`cmou nem 

pìamahi sa `eneh `amyn@ 

Pa=o=c I=y=c P=,=c@ 

+ A Toi la puissance, la 
gloire, la bénédiction et 
la magnificence 
éternellement, Amen ! 
Mon Seigneur Jésus-
Christ. 

+ لك القوة والمجد 
والبركة والعزة إلى 
الآبد آمين ياربى يسوع 

 المسيح
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(Pacwtyr ̀n`aga;oc@) A partir de la 11ème 
heure de la journée du 
Mardi Saint : 
(mon Bon Sauveur.) 

 مخلصى الصالح

(Tajom nem pàcmou 

pe P=o=c@ afswpi nyi 

eucwtyri`a efouab.) 

Et à partir de la veille 
du Vendredi Saint on 
ajoute : 
(Ma force et ma 
louange sont le 
Seigneur et Il est 
devenu pour moi un 
saint salut.) 

قوتى وتسبحتى هو 
الرب وقد صار لى 

 خلاصاً مقدساً.

+ :wk te ]jom nem 

pìwou nem pi`cmou nem 

pìamahi sa ̀eneh ̀amyn. 

+ A Toi la puissance, la 
gloire, la bénédiction et 
la magnificence 
éternellement, Amen ! 

+ لك القوة والمجد 
والعزة إلى والبركة 
 الآبد آمين.

 

 Après chaque psaume en copte on dit : 

Ke `upertou 

kataxiw;yne `ymac@ 

tyc akro `acèwc tou 

`agiou eu`aggeliou@ 

kurion ke ton ;e`on 

`ymwn@ `iketeucwmen 

covia or;i `akoucwmen 

tou ̀agiou eùaggeliou. 

Afin que nous soyons 
dignes d'écouter le 
saint Évangile. Notre 
Seigneur et notre Dieu. 
Soyons attentifs avec 
sagesse et droiture 
pour écouter le saint 
Évangile. 

لكى نكون مستحقين 
لسماع الإنجيل الإلهى 
المقدس، نتوسل من 
ربنا وإلهنا، انصتوا 
بحكمة للإنجيل 

 المقدس.

 

 Introduction à la lecture du psaume 

Psaume de David le prophète. من مزامير داود النبى. 

 

 Introduction à la lecture de l’évangile 
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Que Dieu nous prenne en pitié et 
soit compatissant avec nous et nous 
rendes dignes d’écouter Ton saint 
évangile. Lecture du saint évangile 
selon saint (…), que sa bénédiction 
soit avec nous tous, Amen. 

اللهم تراءف علينا وارحمنا وأجعلنا 
مستحقين لسماع إنجيلك 
المقدس، فصل من إنجيل معلمنا 

 بركاته علينا آمين. (…)

 

 Introduction au commentaire 

Qen `vran `n}̀triac@ 

`noumooucioc@ `viwt nem 

`psyri@ nem pìpneuma 

e;ouab. 

Au nom de la Sainte 
Trinité consubstantielle 
le Père et le Fils et le 
Saint Esprit. 

باسم الثالوث 
المساوى الآب والابن 

 والروح القدس.

 

<ere ne Mari`a@ 

]̀[rompi e;necwc@ 

;ỳetacmici nan@ `mV] 

piLogoc. 

Heures du soir: 
Salut à toi Marie la 
belle colombe qui a 
enfanté pour nous 
Dieu le Verbe. 

 فى ساعات الليل
السلام لك يا مريم 
الحمامة الحسنة التى 

 ولدت لنا الله الكلمة.

 

Piouwini `nta `vmyi@ vy 

eterouwini@ `erwmi 

niben@ e;nyou 

`epikocmoc. 

Heures du matin : La 
Lumière véritable qui 
éclaire tout homme 
venant en ce monde. 

 فى ساعات النهار
أيها النور الحقيقى 
الذى يضئ لكل إنسان 

 آت إلى العالم.

 

 Conclusion au commentaire 

Pi,rictoc pencwtyr@ 

af`i afsep`mkah@ hina 

qen nef`mkauh@ 

`ntefcw] ̀mmon. 

Le Christ notre 
Sauveur est venu et a 
souffert afin que par Sa 
Passion Il nous sauve. 

المسيح مخلصنا، جاء 
وتألم، لكى بآلامه 

 يخلصنا.

Maren ]̀wounaf@ 

ten[ici `mpefran@ je 

Glorifions-Le et 
exaltons Son Nom car 
Il a eu pitié de nous 

فلنمجده ونرفع اسمه 
صنع معنا رحمة  لانه
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aferounai neman@ kata 

pefnis] ̀nnai. 

selon Sa grande 
miséricorde. 

 كعظيم رحمته.

 

 

 Après les litanies : 

V] nai nan ;es ounai 

`eron `ariounai neman 

qen tekmetouro. 

Dieu aie pitié de nous, 
accorde-nous Ta 
miséricorde. Traite 
nous selon Ta bonté 
dans ton Royaume. 

اللهم إرحمنا، قرر لنا 
رحمة. اصنع معنا 

 لكوتك.رحمة فى م

Kurìe `elèycon. Pitié Seigneur. 
(3 fois chaque chœur 
pour un total de 12 fois) 

 يا رب إرحم.
 يجاوب الشعب(

مرة ثلاثة  21ويرابعون 
 )كل خورس

`Pouro `nte ]hiryny@ 

moi nan `ntekhiryny@ 

cemni nan `ntekhiryny@ 

,a nennobi nan ̀ebol. 

Ô Roi de la paix, 
donne-nous Ta paix, 
accorde-nous Ta paix 
et remets nos péchés. 

يا ملك السلام أعطنا 
سلامك قرر لنا سلامك 

 واغفر لنا خطايانا.

Kurìe `elèycon. (^) Pitié Seigneur. [6 fois] .يا رب إرحم 

Jwr ebol `nnijaji@ 

`nte ]ekklycià@ 

aricobt eroc@ `nneckim 

sa `eneh. 

Disperse les ennemis 
de l'Eglise. Fortifie-la 
et elle ne sera jamais 
ébranlée. 

فرق أعداء الكنيسة 
وحصنها فلا تتزعزع 

 إلى الابد.

Kurìe `elèycon. (^) Pitié Seigneur. [6 fois] .يا رب إرحم 

Emmanouyl pennou] @ 

qen tenmy] ]nou@ qen 

`p`wou `nte pefiwt@ nem 

pi=p=n=a e;ouab. 

Emmanuel notre Dieu 
est maintenant au 
milieu de nous avec la 
gloire de son Père et 
du Saint Esprit. 

عمانوئيل إلهنا فى 
وسطنا الآن بمجد أبيه 
 الصالح والروح القدس.

Kurìe `elèycon. (^) Pitié Seigneur. [6 fois] .يا رب إرحم 

`Ntefc̀mou eron tyren@ Qu'Il nous bénisse  ر ليباركنا كلنا ويطه ِّ
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`nteftoubo `nnenhyt@ 

`nteftal[o `nniswni@ 

`nte nen'u,y nem 

nencwma. 

tous, qu'Il purifie nos 
cœurs et qu'Il guérisse 
les maladies de nos 
âmes et de nos corps. 

قلوبنا ويشفى أمراض 
 نفوسنا وأجسادنا.

Kurìe `elèycon. (^) Pitié Seigneur. [6 fois] .يا رب إرحم 

Tenouwst `mmok `w 

P=,=c@ nem pekiwt 

`n`aga;oc@ nem pi=p=n=a 

e;ouab@ je auask 

akcw] m̀mon. 

Nous T'adorons ô 
Christ, avec Ton Père 
très bon et le Saint 
Esprit car Tu as été 
crucifié et Tu nous as 
sauvés. 

نسجد لك أيها 
المسيح مع أبيك 
الصالح والروح القدس 
 لأنك صلبت وخلصتنا.

 

 Canon final 

Tenws `ebol enjw 

`mmoc@ je `w Pen[oic 

I=y=c P=,=c@ vyètauask 

`epìctauroc@ ek`eqomqem 

`m`pcatanac@ capecyt 

`nnen[alauj. 

Nous proclamons en 
disant : Notre Seigneur 
Jésus Christ qui a été 
crucifié, écrase Satan 
sous nos pieds. 

نصرخ قائلين يا ربنا 
يسوع المسيح الذى 
صلبت على الصليب 
وسحقت الشيطان 

 تحت أقدامنا.
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Jeudi saint 
 

Introduction 

Jeudi Saint est l'un des jours les plus importants de la semaine sainte. C'est le jour où 

le Christ a célébré la Pâque avec ses disciples, leur a lavé les pieds, et a institué le 

sacrement de l'Eucharistie. En ce jour aussi, Judas trahit son maître, en le livrant aux 

Juifs. 

Après que Pierre et Jean eurent préparé la Pâque, les disciples ont commencé à se 

demander qui d'entre eux serait le premier dans le Royaume des Cieux. Le Seigneur, 

dans sa réponse se mit à genoux et se mit à leur laver les pieds. Ce n'était pas 

seulement l'enseignement de l'humilité, mais également l'institution d'une grande 

œuvre: le service. Le service n'est pas simplement la prédication, mais en vérité c’est 

le lavement des pieds (des servis). 

Quand ils eurent fini le repas, le Christ a commencé à instituer le sacrement de 

l'Eucharistie. Il prit le pain, le bénit, le rompit et le donna à ses disciples en disant: 

«Prenez mangez-en tous, car ceci est mon corps qui sera livré pour vous, faites ceci 

en mémoire de moi." De même, aussi Il prit la coupe après le souper et dit: «Ceci est 

mon sang de la Nouvelle Alliance, qui sera versé pour vous." Satan entra dans le 

cœur de Judas le traître, qui est allé livrer son maître aux Juifs. C'est ce jour-là 

également, que le Christ avertit Pierre qu'il le reniera trois fois avant que le coq n’eut 

chanté deux fois. 

Ce soir-là, le Seigneur se retira dans le jardin de Gethsémani, et comme il priait, sa 

sueur devint comme des gouttes de sang qui tombaient à terre. Un ange du Seigneur 

est venu le raffermir en lui disant "A toi la puissance, la gloire, la bénédiction, la 

magnificence,  Emmanuel, notre Dieu et notre roi". Pour cette raison, l'Eglise a mis en 

place cette louange à chaque heure de la prière de la semaine sainte. 

La première, la troisième, la sixième et la neuvième heure de cette journée sont toutes 

liées à la préparation de la Pâque. Cela est évident dans les lectures de chaque 

heure. La liturgie du Lakkan est une commémoration du service du Seigneur effectué 

lorsqu’il lava les pieds de ses disciples. Quant à la liturgie de l'Eucharistie, elle 

commémore l'institution du sacrement de l'Eucharistie. 

Rite 

Le rite du Jeudi Saint commence par un blâme envers Judas à l’aube, où il est 
excommunié par l'Eglise, et a déchu de sa fonction d’apôtre. Car il a enfreint la loi et 
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a livré son maître et son Dieu entre les mains des Juifs avec un baiser. La prière 
commence dans le premier chœur, le prêtre ouvre le voile du sanctuaire et commence 
avec l’office de l'encens de l’aube. Au cours des doxologies, le prêtre s'avance autour 
de l'église, encense sans salutation, condamnant ainsi le baiser de Judas. Le Credo 
entier est ensuite récité (comme indiqué dans la décision prise par le comité des rites 

du Saint Synode le 2 Juin 2001). Après V] nai nan, les diacres chantent Kuri`e` 

eleycon sur l’air mélismatique trois fois, suivi des hymnes Vai etauenf et 

Kcmarwout. L’acte des apôtres est ensuite lu. Il évoque, Judas qui y est à la fois jugé 

et condamné. Telles étaient les paroles de saint Pierre Apôtre dit: « Frères, il fallait 

que s'accomplit l'Écriture où, par la bouche de David, l'Esprit Saint avait parlé 
d'avance de Judas, qui s'est fait le guide de ceux qui ont arrêté Jésus. 17 Il avait 
rang parmi nous et s'était vu attribuer une part dans notre ministère. 18 Et 
voilà que, s'étant acquis un domaine avec le salaire de son forfait, cet homme est 
tombé la tête la première et a éclaté par le milieu, et toutes ses entrailles se sont 
répandues. 19 La chose fut si connue de tous les habitants de Jérusalem que ce 
domaine fut appelé dans leur langue Hakeldama, c'est-à-dire " Domaine du 
sang ". Or il est écrit au livre des psaumes : "Que son enclos devienne désert et 
qu'il ne se trouve personne pour y habiter " et encore : " Qu'un autre reçoive sa 
charge." (Actes 1:16-20). 

 

Suite à cela, les prêtres et les diacres blâment Judas en faisant une procession autour 

de l'église dans le sens horaire, la direction opposée à laquelle les processions sont 

normalement effectuées. Au cours de la procession, ils chantent un hymne grec pour 

condamner Judas le contrevenant de la loi. Après cela, Agioc est chanté sur l'air triste 

avec le premier couplet o ekpar;enou gene;ic `eleycon` ymac et les deuxième et 

troisième `o` ctaurw;ic di`ymac` eleycon `ymac est chanté à la place comme pour dire 

aux fidèles que le rachat complet par la Croix n'est pas encore achevé, mais sera 

accomplit Vendredi saint. 

Après cela, l’oraison de l'Evangile est priée, et le Psaume est chanté sur l’air 
Shamy. Par ce psaume, l'Eglise déclare les raisons de la condamnation de Judas, en 
disant: " Sa parole est plus suave qu'un parfum, mais elle est un poignard. Si l'insulte me 
venait d'un ennemi, je pourrais l'endurer si mon rival s'élevait contre moi, je pourrais me 
dérober." (Psaume 55:21-22). Autrement dit, Judas a utilisé la ruse pour trahir son 
maître. L'Evangile est lu, suivi par le commentaire, les litanies, et la conclusion. Avec 
cela, l'excommunication de Judas de l'église est achevée lors la première heure du 
Jeudi Saint. 

 
La troisième, la sixième et la neuvième heure sont priées selon le rite habituel de la 

semaine sainte. Au cours de ces prières, l'Eglise s’apprête à la préparation de la 

Pâque. Cela est évident dans la lecture des prophéties, où plusieurs références sont 
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faites à la trahison de Judas et à la nouvelle Pâque. Les lectures nous révèlent aussi 

de nombreux symboles concernant la Pâque dans l'Ancien Testament, comme 

Abraham qui offrit Isaac en sacrifice, et Melchisédek le grand prêtre qui offrit le pain 

et le vin. Quand les prières des heures sont effectuées, les prêtres et les diacres 

revêtent leurs vêtements sacerdotaux. Ils se placent au deuxième choeur et 

commencent par les prières de la liturgie du Lakkan. Les prières se déroulent selon le 

rite annuel, suivant l'ordre indiqué dans le Livre des Prières du Lakkan. Dans sa 

conclusion, le Psaume 150 est chanté, également sur l’air annuel, au cours duquel les 

prêtres procèdent au lavement des pieds des fidèles, en commémoration de ce que le 

Seigneur a fait pour ses disciples ce jour-là. 

La Divine Liturgie du Jeudi Saint commence par la présentation des offrandes sans 

Kurie` eleycon parce que les prières de l’agpeya n’ont pas lieu pendant la semaine de 

Pâques. =A=l vai pe pi n'est pas dit, parce que le Jour du Seigneur (sa résurrection) 

n'est pas encore venu, ni =A=l Je vmeu`i parce que le sacrifice véritable et éternel offert 

n'a pas encore été élevé sur le bois de la Croix. Après la prière d'action de grâces, 

l’assemblée se tait, de plus le chant Cw;ic n'est pas chanté, comme la rédemption n'a 

pas encore été achevée (elle le sera Vendredi saint, lorsque le Seigneur Jésus-Christ 

rendit l’esprit sur la Croix). Le chant des intercessions n’est pas dit, mais Tenwoust 

est chanté immédiatement suivi de la lecture de l’épître de saint Paul sur l’air 

annuel. Il n'y a pas de lecture de l'Épître à l’Eglise Universelle, ni de l’acte des apôtres 

ni du synaxaire. Le Trisagion est chanté par la suite de la même manière qu’à l’aube, 

sauf sur l’air annuel. Après cela, l’oraison de l'Evangile est priée, suivie de la lecture 

du Psaume et de l'Évangile, également sur l’air annuel, ainsi que le répons de 

l’Evangile. 

La prière de la réconciliation n'est pas priée, ceci est omis afin de dénoncer le baiser 

de Judas à nouveau, et aussi parce que la réconciliation entre Dieu et l'homme n'a pas 

encore été effectuée grâce à Dieu le Verbe, le Fils de l'homme, notre Seigneur Jésus-

Christ, sur le bois de la croix. Cela n'arrivera que le Vendredi saint. En outre, le rite 

de la réconciliation nous rappelle la résurrection à cause de l'élévation du Prospherin 

de l'autel, qui est un symbole de la roche que l'Archange Michel a enlevé de la porte 

du tombeau. Les cloches du Prospherin servent aussi comme symbole de la terre qui 

a tremblé lors de la résurrection du Seigneur. Mais comme la résurrection n'a pas 

encore eu lieu, l’assemblée chante directement l’Aspasmos Adam de la Divine 

Liturgie. 

Au cours de la liturgie, il est préférable que les mots «Tu as été au sacrifice ...» au lieu 

de "Il est ressuscité des morts ....« Quand l’oraison des offrandes est priée, le prêtre 

ne récite pas la commémoration des saints pas plus qu'il ne mentionne les noms des 

défunts, puisque l'Eglise est concentrée uniquement sur les souffrances du Christ. A 
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la place, l’assemblée chante Wcperyn. Le prêtre continue la prière de «Et conduis-

nous vers ton Royaume...», suivie par l’oraison de la fraction de l’immolation d'Isaac. 

Pour le rite de la prière durant la communion, il y a deux points de vue à l'égard de 

ce rite. La première et la plus communément admise, est que le voile de l'autel est 

fermé, sans chanter le Psaume 150, et les prières de la onzième heure du jeudi saint 

sont priées à la place. Les prophéties sont lues et le Psaume est chanté sur l’air 

Attriby. La prière de la onzième heure est donc achevée pendant la Sainte 

Communion. En outre, aucune prosternation ne doit être effectuée pendant les 

litanies parce que l’assemblée a communié le Corps et le Sang du Christ. 

Le deuxième avis est basé sur le fait que, comme le Christ est présent sur l'autel, 

l'Eglise ne doit pas être dans un triste état. Au contraire, le voile ne doit pas cacher le 

corps, et le Psaume 150 devrait être chanté, suivi par le chant de Piwik. D'autres 

hymnes annuels peuvent être chantés pendant la communion. C'est seulement après 

la communion que la prière de la onzième heure du jeudi saint est priée. 

La prière de la onzième heure est conclue de la même manière que toutes les heures 

de la semaine sainte, après quoi, le prêtre renvoie le peuple. 

Gloire à Dieu, maintenant et pour toujours. Amen. 

 

 Aube 

Après V] nai nan, les diacres chantent Kuri`e` eleycon sur l’air mélismatique trois 

fois, suivi de : 

Vai `etaf`enf `èpswi@ 

`n`ou;ucia ecsyp@ hijen 

pìctauroc@ qa `p̀oujai 

`mpengenoc. 

Voici celui qui s’est 
élevé en sacrifice 
accepté sur la croix 
pour le salut du genre 
humain. 

هذا الذى أصعد ذاته 
على ذبيحة مقبولة 

الصليب عن خلاص 
 جنسنا.

Afswlem `erof@ `nje 

PefIwt `n`aga;oc@ 

`m`vnau `nte haǹarouhi 

hijen ]golgo;a. 

Et son Père très bon l’a 
senti le soir sur le 
Golgotha. 

بوه الصالح فأشتمه أ
وقت المساء على 

 ة.ثالجلج

 

Puis on lit l’acte des apôtres. 
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Introduction à l’acte des apôtres 

`Praxic Kev =a@ =i=e - =k ACTES 1:15 – 20  11: 1الابركسيس – 
02 

Pidiakwn@ 

`Praxewn twn `agiwn 

`n`apoctolwn 

to`anagnẁcma@ (`praxic) 

=b `nte nenio] 

`n`apoctoloc `ere 

poùcmou e=;=u swpi 

neman amyn. 

Le Diacre: [sur l’air 
triste] 
Actes de nos pères les 
apôtres que leurs 
saintes bénédictions 
soient avec nous tous. 
Amen 

 الشماس
من اعمال آبائنا الرسل 
بركتهم المقدسة تكون 

 معنا. آمين.

 

Suite à cela, les prêtres et les diacres blâment Judas en faisant une procession autour 

de l'église dans le sens horaire, la direction opposée à laquelle les processions sont 

normalement effectuées. Au cours de la procession, ils chantent ce chant : 

Ioudac (^) 

`oparanomoc. 

Judas [six fois] le 
contrevenant de la Loi. 

( مخالف 6يهوذا )
 الناموس.

Argur`iw epara;ycac 

`<ricton tic Ioudic 

paranomic@ `Ide 

par̀anomi `epilabou 

mention `<ricton@ 

`ctaurw `proc `ylwcan 

entẁkrani`w topw. 

Avec de l’argent tu as 
vendu le Christ aux 
Juifs les contrevenants 
de la Loi. Et ils ont pris 
le Christ, et l’ont cloué 
sur la croix, sur le Lieu 
du Crâne. 

بالفضة بعت سيدك 
المسيح لليهود 
مخالفى الناموس، 
فأما مخالفوا الناموس 
فقد أخذوا المسيح 
وسمروه على الصليب 

 فى موضع الأقرانينون.

Ioudac (^) 

`oparanomoc. 

Judas [six fois] le 
contrevenant de la Loi. 

( مخالف 6يهوذا )
 الناموس.

Barabban ton 

katakriton@ 

`apelucanau ton ton 

`krityn@ kedecpotyn 

ectaurwcan. 

Barabbas le larron 
jugé, ils l’ont libéré ; et 
le Maître, le Juge, ils 
l’ont crucifié. Ils T’ont 
percé le côté avec une 
lance. Comme un 

بارباس اللص 
المسجون أطلقوه 
والسيد الديان صلبوه. 
فى جنبك وضعوا حربة 
ومثل لص سمروك 
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Ic tyn `nleuran 

lon,yn `epi;entyc@ 

kewctycuyc@ xulw 

`proc `ylwnac `e;ykan@ 

en `mnymìẁo ektou 

tavou@ `egiracton 

lazaron. 

larron, ils T’ont cloué 
sur le bois. Ils T’ont 
mis dans un tombeau, 
Toi, qui a ressuscité 
Lazare. 

ضعوك على خشبة وو
فى قبر يا من أقام 

 لعازر من القبر.

Ioudac (^) 

`oparanomoc. 

Judas [six fois] le 
contrevenant de la Loi. 

( مخالف 6يهوذا )
 الناموس.

`Wcper gar Iwnac `tric 

`ymerac `eminen@ enkilìa 

touky tououtwc ke 

cwtyr `ymwn@ `tric 

`ymerac `eminen@ 

metatou 

te;nykotouton tavon@ 

ecvagicanto. 

Car comme Jonas est 
resté trois jours dans le 
ventre de la baleine, 
ainsi notre Sauveur a 
demeuré trois jours : 
après Sa mort, ils ont 
scellé le tombeau. 

لأنه كما مكث يونان 
ثلاثة ايام فى بطن 
الحوت هكذا مخلصنا 

ام وبعد أن اقام ثلاثة أي
 مات ختموا القبر.

Ioudac (^) 

`oparanomoc. 

Judas [six fois] le 
contrevenant de la Loi. 

( مخالف 6يهوذا )
 الناموس.

Ontwc `anecty ke 

oukegnwc 

anctrati`àwte@ 

ountwcger;ic `ocwtyr 

toukocmou@ `opa;wn ke 

`anactacdi`a tou@ genoc 

`ymwn Kurìe Doxaci@ 

amyn. 

En vérité Il est 
ressuscité et les soldats 
ne l’ont pas su. Le 
Sauveur du monde 
s'est levé vraiment, Lui 
qui a souffert et Il est 
ressuscité pour le 
genre humain. 
Seigneur gloire à Toi, 
Amen ! 

قام والجند  بالحقيقة
لم يعلموا. انه حقاً 
نهض مخلص العالم 
الذى تألم وقام لأجل 
جنسنا يارب المجد لك 

 إلى الأبد، آمين.

 

Puis on chante Agioc  sur l’air triste. Après cela, l’oraison de l'Evangile est priée, et le 

Psaume est chanté sur l’air Shamy.  L'Evangile est lu, suivi par le commentaire, les 
litanies, et la conclusion. La troisième, la sixième et la neuvième heure sont priées 
selon le rite habituel de la semaine sainte. 
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 Lakkane (Le Lavement des pieds) 

Après la prière de l’action de grâce, le prêtre élève l’encens pendant que les diacres 
chantent les quatrains du carillon. Puis on lit les prophéties, l’épître de saint Paul (sur 
l’air annuel) et l’assemblée chante le Trisagion sur l’air annuel. Ensuite le prêtre prie 
l’oraison de l’évangile et le psaume et l’évangile sont lus sur l’air ordinaire. Quand le 
lecteur dit : « il se lève de table, dépose ses vêtements, et prenant un linge, il s'en 

ceignit, puis il met de l'eau dans un bassin, » le prêtre se ceint d’un linge en 

coton et le trempe dans l’eau du bassin. Après la lecture de l’Evangile, le prêtre lève 

la croix et dit « V] nai nan» et l’assemblée chante « Kuri`e` eleycon» trois fois sur l’air 

mélismatique, puis dit le répons de l’évangile sur l’air annuel. 

 
Répons de l’évangile 

I=y=c P=,=c `ncaf nem 

voou@ `n;of `n;of pe 

nem sa `eneh@ qen 

ouhupoctacic `nouwt@ 

tenouwst `mmof 

ten]ẁou naf. 

Jésus Christ est le 
même hier, 
aujourd'hui, demain et 
éternellement avec un 
seul hypostase, nous 
L'adorons et le 
glorifions. 

 ع المسيح هو هويسو
أمس واليوم وإلي الأبد 
باقنوم واحد نسجد له 

 ونمجده.

 

On dit ensuite les sept grandes oraisons qui sont : pour les malades, les voyageurs, 

les vents du ciel et les fruits de la terre, le président, les défunts et les catéchumènes. 

Des litanies sont ensuite priées et le prêtre lève la croix, et avec l’assemblée il dit 

«Kuri`e` eleycon » cent fois. Le prêtre dit les trois grandes oraisons (pour la paix, les 

pères et les assemblées). L’assemblée récite le Credo en entier puis les diacres cet 

aspasmos adam : 

Rasi ouoh ;elyl `w 

`pgenoc `nnirwmi@ je 

pairy] `aV] menre 

pikocmoc. 

Réjouissez-vous et 
soyez dans l’allégresse, 
vous le genre humain, 
car Dieu a tant aimé le 
monde, 

افرحوا وتهللوا يا جنس 
البشر، لأنه هكذا أحب 

 الله العالم

Hwcte `ntef] 

`mpefsyri `mmenrit@ qa 

nye;nah] `erof 

e;rouwnq sa ̀eneh. 

Qu’Il a offert son Fils 
bien-aimé pour les 
croyants afin qu’ils 
puissent vivre 
éternellement. 

حتى بذل أبنه الحبيب 
عن المؤمنين لكى 

 يحيوا إلى الإبد.
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Le diacre dit « Offrez, offrez… » et l’assemblée répond par « eleoc irynyc – 

Miséricorde de paix ». Le prêtre dit « Yagapy – L’amour » et signe l’eau trois fois et la 

liturgie du Lakkan continue comme indiqué dans le livre du Lakkan. A la fin, le 

prêtre dit les trois absolutions et le diacre répond par « Cw;ic amyn - Nous avons été 

sauvés » Puis le prêtre signe l’eau avec la croix trois fois. L’assemblée chante le 

psaume 150 sur l’air annuel pendant que le prêtre procède au lavement des pieds de 

l’assemblée. 

 La divine liturgie 

Répons de l’évangile 

Picwma nem pìcnof 

`ntak@ pe `p,w `ebol 

`nte nennobi@ nem 

]dia;iky `mberi@ 

`etaktyic 

`nnekma;ytyc. 

Ton Corps et Ton Sang 
sont pour la rémission 
de nos péchés et pour 
la nouvelle alliance 
que Tu as donnée à Tes 
disciples. 

جسدك ودمك، هما 
لغفران خطايانا، وللعد 
الجديد، الذى أعطيته 

 لتلاميذك.

Aner `pem`psa 

`mpìssyn `nte `pwnq@ 

e;renouwm `ebol 

`nqytf@ `ete vai pe 

`pcwma `mV]@ nem 

pef̀cnof ̀n`aly;inoc 

Nous avons mérité 
l'arbre de la vie pour 
en manger. C'est le 
Corps de Dieu et Son 
Sang véritable. 

استحققنا شجرة ف
ا الحياة، لنأكل منه

الله، الذى هو جسد 
 ودمه الحقيقى.

 

Après la récitation du Credo, l’assemblée chante cet aspasmos adam : 

Piwik `nte `pwnq@ `etaf`i 

epecyt@ nan `ebolqen 

`tve@ av] `m̀pwnq 

`mpikocmoc. 

Le pain de Vie, qui est 
descendu pour nous 
du ciel, a donné la vie 
au monde 

الذى نزل خبز الحياة 
من السماء، وهب 

 الحياة للعالم.

`Aremacf a[ne ;wleb@ 

af] nan `mpefcwma@ 

Tu L’as enfanté sans 
souillure et Il nous a 

ولدته بغير دنس، 
وأعطانا جسده ودمه 
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nem pef`cnof 

ettaìyout@ anwnq sa 

`eneh. 

donné son Corps et 
son Sang précieux 
pour que nous ayons la 
vie éternelle. 

الكريم فحيينا الى 
 الأبـد.
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Vendredi Saint 
 

Introduction 

Au commencement, Dieu créa l’homme le sixième jour de la création. C’est aussi au 

sixième jour qu’Adam et Eve ont péché, et ont fui la face du 

Seigneur. L'humanité a été condamnée à mort et a été séparée de Dieu. Pour cette rais

on, l'humanité a eu besoin d'une mort rédemptrice pour purifier tous les hommes du 

péché. Dieu le Verbe a accepté et prit le corps de l'homme et s'est incarné de la Vierge 

Marie par l'Esprit Saint. 

Christ nous a rachetés sur le bois de la Croix, à la sixième heure du sixième jour de la 

semaine. Le premier péché d'Adam, le sixième jour de la Création, et le Christ, le 

second Adam, l'a racheté et a rendu l’âme également le sixième jour de 

la semaine. Le sixième jour est le vendredi, le jour où nous célébrons notre salut et la 

liberté de l'esclavage de Satan et du péché. Les hymnes du Vendredi Saint sont 

profonds et tristes, et déplacent l’esprit à vivre l'expérience du véritable objet 

des nombreuses passions du Christ, qu'Il a enduré par amour pour 

nous. Les hymnes reflètent l'amour de l'Eglise et la gratitude pour ce grand 

travail divin, qui nous a sauvés de Satan et de ses partisans. 

Rite 

Le rite du Vendredi Saint commence avec la prière de l’aube habituelle. L’'icône de la 

Crucifixion est alors ornée de roses, avec des bougies allumées et des encensoirs 

autour. Le rite continue avec les prières de la 3ème  heure de la même manière que le 

reste de la semaine sainte. Les prêtres revêtent leurs manteaux sombres et les diacres 

leurs vêtements liturgiques avec leurs étoles bleues en signe de deuil. Suite à cela, les 

prières de la 6ème  heure commencent avec la lecture des prophéties en copte et/ou en 

les langues de compréhension et de la louange pascale. Le prêtre élève l'encens 

devant l'Icône tandis que les diacres chantent Tai soury sur l'air triste, suivi de Vai 

etafenf et Tenouwst, après quoi l’épître de saint Paul est lu en copte et/ou en la 

langue de compréhension. Ceci est conclu par l'hymne,} `epictoly. Après avoir prié 

les litanies de la 6ème  heure avec ses répons, les diacres chantent l'hymne grec O 

monogenyc, suivi par le Trisagion sur l'air triste. Ensuite, le Psaume est chanté sur 

l'air Attribi, communément connu sous le nom de Ke upertou, et la lecture de 

l'Evangile en copte et / ou la langue de compréhension. Dès que le lecteur dit  «et il y 

eut des ténèbres sur toute la terre», les bougies et les lumières de l'Église sont 
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éteintes, en souvenir de l'obscurité qui tomba sur la terre pendant la crucifixion de 

notre Seigneur. Le commentaire est ensuite lu, suivi par les litanies et les Kuri `è 

eleycon, qui sont chantés trois fois. La prière est alors conclue, avec la bénédiction et 

le chant du bon larron est dit avec ses répons appropriés. 

La prière de la neuvième heure commence par l'élévation 
de l'encens devant l'icône de la Crucifixion, au cours de laquelle les diacres chantent 

les hymnes } souri, Vai etafenf et 

Tenouwst, suivis par la lecture de l’épître de saint Paul en copte, qui est l'hymne E;

be ]anactacic,et sa traduction dans la langue de compréhension. Les litanies de l'heu

re et les répons appropriés sont ensuite chantés, suivi par le Trisagion sur l’air 
triste. Le Psaume est ensuite chanté sur l'air Attribi, communément connu sous le 

nom Ke upertou. Ensuite, l'Evangile est lu en copte et/ou en la 

langue de compréhension. En conclusion, le commentaire est lu, puis les 

litanies, et les Kuri`e ̀eleycon, qui sont chantés trois fois. La prière se termine 

par la bénédiction. 
 
La prière de la 11ème heure est similaire à celle de la 3ème  heure, sauf 

que Kuri`è eleycon est chanté trois fois sur l’air mélismatique. 

Au début de la prière de la douzième heure, les diacres se déplacent au premier 
chœur, et le voile du sanctuaire est ouvert. Le rideau noir qui couvre le voile du 
sanctuaire, ainsi que celles sur les lutrins, sont levées et les bougies sont allumées de 
nouveau. Comme les 
prêtres portent leurs vêtements de saison, les Lamentations de Jérémie sont lus, suivi
e par 
la louange pascale qui est chanté une fois dans le sanctuaire et l'autre fois de l'extérie

ur. Le  psaume Pek;ronoc est ensuite chanté dans l'air Shamy du podium de l'église, 

si elle est présente, suivie par l'hymne Keupertou  et la lecture de l'Évangile en copte 

et / ou la langue de compréhension. Par la suite, le commentaire est lu et les litanies s

ont priées et conclues avec Kuri`è eleycon, chantés quatre cents fois avec des prostern

ations (metanoias). Ces prosternations sont effectuées périodiquement avec cent dans
 chaque direction, en commençant par l'est, puis vers l'ouest, au nord, et se 
terminant avec le sud. 

Les prêtres et les diacres, commencent la procession trois fois autour de l'autel, puis 
trois fois le tour de la nef de l'église, se terminant par une procession finale autour de 
l'autel. L'icône de la Crucifixion est portée tout au long de la procession, au cours de 

laquelle Kuri`è eleycon est chanté sur l’air mélismatique. Lorsque la procession est 

terminée, les diacres commencent à chanter l’hymne Golgo;a, au cours duquel le 

plus ancien des prêtres enterre l'icône tout en  l’oingnant avec des arômes, des 
parfums et des roses. Tous les 150 psaumes sont ensuite lus, et la prière se termine 
par la bénédiction. Il est intéressant de noter que le rite de la douzième heure est à la 
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fois triste et joyeux. C'est parce que l'Église se joint au deuil des morts Christ pour 
nos péchés, en attendant, elle se réjouit aussi que le salut est accordé à l'humanité de 
l'esclavage de Satan par la mort du Christ. 

Quelques points concernant le rite du Vendredi Saint doivent être pris en 
compte: 

1. Le chant Pouro sur l’air triste est chanté pour la conclusion de la 

première et de la troisième heure, cependant, il n'est pas chanté 
pour le reste des heures. 

2.  L'hymne }souri peut être chanté de deux manières.  

3. La musique de l'hymne Golgo;a pioche ses racines chez les 

anciens Egyptiens. Il était utilisé lors de leurs funérailles, et l'Eglise 
constitue sa musique dans ce rite, avec des paroles adaptées pour 
l'enterrement du Christ. De même, la musique de l'hymne 

Pek;ronoc était chanté par les anciens Égyptiens pour exprimer 

leur chagrin pour les morts, qui se manifeste dans la première 
moitié de l'hymne. Avec cette musique aussi, ils se réjouissent que 
l’âme du défunt ait bordé le Soleil et arrive au dieu Ra qui lui 
accorde la vie éternelle. La musique joyeuse est évidente dans la 

seconde moitié de Pek;ronoc. 

4. Les psaumes qui sont chantés en utilisant l'air Ke upertou sont 

appelés psaumes « Attribi ». Le mot est tiré d’Attrib, une ancienne 
ville égyptienne que St. Shenouda l'archimandrite a transformée en 
une église, qui est actuellement le monastère de St. Shenouda dans 
la région de Sohag. 

5.  L'église byzantine est d'avis que les paroles de Omonogenyc ont été 

écrits par l'empereur Justinien Ier (527-565 après J-C). L'Église croit 
également que l'hymne était chanté lorsque St. Sévère, le patriarche 
d'Antioche, lui a rendu visite. L'Eglise syrienne, d'autre part, 
estime que Saint Sévère lui-même est l'auteur de l'hymne, écrit 
entre 512 et 518 après J.-C. Il semble que Saint Sévère ait écrit cet 
hymne en particulier pour protéger cette Église contre les hérésies 
de Nestor et d’Eutyches. Il est également émis l'hypothèse que 
Saint Sévère, tout en visitant Justinien I, lui a révélé cet 
hymne. L'empereur prit d'affection, diffusa cet hymne dans les 

églises environnantes. Dans l'Église grecque, Omonogenyc est 

chanté lors de la Divine Liturgie au cours de la procession de 
l'agneau. 
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La bénédiction de ce jour béni soit avec nous tous Amen. 

A la sixième heure, après Tai soury sur l'air triste, suivi de Vai etafenf et 

Tenouwst, l’épître de saint Paul est lu en copte : 

}`epictoly `nte pencaq 

Pauloc@ `ere pef̀cmou 

`e;ouab swpi neman 

`amyn. 

L’épître de notre 
maître Paul, que ses 
saintes bénédictions 
reposent sur nous. 
Amen ! 

رسالة معلمنا بولس 
بركتة المقدسة لتكن 

 معنا آمين.

Pauloc `vbwk `mpen=o=c 

I=y=c P=,=c@ pìapoctoloc 

et;ahem@ vỳetau;asf 

`epihisennoufi `nte V]. 

Paul, serviteur de 
notre Seigneur Jésus 
Christ, apôtre par 
appel divin, mis à part 
pour l'annonce de 
l'Évangile de Dieu. 

بولس عبد ربنا يسوع 
المسيح الرسول 
المدعو المفرز لتبشير 

 الله.

Apoctoloc `proc 

Galatyc Kev = @ =i=d 

sbl 

Galates 6:14-18  الخ 41: 6غلاطية 

Anok de `nnecswpi nyi 

`ntasousou `mmoi `ebyl 

qen pìctauroc `nte 

pen=o=c I=y=c P=,=c@ vai `ete 

ebolhitotf aùisi 

`mpikocmoc nyi@ ouoh 

`anok hw auast 

`mpikocmoc. `Ǹhryi gar 

qen P=,=c I=y=c@ oude 

`pcebi `hli pe oude 

]metatcebi@ alla 

oucwnt `mberipe. Ouoh 

ouon niben `etau]ma] 

qen paikanwn@ `thiryny 

`e`hryi `ejwou nem pinai@ 

nem `ejen `pIcràyl `nte 

Pour moi, que jamais je 
ne me glorifie sinon 
dans la croix de notre 
Seigneur Jésus Christ, 
qui a fait du monde un 
crucifié pour moi et de 
moi un crucifié pour le 
monde. Car la 
circoncision n'est rien, 
ni l'incirconcision ; il 
s'agit d'être une 
créature nouvelle. Et à 
tous ceux qui suivront 
cette règle, paix et 
miséricorde, ainsi qu'à 
l'Israël de Dieu. 
Dorénavant que 
personne ne me suscite 

وَأمََّا مِنْ جِهَتِي، 
فَحَاشَا ليِ أنَْ أفَْتَخِرَ 
إلِاَّ بصَِلِيبِ رَب نَِا يسَُوعَ 
الْمَسِيحِ، الَّذِي بهِِ قَدْ 
صُلِبَ الْعَالمَُ ليِ وَأنَاَ 

نَّهُ فيِ للِْعَالمَِ. لَ 
الْمَسِيحِ يسَُوعَ ليَْسَ 
الْخِتَانُ ينَْفَعُ شَيْئاً وَلاَ 
الْغُرْلةَُ، بلَِ الْخَلِيقَةُ 
الْجَدِيدَةُ. فَكُلُّ الَّذِينَ 
يسَْلُكُونَ بحَِسَبِ هَذَا 
الْقَانوُنِ عَليَْهِمْ سَلامٌَ 
وَرَحْمَةٌ، وَعَلىَ 
إسِْرَائيِلِ اِلله. فيِ مَا 

بُ أحََدٌ عَليََّ بعَْدُ لاَ يجَْلِ 
أتَْعَاباً، لنَ يِ حَامِلٌ فيِ 
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V]. `Pcepi de `nnai 

`mpeǹ;rèhli ouah qici 

`eroi@ `anok gar niswlh 

`nte P=,=c ]fai qarwou 

qen pacwma. Pìhmot 

`mpenoc I=y=c P=,=c nem 

petenpna nàcnyou 

`amyn. 

d'ennuis : je porte dans 
mon corps les marques 
de Jésus. Frères, la 
grâce de notre 
Seigneur Jésus Christ 
soit avec votre esprit ! 
Amen. 

 ِ جَسَدِي سِمَاتِ الرَّب 
يسَُوعَ. نعِْمَةُ رَب نَِا 
يسَُوعَ الْمَسِيحِ مَعَ 
رُوحِكُمْ أيَُّهَا الِإخْوَةُ. 

 آمِينَ.

Pi`hmot gar nemwten 

nem `thiryni eucop je 

amyn ̀eceswpi. 

La grâce et la paix 
soient avec vous tous. 
Amen, ainsi soit-il 

نعمة الله الآب تكون مع 
 جميعكم، آمين.

 

Ensuite, on dit les litanies de la 6ème heure 

Wvyet qen pi`ehoou 

`mmah coou qen `vnau 

`najp coou@ au]ift nak 

`eqoun `epi`ctauroc@ e;be 

`vnobi `etafertolman 

`erof `nje Adam qen 

piparadicoc@ vwq 

`mpìcqi `njij `nte 

nennobi@ `wP=,=c 

pennou] ouoh nahmen. 

Refrain: 
Ô Toi qui au 6ème jour 
à la 6ème heure a été 
cloué sur la croix à 
cause du péché qu'a 
osé commettre notre 
père Adam au paradis, 
déchire le sceau de nos 
péchés, ô Christ notre 
Dieu et sauve nous.   

 المرد
يا من فى اليوم 
السادس، وفى وقت 
الساعة السادسة، 
سمرت على الصليب 
من أجل الخطية التى 

م فى تجرأ عليها آد
الفردوس، مز ق صق 
خطايانا أيها المسيح 

 إلهنا وخلصنا.

Anok de aiws `e`hryi 

ha V] ouoh `aP=o=c 

cwtem `eroi@ V] cwtem 

`etàproc̀eu,y ouoh 

`mperhìpho `mpatwbh. 

Màh;yk `eroi ouoh 

cwtem `eroi@ rouhi nem 

swrp nem `vnau `mmeri 

Le prêtre: 
J'ai invoqué Dieu et le 
Seigneur m'a écouté. Ô 
Dieu exauce ma prière 
et ne rejette pas ma 
demande. Tourne-Toi 
vers moi et écoute-moi 
le soir, le matin ou à 
midi. Quand je parle, 

 الكاهن
أنا صرخت إلى الله 
والرب سمعنى، اللهم 
اسمع صلاتى ولا 
ترفض طلبتى والتفت 
إلى وأسمعنى عشية 
وباكر ووقت الظهر 
كلامى أقوله فيسمع 
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ei`ejw ouoh eìecaji ouoh 

ef`ecwtem `epaqrẁou 

ouoh ef`ecw] `nta'u,y 

qen ouhiryny. 

qu'Il entende ma voix, 
sauve mon âme et la 
garde en paix. 

صوتى ويخلص نفسى 
 بسلام.

Doxa Patri ke Uìw ke 

`agi`w P=n=ati. 

L’assemblée: 
Gloire soit au Père, au 
Fils et au Saint Esprit. 

 الشعب
المجد للآب والبن 

 والروح القدس.

W I=y=c P=,=c penNou] 

vyètau]̀ift nak eqoun 

`epictauroc qen ]ajp 

coou (^) `èakqwteb 

`m`vnobi hiten pise. 

Ouoh aktanqo 

`mpirefmẁout hiten 

pekmou@ `ete pirwmi pe 

etak;amiof qen nekjij 

etafmou hiten `vnobi. 

Qwteb `nnenpa;oc 

hiten nek̀mkauh `n`oujai 

`nreftanqo ouoh qen 

ni`ift `etau]̀ift nak 

`nqytou matoujo 

`mpennouc `ebolha 

]̀blaby `nte nìhbyoùi 

`nhulynikon@ `eqoun 

`epervmeui `nnekhap 

`n`epouranion kata 

nekmetsenhyt. 

Le prêtre: 
Ô Jésus-Christ notre 
Dieu qui a été cloué 
sur la croix à la 6ème  
heure, a éliminé le 
péché par l'arbre, et 
par Ta mort a 
ressuscité le mort, 
l'homme créé par tes 
mains et mort par le 
péché, enlève nos 
douleurs par Tes 
souffrances vivifiantes 
et par les clous 
transperçant Ton 
Corps. Délivre-nous 
des passions terrestres 
et mène-nous vers le 
souvenir de Tes 
commandements par 
Ta miséricorde. 

 الكاهن
يا يسوع المسيح إلهنا 
الذى سُمرت على 
الصليب فى الساعة 
السادسة وقتلت 
الخطية بالخشبة 
وأحييت الموتى بموتك 

الإنسان الذى هو 
الذى خلقته بيديك 
الذى مات بالخطية 
أقتل أوجاعنا بآلامك 
المشفية المحيية 
بالمسامير التى 
سمرت بها. أنقذ 
عقولنا من طياشة 
العمال الهيولية 
والشهوات العالمية 
إلى تذكار أحكامك 

 السمائية كرأفتك.

Ke nun ke `ài ke ictouc 

`ew`nac twn `e`wnwn 

`amyn. 

L’assemblée: 
Maintenant et toujours 
et dans les siècles des 
siècles. Amen. 

 الشعب
الآن وكل أوان وإلى 

 دهر الدهور. آمين.
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Hwc `mmontan `hli 

`neukeria e;be `p̀asai 

`nte nennobi@ e;by] gar 

`w ];eotokoc 

ten`erparyciazec;e 

`mmon qaten 

vyètaremacf je nase 

ne neprecbia cejemjom 

ouoh cesop nahren 

penCwtyr@ `w ]mau 

ettoubyout. `Mper,au 

`ncw `nniref̀ernobi qen 

neprecbia qaten 

vyètaremacf je je 

nase nèprecbia 

cejemjom gar ouoh 

cesyp nahren 

pencwtyr. `W ]mau 

ettoubyout `mper,w 

`ncw `nnirev̀ernobi qen 

ne`precbia qaten 

uyètaremacf ge 

ounàyt gar pe@ je `oùon 

sjom `mmof enahmen 

je ouyi gar 

etaf[ìmkah e;byten 

hina `ntenahmen 

maroùersorp `ntahon 

`n,wlem `nje 

nekmetsenhyt je 

aǹerhyki `emasw 

`ariboy;in `eron V] 

Le prêtre: 
N'ayant aucune excuse 
pour nos nombreux 
péchés, c'est par toi, ô 
Mère de Dieu, toujours 
Vierge, que nous 
supplions. Celui qui 
est né de toi. Car tes 
intercessions sont 
nombreuses et agrées 
par Notre Sauveur. Ô 
Mère pure, ne refuse 
pas aux pécheurs ton 
intercession auprès de 
Celui qui est né de Toi 
parce qu'Il est 
miséricordieux et peut 
nous sauver. Il a 
souffert pour nous et 
pour notre salut. Que 
Ta pitié nous vienne 
vite en aide car nous 
sommes faibles et 
pécheurs. Aide-nous ô 
Dieu notre Sauveur à 
cause de Ton Nom. Ô 
Seigneur sauve-nous, 
remet nos péchés à 
cause de Ton Saint 
Nom. 

 الكاهن
دالة ولا ولا إذ ليس لنا 

من أجل كثرة معذرة 
فنحن بكٍ  خطايانا

نتوسل إلى الذي وُلد 
منكٍ يا والدة الإله 

 العذراء 
لن كثيرة هى 

ومقبولة عند  شفاعتك
مخلصنا. أيتها الم 

 ترفضيالطاهرة لا 
الخطاة من شفاعتك 
عند الذى ولدتيه. لنه 
رحوم وقادر على 
خلاصنا لنه تألم من 
أجلنا لكى ينقذنا 
فلتسبق وتدركنا رأفتك 

ا نَّ كَ سْ مَ سريعاً لننا قد تَ 
جداً. أعنا يا الله 
مخلصنا من أجل مجد 

رب خلصنا  اسمك يا
لنا خطايانا من واغفر 

 أجل اسمك القدوس.
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pencwtyr e;be `pẁou 

`mpekran P=o=c 

ek`enahmen ekè,a 

nennobi nan `ebol e;be 

pekran =e=;=u. 

 

Ke nun ke `ài ke ictouc 

`ew`nac twn `e`wnwn 

`amyn. 

L’assemblée: 
Maintenant et toujours 
et dans les siècles des 
siècles. Amen. 

 الشعب
الآن وكل أوان وإلى 

 دهر الدهور. آمين.

Ak̀iri `n`oujai qen `;my] 

`mpikahi `w P=,=c 

pennou] qen 

`pjin`;rekcouten nekjij 

=e=;=u `ebol hijen 

pictauroc. E;be vai 

ni`e;noc tyrou ce`ws 

`ebol je piẁou nak P=o=c. 

Le prêtre: 
Tu as accordé le salut à 
toute la terre, ô Christ 
notre Dieu quand Tu 
as étendu Tes mains 
pures sur l'arbre de la 
croix. C'est pourquoi 
toutes les nations 
s'écrient : " Gloire à Toi 
Seigneur." 

 الكاهن
صنعت خلاصاً فى 
وسط الرض كلها أيها 
المسيح إلهنا عندما 
بسطت يديك 
الطاهرتين على عود 
الصليب فلهذا كل 
المم تصرخ قائلة 

 المجد لك يارب.

Doxa Patri ke Uìw ke 

`agi`w P=n=ati. 

L’assemblée: 
Gloire soit au Père, au 
Fils et au Saint Esprit. 

 الشعب
المجد للآب والبن 

 والروح القدس.

 

Tenouwst `ntekmorvy 

`n`attako w pi`aga;oc 

en`eretin `m̀p,w `ebol 

`nte nennobi w P=,=c 

pennou]. Je oùyi qen 

pek̀oùws ak]ma] 

`e`alyi `epictauroc 

e;rektoujo 

`nnỳetak;amiẁou 

`ebolha ]metbwk `nte 

Le prêtre: 
Nous nous 
prosternons devant Ta 
personne incorruptible 
demandant la 
rémission de nos 
péchés, ô Christ notre 
Dieu, parce qu'il t'a 
plu de monter sur la 
Croix pour sauver 
ceux que Tu as créés 
de l'esclavage de 
l'ennemi. Nous crions 

 الكاهن
نسجد لشخصك الغير 
فاسد أيها الصالح 

غفران خطايانا  طالبين
أيها المسيح إلهنا لن 
بمشيئتك سررت أن 
تصعد على الصليب 
لتنجى الذين خلقتهم 
من عبودية العدو نصرخ 
إليك ونشكرك لنك 

الكل فرحاً أيها  ملأت
المخلص لما أتيت 
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pijaji. Teǹws oubyk 

ensep̀hmot `ntotk je 

akmoh `mpìptyrf qen 

ourasi w pencwtyr 

`etakì `e`erboy;in 

`epikocmoc P=o=c piẁou 

vwk pe. 

vers Toi et nous Te 
rendons grâce car Tu 
as rempli nos coeur de 
joie, ô Sauveur, quand 
Tu es venu pour aider 
le monde. Ô Seigneur, 
gloire à Toi. 

رب  لتعين العالم يا
 المجد لك.

 

Ke nun ke `ài ke ictouc 

`ew`nac twn `e`wnwn 

`amyn. 

L’assemblée: 
Maintenant et toujours 
et dans les siècles des 
siècles. Amen. 

 الشعب
كل أوان وإلى  الآن و

 دهر الدهور. آمين.

`N;o te `w ;ỳe;meh 

`n`hmot `w ];eotokoc 

`mPar;enoc@ tenhwc 

`ero je `ebolhiten 

pictauroc `nte pesyri 

afhei `nje `amen]@ ouoh 

afkwrf `nje `vmou@ 

nanmẁout ne ouoh 

antẁoun ouoh 

aǹerm̀`psa `mpìwnq 

`n`eneh@ ouoh an[i 

`mp̀ounof `mpiparadicoc 

`nte sorp. E;be vai 

ten]ẁou naf qen 

ousep`hmot hwc 

dunatoc P=,=c pennou]. 

Le prêtre: 
Tu es pleine de grâce, 
ô Mère de Dieu, 
toujours Vierge. Nous 
te louons car c'est par 
la Croix de Ton fils 
que l'enfer a été 
anéanti, la mort 
vaincue. Nous étions 
morts, nous avons été 
relevés et il nous a été 
accordé les mérites de 
la vie éternelle et les 
délices du paradis. 
Pour cela nous 
glorifions le Christ 
notre Dieu car Il est 
puissant. 

 الكاهن
أنت هى الممتلئة 
نعمة يا والدة الإله 
العذراء نسبحك لن 
من قبل صليب ابنك 
انهبط الجحيم وأبطل 
الموت وأمواتاً كنا 
فنهضنا واستحققنا 
الحياة البدية وأخذنا 
فرح الفردوس الول 
من أجل هذا نمجده 
بشكر مثل شجاع 

 المسيح إلهنا.

 

Ensuite l’assemblée chante O monogenyc 

O monogenyc `Uioc ke 

Logoc tou :eou 

Ô Fils Unique et Verbe 
de Dieu immortel et 

أيها الإبن الوحيد 
 الجنس وكلمة الله
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`A;anatoc `uPar,wn 

ke kata dexamenoc@ 

diatyn `ymeteran 

cwtyrian@ carkw;yne 

ek tyc `agiac :èotokou 

ke `ài (Par;enou 

Mariac) =b. 

éternel, qui accepte 
tout pour notre salut, 
incarné  de la mère de 
Dieu (toujours vierge, 
Sainte Marie)2. 

الذى لا يموت الزلى 
القابل كل شيء من 
أجل خلاصنا المتجسد 
من القديسة والدة 
الإله )الدائمة البتولية 

 .2مريم(

Atreptwc 

`enan;̀rwpicac 

`o`ctaurw;ic te `<ricte 

`o :eoc. :anatw 

;anaton patycac@ ic 

wntyc `agiac `Triadoc@ 

cun doxa zomenoc tw 

Patri ke tw `agiw 

`Pneumati@ cwcon 

`ymac. 

Incarné et crucifié sans 
hésitation, le Christ 
notre Dieu. Par la 
mort, il a vaincu la 
mort. Un de la Sainte 
Trinité, Il est glorifié 
avec le Père et le Saint-
Esprit. Sauve-nous. 

بغير استحالة المتأنس 
المصلوب المسيح 
الإله. بالموت داس 

موت. أحد الثالوث ال
المقدس الممجد مع 
الآب والروح القدس 

 خلصنا.

`Agioc `o :eoc@ `odi 

`ymac an `;rwpoc@ ge 

gonwc atreptwc ke 

minac :eoc. 

Saint Dieu, qui s’est 
incarné pour nous sans 
hésitation, Lui qui est 
Dieu. 

قدوس الله الذى من 
اجلنا صار إنساناً بغير 

 وهو الاله.استحالة 

`Agioc Ic,uroc `o `en 

ac;enia to `upere,on 

tyc Ic,uroc 

`epidixamenoc. 

Saint Fort, qui est 
apparu faible, Lui qui 
est le plus puissant. 

قدوس القوى الذى 
اظهر بالضعف ما هو 

 اعظم من القوة.

`Agioc `A;anatoc `o 

`ctaurw;ic di `ymac@ 

`oton dìàctaurou 

;anaton `upominac 

carki ke dixacuwc ke 

en ;anatw gegonwc 

Saint immortel, qui a 
été crucifié pour nous, 
a supporté la mort sur 
la croix, Il l’a accepté 
dans sa chair, Lui 
l’Eternel qui ne meurt 
pas. 

قدوس الذى لا يموت 
الذى صلب من اجلنا 
وصبر على موت 
الصليب وقبله فى 
جسده وهو أزلى غير 

 مائت.
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`uPar,ic ̀A;anatoc. 

`Agia `Triac `elèycon 

`ymac. 

Ô Trinité Sainte aie 
pitié de nous. 

أيها الثالوث القدوس 
 ارحمنا.

On chante le Trisagion sur l’air triste puis le prêtre élève l’encens et on lit le psaume 

et l’évangile. 

Chant du bon larron 

 

Aripameùi `wPa[oic@ 

aksan`i qen 

tekmetouro. 

Refrain: 
Souviens-Toi de moi, 
Seigneur, quand Tu 
viendras dans Ton 
Royaume  

 
اذكرنى يارب متى 

 جئت فى ملكوتك.

`Aripameùi `wPaouro@ 

aksan`i qen 

tekmetouro. 

Souviens-Toi de moi, ô 
Saint, quand Tu 
viendras dans Ton 
Royaume. 

متى  ملكييا  اذكرني
 جئت فى ملكوتك.

`Aripameùi `wVye;ouab 

aksan`i qen 

tekmetouro. 

Souviens-Toi de moi, 
Maître, quand Tu 
viendras dans Ton 
Royaume. 

يا قدوس متى  اذكرني
 جئت فى ملكوتك.

Je agioc `o:eoc@ `agioc 

ic,uroc@ `agioc 

a;anatoc@ `o `ctaurw;ic 

di ̀ymac `elèycon ̀ymac. 

Dieu Saint, Saint Fort, 
Saint Immortel, qui a 
été crucifié pour nous, 
aie pitié de nous. 

قدوس الله، قدوس 
القوى الذى صلب عنا 

 ارحمنا.

Doxa Patri ke Ui`w ke 

`agi`w Pneumati@ ke nun 

ke `ài ke ic touc `èwnac 

twn `e`wnwn ̀amyn. 

Gloire au Père, au Fils 
et au Saint Esprit. 
Maintenant et toujours 
et pour les siècles des 
siècles. Amen! 

المجد للآب والابن 
والروح القدس. الآن 

والى دهر  أوانوكل 
 آمين. الدهور.

`Mnyc ;yti mou Kurìe@ 

enty bacili`acou. 

Souviens-Toi de moi, 
Seigneur, quand Tu 
viendras dans Ton 
Royaume  

يارب متى  اذكرني
 جئت فى ملكوتك.



Vendredi Saint 

 

239 

 

`Mnyc ;yti mou `agi`e@ 

enty baciliacou. 

Souviens-Toi de moi, ô 
Saint, quand Tu 
viendras dans Ton 
Royaume. 

متى  ملكييا  اذكرني
 جئت فى ملكوتك.

`Mnyc ;yti mou 

decpota@ enty 

bacilìacou. 

Souviens-Toi de moi, 
Maître, quand Tu 
viendras dans Ton 
Royaume. 

يا قدوس متى  اذكرني
 جئت فى ملكوتك.

 

Le prêtre: 
Ô Roi des rois, le Christ notre Dieu 
et Seigneur des seigneurs, comme 
Tu t’es souvenu du larron qui a cru 
en Toi sur la croix, souviens-Toi de 
nous dans Ton royaume. 

 الكاهن
يا ملك الملوك المسيح الهنا 
ورب الرباب كما ذكرت اللص 
الذى آمن بك على الصليب، 

 اذكرنا فى ملكوتك.

[Refrain…] )...المرد( 

Le prêtre: 
Qui a vu un larron croire comme ce 
larron? Il a subtilisé par sa fidélité le 
Royaume des cieux et le paradis de 
la joie. 

 الكاهن
من رأى لصاً آمن بملك مثل هذا 
اللص الذى بأمانته سرق ملكوت 

 السماوات وفردوس النعيم.

[Refrain…] )...المرد( 

Le prêtre: 
Pour tes actions, ô larron, tu as été 
suspendu sur la croix comme les 
condamnés ; et par ta Foi tu as 
mérité la grâce et la joie, le Royaume 
des cieux et le paradis de la joie.  

 الكاهن
من أجل أعمالك أيها اللص 

الصليب كالمذنبين علقت على 
ت النعمة قوبإيمانك استحق

 والفرح وملكوت السموات
 وفردوس النعيم.

[Refrain…] )...المرد( 

Le prêtre: 
Bienheureux es-tu ô bon larron qui a 
parlé juste. Tu t’es qualifié en vérité 
pour le Royaume des cieux et le 

 اهنالك
 ياللص الطوباو أيها أنت طوباك

ولسانك الحسن المنطق الذى 
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paradis de la joie.  بالحقيقة لملكوت به تأهلت
 السموات وفردوس النعيم.

[Refrain…] )...المرد( 

Le prêtre: 
Ô bon larron, qu’as-tu vu et qu’as-tu 
regardé pour confesser le Christ 
crucifié en Sa chair, Roi du ciel et 
Dieu de tous.  

 الكاهن
اللص الطوباوى ماذا رأيت  أيها

حتى اعترفت  أبصرتوماذا 
بالمسيح المصلوب بالجسد ملك 

 السماء وإله الكل.

[Refrain…] )...المرد( 

Le prêtre: 
Tu n’as pas vu le Christ Dieu 
transfiguré sur le mont Thabor dans 
la gloire de Son Père ; mais tu L’as 
vu suspendu au calvaire. 
Immédiatement tu as crié en disant : 

 الكاهن
ما رأيت المسيح الإله متجلياً 
على طور طابور فى مجد أبيه 
بل رأيته معلقاً على الاقرانيون 

 فلوقتك صرخت قائلاً:

[Refrain…] )...المرد( 

Le prêtre: 
Tu as cru quand tu as vu le ciel et la 
terre trembler, le soleil et la lune 
s’obscurcir, les morts ressusciter, les 
rochers se fissurer, le voile du 
temple se déchirer, immédiatement 
tu as crié en disant : 

 الكاهن
آمنت لما رأيت السماء والرض 
اضطربتا والشمس والقمر اظلمتا 
والموات قامت والصخور تشققت 
وستر الهيكل انشق فلوقتك 

 صرخت قائلاً.

[Refrain…] )...المرد( 

Le prêtre: 
En vérité, en vérité je te le dis, 
répondis le Seigneur, ô larron, 
aujourd’hui tu seras avec moi dans 
mon paradis et tu hériteras de mon 
Royaume. Le disciple a renié le 
Christ et le larron a crié en disant : 

 الكاهن
الحق الحق اقول لك قال الرب، 

اللص انك انت اليوم تكون أيها 
معى فى فردوسى وترث 
ملكوتي. التلميذ انكر واللص 

 صرخ قائلاً:

[refrain…] )...المرد( 
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Le prêtre: 
Heureux es-tu Dimas le larron, plus 
que tous ceux qui sont sur la terre, tu 
as obtenu une possibilité que nul n’a 
eue. Toute ta vie tu as été larron 
dans la région de Jérusalem. Un seul 
mot tu as dit au Seigneur et Il t’a 
mené au paradis. 

 
طوباك أنت يا ديماس اللص أكثر 
من كل من على الرض لنك 

لة لم ينلها أحد قط كل نلت وسي
لصاً فى غابات  كنتزمانك 

 هاكلمة واحدة قلتبأورشليم و
 الفردوس.ارسلك إلى للرب 

[Refrain…] )...المرد( 

Le prêtre: 
Lorsque notre Sauveur a été crucifié 
sur le bois de la croix, ils ont crucifié 
avec Lui deux larrons, l’un à sa 
droite et l’autre à sa gauche. Alors 
Dimas le larron de droite a 
immédiatement crié en disant : 

كان لما صلب مخلصنا على 
خشبة الصليب، صلبوا معه 
لصين عن يمينه ويساره. فصرخ 

 ديماس اللص اليمين قائلاً: 

[Refrain…] )...المرد( 

Le prêtre: 
Notre Sauveur lui répondit : Ce jour 
tu seras avec moi dans mon paradis 
et tu t’y réjouiras.  
 
[Refrain…] 
 
Le prêtre: 
Nous implorons Celui qui a été élevé 
sur le bois de la croix, a versé son 
sang divin pour nous, a anéanti la 
mort par Sa Mort, de nous remettre 
nos péchés, et de protéger mes pères 
réunis dans cette église du plus petit 
au plus grand. Dites tous (Amen!)3 

fois. 

 
قال له مخلصنا انك اليوم تكون 
 معى فى فردوسى وتتنعم فيه.

 )المرد...(

 

ونحن نطلب إلى الذى رفع على 
خشبة الصليب وبذل دمه 
الإلهى عنا وابطل الموت بموته 

ظ لنا حياة أن يغفر خطايانا ويحف
 )شنودة(الآب البطريرك البابا

وسادتى الآباء المجتمعين فى 
هذه البيعة من صغيرهم إلى 

 .3كبيرهم قولوا كلكم )آمين(

 

Puis les diacres chantent : 
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Wouniatk `n;ok `w 

Dymac piconi@ 

paraouon niben 

ethijen pikahi@ je 

aksasni `n;ok@ `eoueu 

Kurìe `mpeouai sasni 

`erof ̀eneh. 

Heureux es-tu Dimas 
le larron parmi ceux 
qui sont sur la terre car 
tu as reçu le chemin 
que personne n’a reçu. 

طوباك أنت يا ديماس 
اللص أكثر من كل من 
على الرض لنك نلت 
وسيلة لم ينلها أحد 

 قط.

Akerpekcyou tyrf@ 

ekoi `nconi hipiiah 

`ssyn `nte Ieroucalym@ 

oucaji `nouwt akjof 

`mP=o=c@ afouorpk 

`epiparadicoc. 

Toute ta vie tu fus 
larron dans la forêt de 
Jérusalem, et une seule 
parole tu dis au 
Seigneur et Il t’envoya 
au paradis. 

كل زمانك أقمت لصاً 
فى غابات أورشليم 
وكلمة واحدة قلت 
للرب فارسلك إلى 

 الفردوس.

Paralex@ 

Acswpi `etaùisi 

`mpencwtyr@ `ejen pise 

`nte pìctauroc@ aùisi 

nemaf `nconi `cnau (=b)@ 

caou`i nam nem caja[i 

`mmof. 

Paralex: 
Quand notre Sauveur 
fut crucifié, sur le bois 
de la croix, ils 
crucifièrent avec lui 
deux larrons, à sa 
droite et à sa gauche. 

 برلكس:
ب مخلصنا كان لما صل

على خشبة الصليب، 
صلبوا معه لصين عن 

 يمينه ويساره.

Afws `ebol `nje 

Dymac piconi@ etcaouì 

nam afjw `mmoc@ je 

`aripameu`i `w Pa=o=c@ 

aksan`i qen 

tekmetouro. 

Dimas le larron à sa 
droite s’écria en disant 
“Souviens-Toi de moi, 
Seigneur, quand Tu 
viendras dans Ton 
Royaume.” 

فصرخ ديماس اللص 
اليمين قائلاً: اذكرنى 
يارب متى جئت فى 

 ملكوتك.

Pejaf naf `nje 

pencwtyr@ je `mvoou 

ek`eswpi nemyi@ `n`hryi 

qen piparadicoc@ 

`ntekounof `mmok 

Notre Sauveur lui 
répondit, 
“Aujourd’hui, tu seras 
avec moi au paradis et 
t’y seras comblé.” 

قال له مخلصنا انك 
اليوم تكون معى فى 
 فردوسى وتتنعم فيه.
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`nqytf. 

`Erevỳetaf `alỳi `ejen 

pise `nte pi`ctauroc@ 

af]̀mpef`cnof `nnou] 

qaron@ afkwrf `m`vmou 

hiten pefmou@ `m`p,w 

`ebol ̀nte nennobi. 

Nous demandons à 
celui qui fut élevé sur 
le bois de la croix, a 
versé son sang divin 
pour nous, et a écrasé 
la mort, de nous 
pardonner nos péchés. 

ونحن نطلب إلى الذى 
رفع على خشبة 
الصليب وبذل دمه 
الإلهى عنا وابطل 
الموت بموته أن يغفر 

 خطايانا.

`Ef`e`areh `epiwnq `nna=o=c 

`nio]@ et;ouyt qen tai 

ekklycia@ icjen 

poukouji sapounis]@ 

`ajoc tyrou je `amyn 

ec̀eswpi. 

Et qu’il nous garde la 
vie de mes seigneurs 
les pères présents dans 
cette église du plus 
petit au plus grand, 
dites tous. Amen ainsi 
soit-il. 

ويحفظ لنا حياة 
وسادتى الآباء 
المجتمعين فى هذه 
البيعة من صغيرهم 
إلى كبيرهم قولوا 

 كلكم آمين يكون.

 

A la 9ème  heure, après }souri, Vai etafenf et Tenouwst, on 

lit l’épître de saint Paul  

E;be ]̀anactacic `nte 

nirefmwout 

n`yetauenkout 

auemton `mmwou@ qen 

`vnah] `mP=,=c@ `P=o=c 

mam̀ton `nnou'u,y 

tyrou. 

Pour la résurrection 
des morts qui se sont 
endormis dans la Foi 
du Christ, nous 
T'implorons ô Seigneur 
d’accorder le repos de 
toutes leurs âmes. 

من أجل قيامة الموات 
الذين رقدوا فى ايمان 
المسيح، يا رب نيح 

 نفوسهم أجمعين.

Pauloc `vbwk `mPen=o=c 

I=y=c P=,=c@ pìapoctoloc 

et;ahem@ vỳetau;asf 

`epihisennoufi `nte V]. 

Paul, serviteur de 
notre Seigneur Jésus 
Christ, apôtre par 
appel divin, mis à part 
pour l'annonce de 
l'Évangile de Dieu. 

Épître de St Paul aux 
Philippiens 2 : 4-11 

بولس عبد ربنا يسوع 
المسيح الرسول 
المدعو المفرز لبشرى 

 الله.
البولس إلى أهل 

 فيلبى.
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Enpiouai piouai 

`mmwten `n]̀h;yf an 

`eny`etenouten 

`mmauaten ;ynou alla 

nem na neteǹeryou. 

Piouai piouai `mmwten 

marefmeu`i `evai `n`qryi 

qen ;ynou@ `ete vai pe 

etqen P=,=c I=y=c. 

Vyetsop qen oumorvy 

`nte V] `nouhwlem an 

pe `etafmeu`i `erof@ 

e;refswpi `nouhucoc 

nem V]@ Alla 

afsouwf `ebol af[i 

`noumorvy `mbwk@ 

`eafswpi qen oùini 

`nrwmi =p=n=a `eaujemf 

qen oùc,yma `m`vry] 

`nourwmi. Af;ebiof 

`mmauatf 

`eaferrefcwtem sa 

`e`qryi `e`vmou@ oumou de 

`nte ouy@ E;be vai `aV] 

erhouo [̀acf@ 

afer̀hmot naf `mpiran 

vyet[oci `eran niben. 

Hina qen `vran `nI=y=c 

`nte keli niben kwlj@ 

nàtve nem nàpkahi 

nem nyetcapecyt 

`m`pkahi. Ouoh `ntelac 

niben ouwnh `ebol =p=n=a 

Ne recherchez pas 
chacun vos propres 
intérêts, mais plutôt 
que chacun songe à 
ceux des autres. Ayez 
entre vous les mêmes 
sentiments qui sont 
dans le Christ Jésus : 
Lui, de condition 
divine, ne retint pas 
jalousement le rang qui 
l'égalait à Dieu. Mais il 
s'anéantit lui-même, 
prenant condition 
d'esclave, et devenant 
semblable aux 
hommes. S'étant 
comporté comme un 
homme, il s'humilia 
plus encore, obéissant 
jusqu'à la mort, et à la 
mort sur une croix ! 
Aussi Dieu l'a-t-il 
exalté et lui a-t-il 
donné le Nom qui est 
au-dessus de tout nom, 
pour que tout, au nom 
de Jésus, s'agenouille, 
au plus haut des cieux, 
sur la terre et dans les 
enfers, et que toute 
langue proclame, de 
Jésus Christ, qu'il est 
Seigneur, à la gloire de 
Dieu le Père.  

لاَ تنَْظرُُوا كُلُّ وَاحِدٍ إلِىَ 
سِهِ، بَلْ كُلُّ مَا هُوَ لنَِفْ 

وَاحِدٍ إلِىَ مَا هُوَ 
لآخَريِنَ أيَْضاً. فَلْيكَُنْ 
فيِكُمْ هَذَا الْفِكْرُ الَّذِي 
فيِ الْمَسِيحِ يسَُوعَ 
أيَْضاً: الَّذِي إذِْ كَانَ فيِ 
صُورَةِ اِلله، لمَْ يَحْسِبْ 
خُلْسَةً أنَْ يكَُونَ مُعَادِلاً 
للَِّهِ. لكَِنَّهُ أخَْلىَ 

آخِذاً صُورَةَ  نفَْسَهُ،
عَبْدٍ، صَائرِاً فيِ شِبْهِ 
النَّاسِ. وَإذِْ وُجِدَ فيِ 
الْهَيْئَةِ كَإِنْسَانٍ، وَضَعَ 
نفَْسَهُ وَأطَاَعَ حَتَّى 
الْمَوْتَ مَوْتَ الصَّلِيبِ. 
لذَِلكَِ رَفَّعَهُ اُلله أيَْضاً، 
وَأعَْطاَهُ اسْماً فَوْقَ كُل ِ 
اسْمٍ لكَِيْ تجَْثُوَ باِسْمِ 

سُوعَ كُلُّ رُكْبةٍَ مِمَّنْ يَ 
مَاءِ وَمَنْ عَلىَ  فيِ السَّ
الرَْضِ وَمَنْ تحَْتَ 
الرَْضِ، وَيعَْتَرِفَ كُلُّ 
لسَِانٍ أنََّ يسَُوعَ 
الْمَسِيحَ هُوَ رَبٌّ لمَِجْدِ 
اِلله الآبِ. إذِاً ياَ 
أحَِبَّائيِ، كَمَا أطَعَْتُمْ 
كُلَّ حِينٍ، ليَْسَ كَمَا 

قَطْ، بلَِ فيِ حُضُورِي فَ 
اً فيِ  الآنَ باِلوَْلىَ جِد 
مُوا خَلاصََكُمْ  غِياَبيِ، تمَ ِ

 بخَِوْفٍ وَرِعْدَةٍ،
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je `P=o=c I=y=c P=,=c eùwou 

`mV] ̀viwt. 

Pi`hmot gar nemwten 

tyrou je amyn 

`eceswpi. 

La grâce et la paix 
soient avec vous tous. 
Amen 

نعمة الله الآب تكون مع 
 جميعكم، آمين.

 

Puis on lit les litanies de la 9ème heure 

W vyètafjem]pi 

`m`vmou qen `tcarx@ 

`m`vnau `najp 'i] 

e;byten@ qwteb 

`nnenlogicmoc 

`ncwmatikon@ `wP=,=c 

pennou] ouoh nahmen. 

Le prêtre: 
Toi qui à la 9ème  heure 
a goûté la mort 
corporelle pour nous, ô 
Christ notre Dieu, fais 
mourir nos passions 
charnelles et sauve 
nous. 

 الكاهن
يا من ذاق الموت 
بالجسد فى وقت 
الساعة التاسعة من 
أجلنا أمت حواسنا 
الجسمانية أيها 

 المسيح إلهنا ونجنا.

`W vyètafjem]pi 

`m`vmou qen `tcarx@ 

`m`vnau `najp 'i] 

e;byten@ qwteb 

`nnenlogicmoc 

`ncwmatikon@ `wP=,=c 

pennou] ouoh nahmen. 

L’assemblée: 
Toi qui à la 9ème  heure 
a goûté la mort 
corporelle pour nous, ô 
Christ notre Dieu, fais 
mourir nos passions 
charnelles et sauve 
nous. 

 الشعب
يا من ذاق الموت 
بالجسد فى وقت 
الساعة التاسعة من 
أجلنا أمت حواسنا 
الجسمانية أيها 

 المسيح إلهنا ونجنا.

Mare pa]ho qwnt 

`mpek̀m;o P=o=c maka] 

nyi kata pekcaji ef`e`i 

`eqoun `mpek̀m;o `nje 

paàxiwma kata 

pekcaji matanqoi. 

Le prêtre: 
Que mes supplications 
montent vers Toi. Fais-
moi comprendre Tes 
paroles. Que mes 
implorations trouvent 
auprès de Toi un 
accueil favorable. 
Rends-moi la vie selon 
Ta parole. 

 الكاهن
فلتدن وسيلتى قدامك 
يارب كقولك فهمنى 
فلتدخل طلبتى إلى 

 كلمتكحضرتك ك
 أحيينى.
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Doxa Patri ke Ui`w ke 

`agi`w P=n=ati. 

L’assemblée: 
Gloire soit au Père, au 
Fils et au Saint Esprit. 

 الشعب
المجد للآب والبن 

 والروح القدس.

W vỳetaf] 

`mpìPneuma enenjij 

`m`Viwt etauask 

`epictauroc `m̀vnau 

`n`ajp `'it] ak[imwit 

`mpicon et`asi nemak 

`eqoun `epiparadicoc. 

`Mper̀obsk `eroi w 

pìaga;oc `mper[ibo] 

`mmoi alla matoubo 

`nta'̀u,y arìoùwini 

`epaka]@ ouoh ek̀e`ait 

`n`svyr `eni`hmot `nte 

nekmuctyrion `n`a;mou. 

Hina aisanjem]pi 

`ntekmeterpe;nanef 

`ntaìni nak `eqoun 

`n`ouhwc qen 

oumet̀at,arwf 

ei[issẁou `epekcai 

`ehote `n,ai niben `w 

P=,=c pennou] nahmen. 

Le prêtre: 
O Toi qui as rendu 
l'âme dans la main du 
Père quand Tu as été 
crucifié à la 9ème  heure 
et qui as conduit le 
larron crucifié avec Toi 
au paradis, ne me 
rejette pas ô Très Bon, 
et ne m'abandonne 
pas, mais sanctifie mon 
âme, illumine mon 
esprit et accorde moi la 
grâce de communier à 
Tes mystères 
vivifiants. Afin 
qu'ayant goûté à Tes 
bontés, je t'offre une 
louange incessante, 
désirant Ta splendeur 
plus que toute chose, ô 
Christ notre Dieu et 
sauve nous. 

 الكاهن
يا من اسلم الروح فى 
يد الب لما علقت 
على الصليب وقت 
الساعة التاسعة 
وهديت اللص المصلوب 
معك للدخول إلى 
الفردوس لا تغفل عنى 
أيها الصالح ولا ترذلنى 
بل قدس نفسى 
واضئ فهمى 
واجعلنى شريكاً لنعمة 
اسرارك المحيية لكيما 
اذا ذقت من احساناتك 
ير اقدم لك تسبحة بغ

سكوت مشتاقاً إلى 
بهائك افضل من كل 
شىء أيها المسيح 

 إلهنا ونجنا.

Ke nun ke `ài ke ictouc 

`ew`nac twn `e`wnwn 

`amyn. 

L’assemblée: 
Maintenant et toujours 
et dans les siècles des 
siècles. 

 الشعب
الآن وكل أوان وإلى 

 دهر الدهور. آمين.

W vyètaumack 

`ebolqen ]Par;enoc 

e;byten ouoh akfai qa 

pictauroc `w pìaga;oc 

Le prêtre: 
Toi qui, pour nous, es 
né de la Vierge et as 
supporté la croix par 

 الكاهن
البتول يا من ولدت من 

من أجلنا واحتلمت 
الصليب أيها الصالح 
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akqwteb `m`vmou hiten 

pekmou ouoh ak̀oùwnh 

`ebol `n]`anactacic. V] 

`mper,w `ncwk 

`nnỳetak;amiẁou qen 

nekjij oùwnh `ebol 

`ntekmetmairwmi `w 

pìaga;oc ouoh swp 

`erok `nni]ho `nte 

tekmau e;byten nohem 

pencwtyr `n`oulaoc 

ef;ebiyout. `Mper,w 

`ncwk  

sa qaè oude 

`mpertyiten sa `ebol 

`mperjwr `ebol 

`ntekdia;yky `mper`wli 

`ebolharon e;be 

Abraam pekmenrit 

nem Icaak pekbwk nem 

piIcràyl pe;ouab 

`ntak. 

Ta bonté, Tu as vaincu 
la mort par Ta mort. 
Tu nous as manifesté 
la résurrection. 
N'oublie pas ô Dieu 
ceux que tu as créés de 
Tes mains. Montre Ton 
amour au genre 
humain. Accepte de Ta 
mère une intercession 
en notre faveur. Sauve, 
ô Sauveur un peuple 
humble. Ne nous 
abandonne pas pour 
toujours. Ne répudie 
pas Ton alliance. Ne 
nous refuse pas Ta 
pitié pour Abraham, 
Ton bien-aimé, Isaac, 
Ton serviteur, et Jacob, 
Ton saint 

وقتلت الموت بموتك 
واظهرت القيامة لا 
تعرض يا الله عن الذين 
جبلتهم بيديك اظهر 
محبتك للبشر أيها 
الصالح. اقبل من 
والدتك شفاعة من 
اجلنا ونج يا مخلص 
شعباً متواضعاً ولا 
تتركنا إلى الانقضاء ولا 
تسلمنا إلى التمام ولا 

عهدك ولا تنزع تنقض 
عنا رحمتك من اجل 
ابراهيم حبيبك 
واسحق عبدك 

 واسرائيل قديسك.

Ke nun ke `ài ke ictouc 

`ew`nac twn `e`wnwn 

`amyn. 

L’assemblée: 
Maintenant et toujours 
et dans les siècles des 
siècles. 

 الشعب
الآن وكل أوان وإلى 

 دهر الدهور. آمين.

Etafnau `nje piconi 

`e`pa,ygoc `nte `p`wnq 

`epictauroc. Pejaf je 

`ene vyèt`asi neman 

ounou] an pe 

`e`af[icarx nare `vry 

nahwtp an `nnef`aktin 

Le prêtre: 
Quand le larron a vu le 
Maître de la vie 
suspendu sur la croix, 
il a dit « Si Celui 
crucifié avec nous 
n'était pas un Dieu 
incarné, le soleil 

 الكاهن
لما ابصر اللص رئيس 
الحياة على الصليب 
معلقاً قال لولا ان 
المصلوب معنا إله 
متجسد ما كانت 
الشمس اخفت 
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oude nare `pkahi 

namonmen an 

ef`c;orter. Alla `w 

vyète ou`on `sjom 

`mmof qen hwb niben 

ouoh etfai qa hwb 

niben `aripameu`i P=o=c 

aksan`i qen 

tekmetouro. 

n'aurait pas caché ses 
rayons, la terre n'aurait 
pas tremblé, mais ô 
Tout-puissant, qui 
supporte tout, 
souviens-Toi de moi 
quand Tu viendras 
dans ton royaume » 

شعاعها ولا الرض 
ماجت مرتعدة لكن يا 
قادراً على كل شيء 

شىء والمحتمل كل 
اذكرنى يارب متى 

 جئت فى ملكوتك.

Doxa Patri ke Ui`w ke 

`agi`w P=n=ati. 

L’assemblée: 
Gloire soit au Père, au 
Fils et au Saint Esprit. 

 الشعب
المجد للآب والبن 

 والروح القدس.

W vyètafswp `erof 

`n]omologia `nte piconi 

hijen pictauroc 

sopten `erok `w 

pìaga;oc `anon qa 

nỳethiẁout `e`phap 

`m`vmou e;be nennobi. 

Ten`ou`wnh `ebol nemaf 

en`ermologin 

`ntekme;nou] enws 

oubyk nemaf eucop je 

`aripenmeùi P=o=c aksan`i 

qen tekmetouro. 

Le prêtre: 
O Toi qui as reçu la 
confession du larron 
sur la croix, reçois-
nous ô très Bon, nous 
qui méritons le 
jugement de la mort à 
cause de nos péchés. 
Nous confessons nos 
péchés avec lui et 
proclamons Ta 
Divinité. Nous crions 
avec lui en disant : " 
souviens-Toi de moi 
quand Tu viendras 
dans ton royaume." 

 الكاهن
يا من قبل اليه اعتراف 
اللص على الصليب 
اقبلنا اليك أيها الصالح 
نحن المستوجبين 
حكم الموت من أجل 
خطايانا معه معترفين 
بألوهيتك نصرخ معه 
جميعاً اذكرنا يارب 
متى جئت فى 

 ملكوتك.

Ke nun ke `ài ke ictouc 

`ew`nac twn `e`wnwn 

`amyn. 

L’assemblée: 
Maintenant et toujours 
et dans les siècles des 
siècles. 

 الشعب
الآن وكل أوان وإلى 

 دهر الدهور. آمين.

Etacnau `nje ]mau 

`epihyib ouoh 

Le prêtre: 
Quand la Mère a vu 
l'Agneau, le Pasteur, le 

 الكاهن
عندما نظرت الوالدة 
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pimaǹecẁou `pcwtyr 

`mpikocmoc ef̀asi 

`epictauroc pejac 

ecrimi je pikocmoc men 

cerasi je af[i 

`mpìoujai. 

Nac̀̀pla,non de ce 

rwkh einau epekjin`isi 

etakèrhupomonin `erof 

e;be `ptyrf pasyri 

ouoh panou]. 

Sauveur du monde 
suspendu sur la croix, 
elle a dit en pleurant : « 
Le monde se réjouit en 
recevant le Salut, mais 
mon cœur s'enflamme 
en regardant Ta 
crucifixion que Tu 
endures avec patience 
pour tous, mon Fils, 
mon Dieu. » 

والراعى مخلص الحمل 
العالم على الصليب 
معلقاً قالت وهى 
باكية أما العالم فليفرح 
لقبوله الخلاص واما 
احشائى فتلتهب عند 
نظرى إلى صلبوتك 
الذى انت صابر عليه 
من أجل الكل يا ابنى 

 والهي.

 

On chante ensuite le Trisagion sur l’air triste puis le psaume et l’évangile sont lus. 

La 11ème heure est priée come les heures habituelles de la semaine sainte. 

A la 12ème heure, on ouvre la porte du sanctuaire, on met les voiles du samedi saint, 

pareil pour les lutrins et on allume les bougies. L’icône de la crucifixion est 

descendue et placée dans le sanctuaire (comme le corps du Christ qui fut descendu 

de la croix et placé au tombeau). Les prêtres revêtent leurs habits ordinaires, de 

même pour les diacres qui retournent leur étole du côté rouge. Tous ces signes de joie 

débutent à la 12ème heure du Vendredi Saint, car c’est la 1ère heure du Samedi Saint ; 

tous les jours s’achèvent à la 11ème heure (17h), la 12ème heure est le début du Samedi 

Saint (18h). Ceci d’autant plus que lorsque nous entrons dans le sanctuaire, nous 

sommes joyeux et il ne convient pas d’y entrer avec les habits tristes. Cependant 

l’Eglise demeure triste à cause des péchés de l’humanité qui ont conduit à la mort du 

Christ, c’est la raison pour laquelle les chants restent sur l’air triste. On commence 

par la lecture des prophéties, la 1ère étant les lamentations de Jérémie qui est chantée. 

Après cela, on dit la louange de la semaine sainte, une fois du sanctuaire et l’autre 

fois de l’extérieur. 

Ensuite le psaume Pek ;ronoc est dit. 

"almoc =m=d@ =; nem =i=a Psaume 45:6,8  8و  6: 15المزمور  

Pek̀;ronoc `V] sàeneh 

`nte pìeneh@ ouoh 

Ton trône ô Dieu, est 
un Trône éternel ; ton 
sceptre royal est 

كرسيك يا الله إلى 
دهر الدهور. قضيب 
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pìsbwt `m`pcwouten pe 

`p`sbwt `nte 

tekmet̀ouro. 

sceptre de droiture.  الإستقامة هو قضيب
 مًلكك.

`Ou`cmurna nem 

oùctakty@ nem `oukacia 

`ebolqen nek̀hbwc@ =a=l. 

La myrrhe et l'aloès 
parfument ton 
vêtement. Alléluia. 

المر والميعة 
والسليخة من ثيابك. 

 هلليلويا.

 

Après la lecture des évangiles et du commentaire, on dit les litanies du matin car 

l’assemblée est toujours à jeun, puis on procède aux prosternations. 

Le prêtre lève la croix et tout le peuple dit d'une seule voix Kurie 

eleycon - Pitié Seigneur 400 fois (100 fois dans chaque direction) en se 

prosternant et ils concluent par 12 fois vers l'autel. Puis ils font une 
procession 3 fois autour de l'autel puis 3 fois autour de l'église en 

chantant Kurie eleycon sur l’air mélismatique. Puis ils montent à l'autel, 

font un tour et ils concluent en chantant cet hymne qui est le canon final 
du Vendredi Saint : 

Golgo;a `mmet 

hebreoc@ pìkranion 

`mmetoueinin@ 

pimaetauask P=o=c 

`nqytf@ akvwrs 

`nnekjij `ebol af̀isi 

nemak `nkeconi `cnau@ 

catekou`inam nem 

catekjat[y@ `n;ok 

ek,y qen toumy] `w 

picwtyr ̀naga;oc. 

Le Golgotha en hébreu, 
le Lieu du Crâne en 
grec, ce lieu où Tu as été 
crucifié Seigneur. Tu as 
étendu tes mains. Et ils 
crucifièrent avec Toi 2 
larrons : à Ta droite et à 
Ta gauche, et Toi en leur 
milieu, ô bon Sauveur. 

ة بالعبرانية ثالجلج
والقرانيون باليونانية 
الموضع الذى صلبت 
فيه يارب بسطت 

صلبوا معك يديك و
لصين عن يمينك 
وعن يسارك وانت 
كائن فى الوسط أيها 

 المخلص الصالح.

Doza Patri ke Uiw ke 

`agi`w `Pneumati. 

Gloire soit au Père, au 
Fils et au Saint Esprit. 

المجد للآب والابن 
 والروح القدس.

Afws `ebol `nje 

piconi@ etcaoùinam 

Alors le larron à Ta 
droite s'est écrié en 
disant : souviens-Toi de 

فصرخ اللص اليمين 
قائلاً اذكرنى ياربى 
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efjw `mmoc@ je 

`aripameu`i w Pa=o=c@ 

`aripameu`i w Pacwtyr@ 

`aripameu`i w Paouro@ 

aksan`i qen 

tekmetouro 

moi Seigneur, souviens-
Toi de moi ô mon 
Sauveur, souviens-Toi 
de moi ô mon Roi 
quand Tu viendras dans 
Ton royaume. 

اذكرنى يا مخلصى 
اذكرنى يا ملكى اذا 

 جئت فى ملكوتك،

Aferouw naf `nje 

P=o=c@ qen ou`cmy 

`mmetremraus@ je 

`mvoou ek̀eswpi nemyi@ 

`n`hryi qen tametouro. 

Le Seigneur lui répondit 
avec une voix douce : 
Aujourd'hui tu seras 
avec moi dans mon 
royaume. 

آجابه الرب بصوت 
وديع انك اليوم تكون 

 معى فى ملكوتى.

Ke nun ke `ài ke ictouc 

`ew`nac twn `èwnwn 

`amyn. 

Maintenant et toujours 
et dans les siècles des 
siècles. Amen. 

الآن وكل اوان والى 
 دهر الدهور. آمين.

Aùi `nje nidikeoc@ 

Iwcyv nem Nikodymoc@ 

au[i `n`tcarz `nte P=,=c @ 

aut `noucojen `èhryi 

`ejwf@ aukocf au,af 

qen oùmhau@ euhwc 

erof eujw `mmoc@ je 

`agioc `o :eoc@ `agioc 

ic,uroc@ `agioc 

`a;anatoc@ `o `ctaurw;ic 

di`ymac ̀elèycon ̀ymac. 

Les deux justes : Joseph 
et Nicodème ont pris le 
Corps du Christ, l'ont 
recouvert d'aromates, 
l'ont enseveli, en le 
louant et en disant : 
Dieu Saint, Saint fort, 
Saint éternel, qui a été 
crucifié pour nous, aie 
pitié de nous. 

أتيا الصديقان يوسف 
ونيقوديموس واخذا 
جسد المسيح وجعلا 

طيباً وكفناه عليه 
ووضعاه فى قبر 
وسبحاه قائلين 
قدوس الله، قدوس 
القوي، قدوس الذى 
لا يموت الذى صلب 

 عنا ارحمنا.

Doza Patri ke Uiw ke 

`agi`w `Pneumati. 

Gloire soit au Père, au 
Fils et au Saint Esprit. 

المجد للآب والابن 
 والروح القدس.

Ke nun ke `ài ke ictouc 

`ew`nac twn `èwnwn 

`amyn. 

Maintenant et toujours 
et dans les siècles des 
siècles. Amen. 

الآن وكل اوان والى 
 دهر الدهور. آمين.

Anon hwn Et nous aussi  ونحن أيضاً نسجد له
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marenouwst `mmof@ 

enws `ebol enjw 

`mmoc@ je nai nan V] 

pencwtyr@ vyètauaf̀ 

`epìctauroc@ ek̀eqomqem 

`m`pcatanac@ capecyt 

`nnen[alauj. 

prosternons-nous 
devant Lui en clamant 
et en disant : Aie pitié 
de nous ô Dieu notre 
Sauveur qui a été 
crucifié, écrase Satan 
sous nos pieds.  

صارخين قائلين 
ارحمنا يا الله مخلصنا 
الذى صلبت على 
الصليب وسحقت 

تحت الشيطان 
 أقدامنا.

Cw] `mmon ouoh nai 

nan@ Kurìe `ele`ycon 

kurìe `elèycon kurìe 

eulogycon `amyn `cmou 

`eroi `cmou `eroi@ ic 

]metanòia@ ,w nyi 

`ebol jw `mpìcmou. 

Sauve-nous et aie pitié 
de nous. Pitié Seigneur, 
Pitié Seigneur. Seigneur 
bénis nous, amen. 
Bénissez-moi, bénissez-
moi. Voici la métanoia, 
pardonnez-moi et dites 
la bénédiction. 

خلصنا ارحمنا. يار 
ارحم يارب ارحم يارب 
ارحم بارك آمين. 
باركوا على هذه 
المطانية اغفروا لى 

 قل البركة.

  

Puis le prêtre dit la bénédiction, il prend l'icône de l'ensevelissement, 
l'enveloppe dans un linge en lin blanc, la dépose sur l'autel avec la croix 
par-dessus, l'enterre dans des pétales de roses et des aromates. Puis il 
met cinq morceaux d’encens qui rappellent les cinq blessures du Christ : 
la tête (la couronne d’épines), les mains et les pieds (les 3 clous) et son 
côté (la lance). Il enveloppe le tout dans le linge du Prosférîn et met deux 
cierges éclairés représentant les 2 anges qui étaient au tombeau un du 
côté de la tête, l'autre du côté des pieds. 
 
Puis ils lisent la totalité du livre des psaumes. Le prêtre le plus ancien 
commence par lire le premier psaume. Le second prêtre lit le second 
psaume et le troisième lit le troisième psaume jusqu'à "Et moi, je me 
couche et je dors." La lecture du reste des 150 psaumes est distribuée 
entre les diacres. Le psaume 151 sera lu au début des prières du Samedi 
Saint. 
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Samedi Saint 
 

Introduction 

Le Samedi Saint est la nuit entre le Vendredi saint et le Dimanche de la Résurrection. 

C'est la nuit de la transition de l'humanité de l'état de la mort à la vie. C’est en cette 

nuit, que nous voyons l’œuvre salutaire de Dieu, et sa descente aux enfers pour 

briser nos chaînes, et nous libérer de l'esclavage de Satan. Ces thèmes profonds sont 

reflétés dans les lectures du Samedi Saint. Le psaume 151 par exemple, nous raconte 

comment Dieu a choisi le jeune David parmi ses frères plus âgés pour vaincre 

Goliath, délivrant ainsi les Israélites. De même, le Christ est venu pour nous délivrer 

de Satan, le Goliath spirituel. Un deuxième exemple figure dans le premier Hos, qui 

est la louange que les Juifs chantaient quand ils ont traversé la mer Rouge, après 

avoir été libérés de l'esclavage en Egypte. De la même manière, nous chantons ce 

cantique, symbolisant notre liberté de la mort. Aussi, en lisant la prière de Jonas, 

nous nous souvenons comment il a habité dans le ventre du poisson pendant trois 

jours, annonçant que le Christ, qui, après trois jours dans le tombeau, ressuscitait 

d'entre les morts. Nous lisons le récit de Suzanne, qui devait mourir malgré son 

innocence mais a été sauvée, et de Hannah, mère de Samuel, qui était stérile et est 

devenue une source de vie. La louange des Trois hommes jeunes est un autre 

exemple, révélant comment la mort et une fournaise ardente sont devenus vie et 

louange. Pour cette raison, le Samedi Saint est le samedi de louange, de gloire au 

Créateur pour le grand salut qu’Il a réalisé pour le bien de l'humanité. 

Le Samedi Saint est le seul samedi de l'année où l'Église fait observer l'abstinence de 

nourriture et de boisson, car en ce jour le Seigneur est resté enterré dans le tombeau. 

Pour cette raison, l'Église est à la fois joyeuse et en deuil. Elle pleure les passions du 

Seigneur Jésus qui est mort pour nos péchés et a été enterré dans la tombe. En même 

temps, elle se réjouit de notre salut de la mort. Nous constatons, par conséquent, que 

les hymnes de cette nuit sont chantés dans les airs tristes et annuels.  

Rite de la louange et de l’aube du Samedi Saint 

Le Rite de la louange du samedi saint commence avec le chant Anok pe pikouji. C'est 

le psaume 151, que les protestants ont retiré de la version moderne de la Bible. Le 

Lobch du 2ème Hos est ensuite chanté lors d'une procession 3 fois autour de 

l’église. L'Eglise place cet hymne après le Psaume 151 pour rendre grâce au Seigneur 

pour le salut qu'il nous a donné. Suite à cela, le 1er Hos et son Lobch sont chantés. Le 

1er Hos est appelé la louange de l'Agneau, car le livre de l'Apocalypse nous dit que la 
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victoire de ceux qui ont hérité le Royaume étaient « debout à côté de la mer de verre, 

ayant des harpes de Dieu dans leurs mains. Et ils chantaient le cantique de Moïse, le 

serviteur de Dieu, et le cantique de l'Agneau » (Ap 15:2,3). Après cela, plusieurs 

prières sont lues en mémoire des Pères de l'Église primitive, suivies par le 3ème Hos et 

la louange des Trois jeunes hommes qui étaient dans la fournaise ardente. Ainsi, 

l'Eglise se considère à leur place et loue le Sauveur afin qu’étant dans le feu de ce 

monde et ses douleurs, par le Dieu des puissances, elle vaincra la mort et surmontera 

les feux de l'enfer. 

 

Ari'alin, un hymne grec écrit par le chantre Sarkis, est ensuite chanté. Avec lui, 

nous invitons l'Eglise, la nature, et toute la création à louer Dieu. Les diacres chantent 

ensuite l'hymne grec Tenen, qui décrit brièvement le miracle des trois jeunes gens 

qui louaient Dieu dans la fournaise ardente, leur rend hommage pour leur grande 

foi. Après cela, le cantique de la Vierge Marie est dit, suivi du cantique de Zacharie le 

prêtre, la prière de Siméon le vieillard, et enfin, l'histoire de la chaste 

Suzanne. Tenoueh `ncwk est ensuite chanté sur l’air annuel alors que les diacres font 

une procession trois fois autour de l’église. Cet hymne est tiré de la prière d'Azarias, 

lorsqu'il se tenait dans la fournaise ardente avec Anania et Misaël. La prière complète 

se trouve dans le Livre de Daniel. Dans cet hymne, Azaria, proclame de son cœur, sa 

foi dans le Seigneur, malgré les conditions difficiles auxquelles il faisait face. 

Les prières de l’office de l’encens de l’aube commencent par la prière de l'action de 

grâces et les quatrains du carillon spécifiques au Samedi Saint (sur l’air annuel). Le 

psaume 50 est alors récité, suivi de l’oraison pour les malades, Pi`wouni` nta vmy puis 

Neknai` o Panou], ensuite, l’oraison pour les défunts, et «Daigne Seigneur ...». Cette 

étape est suivie par la Psalie Watos, Apen[oic, suivie de la louange en français « Au 

saint Nom de Dieu le Père », et la Theotokia du samedi, suivie par la première et la 

seconde Sherat sur l’air annuel. La conclusion Wpen[oic n'est pas chanté. Après cela, 

l’oraison des offrandes est dite, suivie par la louange des anges et les doxologies, en 

commençant par la doxologie du Samedi Saint, qui est chanté sur l’air annuel sans le 

dernier couplet spécifique à la résurrection. Le Credo entier est alors récité (basé sur 

la décision adoptée par le Saint-Synode le 2 juin 2001). Le prêtre prie alors V] nai 

nan et les diacres chantent Kuri`e` eleycon sur l’air mélismatique en faisant une 

procession autour de l'autel trois fois, puis trois fois autour de la nef de l'église. La 

prophétie de la première heure du samedi saint est alors lue, suivie par la lecture du 

sermon de saint Athanase l'apostolique, et l’épître de saint Paul en copte. La 

première partie de l’épître de saint Paul est chanté sur l'air triste, et le reste sur l’air 

annuel, suivie de la lecture dans la langue commune. Après cela, le Trisagion est 



Samedi Saint 

 

 
255 

 

chanté, le premier verset sur l'air triste, et le reste sur l’air annuel, suivi par Pa[oic 

Iy=c = P=,=c, l’oraison de l'Evangile, et le Psaume. La première partie du Psaume est 

chanté sur l'air triste, et sur l’air annuel. L'Evangile est lu en copte, suivi de la lecture 

dans la langue commune, de la même manière que le Psaume. Les cinq petites 

oraisons (pour la paix, les pères, le lieu, les vents du ciel, et les assemblées) sont 

priées, suivies par Notre Père, les trois absolutions, Kuri`e` eleycon 41 fois, puis le 

canon final de la première heure du samedi saint, P[oic P[oic P[oic. 

Les prières de l’Agpeya des 3ème et 6ème heures commencent par les psaumes de 

l'heure sans la lecture de l'Evangile ou des absolutions. A la place, les prophéties sont 

lues, puis le psaume, le premier verset sur l'air triste, et le reste sur l’air 

annuel. L'Evangile est lu en copte et sa traduction dans la langue commune, de la 

même manière que le Psaume. Après cela, Kuri`e` eleycon est chanté 41 fois, suivi de 

"Saint, saint, saint» et on conclut par Notre Père. Après cela, l'Église s’apprête à prier 

le rite de l'Apocalypse. 

Le mot Apocalypse est un mot d’origine grecque qui signifie «vision» ou 

«révélation». Le Livre de l’Apocalypse est lu dans ce rite. Le rite de l’apocalypse 

commence par l'hymne de bénédiction, Tenouwst, suivie par l'hymne Ère pi cmou, 

après quoi le prêtre commence la lecture du livre de l'Apocalypse dans la langue 

commune. Quand on parle des sept églises, l’assemblée répond par le chant 

Vyeteouon. De même, lorsque les tribus sont mentionnées, l’assemblée dit les répons 

appropriés pour chaque tribu. Aussi, chaque fois que le mot "encens" est mentionné, 

le prêtre commence à élever l'encens. À la lecture du mot «Alléluia», les diacres 

chantent " Allylouia " de la même manière qu’il est chanté dans l'hymne Anok pe 

pikouji. Quand les pierres de fondation de la ville sont citées, le prêtre chante 

l'hymne Anok ainau. Cet hymne a été perdu dans l'Église, mais beaucoup continuent 

à le chanter sur le même air que le chant des vertus }my] cnou]. Après avoir 

mentionné trois pierres consécutives, les diacres chantent l'hymne avec l'ajout de Ere 

pencwtyr. Lorsque le livre de l'Apocalypse a été lu, les diacres chantent une seconde 

fois l’hymne `Ere pi cmou. Enfin, Kuri`e` eleycon est chanté trois fois sur l’air 

mélismatique, et le prêtre oint les fidèles avec l'huile de l’apocalypse. 

Après cela, le prêtre et les diacres revêtent leurs vêtements liturgiques et 

commencent avec la prière de la 9ème heure, d'une manière similaire que les prières 

des 3ème et 6ème heure. Il est à noter que le Livre de l'Apocalypse est lu entre la 6ème et 

la 9ème heure. C'est parce que le Seigneur est mort pendant cette période. De la 

sixième à la neuvième heure, le Christ est pendu sur la croix. Il a accomplit notre 

salut et nous a ramené de la mort à la vie. Pour cette raison, l'Eglise a convenu de lire 
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le livre de l'Apocalypse au cours de ces heures, puisque le livre lui-même nous 

raconte comment Dieu emmènera l'Eglise de ce monde de douleur, d'agonie et de 

mort, et lui apportera la joie éternelle et la vie. C’est en effet, ce que le Christ a 

accomplit sur la Croix. 

Rite de la Divine Liturgie 

Le Rite de la Divine Liturgie du Samedi Saint commence avec la présentation des 

oblats, sans le chant de Kuri`e` eleycon 41 fois, parce que les prières de l'heure ne sont 

pas dites. Le chant Alléluia (Allé El-Korban) n'est pas chanté, ni les hymnes ==Al vai 

=pe pi ou =Al =Je vmeu`i.  Apinau Swpi, cependant, peut être chanté à la place. Après 

la procession de l'agneau, le prêtre commence immédiatement avec les signes. Après 

la prière d’action de grâces, Cw;ic `Amyn est chanté sur l’air rapide parce que le salut 

n'est pas encore achevé (la résurrection est l'accomplissement du 

salut). Immédiatement après l’absolution des servants, l’épître de saint Paul est lu en 

copte, dont la moitié sur l'air triste et l'autre moitié sur l’air annuel, suivie de la 

traduction dans la langue commune. L'Épître à l’Eglise Universelle et l’acte des 

apôtres sont ensuite lus, suivis par le Trisagion, scandant o ctaurw;ic di `ymac ̀

eleycon `ymac les trois fois, puis l’oraison de l'Evangile. Le Psaume est lu, suivi de 

l'Evangile en copte dans la langue commune. Les deux sont lus de la même manière 

que l’épître de saint Paul. Le répons de l’évangile, Pa[oic =Iy=c  P,c est chanté, puis le 

prêtre prie les trois grandes oraisons, qui sont suivies par la proclamation du Credo 

complet. La prière de la réconciliation n'est pas dite, non pas pour dénoncer le baiser 

de Judas, mais parce que ce rite nous rappelle la résurrection. Le relèvement du 

Prospherin, symbolise la pierre roulée du tombeau, et les cloches du Prospherin nous 

rappellent le tremblement de la terre. Parce que la résurrection n'a pas encore eu lieu, 

l’aspasmos Adam est chanté à la place, avec Je qen pekouwini.On chante ensuite Par 

les intercessions, et le Prospherin est soulevé. La liturgie se poursuit comme dans les 

jours ordinaires, y compris la commémoration des saints et la commémoration des 

défunts. Dans la conclusion de la Divine Liturgie, le Psaume 150 n'est pas chanté. A 

la place, l'hymne Panou] est chanté de la même manière que Pihmot gar la longue 

et Yagapi. 

La divine liturgie doit être terminée avant le lever du soleil de telle sorte qu'aucun 

des croyants ne prenne la communion à deux reprises dans la même soirée. Parce 

que la divine liturgie se termine juste avant le lever du soleil, il n'y a pas d’office de 

l’encens de la veille pour la fête de la Résurrection. À la fin de la divine liturgie, le 

canon final spécifique à la Semaine sainte est chanté. 
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Que le Seigneur nous bénisse tous avec la bénédiction du Samedi Saint, et gloire à 

Dieu pour toujours. Amen.  

 

Les prêtres revêtent leur habit sacerdotal, le plus ancien des prêtres se tourne vers 

l’orient, avec dans ses mains le livre des Psaumes enveloppé dans un linge blanc et 

chante le psaume 151. Ce chant a une place particulière dans l’Eglise car il se dit une 

seule fois par an. 

Psaume 151 

Doxa ci `o :eoc `umwn 

allylouia. 

Pi`wou va pennou] pe. 

Gloire à Toi notre 
Dieu. Alléluia, alléluia, 
alléluia. Gloire à notre 
Dieu. 

المجد لك يا إلهنا، 
 هلليلويا.

 المجد هو لإلهنا.

`Anok pe pikouji `n`qryi 

qen nàcnyou@ ouoh 

`n`alou qen `pyi `nte 

paiwt@ nai `amoni 

`nnìecwou `nte paiwt. 

Najij au;amio 

`nouorganon@ ouoh 

natyb auhwtp 

`n`o'altyrion. 

Allylouia =a=l =a=l. 

J'étais le plus petit 
d'entre mes frères, le 
plus jeune des fils de 
mon père. Mes mains 
ont fabriqué une flûte, 
mes doigts ont 
confectionné une 
harpe. Alléluia, 
alléluia, alléluia. 

أنا الصَغِيرُ في إخوَتي، 
والحَدَثُ في بيَتِ أبي، 
كُنْتُ راعِياً غَنَم أبي. 
يدَايَّ صَنَعتا الأرغن، 
وأصَابعِِي ألَّلفَت 
المِزمَار. هلليلويا 

 لويا هلليلويا.هللي

Ouoh nim pe `;nas̀tame 

pa=o=c@ `n;of pe `P=o=c@ 

`n;of safcwtem `eouon 

niben etws `e`hryi 

oubyf. `N;of afouwrp 

`mpefaggeloc ouoh 

afolt `ebolqen 

ni`e;wou `nte paiwt@ 

ouoh af;ahct qen 

`vneh `nte pef;whc. 

Qui l'annoncera à mon 
Seigneur ? Le Seigneur 
lui-même, en 
personne, entend. Il a 
envoyé son messager, 
Il m'a pris au milieu du 
troupeau de mon père 
et m'a donné l'onction 
de Son huile. Alléluia, 
alléluia, alléluia. 

هو الذي يُخْبِر  ومَنْ 
سَيِدي، هو الربُّ الذي 
يسَْتَجِيبُ لجَميعَ الذينَ 
يصَرُخُونَ إليَِهِ. هو 
أرسَلْ مَلاكَهُ ورَفَعَني 
من غَنَم أبي، 
ومَسَحَني بدُهنِ 
مِسْحَتِهِ. هلليلويا 

 هلليلويا هلليلويا.
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Allylouia =a=l =a=l. 

Nac̀nyou naneu ouoh 

hannis] ne ouoh 

`mpef]ma] `nqytou `nje 

`P[oic. Aìi `ebol `e`hren 

piallovuloc@ 

afcahoùi `eroi qen 

nefìdwlon. 

Allylouia =a=l =a=l. 

Mes frères étaient 
beaux et grands, 
pourtant le Seigneur ne 
les a pas préférés. Je 
suis allé affronter le 
Philistin. Il m'a maudit 
par ses idoles. Alléluia, 
alléluia, alléluia. 

إخِوَتي حِسانٌ وكِباَر، 
رُ بهِِم.  والربُّ لم يُسَّ
خَرَجتُ للِقَِاء 
الفلسِطِيني فلعََنَنيِ 
بأوثانهِِ. هلليلويا 

 هلليلويا هلليلويا.

`Anok de ai;wkem 

`ntefcyfi et,y `ntotf 

aìwli `ntef`ave. Ouoh 

aìwli `nou[isipi 

`ebolqen nensyri 

`mPicrayl. 

Mais moi, j'ai arraché 
son épée, je l'ai 
décapité et j'ai lavé de 
l'affront les enfants 
d'Israël. 

فإستَلَّيْتُ سَيفََهُ الذي 
كان بيِدَِهِ ونزََعْتُ رَأسَهُ 
عَنْهُ. ونزََعْتُ العار عن 

 بنَِي إسرائيل.

Allylouia =a=l =a=l. 

Pi`wou va Pennou] pe. 

Alléluia, alléluia, 
alléluia. Gloire à notre 
Dieu. 

هلليلويا هلليلويا 
هلليلويا. المجد هو 

 لإلهنا.

 

Après ce psaume, les prêtres et les diacres avec les cymbales, chantent le Lobch du 

2ème Hos en faisant une procession autour de l’église : 

Marenouwnh `ebol 

`mPì,ryctoc Pennou] 

nem piiero'altyc 

Dauid pìprovytyc . 

Rendons grâce au 
Christ notre Dieu avec 
le psalmiste David le 
prophète. 

فلنشكر المسيح الهنا 
 مع المرتل داود النبى .

Je af;amio `nnivyouì 

nem noudunamic 

afhicen] `mpikahi 

`e`hryi hijen nimwou . 

Car Il a créé les cieux et 
leurs armées et Il a 
fondé la terre sur les 
eaux 

لأنه خلق السموات 
وجنودها . وأسس 

 الأرض على المياه .
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Nainis] `mvwctyr piry 

nem piioh af,au 

eu`erouwini qen 

pìcterèwma. 

Ces deux grands 
astres, le soleil et la 
lune : Il les a fait 
éclairer l'univers. 

هذان الكوكبان 
العظيمان الشمس 
والقمر . جعلهما ينيران 

 فى الفلك .

Af̀ini `nhan;you 

`ebolqen nef`ahwr 

afnifi `nca nìssyn 

sàntouviri ̀ebol. 

Il a fait surgir les vents 
de ses trésors. Il a 
soufflé dans les arbres 
afin qu'ils fleurissent 

أخرج الرياح من 
خباياها . نفخ فى 
 الأشجار حتى أزهرت .

Afhwou `noumounhwou 

hijen `pho `m`pkahi 

sàntefrwt `e`pswi 

`ntef] m̀pefoutah. 

Il a fait tomber la pluie 
sur la face de la terre ; 
elle a germé et a donné 
ses fruits. 

أمطرا مطرا على وجه 
الأرض حتى أنبتت 

 وأعطت ثمرها .

Af̀ini `noumwou 

`ebolqen oupetra 

af`tco `mpeflaoc `n`hryi 

hi ̀psafe. 

Il a fait jaillir l'eau d'un 
rocher et a abreuvé son 
peuple dans le désert. 

أخرج ماء من صخرة 
صماء وسقى شعبه 

 فى البرية .

Af;amio `mpirwmi 

kata pef`ini nem 

tefhikwn e;ref̀cmou 

`erof. 

Il a créé l'homme à Sa 
ressemblance et à Son 
image afin qu'il Le 
bénisse. 

صنع الانسان كشبهه 
 وصورته لكى يباركه .

Marenhwc `erof ten[ici 

`mpefran tenouwnh 

naf `ebol je pefnai 

sop sa ̀eneh. 

Louons-Le et exaltons 
Son Nom et rendons-
Lui grâce car Sa 
miséricorde demeure 
éternellement. 

فلنسبحه ونرفع اسمه 
ونشكره لٰأن رحمته 

 كائنة الى الأبد .

Hiten nieu,y `nte 

piiero'altyc Dauid 

P=o=c `arìhmot nan 

`mpi,w `ebol `nte 

nennobi. 

Par les prières du 
Psalmiste David, 
Seigneur accorde-nous 
la rémission de nos 
péchés. 

المرتل داود بصلوات 
يارب أنعم لنا بمغفرة 

 خطايانا.
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Hiten nìprecbìa@ `nte 

];èotokoc =e=;=u Mari`a@ 

P=o=c.... 

Par les intercessions de 
la Mère de Dieu, Sainte 
Marie, Seigneur … 

بشفاعات والدة الاله 
القديسة مريم. يارب 

... 

Hiten nìprecbìa@ `nte 

`p,oroc tyrf `nte 

niaggeloc@ P=o=c... 

Par les intercessions de 
tout le chœur des 
anges, Seigneur ... 

بشفاعات كل صفوف 
 الملائكة. يارب ..

K`cmarwout `aly;wc@ 

nem Pekiwt `n`aga;oc@ 

nem Pi=p=n=a =e=;=u@ je 

ak̀ask akcw] m̀mon.  

Bénis es-Tu en vérité, 
avec Ton Père très bon 
et le Saint Esprit, car 
Tu a été crucifié et Tu 
nous as sauvés. 

مبارك أنت بالحقيقة 
مع أبيك الصالح والروح 

 صلبتالقدس لأنك 
 وخلصتنا .

 

Ensuite le prêtre et les diacres commencent la lecture des louanges tirées de la Bible. 

Arrivés, à la lecture de la louange de Daniel, on chante le 3ème Hos et tous les 3 

couplets, on chante le refrain suivant : 

Eulogite pantata 

erga@ Kurìe ton 

Kurion `umnite@ ke 

`uperu'ote auton@ ic 

touc ̀e`wnac. 

Toutes les œuvres du 
Seigneur, bénissez-le 
Seigneur ! Louez-Le et 
exaltez-Le à jamais. 

باركي الرب يا جميع 
أعمال الرب سبحيه 
وزيديه علواً إلي 

 الآباد.

Louez-Le, glorifiez-Le, exaltez-Le 
; Sa miséricorde est à jamais. Il est 
loué, glorifié et exalté pour les 
siècles et Sa miséricorde est à 
jamais. 

سبحوه، مجدوه، زيدوا علوا إلي 
الابد رحمتة. فهو المسبح فهو 
الممجد، فهو المتعالى علي الدهور، 

 وإلي الابد رحمته

 

Puis on chante cette louange d’Azarias : 
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Tenen `o;en ;ucian ke 

tyn logikyn@ latrian 

`anapempwmen@ cèautw 

cymeron `wdac@ `proc 

doxa cou cwtyr `ymwn.  

`Ananiac `Azariac ke 

Micàyl. 

Voici que nous offrons 
le sacrifice et 
l’adoration logique et 
nous T’adressons, en ce 
jour, les louanges à Ta 
gloire, ô notre Sauveur. 
Ananias, Azarias et 
Misaël 

فمن ثم نقدم الذبيحة 
والعبادة العقلية. 
ونرسل لك في هذا 
اليوم التسابيح لدى 
 مجدك يا مخلصنا.
حنانيا وعزاريا 

 وميصائيل.

`Trion pai;on `nje 

melin natou peroc 

doxa `m`pcatetou@ 

cwmatoc aggeloc gar 

cenacel ;ede@ 

autoki;on `vligartyc@ 

`eleucèwn `ymwn. 

`Ananiac `Azariac ke 

Micàyl. 

Quand ils furent élevés 
pour être glorifiés dans 
leurs corps L'ange 
descendit, arrêta le feu 
et il devint frais. 
Ananias, Azarias et 
Misaël 

لما رُفعوا ليأخذوا 
المجد في أجسادهم 
إنحدر ملاك وأطفأ 

بارداً اللهيب وصيره 
عن حنانيا وعزاريا 

 وميصائيل.

(Euhwc eu`cmou `e`V] 

`ncyou niben.) 

(Ils louent et bénissent 
Dieu en tout temps.) 

)يسبحون ويباركون 
 الله فى كل حين.(

 

Après la lecture de l’histoire de Suzanne, on allume les cierges, et on fait une 

procession autour de l’église en chantant « Tenoueh n;wk  - Nous Te suivons » sur 

l’air annuel. 

Office de l’encens de l’aube 

Après l’épître de saint Paul, les diacres chantent : 

Pa=o=c I=y=c P=,=c@ 

vyètaf,af qen 

pìmhau@ ek`eqomqem 

`n`qryi `nqyten@ `n]couri 

`nte `vmou 

Mon Seigneur Jésus 
Christ, qui fut placé au 
tombeau brise pour 
nous l’épine de la 
mort. 

يا ربي يسوع المسيح 
الذي وُضع في القبر، 
اسحق عنا شوكة 

 الموت.
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Ni<eroubim nem 

niCeravim@ ni`aggeloc 

nem nìar,ỳaggeloc@ 

ni`ctratia nem 

ni`exoucia@ nì;ronoc 

nimet=o=c nijom. 

Les chérubins et les 
séraphins, les anges et 
les archanges, les 
armées et les 
seigneuries, les trônes 
et les puissances. 

الشاروبيم 
والسيرافيم، الملائكة 
ورؤساء الملائكة، 
والعساكر والسلاطين، 

 والكراسى والأرباب.

Euws `ebol eujo `mmoc@ 

je `oùẁou `mV] qen 

nỳet[oci@ nem 

ouhiryny hijen pikahi@ 

nem ou]ma] qen 

nirwmi. 

S’écrient en disant : 
« Gloire à Dieu dans 
les cieux et paix sur 
terre et joie aux 
hommes ». 

صارخين قائلين، المجد 
لله في الأعالي، وعلي 
الارض السلام، وفى 

 الناس المسرة.

Puis on dit « Agioc – Dieu Saint », le 1er couplet sur l’air triste et les autres sur l’air 

annuel. Pour le psaume et l’évangile, ils sont lus de la manière suivante : la 1ère partie 

sur l’air triste et la 2nde partie sur l’air annuel. Après le commentaire, les diacres 

chantent le répons de l’évangile suivant : 

E;be vai ten]ẁou nak@ 

enws `ebol enjw 

`mmoc@ je `k̀cmarwout ̀w 

pa=o=c I=y=c@ je auask 

akcw] m̀mon 

C’est pourquoi nous te 
glorifions en 
proclamant et en 
disant: Béni sois-tu 
Seigneur Jésus, car tu 
fus crucifié et tu nous 
as sauvés. 

من اجل هذا نمجدك 
صارخين قائلين مبارك 
يا ربي يسوع لأنك 

 صلبت وخلصتنا.

Je `f`cmarwout ̀... Bénis…  مبارك…  

 

 

Puis le prêtre continue la prière et dit les cinq petites oraisons, Notre Père et les trois 

absolutions, puis il élève la croix et l’assemblée dit ce canon final :  

P=o=c P=o=c P=o=c icje ekoi 

`m`vry] `nourefmwout@ 

`aniIoudai hitk 

Seigneur, Seigneur, 
Seigneur, si Tu es 
devenu comme les 
morts et que les juifs 

يا رب، يا رب، يا رب، ان 
كنت صرت مثل 
الأموات واليهود 
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`eoùmhau qen outebc 

auhitebc `ejwk hwc de 

eurwic `e]s̀fw je hina 

`nteknahem nỳetenoun 

`m'u,y. 

T'ont jeté au tombeau, 
et l'ont scellé avec un 
sceau pour garder le 
tombeau, c'est pour 
que Tu sauves nos 
âmes. 

طرحوك في قبر وبختم 
ختموا عليك حتي 
يحرسوا المقبرة لكي 

 تخلص نفوسنا.

Doxa Patri ke Uiw ke 

agiw Pneumati@ ke nun 

ke `ài ke ic touc `èwnac 

twn `e`wnwn ̀amyn. 

Gloire au Père, au Fils 
et au Saint Esprit, 
maintenant et toujours 
et dans les siècles des 
siècles. Amen ! 

المجد للآب والابن 
والروح القدس. الآن 
وكل اوان، وإلي دهر 

 الداهرين آمين.

Enws `ebol enjw 

`mmoc je nai nan V] 

pencwtyr@ Vỳetau,af 

qen pìmhau ek`eqomqem 

`n`qryi `nqyten `n]couri 

`nte `vmou. 

Nous proclamons en 
disant : ô Notre 
Seigneur Jésus Christ. 
qui a été mis au 
tombeau, brise pour 
nous l'épine de la mort. 

ونصرخ قائلين: ارحمنا 
يا الله مخلصنا يا من 
وُضع في القبر، اسحق 

 عنا شوكة الموت.

Kurìe `elèycon Kurìe 

`ele`ycon Kuri`e `elèycon 

Kurie eulogycon 

`amyn@ `cmou `eroi@ `cmou 

`eroi@ ic ]metanoìa@ ,w 

nyi `ebol jw ̀mpìcmou. 

Sauve-nous et aie pitié 
de nous. Pitié 
Seigneur, Pitié 
Seigneur, Seigneur 
bénis nous, amen. 
Bénissez-moi, 
bénissez-moi, voici la 
métonia, pardonnez-
moi et dites la 
bénédiction. 

يا رب إرحم. يا رب 
إرحم. يا رب بارك. 
آمين. باركوا علي. 
باركوا علي. ها 
مطانية. اغفروا لي. 

 قُل البركة.

Apocalypse 

 
On dispose sur une table 7 lampes à huile, 7 bougies et une croix au 
milieu. Le prêtre élève l'encens et pendant ce temps on chante 

Tenouwst, puis : 

Ere pìcmou `nte 

pi;eologoc 

Que la bénédiction du 
théologien, 

بركة اللاهوتي 
الإنجيلي يوحنا البتول 
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`neuaggelictyc 

Iwannyc pipar;enoc@ 

ef`e`i `e`hryi `ejen 

pailaoc `ajoc tyrou@ 

je amyn ec̀eswpi. 

l'évangéliste Jean le 
chaste, vienne et 
repose sur cette 
assemblée. Dites tous : 
Amen, ainsi soit-il. 

تأتي وتحل علي هذا 
الشعب كله، قولوا 

 يكون هكذا كلكم آمين

 

 

Quand on mentionne les églises, l’assemblée chante : 

Vỳete ouon masj 

`mmof `ecwtem 

marefcwtem@ je ou pe 

`ete pìpneuma jw `mmof 

`nniek`klycìa. 

Celui qui a des oreilles 
pour entendre, qu'il 
entende ce que l'Esprit 
dit aux Églises. 

من له أذن للسمع 
فليسمع، ما يقوله 

 الروح للكنائس.

 

Lorsque les tribus sont mentionnées, on chante : 

Ebolqen `tvuly 

``nIoudac =ib `nso. 

`Ebolqen `tvuly 

``nRoubyn =ib `nso. 

`Ebolqen `tvuly ``nGad 

=ib `nso. 

7:5 
De la tribu de Juda, 
douze mille.  
De la tribu de Ruben, 
douze mille.  
De la tribu de Gad, 
douze mille.  

مِنْ سِبْطِ يهَُوذَا اثْنَا 5
  عَشَرَ ألَْفَ مَخْتُومٍ.
اثْنَا مِنْ سِبْطِ رَأُوبيِنَ 

 عَشَرَ ألَْفَ مَخْتُومٍ.
مِنْ سِبْطِ جَادَ اثْنَا 

 عَشَرَ ألَْفَ مَخْتُومٍ.

`Ebolqen `tvuly 

``nAccyr =ib `nso. 

`Ebolqen `tvuly 

``nEv;al̀im =ib `nso. 

`Ebolqen `tvuly 

``nManaccy =ib `nso. 

7:6 
De la tribu d’Asser, 
douze mille.  
De la tribu de 
Nephtali, douze mille.  
De la tribu de 
Manassé, douze mille.  

مِنْ سِبْطِ أشَِيرَ اثْنَا 6
  عَشَرَ ألَْفَ مَخْتُومٍ.

مِنْ سِبْطِ نفَْتَاليِ اثْنَا 
  عَشَرَ ألَْفَ مَخْتُومٍ.

ى اثْنَا  مِنْ سِبْطِ مَنَسَّ
 عَشَرَ ألَْفَ مَخْتُومٍ.

`Ebolqen `tvuly 

``nCumewn =ib `nso. 

7:7 
De la tribu de Siméon, 

مِنْ سِبْطِ شَمْعُونَ 7
  اثْنَا عَشَرَ ألَْفَ مَخْتُومٍ.



Samedi Saint 

 

 
265 

 

`Ebolqen `tvuly ``nLeu`i 

=ib `nso. 

`Ebolqen `tvuly ``n 

Ica,ar =ib `nso. 

douze mille.  
De la tribu de Levi, 
douze mille.  
De la tribu d’Issacar, 
douze mille.  

لاوَِي اثْنَا مِنْ سِبْطِ 
 عَشَرَ ألَْفَ مَخْتُومٍ.
اكَرَ اثْنَا  مِنْ سِبْطِ يسََّ

 عَشَرَ ألَْفَ مَخْتُومٍ.

`Ebolqen `tvuly 

``nZaboulwn =ib `nso. 

`Ebolqen `tvuly 

``nIwcyv =ib `nso. 

`Ebolqen `tvuly 

``nBeni`amin =ib `nso. 

7:8 
De la tribu de Zabulon, 
douze mille.  
De la tribu de Joseph, 
douze mille.  
De la tribu de 
Benjamin, douze 
mille.  

مِنْ سِبْطِ زَبُولُونَ اثْنَا 8
 عَشَرَ ألَْفَ مَخْتُومٍ.
مِنْ سِبْطِ يُوسُفَ اثْنَا 
  عَشَرَ ألَْفَ مَخْتُومٍ.

مِنْ سِبْطِ بنِْياَمِينَ اثْنَا 
 عَشَرَ ألَْفَ مَخْتُومٍ.

Puis on chante : 

Anok ainau `èpkwt 

`noupolic ecwsj `nnoub 

hi `wni `mmyi 

pimargarityc e;necwc. 

Moi, j'ai vu la 
construction de la citée 
ornée d'or, de pierres 
précieuses et de 
joyaux. 

أنا نظرت إلي بناء 
المدينة المصفحة 
بالذهب، والحجارة 
الكريمة، والجواهر 

 الحسنة.

}cen] `nhoùi] ne 

ouiacpic te@ 

}mah`cnou] ou 

capviroc te@ 

}mahsom] ou 

,arkydwn te. 

La première assise était 
de jaspe, la deuxième 
de saphir, la troisième 
de calcédoine, 

 الأسََاسُ الأوََّلُ يشَْبٌ.

 الثَّانيِ ياَقُوتٌ أزَْرَقُ.
 الثَّالثُِ عَقِيقٌ أبَْيَضُ.

`Ere pencwtyr qen 

tecmy] ef]̀,lom hi 

taìo ̀nnye;mei ̀mmof. 

Notre Sauveur est au 
milieu d'elle, Il offre 
des couronnes et des 
honneurs à ceux qui 
l'aiment. 

مخلصنا في وسطها 
يعطي إكليلاً وكرامة 

 للذين يحبونه.

}mah`ftoou 

oùcmaragdoc te@ 

}mah`etioou 

la quatrième 
d'émeraude, la 
cinquième de sardoine, 
la sixième de cornaline. 

 الرَّابعُِ زُمُرُّدٌ ذُباَبيِ  
.  الْخَامِسُ جَزَعٌ عَقِيقِي 
ادِسُ عَقِيقٌ أحَْمَرُ.  السَّ
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oucardonix te@ 

}mahcoou oùcardinon 

te. 

`Ere pencwtyr qen 

tecmy] ef]̀,lom hi 

taìo ̀nnye;mei ̀mmof. 

Notre Sauveur est au 
milieu d'elle, Il offre 
des couronnes et des 
honneurs à ceux qui 
l'aiment. 

مخلصنا في وسطها 
يعطي إكليلاً وكرامة 

 للذين يحبونه.

}mahsasfi 

où,rucoli;oc te@ 

}mah`smyn 

ouburilloc te@ 

}mah'it oùtopadion 

te. 

la septième de 
chrysolithe, la 
huitième de béryl, 
la neuvième de topaze. 

ابعُِ زَبَرْجَدٌ.  السَّ

.  الثَّامِنُ زُمُرُّدٌ سِلْقِي 
 التَّاسِعُ ياَقُوتٌ أصَْفَرُ.

`Ere pencwtyr qen 

tecmy] ef]̀,lom hi 

taìo ̀nnye;mei ̀mmof. 

Notre Sauveur est au 
milieu d'elle, Il offre 
des couronnes et des 
honneurs à ceux qui 
l'aiment. 

مخلصنا في وسطها 
يعطي إكليلاً وكرامة 

 للذين يحبونه.

}mahmy] 

ouhùakun;inon te@ 

}mahmy]oùi 

où,rucoparacoc te@ 

}mahmy]̀cnou] 

oùame;ictoc te. 

La dixième de 
chrysoprase, 
la onzième 
d'hyacinthe, 
la douzième 
d'améthyste. 

 الْعَاشِرُ عَقِيقٌ أخَْضَرُ.
الْحَادِي عَشَرَ 

.  أسَْمَانْجُونيِ 
 الثَّانيِ عَشَرَ جَمَشْتٌ.

`Ere pencwtyr qen 

tecmy] ef]̀,lom hi 

taìo ̀nnye;mei ̀mmof. 

Notre Sauveur est au 
milieu d'elle, Il offre 
des couronnes et des 
honneurs à ceux qui 
l'aiment. 

مخلصنا في وسطها 
يعطي إكليلاً وكرامة 

 للذين يحبونه.

 

La Divine Liturgie 

Répons de l’évangile 
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Pa=o=c I=y=c P=,=c@ 

vyètaf,af qen 

pìmhau@ ek`eqomqem 

`n`qryi `nqyten@ `n]couri 

`nte `vmou 

Mon Seigneur Jésus 
Christ, qui fut placé au 
tombeau brise pour 
nous l’épine de la 
mort. 

يا ربي يسوع المسيح 
الذي وُضع في القبر، 
اسحق عنا شوكة 

 الموت.

 

Après le Credo, on ne dit pas l’oraison de la réconciliation mais les diacres chantent 

l’Aspasmos adam suivant : 

Je qen pekouwini@ P=o=c 

en `enau `eouwini@ 

maref̀i `nje peknai@ 

`nnyetcwoun ̀mmok. 

Par Ta lumière, 
Seigneur, nous voyons 
la lumière. Que Ta 
miséricorde parvienne 
à ceux qui Te 
connaissent. 

بنورك يا رب نعاين النور 
فلتأتِ رحمتك للذين 

 يعرفونك.

Piouwini `nta `vmyi@ 

vyèterouwini@ `erwmi 

niben@ e;nyou 

`epikocmoc. 

Ô Lumière véritable 
qui éclaire tout homme 
venu en ce monde. 

أيها النور الحقيقي، 
الذي يضيء، لكل 
 انسان، آتٍ إلي العالم.

 

Chant qui se dit pendant la communion à la place du psaume 150 : 

+ Panou] panou] 

mah̀;yk `eroi. E;be ou 

ak,at `ncwk. Ceoùyou 

cabol `mpaoujai `nje 

nicaji tyrou `nte 

naparaptwma. 

+ Mon Dieu, Mon 
Dieu pourquoi m'as-
tu abandonné ? Le 
salut est loin de moi, 
loin des mots que je 
rugis. 

+ إلهي إلهي إلتفت 
. لماذا تركتني؟  إليَّ
كلام زلاتي بعيد عن 

 خلاصي.

+ Ouon niben e;nau `eroi 

auelksai `ncwi. Aucaji 

qen noùcvotou aukim 

+ Et moi, je suis un 
ver, pas un homme, 
raillé par les gens, 
rejeté par le peuple. 

+ كل الذين أبصروني 
إستهزأوا بي. تكلموا 
بشفاههم وحركوا 
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`nou`ave@ aujoc je icje 

afnah] aferhelpic `èP=o=c 

marefnahmef@ 

mareftoujof icje 

afoùasf. 

Tous ceux qui me 
voient me bafouent, 
ils ricanent et hochent 
la tête : Il comptait sur 
le Seigneur : qu'Il le 
délivre ! Qu'Il le 
sauve, puisqu'Il l'aime 
! 

إن “رؤوسهم، وقالوا 
كان آمن وأتكل على 
الرب فليخلصه ولينجه 

 ”كان يريده.إن 

+ Aukw] `eroi `nje ou;o 

`nououhor. Oucunagwgy 

`njajbwn petac̀amoni 

`mmoi. Au[wlk `ntot nem 

rat auwp `nnakac tyrou@ 

`n;wou de aumelqiatou 

`mmoi ouoh aunau `eroi. 

Auvws `nnàhbwc `e`hrau 

ouoh tahebcw auhiwp 

`eroc. `N;ok de `P=o=c 

`mpeǹ;re tabo`y;ia ouei 

cabol `mmoi@ mah̀;yk 

`etajin sopt ̀erok. 

+ Des chiens me 
cernent ; une bande 
de malfaiteurs 
m'entourent. Ils m'ont 
percé les mains et les 
pieds ; je peux 
compter tous mes os. 
Ces gens me voient, 
ils me regardent. Ils 
partagent entre eux 
mes habits et tirent au 
sort mon vêtement. 
Mais Toi, Seigneur, ne 
soit pas loin : ô ma 
force, viens vite à mon 
aide ! 

+ أحاطت بي كلاب 
كثيرة. مجمع الأشرار 
إكتنفتني. ثقبوا يديَّ 
ورجليَّ وأحصوا كل 
عظامي، وهم 
تأملوني فأبصروني. 
أقتسموا ثيابي بينهم 
وعلي لباسي 

ا. وأنت يا رب لا إقترعو
تتباعد عن معونتي، 

 إلتفت إلى نصرتي.

+ Au[act hijen 

oupetra@ ouoh ]nou 

hyppe af[ici `ntaàve 

`ejen najaji@ nỳetav] 

nyi `nhanpethwou 

`n`tsebiw `nhanpe;naneu. 

Au]`s;ouit qaroi je 

nai[oji pe `nca ]me;myi. 

+ Il m'élève sur un 
rocher. Et maintenant 
ma tête se lève sur 
mes ennemis. Ceux 
qui me rendent le mal 
pour le bien 
m'accusent pour le 
bien que je 
poursuivais.  

+ على صخرة 
رفعني، والآن هوذا 
قد شرف رأسي 
على أعدائي، الذين 
جازوني عوض 
الخيرات شروراً. مكروا 

ي كنت أسعى بي لأن
 نحو العدل.

+ Auberbwrt `ebol `anok 

pimenrit@ `m`vry] 

`nourefmwout ef̀oreb@ 

+ Ils m'ont rejeté, moi 
le bien-aimé, comme 
un affreux cadavre. Ils 
ont cloué ma chair ; ne 

+ رفضوني أنا 
الحبيب مثل ميت 
مرذول، ومساميراً 
جعلوا في جسدي. 
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ouoh au]̀ift `etacarx. 

`Mper,at `ncwk `P=o=c 

panou]. `Mperouei cabol 

`mmoi màh;yk. `Etabòy;ia 

`P=o=c ǹte tacwtyria. 

m'abandonne pas, 
Seigneur mon Dieu. 
Ne t'éloigne pas de 
moi. Seigneur, hâte-
Toi de me secourir, 
Seigneur mon salut.  

تهملني يا ربي  فلا
وإلهي. ولا تتباعد 
عني. إلتفت إلى 
معونتي يا رب 

 خلاصي.

+ Ai`ohi `mvye;naer `mkah 

`nhyt nemyi ouoh nafsop 

an pe@ ouoh 

vye;na]nom] nyi ouoh 

`mpijemf@ ouoh au] 

`nousasi `etàqre ouoh 

au`tcwi@ `nouhemj qen 

paìbi. 

+ J'espérais la 
compassion, mais en 
vain, des 
consolateurs, et je n'en 
ai pas trouvés. Pour 
nourriture ils m'ont 
donné du poison, 
dans ma soif ils 
m'abreuvaient de 

vinaigre. 

+ وأنتظرت من يحزن 
معي فلم يوجد، ومن 
يعزيني فلم أجد، 
وجعلوا في طعامي 
مرارة وفي عطشي 

 سقوني خلاً.

+ Mare toùtrapeza 

swpi nwou `nouvas 

`mpoùm;o `ebol nem 

ou]sebiw nem 

oùckandalon. Noubal 

marouer `,remtc 

`e`stemnau `mbol@ je 

vyètaksari `erof `n;wou 

petaf[oji `ncwf. `N;ok 

de `P=o=c panou]@ ei`e,w 

`mpàpneuma qen nekjij. 

Auoùahou `e`hryi `ejen 

ni`mkauh@ ̀nte nàerqwt. 

+ Que leur table 
devienne un piège, un 
guet-apens pour leurs 
convives ! Que leurs 
yeux aveuglés ne 
voient plus, qu'à tout 
instant les reins leur 
manquent ! Mon 
Seigneur et mon Dieu, 
en Tes mains je remets 
Mon Esprit. Ils 
rajoutent aux 
blessures de Ta 
victime. 

+ فلتصر لهم 
مائدتهم أمامهم فخاً 
ومجازاة وشكاً. لتُظلمِ 
عيونهم فلا يبصورا 
لأنهم طاردوا من 
إبتليته. أنت يا ربي 
وإلهي في يديك أضع 
روحي. لأنهم زادوا 
عليَّ أوجاع 

 جراحاتي.

+ Ouoh auouah `anomia 

`ejen tou `anomia. 

`Mpeǹ;roùi `eqoun qen 

tekme;myi@ eùefw] 

èbolha `pjwm `nte 

+ Ajoute des iniquités 

à leurs iniquités et 

qu'ils n'aient plus 

d'accès à Ta justice. 

Qu'ils soient effacés 

على + وزادوا إثماً 
إثمهم. ولا يدخلوا في 
برَّك، وليُمحوا من 
سفر الأحياء، ومع 

 الصديقين لا يكتبوا.
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nyetonq@ ouoh `mpen`;rou 

`cqytou nem nì;myi. 

du livre de vie, et 

qu'ils ne soient point 

inscrits avec les justes. 

+ }sop `anok ouhyki 

ouoh efmokh@ ouoh 

`poujai `nte pekho `V] 

petafsopt `erof. Au,at 

qen oulakkoc efcapecyt@ 

qen hanma `n,aki@ nem 

`tqyibi ̀m`vmou. 

+ Et moi, humilié et 
meurtri, que Ton 
salut, Dieu, me 
redresse. Tu m'as mis 
au plus profond de la 
fosse, en des lieux 
engloutis, ténébreux.  

+ أنا بائس وموجع، 
وخلاص وجهك يا الله 
عضَدَني. جعلوني 
في جُب سفلي، في 
مواضع مظلمة، 

 وظلال الموت.

+ `Anok de aienkot ouoh 

aihwrp@ ouoh aitwnt je 

`P=o=c pe;nasopt `erof. My 

fyètenkot an `fnatwnf 

an. Je `n;ok de `P=o=c nai 

nyi ouoh mastounoct@ 

ouoh eìet] nwou 

`ntousebiw. `N`qryi qen 

vai aìemi je akoùast. Ou 

pe `phyou `mpac̀nof@ 

`e`pjiǹ;risenyi `èqryi 

`e`ptako. 

+ Et moi, je me couche 
et je dors ; je m'éveille 
: le Seigneur est mon 
soutien. A quoi te 
servirait mon sang si 
je tombais dans la 
fosse ? La poussière 
peut-elle Te rendre 
grâce et proclamer Ta 
fidélité ? Tu es le 
Seigneur mon Dieu. 

عت ونمِتُ + أنا أضطج
ثم إستيقظت، لأن 
الرب نصََرني. هل 
النائم لا يعود أن 
يقوم. وأنت يا رب 
إرحمني وإقمني، 
فاُجازيهم. وبهذا 
علمت إنك أحببتني. 
أية منفعة في دمي 
إذا هبطت إلى 

 الهلاك.

+ `N;ok de panou] afent 

`e`hryi `ebolqen `vlakkoc@ 

`nte `ptalepwria nem 

`ebolqen `p̀omi `nte 

]huly. `A `P=o=c cwtem 

ouoh afnai nyi. Akvwnh 

`mpanehpi eurasi nyi. 

+ Tu m'as fait 
remonter de la fosse. 
Ecoute, Seigneur, pitié 
pour moi ! Seigneur 
viens à mon aide ! Tu 
as changé mon deuil 
en allégresse. 

+ وأنت يا إلهي 
أصعدتني من جُب 
الشقاء ومن طين 

لحمأة. سمع الرب ا
فرحمني. حولت 
 نوَُحي إلى فرح لي.

+ Tote rwn afmoh 

`nrasi ouoh penlac qen 

+ Alors notre bouche 
était remplie de joies, 
et notre langue 

+ حينئذ إمتلأ فمنا 
نا تهليلاً. فرحاً ولسان
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ou;elyl. Tote euejoc 

qen nie;noc@ je `àP=o=c 

tase `iri nemwou@ `àP=o=c 

tase `iri neman@ answpi 

enounof ̀mmon. 

d'allégresse. Alors on 
disait parmi les 
nations : Quelles 
merveilles fait pour 
eux le Seigneur ! Le 
Seigneur fait pour 
nous des merveilles : 
nous sommes dans la 
joie. 

حينئذ يُقال في الامم 
أن الرب قد عظَّم 
الصنيع معهم، أكثر 
الرب الصنيع معنا، 

 فصِرنا فرحين.

`Eoùwou `m`P=o=c sa `eneh 

`amyn. 

Gloire au Seigneur 
éternellement. Amen ! 

والمجد للرب إلى 
 الأبد آمين.

 

Puis le prêtre renvoie le peuple en paix. 
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La Résurrection 

Introduction  

Le Seigneur de gloire est ressuscité d’entre les morts le Dimanche de la 

Résurrection, après sa mort, le Vendredi de la Crucifixion, sur le bois de la Sainte 

Croix. Il ressuscita pour nous, tout comme Il est mort pour nous afin que nous 

obtenions les bénédictions de la résurrection et la force de vaincre le péché. Car par la 

mort du Christ, nous retirons notre ancienne nature et nous l’enterrons avec le 

Christ, puis par Sa résurrection, nous revêtons une nouvelle nature, ayant le pouvoir 

de vivre avec le Christ une fois de plus. Les hymnes de la fête de la Résurrection 

reflètent la joie de l’Eglise pour la résurrection du Dieu de gloire d’entre les morts ; la 

Divine Liturgie est célébrée sur l’air joyeux, ce dernier témoigne de la joie de l’Eglise 

de ce qu’elle a reçu les bénédictions de la Résurrection. 

Rite  

Pendant l’office de l’encens de l’aube, après la prière d’action de grâces, les 

couplets de Tenouwst sont chantés suivis par les quatrains du carillon spécifiques à 

la Résurrection, qui sont chantés sur l’air joyeux. L’oraison des malades est ensuite 

priée, suivie de l’hymne des sept mélodies, qui commence par le couplet Piouwini et 

se termine par qen han'almoc. Le reste des couplets sont dits sur un air récitatif, qui 

est conclut par la Theotokie Adam et l'hymne `Pouro. Après cela, l’oraison des 

oblations est priée, suivie des doxologies, qui commencent par la doxologie de la 

Résurrection, celles-ci sont toutes chantées sur l’air joyeux. Certains cantiques pour la 

fête de la Résurrection sont alors chantés, suivie par la conclusion des doxologies. 

Après  `V] nai nan, l’assemblée répond par Kurìe eleycon trois fois sur l’air 

mélismatique. Après l’oraison de l'Evangile, le Psaume est lu sur l’air joyeux, suivi 

du répons du psaume. L’Evangile est lu puis les diacres le concluent en chantant le 

répons de l’Évangile spécifique à la fête. La prière se conclut par le canon final de la 

prière de l’office de l’aube pour la fête de la glorieuse Résurrection. Il est important 

de noter que l’office de l’encens de la veille n’est pas prié, car la divine liturgie du 

samedi saint s’est terminée avant le lever du soleil. 

Quant au rite de la divine liturgie de la fête de la Résurrection, la présentation 

des oblations se fait sans les prières de l’Agpeya, mais une procession est effectuée 

avec l’hymne P̀ouro. Pendant la présentation des oblations, l’hymne Alleluia des 

oblats (Alle-el-qorban) est chanté. Après l'absolution des servants, l’hymne Tai 

soury est chanté, suivi par les Hiten, organisés de la façon suivante :  
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1. la Vierge,  

2. l’Archange Michel, qui est spécifique à la fête de la Résurrection,  

3. les sept Archanges,  

4. les Apôtres et les Disciples,  

5. Saint Marc,  

6. Joseph, Nicodème, et Marie-Madeleine, qui est aussi spécifique à la fête de la 

Résurrection,  

7. Puis le reste des couplets sont chantés, à commencer par Saint Georges, 

jusqu'à la fin, comme d’habitude. 

 L’épître de Saint Paul en copte est ensuite chantée selon l'air joyeux. Après 

l'épître à l’Eglise Universelle, le répons de l’acte des apôtres spécifique à la fête est 

chanté. Vient ensuite la lecture de l’acte des apôtres. En revanche, nous ne lisons pas 

le Synaxaire, car l’Eglise met l’accent au cours de la fête et des cinquante jours saints 

suivants sur la résurrection de notre Seigneur, plutôt que sur tout autre saint ou 

martyr. L’hymne mélismatique, Kata ni,oroc, est ensuite chanté, et il est aussi 

appelé « le dissimulé » parce qu'il est chanté en face de l’autel alors que le voile est 

fermé. Comme cet hymne est long, il est possible de ne chanter que sa dernière 

partie, qui est Ẁ nimnai. Il est suivi de l’hymne Vous tous les chœurs « يا كل الصفوف

 Les lumières sont ensuite éteintes et la commémoration de la Résurrection .«السمائيين

commence. Après celle-ci, le voile de l’autel est rouvert et les lumières sont 

rallumées, comme un signe de la Résurrection de notre Seigneur d’entre les morts. 

Les prêtres et les diacres font une procession trois fois autour de l’autel, puis trois 

fois autour de la nef et enfin ils terminent avec une dernière fois autour de l’autel. 

Tout cela se fait pendant que l’assemblée chante les hymnes de la procession de la 

Résurrection. Ils finissent avec l’hymne de Pa[oic, suivi du Trisagion sur l’air joyeux 

puis l’oraison de l’Evangile. Le psaume est alors chanté avec la mélodie 

mélismatique Singary, suivi du répons au Psaume. La lecture de l’Evangile est suivie 

par l’hymne [iowini. Après le sermon, le répons de l’Evangile spécifique à la fête est 

chanté. La divine liturgie se poursuit normalement, y compris ce qui est spécifique à 

la fête, comme les aspasmos Adam et Watos. Pendant la communion, le Psaume 150 

est chanté selon l’air joyeux, suivi de l'hymne Kata ni,oroc et des cantiques pour la 

fête de la Résurrection. A la fin, le canon final pour la fête de la Résurrection est 

chanté. 

Quant à la période comprise entre le deuxième et le trente-neuvième jour de la 

fête, son rite se présente comme suit : au cours des offices de l’encens de la veille et 

de l’aube, les quatrains du carillon sont chantés selon l’air joyeux, en commençant 

par les couplets spécifiques à la fête de la Résurrection. Les doxologies sont aussi 

chantées sur l’air joyeux, en commençant par la doxologie de la fête de la 
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Résurrection. Les répons du psaume et de l’Evangile sont eux aussi ceux de la fête, il 

en est de même pour le canon final de la prière. Quant au rite de la divine liturgie, on 

prie les prières des 3ème  et 6ème  heures de l’Agpeya. Puis, nous présentons les 

offrandes, et nous continuons la liturgie comme lors de la fête, à l’exception de la 

représentation de la commémoration de la Résurrection qui n’a pas lieu. 

  

Que la bénédiction de ces jours saints soit avec nous tous. Amen. 

 
Répons de l’Evangile de l’aube : 

<̀ouab P=o=c ouoh 

`k̀cmarw`out@ ak[i `mkah 

ouoh `mpekgwnt@ 

aktwnk `ebolqen 

nỳe;mwòut@ qen 

pìehòou ̀mmahsomt. 

Saint es-tu Seigneur et 
Bénis car tu as souffert 
et tu ne t’es pas mis en 
colère tu es ressuscité 
d’entre les morts le 
troisième jour.  

دوس أنت يا رب ق
ومبارك، لأنك تألمت 
ولم تغضب، وقمت من 
بين الأموات، في اليوم 

 .الثالث

Allylouia =a=l@ =a=l =a=l 

I=y=c P=,=c `p̀ouro `nte 

`p`ẁou@ aftwnf 

`ebolqen nỳe;mẁout.  

Alléluia (4 fois) Jésus-
Christ le roi de gloire 
est ressuscité d’entre 
les morts. 

هلليلويا هلليلويا، 
هلليلويا هلليلويا، 
يسوع المسيح ملك 
المجد، قام من بين 

 .الأموات
 

Vai `ere pìẁou 

er`prepinaf@ nem 

Pefiwt `n`aga;oc@ nem 

pìPneuma =e=;=u@ icjen 

]nou nem sa ̀eneh. 

A lui est due la gloire 
avec son Père très bon 
et le Saint-Esprit, 
maintenant et pour 
toujours. 
 

هذا الذي ينبغي له 
المجد، مع أبيه 
الصالح، والروح 

الآن وإلى القدس، من 
  .الأبد

 

Je `f`cmarẁout `nje 

`viwt nem `psyri@ nem 

pìPneuma =e=;=u@ ]̀Triac 

etjyk `ebol@ 

ten`ou`wst `mmoc 

ten]ẁ̀ou nac. 

Béni soit le Père, le Fils 
et le Saint Esprit, 
Trinité parfaite, nous 
l'adorons et la 
glorifions. 

مبارك الآب والإبن، 
والروح القدس، الثالوث 
الكامل، نسجد له 

 ونمجده
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La veille de Pâques les diacres chantent le chant de la procession d’entrée 

`Pouro `nte ]hiryny. 

On dit A=l Vai pe pi`ehoou et Taisoury. 

Ensuite, on dit les Hiten suivantes : 

Après celle de la vierge : 

Hiten nìprecbia@ `nte 

picalpictyc 

`n]̀anactacic@ Mi,aỳl 

`p`ar,wn ̀nna nivyòùi 

Par les intercessions du 
trompettiste de la  
Résurrection, Michel le 
chef des célestes. 

بشفاعات، مُبوق 
القيامة، ميخائيل 

 .رئيس السمائيين
 

Après celle des apôtres : 

Hiten ni`eu,y@ `nte 

ni`;myi nirwmi `ntelioc@ 

Iwcyv nem Nikodymoc@ 

nem ]̀agia Maria 

]Magdaliny 

Par les prières des deux 
justes et parfaits 
hommes, Joseph, 
Nicodème et sainte 
Marie  Madeleine.  

بصلوات، البارين 
الرجلين الكاملين، 
يوسف ونيقوديموس، 
والقديسة مريم 

 .المجدلية

 

 

Répons des Actes des apôtres : 

<ere Tef̀anactacic@ 

`etaftwnf `ebolqen 

nỳe;mwòut@ 

sàntefcw] `mmon@ 

`ebolqen nennobi. 

Salut à sa Résurrection 
d’entre les morts pour 
notre salut de nos 
péchés 

السلام لقيامته، لما 
قام من بين الأموات، 
حتى خلصنا، من 

 .خطايانا
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Après la lecture des actes des apôtres, on prépare l’icône de la glorieuse 

résurrection avec autour les croix, les cierges et les encensoirs et ils chantent 

les chants suivants : 

Chants de W nim nai et Vous tous les chœurs : 

(`W nim nai) (=g) 

cumvwnia  

Quelle harmonieuse 
symphonie 

 يا للإتفاقات الآتية

 

Ni,oroc tyrou 

`nnanivyòùi@ 

`Arì'alin `epennou] 

qen nibwhem `nte 

nihwc@ 

`Ounof `mmwten neman 

`mvòou eretenrasi@ 

Qen `ptwnf `m`vnyb 

P=,=c. 

Vous Tous les chœurs 
célestes chantez pour 
notre Dieu sur des airs 
de louanges et exaltez-
vous avec nous en ce 
jour réjouit par la 
résurrection du Christ 
Seigneur. 

يا كل الصفوف 
 السمائيين،

رتلوا لإلهنا بنغمات 
 التسبيح، 

وإبتهجوا معنا اليوم 
 فرحين،

 بقيامة السيد المسيح

Aujwk `ebol `mvo`ou 

`nje ni`provytia@ ouoh 

`anicaji `nte nenio] 

swpi@ 

E;be `ptwnf `m`P=o=c 

`ebol qen nỳe;mwòut@ 

ef`oi `nswrp 

`nnỳetau`enkot. 

Aujourd'hui se sont 
accomplis les 
prophéties et se sont 
réalisées les paroles des 
pères précurseurs 
quant à la Résurrection 
du Seigneur d'entre les 
morts ; Lui qui est le 
premier parmi les 
convives. 

اليوم قد كملت 
 النبوات،

وقد تمت أقوال الآباء 
 الأولين،

بقيامة الرب من بين 
 الأموات،

 وهو بدء المضطجعين
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Aftwnf `nje `P=o=c 

`m`vry] `mvy `etenkot@ 

Ie ke ouai ef;aqi `ebol 

qen `p`yrp@ 

Ouoh af̀erh̀mot nan 

`mpìwnq ̀n`eneh@ 

Le Seigneur s’est levé 
tel un un endormi, et 
tel un énivré du vin, et 
il nous a accordé la joie 
éternelle et nous 
délivra de la servitude 
amère. 

قد قام الرب مِثلَ 
 النائم،

 وكالثَمِلِ من الخمرة،
 ووهبنا النعيم الدائم،

وعتقنا من العبودية 
 المرة

Af̀aiten `nremhe `ebol 

ha ]metbwk `nsasi. 

Af̀ini `n`amen] 

`e`oujincwnh@ 

Il a emmené les captifs, 
il détruisit les portes de 
cuivre, et cassa les 
charnières en fer. Il a 
changé notre punition 
en salut. 

 وسبى الجحيم سبياً،
 وحطم أبوابه النحاس،

وكسر متاريسه 
 الحديد كسراً،

نا العقوبة وأبدل ل
 .بالخلاص

Afqomqem `nhanpuly 

`nhomt @Afkws 

nhanmo,louc `mbenipi@ 

n`tsebiw `mpicohi af,w 

`n`ouòujai. 

Il a ramené Adam au 
paradis, avec joie, 
allégresse et 
réjouissance ; lui et ses 
fils qui étaient 
enfermés (il les a 
ramenés) au lieu de la 
joie une autre fois. 

وأعاد آدم إلى 
 الفردوس،

 بفرح وبهجة ومسرة،
هو وبنيه الذين كانوا 
 في المحبوس،

مَحَل النعيم دفعة 
 أخرى

 

Le rideau de l’autel est tiré, les portes du 

sanctuaire sont fermées, et toutes les 

lumières sont éteintes. Deux diacres se 

tiennent à l’extérieur des portes et 

commence la commémoration de la 

Résurrection ainsi :  
 

يبدأ الشمامسة بلحن "يا كل الصفوف السمائيين." بعد 
ستار( الهيكل وتطفأ أنوار الكنيسة. )ذلك، تغلق ابواب 

داخل الهيكل، تأخذ الكهنة الحنوط والورد الذي ملفوف 
 ()من دفنة الجمعة العظيمةفي الستر الكتان الأبيض 

للتوزيع على الشعب في نهاية القداس. خارج أبواب 
 :الهيكل، يقف شماس بنور شمعة في يديه، ينادي قائلا 

Pidiakwn@ 

<rictoc ̀anecty. 

Le diacre :  
(Le Christ est 
ressuscité)3 

 الشماس
 المسيح قام

Pi`precbuteroc@ 

`Aly;oc ànecty. 

Le prêtre :  
En vérité Il est 
ressuscité. 

 الكاهن
 بالحقيقة قام
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Pidiakwn@ 

Fai `nnetenouly `e`pswi 

ni`ar,wn [ici `mmwten 

nipuly `n`eneh ef`ei 

`eqoun `nje `p̀ouro `nte 

`p`ẁou. 

Le diacre :  
(Portes, levez vos 
frontons. Elevez-vous, 
portes éternelles)3 : 
qu’il entre le Roi de 
gloire. 

 :الشماس
إفتحوا أيها الملوك 
أبوابكم، وإرتفعي أيتها 

ليدخل  الأبواب الدهرية
  .ملك المجد

Pi`precbuteroc@ 

Nim hwf pe paìouro 

`nte `p`wòu. 

Le prêtre :  
Qui est le roi de gloire ? 

 :الكاهن
 من هو ملك المجد؟

Pidiakwn@ 

`P=o=c et`amahi pijwri 

piref[i qen ni] vai pe 

`p`ouro ̀nte `p̀ẁou. 

Le diacre :  
Le Seigneur le fort, le 
vaillant le victorieux le 
vainqueur dans les  
combats c’est Lui le Roi 
de gloire. 

 :الشماس
الرب العزيز القوي 
الجبار، القاهر في 
الحروب، هو ملك 

 المجد

 
Ensuite, il frappe avec force sur les portes de l’autel. Les portes sont ouvertes, le rideau de 
l’autel est tiré à nouveau et les lumières sont allumées. Avec le tintement des cloches de 
l’Eglise, les diacres portant les croix et les prêtres portant les encensoirs commencent la 
procession, chantant les hymnes de la Résurrection. 

Cette procession se fait tous les jours de Pâques jusqu’à l’Ascension et le dimanche entre 
l’Ascension et la Pentecôte avant la lecture de l’évangile de la messe. Elle se fait aussi le jour 
de la Pentecôte avant l’évangile de l’office de l’encens du matin. 

 

 

Chants de la procession 

<rictoc ̀anecty@ 

<rictoc `anecty 

eknekrwn@ ;anatw 

;anaton patycac@ ke 

tic en tic `mnymaci@ 

zẁyn ,aricamenoc. 

Christ est ressuscité des 
morts. Par la mort il a 
vaincu la mort. A ceux 
qui sont dans les 
tombeaux il a donné la 
vie éternelle.  

المسيح قام من 
الأموات، بالموت داس 
الموت، والذين في 
القبور، أنعم لهم 

 .بالحياة الأبدية
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Doxa Patri ke Uiw ke 

`Agiw `Pneumati@ ke 

nun ke `ài ke ic toc 

`e`wnac twn `e`wnwn 

`amyn. 

Gloire soit au Père et 
au Fils et au Saint-
Esprit. Maintenant et 
toujours et dans les 
siècles des siècles. 
Amen ! 

المجد للآب والإبن 
والروح القدس، الآن 
وكل أوان وإلى دهر 

 .الدهور آمين

Ton cuna @ 

Ton cun anar,on 

Logon Patri ke 

`Pneumati@ ton 

ekpar;enou te,;enta 

ic cwtyrian `ymon@ 

anumnycwmen picti ke 

`prockunycwmen@ `oti 

yudoky ce carki@ 

`anel;in en tw `ctauro@ 

ke ;anaton `ypomine@ 

ke `egire touc te;ne`w`o@ 

tac enty endoxw 

`anactaci autou. 

Nous louons et nous 

glorifions avec foi le 

Verbe consubstantiel 

au Père et au Saint 

Esprit dans l’éternité, 

né de la vierge pour 

notre salut, parce qu’il 

lui a plu d’être crucifié 

par son corps, de 

supporter la mort, et de 

relever les morts par sa 

glorieuse résurrection. 

نسبح نحن المؤمنين 

ونمجد الكلمة 

المساوي للآب والروح 

في الأزلية، المولود 

من العذراء، لخلصنا، 

لأنه سُرَ وأرضى 

بالجسد أن يعلوا على 

الصليب، ويحتمل 

الموت وينهض الموتى 

 بقيامته المجيدة

Tou li;ouc @ 

Tou li;ou c̀vragic;en 

toc `upo twn `Ioudèwn@ 

ke ctratiw twn vilac 

contwn to a,ranton 

cou cwma@ `anectyc 

tri`ymeroc cwtyr@ 

dwroumenoc tw 

kocmw tyn zẁyn. 

Quand la pierre fut 
scellée  par les juifs et 
ton Corps pur fut gardé 
par les soldats tu es 
ressuscité le troisième 
jour ô Sauveur 
accordant ainsi la vie 
au monde. 

إن الحجر لما ختم من 
اليهود وجسدك الطاهر 
حفظ من الجند، قمت 
في اليوم الثالث أيها 
المخلص، مانحاً العالم 

 .الحياة
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Dia touto `edunamic 

twn `ouranwn `ebo`wn ci 

zẁodota@ doxa ty 

`anactaci cou `<ricte@ 

doxa ty bacilia cou@ 

doxa ty oikonomia 

cou@ mone 

Vilaǹ;rwpe. 

C’est pourquoi les 
puissances célestes 
T’ont proclamé ô 
donateur de la vie 
« Gloire à Ta 
résurrection ô Christ, 
gloire à Ton royaume, 
gloire à Ton 
organisation, Tu es le 
seul ami du genre 
humain ».  

ل هذا قوات لأج
السموات هتفوا إليك 
يا واهب الحياة المجد 
لقيامتك أيها المسيح، 
المجد لملكك المجد 
لتدبير يا محب البشر 

 وحدك

 

Tyn `anactacin 

Tyn `anactacin 

coù<ricte cwtyr 

aggeli@ `umnoucin en 

`ouranic@ ke `ymac touc 

`epi `guc kata xìwcon en 

ka;ara kardia ce 

doxazin. 

Ô Christ notre Sauveur, 
les anges aux cieux 
louent Ta résurrection, 
c’est pourquoi nous Te 
demandons de nous 
rendre dignes, nous qui 
sommes sur terre, de te 
glorifier avec des cœurs 
purs pour toujours. 

أيها المسيح مخلصنا، 
أن الملائكة لا يزالون 

السماء يسبحون في 
قيامتك، ولذلك نضرع 
إليك فأهلنا، نحن 
الذين علي الأرض، أن 
نكون ممجدين إياك 

 .بقلوب نقية أبداً 

P=,=c aftwnf @ 

P=,=c aftwnf `ebolqen 

nỳe;mwòut@ 

vyètafmou afhwmi 

`ejen `vmou@ ouoh 

nỳet,y qen ni`mhau@ 

af`er`hmot nẁou 

`mpìwnq ̀n`eneh. 

Christ est ressuscité des 

morts. Par la mort il a 

vaincu la mort. A ceux 

qui sont dans les 

tombeaux il a donné la 

vie éternelle.  

المسيح قام من 

الأموات، بالموت داس 

الموت، والذين في 

القبور، أنعم لهم 

 بالحياة الأبدية

 

Une fois que la procession est terminée, ils concluent avec cet hymne : 
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Pa=o=c  

Pa=o=c I=y=c P=,=c@ 

vyètaftwnf `ebolqen 

nỳe;mwòut@ qen 

pìehòou `mmahsomt@ 

ek`etounocten qen 

tekjom. 

Mon Seigneur Jésus-
Christ qui est ressuscité 
d’entre les morts le 
troisième jour relève 
nous par ta force. 

ربي يسوع يا 
المسيح، الذي قام 
من الأموات، في اليوم 

 .الثالث، أقمنا بقوتك

Ni,eroubim nem 

niceravim@ nìaggloc 

nem nìar,ỳaggeloc@ 

ni`c`tratia nem 

ni`exoucia@ nì;ronoc 

nimet=o=c nijom. 

Les Chérubins et les 
Séraphins les anges et 
les archanges les 
armées et les 
seigneuries, les trônes 
et les puissances. 

الشاروبيم 
والسيرافيم، الملائكة 
ورؤساء الملائكة، 
والعساكر والسلاطين، 

 .والكراسي والأرباب
 

Eùws `ebol eujw 

`mmoc@ je `,̀ouab ouoh 

`,̀ouab@ `,̀ouab `P=o=c 

`nnìe`wn@ `<rictoc 

`anecty ek enkrwn. 

Clament en disant : 
Saint Saint Saint 
Seigneur de tous les 
siècles Le Christ est 
ressuscité d’entre les 
morts. 

صارخين قائلين، 
قدوس قدوس، قدوس 
رب الدهور، المسيح 

 قام من الأموات

 

 

Puis on dit Agioc `o :eoc … en disant les trois fois `o `anactac ek twn 

nekrwn (qui est ressuscité d’entre les morts) 

Psaume de la messe de Pâques : 

"almoc tw Dauid  

Allylouia@ =a=l@ =a=l 

Psaume de David 
Alléluia (3 fois) 

 مزمور لداود
هلليلويا، هلليلويا ، 

 .هلليلويا
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Vai pe pìeho`ou `eta 

`P=o=c ;amiof@ 

maren;elyl 

`nten`ounof `mmon 

`nqytf@ `w `P=o=c 

ek`enahmen `w `P=o=c 

ek`ecouten nenmwit@ 

`V] `P=o=c af̀eròùoini 

`eron. Allylouia. 

Voici le jour que fit le 
Seigneur qu’il soit pour 
nous jour de fête et de 
joie ! Donne, seigneur, 
donne le salut ! Donne, 
seigneur, donne la 
victoire ! Dieu, le 
seigneur nous illumine. 
Alléluia. 

هذا هو اليوم الذي 
صنعه الرب، فلنفرح 
ونبتهج فيه، يا رب 
خلصنا يا رب سهل 
سبلنا، الله الرب أضاء 

 علينا. هلليلويا

Répons du psaume : 

Allylouia =a=l@ =I=y=c 

P=,=c `p`ouro `nte `p`ẁou@ 

aftwnf `ebolqen 

nỳe;mwòut qen 

pìehoou `mmasomt 

Allylouia =a=l 

Alléluia Alléluia Jésus-
Christ le roi de gloire 
est ressuscité d’entre 
les morts le troisième 
jour Alléluia Alléluia. 

هلليلويا هلليلويا، 
يسوع المسيح ملك 
المجد، قام من بين 
الأموات، في اليوم 
الثالث هلليلويا 

 هلليلويا

 
Répons de l’Evangile : 

Loipon au,af qen 

pìmhau@ kata ni`cmyi 

`m`provytikon@ qen 

pimahsomt `n`ehoòu@ 

P=,=c ànecty eknekrwn. 

Il fut aussi placé au 
tombeau selon les 
paroles prophétiques et 
le troisième jour le 
Christ est ressuscité 
d’entre les morts. 

وأيضا وُضع في القبر، 
صوات حسب الأ

النبوية، وفي اليوم 
الثالث، المسيح قام 

 من الأموات

Allylouia =a=l@ =a=l =a=l 

I=y=c P=,=c `p̀ouro `nte 

`p`ẁou@ aftwnf 

`ebolqen nỳe;mẁout.  

Alléluia (4 fois) Jésus-
Christ le roi de gloire 
est ressuscité d’entre 
les morts. 

هلليلويا هلليلويا، 
هلليلويا، هلليلويا 

يسوع المسيح ملك 
المجد، قام من بين 

 .الأموات
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Vai `ere pìẁou 

er`prepinaf@ nem 

Pefiwt `n`aga;oc@ nem 

pìPneuma =e=;=u@ icjen 

]nou nem sa ̀eneh. 

A lui est due la gloire 
avec son Père très bon 
et le Saint-Esprit, 
maintenant et pour 
toujours. 

الذي ينبغي له هذا 
المجد، مع أبيه 
الصالح، والروح 
القدس، من الآن وإلى 

  .الأبد

Je `f`cmarẁout `nje 

`vIwt nem `Psyri@ nem 

pìPneuma =e=;=u@ ]̀Triac 

etjyk `ebol@ 

ten`ou`wst `mmoc 

ten]ẁ̀ou nac. 

Béni soit le Père, le Fils 
et le Saint Esprit, 
Trinité parfaite, nous 
l'adorons et la 
glorifions. 

مبارك الآب والإبن، 
والروح القدس، الثالوث 
الكامل، نسجد له 

 ونمجده

Aspasmos Adam (1): 

A P=,=c pennou]@ 

twnf `ebolqen 

nỳe;mwòut@ `n;of pe 

`t̀apar,y@ `nte 

nỳetau`enkot. 

Le Christ notre Dieu est 
ressuscité d’entre les 
morts et il est le 
premier parmi les 
convives. 

المسيح إلهنا، قام من 
الأموات، وهو باكورة، 

 .الراقدين

E;be vai ten]̀ẁou 

naf@ eǹws `ebol enjw 

`mmoc@ je `k̀cmarẁout 

`w pa=o=c I=y=c@ je aktwnk 

akcw] m̀mon. 

Pour cela nous Le 
glorifions en criant et 
en disant Bénis es-Tu 
mon Seigneur Jésus car 
Tu es ressuscité et Tu 
nous as sauvés. 

فلهذا نمجده، صارخين 
قائلين، مبارك أنت يا 
ربي يسوع، لأنك قمت 

 .وخلصتنا

Aspasmos Adam (2): 

Marenhwc nem 

niaggeloc@ enws `ebol 

enjw `mmoc@ je 

aftwnf `ebolqen 

nye;mwout@ qen 

pìehoou ̀mmahsomt. 

Louons avec les anges, 
en criant et en disant: 
«Il est ressuscité d'entre 
les morts le troisième 
jour. » 

فلنسبح مع الملائكة، 
صارخين قائلين، أنه 
قام من الأموات، في 

 اليوم الثالث.
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`Ari'alin qen ouka]@ 

`evỳetaf̀i afcw] m̀mon@ 

ouoh afmou e;be 

pencw]@ `<rictoc 

`anecty ek nekrwn. 

Chantez avec 
compréhension, à celui 
qui est venu et nous a 
sauvés, et est mort 
pour notre salut, le 
Christ est ressuscité 
d'entre les morts. 

رتلوا بفهم، للذي أتى 
وخلصنا، ومات من 
أجل خلاصنا، المسيح 

 قام من الأموات

Dauid `pouro 

pihumnodoc@ afjoc 

qen pi'altyrion@ je 

pirefcwnt `nnìewn@ 

`<rictoc `anecty ek 

nekrwn. 

Le roi David le chantre, 
a dit dans le psaume: 
"Le créateur des siècles, 
le Christ est ressuscité 
d'entre les morts. 

داود الملك المرتل، 
قال في المزمور، أن 
خالق الدهور، المسيح 

 الأموات قام من

Enws `ebol enjw 

`mmoc@ je `,ouab ouoh 

`,ouab@ `,ouab P=o=c 

`nnìe`wn@ `<rictoc 

`anecty ek nekrwn. 

Nous proclamons, en 
disant: «Saint, saint, 
saint est le Seigneur 
des siècles, le Christ est 
ressuscité d'entre les 
morts. » 

نصرخ قائلين، "قدوس 
وس، قدوس رب ثم قد

الدهور، المسيح قام 
 من الأموات."

 

Aspasmos Adam (3): 

`A Pen=o=c I=y=c P=,=c@ 

`Pouro `nte ni`ewn@ 

aftwnf `ebolqen 

nye;mwout@ qen 

pìehoou ̀mmahsomt. 

Notre Seigneur Jésus-
Christ, le roi des 
siècles, est ressucité 
d’entre les morts le 
troisième jour. 

ربنا يسوع المسيح، 
ملك الدهور، قام من 
الأموات، في اليوم 

 الثالث.

`Ari'alin `ePennou]@ 

`ari'alin `ePenouro@ 

`ari'alin `ePenrefcw]@ 

aftwnf `ebolqen 

nye;mwout. 

Chantez au Seigneur, 
chantez pour notre 
Dieu, chantez pour 
notre Sauveur, Il est 
ressuscité d'entre les 
morts. 

رتلوا لإلهنا، رتلوا 
لملكنا، رتلوا لمخلصنا، 

 قام من الأموات.
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{iouwini [iouwini@ `w 

}par;enoc Mariam@ 

[iouwini [iouwini@ 

ni`apoctoloc ǹdikeoc. 

Resplendis, resplendis, 
ô Vierge Marie, 
resplendissez, 
resplendissez ô apôtres 
justes. 

إستنيري، إستنيري 
أيتها العذراء مريم، 
إستنيروا إستنيروا، 

 أيها الرسل الصديقون.

Enws `ebol enjw 

`mmoc@ je `,ouab ouoh 

`,ouab@ `,ouab `P[oic 

`nnìewn@ `<rictoc 

`anecty ek nekrwn. 

Nous proclamons, en 
disant: «Saint, saint, 
saint est le Seigneur 
des siècles, le Christ est 
ressuscité d'entre les 
morts. » 

نصرخ قائلين، "قدوس 
ثم قدوس، قدوس رب 
الدهور، المسيح قام 

 من الأموات."

Aspasmos Watos : 

Loipon au,af qen 

pìmhau@ kata ni`cmyi 

`m`provytikon@ qen 

pimahsomt `n`ehoòu@ 

P=,=c ànecty eknekrwn. 

Il fut aussi placé au 
tombeau selon les 
paroles prophétiques et 
le troisième jour le 
Christ est ressuscité 
d’entre les morts. 

وأيضا وُضع في القبر، 
حسب الأصوات 
النبوية، وفي اليوم 
الثالث، المسيح قام 

 .من الأموات

Allylouia =a=l@ =a=l I=y=c 

P=,=c `p`ouro `nte `p`ẁou@ 

aftwnf `ebolqen 

nỳe;mwòut. 

Alléluia (3 fois) Jésus-
Christ le roi de gloire 
est ressuscité d’entre 
les morts. 
 

هلليلويا هلليلويا، 
هلليلويا، يسوع 
المسيح ملك المجد، 

 .قام من بين الأموات

Cw] `mmon ouoh nai 

nan. 

Sauve nous et aie pitié 
de nous. 

 خلصنا وإرحمنا

 

Refrain du psaume 150 (durant la communion) : 

I=y=c P=,=c `p̀ouro `nte 

`p`ẁou@ aftwnf `ebol 

qen nỳe;mwòut. 

Jésus-Christ le Roi de 

gloire est ressuscité 

d’entre les morts. 

يسوع المسيح ملك 
المجد، قام من بين 

 الأموات

Chant qui se dit après le psaume 150 : 
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Kata ni,oroc nem 

nitaxic@ `nte na nivyòùi 

nem na `pkahi@ 

ni`aggeloc nem nirwmi 

eucop@ eùer'alin qen 

`ou;elyl. 

Tous les chœurs, les 
grades, les célestes et 
les terrestres, les anges 
et les humains 
ensemble chantent avec 
joie. 

كل صفوف وطقوس، 
السمائيين والأرضيين، 

والناس معاً،  والملائكة
 .يرتلون بإبتهاج

 

(Je pen=o=c I=y=c P=,=c 

pihiyb `mmyi) =b@ 

(aftwnf) =g@ `ebolqen 

nỳe;mwòut. 

Car notre Seigneur 
Jésus-Christ, l’agneau 
véritable est ressuscité 
d’entre les morts. 

لأن ربنا يسوع 
المسيح، الحمل 
الحقيقي، قام من بين 

 الأموات

 

Canon final 

P`ouro `nte `p`ẁou@ 

aftwnf `ebolqen 

nỳe;mwòut qen 

pìehòou ̀mmahsomt. 

Le Roi de gloire est 
ressuscité d’entre les 
morts le troisième jour. 

ملك المجد، قام من 
الأموات في اليوم 

 .الثالث
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L’Ascension 
 
Introduction 

L'Église célèbre la fête de l’Ascension, le jeudi, le quarantième jour après la 

Résurrection. Celle-ci est considérée comme l'une des sept grandes fêtes 

seigneuriales. Ce jour là, le Seigneur est monté au ciel par sa puissance divine et s'est 

assis à la droite du Père. Suite à Sa résurrection, le Seigneur préparait ses disciples 

pour le service de la prédication et ce pour une période de trente-neuf jours. Il leur 

enseigna aussi les mystères du Royaume de Dieu. Par Sa résurrection, Il donna à 

l'humanité le don spirituel le plus précieux - vivre une fois de plus avec Dieu. Il 

donna à notre nature humaine, un habit spirituel pour nous préparer à la vie 

éternelle, dépourvue de douleurs, de souffrances, et des péchés du corps. Après 

avoir révélé la nature de ce nouveau corps à travers ses fréquentes apparitions, et 

avoir guidé les disciples dans la voie du service, il monta au Ciel, leur déclarant 

qu’ils étaient prêts à le servir. Alors, les disciples prièrent et louèrent Dieu en 

attendant de recevoir l’Esprit Saint. Par conséquent, ils se mirent à prêcher au nom 

de Jésus-Christ aux quatre coins du monde. 

L'ascension du Christ faisait partie de Son plan pour notre ascension. Il est 

monté pour nous préparer une place dans Son Royaume. Il est monté aux cieux avec 

notre corps humain pour nous donner ainsi la possibilité de monter nous aussi. « Il 

nous a ressuscités ensemble, et nous a fait asseoir ensemble dans les lieux célestes, en Jésus 

Christ » (Éphésiens 2:6). Le Seigneur a évoqué trois promesses concernant son 

ascension. La première était : « Cependant je vous dis la vérité : c’est votre intérêt que je 

parte ; car si je ne pars pas, le Paraclet ne viendra pas vers vous ; mais si je pars, je vous 

l’enverrai » (Jean 16:7). La seconde promesse était : « Je ne vous laisserai pas orphelins, je 

viendrai vers vous » (Jean 14:18). Sa troisième promesse était : « Et moi, quand j'aurai été 

élevé de terre, j'attirerai tous les hommes à moi » (Jean 12:32). C’est pourquoi nous nous 

réjouissons le jour où le Seigneur Jésus-Christ a élevé nos yeux de la poussière de la 

terre, afin que nous dirigions nos pensées vers les sujets spirituels concernant la vie 

éternelle. « Et comme ils étaient là [les disciples] les yeux fixés vers le ciel » (Actes 1:10). 

Nos pensées sont dirigées vers le Ciel, et notre objectif est de vivre avec le Christ 

dans Son Royaume. 

A son ascension vers les cieux, le Christ s’est assis à la droite du Père avec 

puissance et  gloire. Le prophète Daniel l’avait prédit ainsi : « Contemplant dans les 

visions de nuit : Voici, venant sur les nuées du ciel, comme un Fils d’homme. Il s’avança 

jusqu’à l’Ancien et fut conduit en sa présence. A lui fut conféré domination, honneur et 
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royaume, et tous les peuples, les nations, et les langues le servirent. Sa domination est une 

domination éternelle qui ne passera point, et son royaume ne sera point détruit. » (Daniel 

7:13-14). En s’asseyant à la droite du Père, cela signifie que l'égalité entre Lui et le 

Père est éternelle. Puisque le Christ était avec Dieu avant tous les siècles, c’était tout 

de même le Christ car les deux ne font qu’un. Par conséquent, l’Ascension du 

Seigneur Jésus-Christ et Son siège à la droite du Père sont une déclaration de Son 

règne éternel, et un signe de puissance pour nous afin de vaincre le péché. 

 Rite  

Les prières des offices de l’encens de la veille et de l’aube pour la fête de 

l'Ascension commencent comme d’habitude, et les quatrains du carillon spécifiques à 

la fête de l'Ascension sont chantés sur l’air joyeux. Les doxologies de la Résurrection 

et de l’Ascension sont chantées. Le psaume est chanté sur l’air joyeux, suivi du 

répons du psaume de la fête, et après la lecture de l'Evangile, le répons de l’Evangile 

pour la fête de l’Ascension est chanté. Puis à la fin de la prière, nous terminons par le 

canon final de la fête. 

Quant à la Divine Liturgie de la fête de l'Ascension, elle commence avec les 

prières de l’Agpeya de la Troisième et Sixième Heures, qui sont suivies par la 

présentation des oblations, et l’hymne de Allylouià vai pe pi est ensuite chanté. 

Après l'absolution des servants, nous poursuivons avec Tai soury, suivi par les 

Hiten comprenant les couplets spécifiques à la fête de la Résurrection, dans l’ordre 

suivant :  

1. la Vierge,  

2. l’Archange Michel, qui est spécifique à la fête de la Résurrection,  

3. les sept Archanges,  

4. les Apôtres et les Disciples,  

5. Saint Marc,  

6. Joseph, Nicodème, et Marie-Madeleine, qui est aussi spécifique à la fête de la 

Résurrection,  

7. Puis le reste des couplets sont chantés, à commencer par Saint Georges, 

jusqu'à la fin, comme d’habitude. 

 Après la lecture de l'épître à l’Eglise Universelle, le répons de l’acte des 

apôtres de la Fête de l’Ascension est chanté, suivi de la lecture de l’acte des apôtres, 

puis l'hymne de Afrek `tve. Les prêtres et les diacres font une procession trois fois 

autour de l'autel, pendant qu’ils chantent les hymnes de la procession de la fête de 

l'Ascension. Après cela, l'hymne Pa[oc est chanté, suivi de l'hymne joyeux de Agioc, 

où les mots `o` anactac ek twn nekrwn ke `anel;wn ic touc ouranouc` eleycon `ymac 
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sont dits dans l'ensemble des trois couplets. Puis, le Psaume est chanté selon l’air 

joyeux, suivi par le répons du Psaume de la fête. Après la lecture de l'Evangile, le 

répons de l’Evangile de la fête est chanté. 

Les aspasmos Adam et Watos sont chantés en fonction de ce qui est approprié 

pour la fête. Lors de l’oraison de la fraction, celle de la fête de la Résurrection est dite 

à laquelle est ajouté le couplet pour la fête de l’Ascension. Dans les hymnes de la 

communion, le psaume 150 est chanté selon l’air joyeux ; après celui-ci, il est 

également possible de dire l’hymne Afrek `tve, suivi par les divers cantiques de 

l’Ascension. Pour conclure, on chante le canon final spécifique à la divine liturgie de 

la fête de l'Ascension. De la fête de l'Ascension au quarante-neuvième jour après 

Pâques, les offices de l’encens de la veille et de l’aube sont priés exactement de la 

même manière que pour la fête de l’Ascension. Quant à la divine liturgie, la 

procession se fait uniquement trois fois autour de l'autel, sans aller dans la nef de 

l’église. Cela symbolise le fait que le Christ est monté au ciel (l’autel) et a terminé ses 

apparitions à Ses disciples sur la terre (la nef de l’Eglise), période durant laquelle Il 

prêchait et prouvait Sa résurrection et leur enseignait le chemin spirituel à suivre 

dans leurs services. L’Eglise avait l'habitude par le passé de faire la procession un 

seul jour, le dimanche venant entre les fêtes de l’Ascension et la Pentecôte, et il 

suffisait de dire l’hymne Afrek `tve. Cependant, en recherchant dans les sources 

historiques, il a été constaté que la raison à cela était que l’Eglise des premiers siècles 

avait l'habitude de prier la Divine Liturgie le dimanche seulement, et pour cette 

raison, la procession de la fête de l’Ascension avait lieu uniquement le dimanche. 

Quant à aujourd’hui, la divine liturgie est priée tous les jours de la semaine, et pour 

cette raison, le Comité des Rites du Saint-Synode, qui s’est réuni lors de la fête de la 

Pentecôte en 2001, a décidé que la procession de l’Ascension devrait être effectuée 

non seulement le dimanche, mais aussi tous les jours entre la période de la fête de 

l’Ascension à la fête de la Pentecôte. A cette exception près, le rite de la divine 

liturgie au cours de cette période suit exactement le rite de la fête de l'Ascension. 

  
Que les bénédictions de cette fête soit avec nous tous. Amen. 
 

Répons des Actes des apôtres : 

<ere Tef̀analum̀'ic@ 

`etafsenaf `èpswi 

`enivyoùi@ qen oùwou 

nem outaio@ afhemci 

caou`inam ̀mPefiwt. 

Salut à son Ascension 
quand il est monté aux 
cieux : avec gloire et 
honneur, Il s’est assis à 
la droite de Son Père. 

السلام لصعوده، لما 
صعد إلى السموات، 
بمجد وإكرام، جلس 

 أبيهعن يمين 
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Ils peuvent dire à la place : 

<ere Tef̀analum̀'ic@ 

`etaftwnf `ebolqen 

nỳe;mwout@ ouoh 

afsenaf `èpswi 

`enivyoùi@ afhemci 

caou`inam ̀mPefiwt. 

Salut à son Ascension 
quand il est réssuscité 
d’entre les morts et il 
est monté aux cieux, et 
s’est assis à la droite de 
Son Père. 

السلام لصعوده، لما 
قام من الأموات، وصعد 
إلي السموات، وجلس 

 عن يمين إبيه.

 

Chant qui se dit le jour de l’Ascension et le 6ème dimanche des cinquante jours après Pâques 
(se dit après les actes des apôtres et pendant la Communion s’il y a le temps) : 

 

Chant de Afrek ̀tve : 

Afrek `tve af`i `epecyt 

ouoh ou`gnovoc afswpi 

qa nef`[alauj. Af̀olf 

`ejen ni<eroubim 

afhalai@ afhalai 

`ejen nitenh `nte 

ni;you. 

Il a fait trembler les 
cieux et a fait 
descendre les nuages 
sous ses pieds. Il est 
monté au dessus des 
Chérubins et a volé, il a 
volé sur les ailes du 
vent. 

طأطأ السماء ونزل 
والضباب تحت رجليه. 
ركب على الشاروبيم 
وطار، طار على أجنحة 

 .الرياح

Marouounof `nje 

nivyouì ouoh 

maref;elyl `nje 

`pkahi. Marourasi `nje 

nivuly tyrou `nte 

nipictoc ǹ`or;odoxoc. 

Que les cieux se 
réjouissent et que la 
terre soit heureuse et 
que toutes les tribus 
des croyants 
orthodoxes de 
réjouissent. 

لتفرح السموات 
وتتهلل الأرض. لتفرح 
كل قبائل المؤمنين 

 .الأرثوذكسيين

(Je P=,=c pimonogenyc 

`nnou])=b@ (afsenaf)=g 

`e`pswi ̀enivyoùi. 

Car le Christ le Dieu 
genre unique est monté 
aux cieux. 

لأن المسيح الإله 
الوحيد الجنس، صعد 

 .إلى السموات
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Ce qui se dit pendant la procession : 

Chant de  <rictoc ànelum̀'ic : 

<rictoc `anelum`'ic 

ton ouranon@ 

exapectile 

Paraklyton to 

`Pneuma to `agion@ 

zẁyn ,aricamenoc 

`epitwn ̀'u,wn ̀ymwn. 

Le Christ est monté 
aux cieux et nous a 
envoyé le Consolateur 
le Saint-Esprit et a 
accordé la vie à nos 
âmes.   

المسيح صعد إلى 
السماء، وأرسل 
المعزي الروح القدس، 

 وأنعم لنفوسنا بالحياة

Doxa Patri ke `Uiw ke 

`Agiw `Pneumati@ ke 

nun ke `ài ke ic toc 

`e`wnac twn `e`wnwn 

`amyn. 

Gloire soit au Père et 
au Fils et au Saint-
Esprit. Maintenant et 
toujours et dans les 
siècles des siècles. 
Amen ! 

المجد للآب والإبن 
والروح القدس، الآن 
وكل أوان وإلى دهر 

 الدهور آمين

P=,=c aftwnf@ 

P=,=c aftwnf `ebolqen 

nỳe;mwout@ ouoh 

afsenaf `e`pswi 

`enivyoùi@ afhemci 

caou`inam `mPefiwt qen 

nỳet[oci@ af̀er`hmot 

nan `mpìwnq ̀n`eneh. 

Le Christ est ressuscité 
des morts et est monté 
aux cieux et s’est assis 
à la droite de Son Père 
au plus haut des cieux 
et nous a accordé  la  
vie éternelle. 

المسيح قام من 
الأموات، وصعد إلى 
السموات، وجلس عن 
يمين أبيه في 
الأعالي، وأنعم لنا 

 بالحياة الأبدية

Pa=o=c@ 

Pa=o=c I=y=c P=,=c@ 

vyètaftwnf `ebolqen 

nỳe;mwout@ afsenaf 

`e`pswi `enivyouì@ 

afhemci caoùinam 

`mPefiwt. 

Mon Seigneur Jésus-
Christ qui est 
ressuscité d’entre les 
morts, Est monté aux 
cieux et s’est assis à la 
droite de Son Père. 

يا ربي يسوع 
المسيح، الذي قام من 
الأموات، صعد إلى 
السموات، وجلس عن 

 .يمين أبيه
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Ni<eroubim nem 

niceravim@ nìaggloc 

nem nìar,ỳaggeloc@ 

ni`c`tratia nem 

ni`exoucia@ nì;ronoc 

nimet=o=c nijom. 

Les Chérubins et les 
Séraphins les anges et 
les archanges les 
armées et les 
seigneuries, les trônes 
et les puissances. 

الشاروبيم 
والسيرافيم، الملائكة 
ورؤساء الملائكة، 

سلاطين، والعساكر وال
 .والكراسي والأرباب

Eùws `ebol eujw 

`mmoc@ je `,̀ouab ouoh 

`,̀ouab@ `,̀ouab `P=o=c 

ǹniè`wn@ `<rictoc 

`anecty ek nekrwn. 

Clament en disant : 
Saint Saint Saint 
Seigneur de tous les 
âges Le Christ est 
ressuscité d’entre les 
morts. 

صارخين قائلين، 
وس قدوس، قدوس قد

رب الدهور، المسيح 
 .قام من الأموات

 

Puis on dit Agioc `o :eoc … en disant les trois fois `o `anactac ek twn nekrwn ke 

`anel;wn ic touc ouranouc (qui est ressuscité d’entre les morts et est monté aux 

cieux).  

 

Psaume de la messe : 

"almoc tou Dauid Psaume 24 : 9-10  01-9:  42مزامير 

Fai `nnetenpuly `èpswi 

niar,wn@ [ici `mmwten 

nipuly `n`eneh@ ouoh 

ef`e`i `eqoun `nje `pẁou@ 

P=o=c `nte nijom `n;of pe 

`pouro ̀nte `pwou. 

Portes, levez vos 
frontons. Elevez-vous, 
portes éternelles : qu’il 
entre le Roi de gloire. 
Qui est le roi de gloire ? 
Le Seigneur des armées 
c’est Lui le Roi de 
gloire. 

افتحوا أيها الملوك 
أبوابكم وارتفعي أيتها 
الأبواب الهرية ليدخل 
ملك المجد. من هو 
ملك المجد؟ رب 
 القوات هو ملك المجد.
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Répons du psaume : 

Allylouia =a=l@ P=,=c 

aftwnf `ebolqen 

nỳe;mwout@ ouoh 

afsenaf `èpswi 

`enivyoui@ afhemci 

caouinam `mPefiwt. 

=A=l =a=l. 

Alléluia (2) Le Christ 
est ressuscité des morts 
et est monté aux cieux 
et s’est assis à la droite 
de Son Père. 
Alléluia (2) 

هلليلويا هلليلويا، 
المسيح قام من 

لأموات، وصعد إلي ا
السماوات وجلس عن 
يمين أبيه، هلليلويا 

 هلليلويا

 

Répons de l’Evangile : 

Allylouia =a=l@ =a=l 

=a=l@ P=,=c aftwnf 

`ebolqen nỳe;mwout@ 

ouoh afsenaf `èpswi 

`enivyoùi. 

Alléluia (4fois) Le 
Christ est ressuscité des 
morts et Est monté aux 
cieux.  

هلليلويا هلليلويا، 
هلليلويا هلليلويا، 
المسيح قام من 
الأموات، وصعد إلى 

 .السموات

Vai `ere ... A lui est due …  هذا الذي 

Je `f`cmarwout... Béni soit le Père… مبارك الآب 

 

Aspasmos Adam: 

A P=,=c Pennou]@ 

twnf `ebolqen 

nỳe;mwout@ ouoh 

afsenaf `e`pswi 

ènivyoùi@ afhemci 

caou`inam ̀mPefiwt. 

Le Christ notre Dieu 
est ressuscité des morts 
et Est monté aux cieux 
et S’est assis à la droite 
de Son Père. 

المسيح إلهنا، قام من 
بين الأموات، وصعد 
إلى السموات، وجلس 

 .عن يمين أبيه
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Aspasmos Watos : 

Afsenaf `èpswi 

`enivyoùi@ au[nejwou 

naf `nje haǹaggeloc 

nem hanjom nem 

hanèxoucia kata `pcaji 

`mpìapoctoloc. 

Il est monté aux cieux, 
les anges et les 
puissances et les 
dominations, lui ont été 
soumis, selon les 
paroles de l'apôtre. 

صعد إلى السموات، 
، وخضعت له الملائكة

والقوات والسلاطين، 
 .حسب قول الرسول

Nìctratia nem 

niexoucia nì;ronoc 

nimet[oic nijom euws 

`ebol eujw `mmoc je 

`agioc `agioc àgioc. 

Les armées et les 
seigneuries, les trônes 
et les puissances, 
clament en disant : 
Saint Saint Saint 

العساكر والسلاطين، 
والكراسي والأرباب 
صارخين قائلين، 
 قدوس قدوس، قدوس

A=l =a=l =a=l@ P=,=c 

aftwnf `ebol qen 

nye;mwout ouoh 

afsenaf `èpswi 

`enivyoùi. 

Alléluia (3fois) Le 
Christ est ressuscité des 
morts et Est monté aux 
cieux. 

هلليلويا، هلليلويا 
هلليلويا، المسيح قام 

ت، وصعد من الأموا
 .إلى السموات

Cw] `mmon ouoh nai 

nan. 

Sauve nous et aie pitié 
de nous. 

 .خلصنا ارحمنا

 

Refrain du psaume 150 (durant la communion) : 

P=,=c aftwnf `ebolqen 

nỳe;mwout@ ouoh 

afsenaf `èpswi 

`enivyoùi. 

 Le Christ est ressuscité 
des morts et Est monté 
aux cieux. 

المسيح قام من 
الأموات، وصعد إلي 

 .السموات
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Canon final : 

Ariten `n`em̀psa `anon 

`w nipictoc@ qanisyri 

`n`or;odoxoc@ qen 

tenounof nem 

ni`aggeloc `nte nefsai 

nem ni`apoctoloc. Je 

`a pen=o=c I=y=c P=,=c `V] 

pimonogenyc afoùwnh 

`nnef̀apoctoloc 

menenca 

tef`anactacic. 

Rends-nous dignes 
nous les croyants, les 
fils de l'orthodoxie, afin 
que nous nous 
réjouissions avec les 
anges et les apôtres de 
Ses fêtes. Notre 
Seigneur Jésus Christ 
Le Dieu unique est  
apparu à Ses apôtres 
après Sa Résurrection. 

إجعلنا مستحقين نحن 
المؤمنين، بني 
الارثوذكسية، لكي 
نفرح مع الملائكة 
والرسل بأعياده. أن 
ربنا يسوع المسيح 
الله الوحيد ظهر لرسله 

 .بعد قيامته

Ari'alin@ `ari'alin@ 

`ari'alin qen ou 

allylouia. P=,=c 

aftwnf `ebolqen 

nỳe;mwout@ ouoh 

afsenaf `èpswi 

`enivyoùi. 

Chantons Chantons 
Chantons Alléluia Le 
Christ est ressuscité des 
morts et Est monté aux 
cieux 

فلنرتل، فلنرتل، فلنرتل 
بهلليويا. المسيح قام 
من بين الأموات، وصعد 

 .إلى السموات

Doxa Patri ke `Uiw ke 

`Agiw ̀Pneumati. 

Gloire au père et au 
Fils, et le Saint-Esprit. 

المجد للآب والإبن 
 .والروح القدس

Ǹhoùo de qen nai 

`ehoou@ af̀enou `ebol sa 

By;ania@ au`olf `èpswi 

ouranoc@ afhemci 

caou`inam `mPefiwt. 

`Njwk `ebol `nje `pcaji 

`nDauid pihumnodoc@ 

je afsenaf `e`pswi `nje 

`V] qen ouounof nem 

oùèslyloùi. 

Ce jour, Il est venu à 
Béthanie et est monté 
au ciel et s’est assis à la 
droite de Son Père et a 
achevé la prophétie de 
David le psalmiste : 
Dieu est monté avec 
allégresse et joie. 

أما في هذا اليوم، 
لى بيت عنيا، حضر إ

وصعد إلى السماء، 
وجلس عن يمين أبيه، 
وأكمل نبوة داود 
المرتل، أن الله صعد 

 .بتهليل وفرح
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Ari'alin@ `ari'alin@ 

`ari'alin qen ou 

allylouia. P=,=c 

aftwnf `ebolqen 

nỳe;mwout@ ouoh 

afsenaf `èpswi 

`enivyoùi. 

Chantons Chantons 
Chantons Alléluia Le 
Christ est ressuscité des 
morts et Est monté aux 
cieux 

فلنرتل، فلنرتل، فلنرتل 
بهلليويا. المسيح قام 
من بين الأموات، وصعد 

 .إلى السموات

Ke nun ke `ài ke ic touc 

`e`wnac twn `èwnwn 

`amyn. 

Maintenant et toujours 
pour les siècles des 
siècles. Amen 

وإلي  الآن وكل أوان
 .دهر الدهور أمين

Hwc `èP=o=c qen ouhwc 

`mberi@ caji `mpef`wou 

nem nef̀svyri. P=,=c 

aftwnf `ebolqen 

nỳe;mwout@ ouoh 

afsenaf `èpswi 

`enivyoùi. Efjwc `nje 

pìapoctoloc qen 

tefmet`epictoly `njoc 

au[nejwou naf `nje 

hanàggeloc nem 

hanèxocia nem 

hanjom. 

Chantez au Seigneur un 

nouveau chant, parlez de 

Sa gloire et de ses 

merveilles. Christ est 

ressuscité d’entre les 

morts et est monté aux 

cieux. L’apôtre a dit dans 

son épître que les anges le 

servent avec  puissance et 

force. 

سبحوا الرب تسبيحاً 
داً، تحدثوا بمجده جدي

وعجائبه. المسيح قام 
من بين الأموات، وصعد 
إلى السموات. قال 
الرسول في رسالته، 
إن الملائكة تخدمه 

 .بسلطان وقوة

Ari'alin@ `ari'alin@ 

`ari'alin qen ou 

allylouia. P=,=c 

aftwnf `ebolqen 

nỳe;mwout@ ouoh 

afsenaf `èpswi 

`enivyoùi. 

Chantons Chantons 

Chantons Alléluia Le 

Christ est ressuscité des 

morts et Est monté aux 

cieux 

فلنرتل، فلنرتل، فلنرتل 
بهلليويا. المسيح قام 
من بين الأموات، وصعد 

 .إلى السموات
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Ke nun ke `ài ke ic touc 

`e`wnac twn `èwnwn 

`amyn. 

Maintenant et toujours 
pour les siècles des 
siècles. Amen 

الآن وكل أوان وإلي 
 .دهر الدهور أمين

Ten`ws `ebol enjw 

`mmoc@ je `w pen=o=c I=y=c 

P=,=c. Vỳetaftwnf 

`ebolqen nỳe;mwout@ 

ouoh afsenaf `èpswi 

`enivyoùi@ afhemci 

caou`inam ̀mPefiwt. 

Nous te proclamons en 
disant: Celui qui est 

ressuscité d’entre les 

morts, Est monté aux 
cieux et s’est assis à la 
droite de Son Père. 

نصرخ قائلين: يا ربنا 
يسوع المسيح. الذي 
قام من الأموات، وصعد 
إلى السموات، وجلس 

 .عن يمين أبيه

Cw] `mmon ouoh nai 

nan. 

Sauve nous et aie pitié 
de nous. 

 .خلصنا وإرحمنا
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L’Entrée du Christ en Egypte 

Introduction  
 
L'Église célèbre la fête de l’entrée du Christ en Egypte le 24ème  jour du mois de 
Bashans. Cette fête fait partie des sept fêtes mineures seigneuriales. La Sainte Famille 
se rendit dans le pays d'Égypte, Sainte Marie la Vierge portait le petit enfant Jésus 
dans ses bras, avec Joseph le charpentier à ses côtés et Salomé, qui les accompagnait. 
Elle l'avait fait dans le but d'échapper à Hérode, qui avait cherché à tuer l'enfant. Cela 
a été demandé à Joseph par l'archange Gabriel dans un rêve où Gabriel lui dit: « Lève-
toi, prends l'enfant et sa mère, et fuis en Égypte, et restes-y jusqu'à ce que je vous le dise, car 
Hérode va rechercher l'enfant, pour le faire mourir. Alors Joseph se leva, prit l'enfant et sa 
mère de nuit, et se rendit en Égypte, et y resta jusqu'à la mort d'Hérode. Cela s'accomplit 
selon ce qui avait été dit par le Seigneur par le prophète, d'Egypte j'ai appelé mon Fils » (Mt 
2:13-15). 
  
Les savants de l’Eglise et les historiens suggèrent que la Sainte Famille demeura 
environ quatre ans en Egypte. En séjournant en Egypte, la prophétie d'Isaïe 
s’accomplit : Voici, l'Éternel est monté sur une nuée rapide, il vient en Égypte; Et les idoles 
de l'Égypte tremblent devant lui, Et le coeur des Égyptiens tombe en défaillance. (Es. 19:1). 
Les Pères expliquent que le nuage représente ici la Vierge Marie. Cela se manifeste 
également dans la lecture Adam du dephnar pour le 24ème  jour de Bashans: Louer le 
Seigneur, mon Sauveur, et je glorifie sa Mère, le doux nuage, qui descendit en 
Egypte. Il s'agit de Marie, portant le Seigneur Jésus-Christ. 
  
En approchant des idoles en Egypte, les statues s’écroulèrent en la présence du 
Seigneur, et les démons s’échappèrent de l'endroit. Pallade, évêque de Hélènopolis, 
historien de l'Eglise du quatrième siècle, a écrit un compte-rendu de ce qu'il avait 
visité dans un quartier de la Haute-Egypte qui appelle El-Ashmoneen, où le Christ 
Seigneur a été connu pour y avoir séjourné. Là, il a été témoin des idoles renversées, 
qui s'effondrèrent en présence du Christ. 
  
Il faut comprendre que la fuite du Christ, loin d'Hérode n'était pas par peur, car le 
Seigneur est capable de faire périr Hérode, ou meme pour se cacher de la voie des 
soldats. Au contraire, il se rendit en Egypte pour le bénir, et cet exemple nous 
apprend à fuir le péché quand il est encore à ses balbutiements. En effet, ce fut une 
grande bénédiction pour l'Égypte et son peuple. Quel était donc le résultat de cette 
bénédiction? Ésaïe, le prophète a répondu en disant : « En ce même temps, il y aura un 
autel à l'Éternel Au milieu du pays d'Égypte, Et sur la frontière un monument à l'Éternel. 
Ce sera pour l'Éternel des armées un signe et un témoignage Dans le pays d'Égypte; Ils 
crieront à l'Éternel à cause des oppresseurs, Et il leur enverra un sauveur et un défenseur 
pour les délivrer. Et l'Éternel sera connu des Égyptiens, Et les Égyptiens connaîtront 
l'Éternel en ce jour-là; Ils feront des sacrifices et des offrandes, Ils feront des voeux à l'Éternel 
et les accompliront. Ainsi l'Éternel frappera les Égyptiens, Il les frappera, mais il les guérira; 
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Et ils se convertiront à l'Éternel, Qui les exaucera et les guérira.En ce même temps, il y aura 
une route d'Égypte en Assyrie: Les Assyriens iront en Égypte, et les Égyptiens en Assyrie, Et 
les Égyptiens avec les Assyriens serviront l'Éternel.En ce même temps, Israël sera, lui 
troisième, Uni à l'Égypte et à l'Assyrie, Et ces pays seront l'objet d'une bénédiction. 
L'Éternel des armées les bénira, en disant: Bénis soient l'Égypte, mon peuple, Et l'Assyrie, 
oeuvre de mes mains, Et Israël, mon héritage !» (Esaïe 19:19-25). 
La Sainte Famille entra en Egypte par le désert du Sinaï de El-Arich à El-Farma, qui 
est connu aujourd'hui comme Balotha, après quoi ils se sont arrêtés dans la ville de 
Basta, maintenant connu sous le nom de Tel-Basta, qui est la première ville dans le 
delta du Nil. Ceci survenu le 24 Bashans, le jour où on célèbre la fête. À Tel-Basta, le 
Seigneur a toujours fait jaillir une source d'eau, et renversa les idoles de devant lui, ce 
qui irrita les prêtres du temple qui contraignirent la Sainte Famille à partir au sud 
vers Mistard, connue auparavant comme El-Mahma, qui signifie littéralement 
« protection ». Elle fut appelée ainsi parce que la Vierge Marie protégea le Christ là-
bas. 
  
De là, la Sainte Famille voyagea à Belbis, puis à Minyat Ginah, connue aujourd'hui 
comme Minyat Samanoud. Ils ont ensuite traversé le Nil à Samanoud. Il est bien 
connu que l'église actuelle de Saint-Abanoub qui s'y trouve a été construite sur les 
ruines d'une église plus ancienne dédiée à la Vierge Marie, située sur le lieu où la 
sainte Famille résidait. 
  
De Samanoud, ils ont voyagé à l'ouest de Sakha dans le district de Kafr El-Sheikh, et 
est allée plus loin à l'ouest dans la région maintenant connue sous le nom de Wadi 
El-Natroun, ce qui signifie littéralement la Vallée de Sel, l'extraction du sel étant 
commune à la terre. La famille partit pour la ville de On, communément connu 
aujourd'hui comme Ein-Shams et de là, à El-Matariya, suivi de Haret Zewila, qui est 
devenu la résidence du trône papal après avoir été transféré au Caire en 350 après JC. 
La Sainte Famille a ensuite rejoint le vieux Caire et ils ont passé leur temps dans une 
grotte, qui est toujours présente à ce jour dans l'église de saint Serge (Abou Serga). 
Les idoles à Abou Serga ont été détruites, mettant en colère le gouverneur et le 
poussant à tuer l'enfant, et pour cela la Sainte Famille s'enfuit en Manaf, de là, en 
Haute-Egypte à travers le Nil, après qu’un bateau échoua au bord de l'Église de la 
Vierge Marie à El-Maadi qui existe jusqu’à maintenant. El-Maadi signifie 
littéralement « la traversée », et elle a été appelée ainsi parce que c'est de là que la 
Sainte Famille traversa le Nil. 
 
Après cela, ils arrivèrent à El-Behnesa dans le quartier de Bany Mazar, puis se 
dirigèrent vers la rive occidentale du Nil à Gabal El-Teir, à proximité de Samalot. 
Abou El-Makarim décrit dans un de ses écrits que, alors que la Sainte Famille se 
trouvait dans un bateau sur le Nil, une sorcière poussa un énorme rocher le faisant 
rouler sur la montagne. Le rocher s'est dirigé vers la Sainte Famille, mais le Christ 
Seigneur l'a arrêté par la paume de sa main, en imprimant une marque de sa paume 
sur la roche. Pour cette raison, l'endroit est communément appelé Gabal Al-Kaf, ce 
qui signifie « le mont de la paume ». 
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Ils continuèrent à voyager vers l'ouest d'El-Ashmonin, où le Seigneur ressuscita des 
morts et chassa des démons chez de nombreuses personnes. Il a également guéris les 
boiteux, les sourds, les muets, et les lépreux. Après cela, la Sainte Famille se rendit au 
village de Felis, qui est connu aujourd'hui comme Dayret El-Sherif, suivi par El-Kosia 
El-Kadeema (ou El-Kiskam), où la statue de la déesse vache égyptienne, Hathor, a été 
détruite. 
  
Ensuite, ils poursuivirent leur voyage en passant par Mirah, puis Gabal Kiskam, où 
se trouve actuellement le monastère de la Vierge Marie, communément connu sous le 
nom d'El-Muharraq. Au sein du monastère se trouve une ancienne église, peut-être la 
plus ancienne église connue en Egypte. Son sanctuaire est la même grotte où la Sainte 
Famille résida pendant six mois et dix jours, la plus longue période passée par la 
famille en un lieu unique en Egypte. Dans le mont Kiskam, l'archange Gabriel 
apparut à Joseph le charpentier et l'a informé de la mort Hérode, et il lui demanda de 
retourner en Palestine. 
  
À leur retour, la Sainte Famille se dirigea vers le sud au mont Assyout, pour prendre 
un bateau et navigua vers le nord, le long du Nil. Le séjour de la sainte famille en 
Egypte, fut une grande bénédiction. Pour cette raison, l'Eglise prie sur l'air joyeux, et 
considère ce jour comme une des fêtes mineures de notre Seigneur. 
  
Rite  
Pendant les offices de l’encens de la veille et de l’aube, le couplet spécifique à la fête 
est ajouté après l’introduction Adam ou Watos. Si la fête tombe pendant la période 
des cinquante jours après Pâques, le couplet de cette fête est chanté après ceux de 
Pâques (la Résurrection, l'Ascension ou la Pentecôte), puisque la fête de l’entrée de 
notre Seigneur en Egypte est une des fêtes mineures, à la différence des fêtes de 
Pâques, qui sont des fêtes majeures. De même, les doxologies sont organisées de la 

même manière. Après V] nai nan, les diacres et les prêtres, portant l'icône de la fuite 

de la sainte Famille en Egypte, font une procession autour de l'autel trois fois, autour 
de l’église trois fois, et puis une fois de plus autour de l'autel. Tout cela se fait alors 

qu'ils chantent l'hymne }Galilea. Ensuite, le rite de l’office de l'encens se poursuit 

comme d'habitude, suivi par le canon final spécifique aux offices de l’encens lors de 
cette fête. 
  
Quant au rite de la divine liturgie; pendant la présentation de l’offrande, l’hymne  

Alléluia des offrandes « Alle-el-qorban » est chanté après les 41 Kurie eleycon s'il ya 

suffisamment de temps. Le Psaume est chanté sur l’air  Singary, suivi du répons du 
Psaume. Si la fête a lieu pendant la période des Cinquante jours après Pâques, le 
répons du Psaume pour les cinquante jours saints est dit en premier, suivi par le 
répons du Psaume pour la fête de l’entrée de notre Seigneur en Egypte. En outre, si la 
fête a lieu durant le jeûne des Apôtres, le prêtre porte l'Evangile, recouvert d'un drap 

de lin blanc, et une procession se fait pour la fête, en chantant l'hymne }Galilea. 

Cette procession se fait trois fois autour de l'autel puis, une procession autour de 



L’Entrée du Christ en Egypte 

 

 
301 

 

l’église. Il est suivi par le sermon, et ensuite du répons de l’Evangile. Par contre, si la 
fête a lieu pendant les cinquante jours saints, la procession de la Résurrection se fait à 
la place, c'est à dire après la lecture des actes des apôtres, et la procession de la Fête 
de l’entrée de notre Seigneur en Egypte s’effectue après l'Evangile. Après cela, le 
répons de l'Evangile pour les cinquante jours saints est chanté en premier, suivi par 
celui de la fête.  
  
Les aspasmos Adam et Watos spécifiques à la fête sont chantés, et l’oraison de la 
fraction des fêtes de notre Seigneur, est priée, car elle couvre toutes les fêtes. Pendant 
la communion, le Psaume 150 est chanté sur l’air joyeux, et le répons pour les 
cinquante jours saints est chanté après le premier couplet ; le répons pour la fête de 
l’entrée de notre Seigneur en Egypte est chanté après le second couplet, et ainsi 
jusqu’à la fin du Psaume. Puis, tout ce qui est approprié dans les cantiques est 
chanté, et enfin le canon final de la fête est chanté. 
  
Si la fête a lieu le premier jour du jeûne des Apôtres, la prière de l’office de l’encens 
de la veille est considéré comme la troisième prière de la prosternation (dimanche 
soir). La première prière de la prosternation est chantée sur l’air joyeux (fête de la 
Pentecôte), la seconde est priée sur l’air annuel, et la troisième est priée sur l’air 

joyeux (la veille de la fête). Après V] nai nan, il est possible de faire une procession 

pour la fête de l’entrée de notre Seigneur en Egypte. Il est à noter que les répons pour 
la fête doivent être chantés après les répons de la fête de la Pentecôte. 
  
Que les bienfaits de cette fête soient avec nous tous. Amen. 

 
 
 
Répons de l’acte des apôtres 
 

Rasi ;elyl `w <ymi@ 

nem necsyri nem 

nec;ws tyrou@ je af`i 

saro `nje pimairwmi@ 

vyetsop qajẁou 

`nnìe`wn tyrou. 

Réjouis toi et sois 
heureuse Ô l'Egypte et 
tous tes enfants et tes 
contrées, car  l’ami du 
genre humain t’as 
visité, Lui qui existe 
avant tous les temps. 

 يا وتهللي إفرحى
 وكل بنيها مع مصر،

 إليك أتى لأنه تخومها،
 الكائن البشر، محب

 .الدهور كل قبل
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Répons du psaume 

 

Allylouia =a=l@ I=y=c 

P=,=c `psyri `m`V]@ afì 

èqoun èpkahi ǹ<ymi 

Al =a=l@ 

Alléluia (2 fois) :  
Jésus-Christ le fils de 
Dieu est entré en terre 
d’Egypte. 
Alléluia (2 fois). 

 ، هلليلويا، هلليلويا
 إبن المسيح يسوع

 أرض إلى دخل الله
 .مصر

 هلليلويا هلليلويا

 

Après la lecture du Synaxaire, l’assemblée chante le chant de }galilèa 

p. 129 

 

Répons de l’Evangile 

 

Etaumacf qen 

By;leem@ kata ni`cmy 

ǹte niprovytyc @ 

aftoujon afcw] 

mmon@ je anon pe 

peflaoc.  

Celui qui est né à 
Bethléem selon les 
paroles prophétiques 
nous a délivrés et nous 
a sauvés car nous 
sommes son peuple. 

الذي ولد في بيت 
لحم حسب نبؤه 

قذنا و خلصنا الأنبياء أن
  .لأننا نحن شعبه

Yppe ic ouaggeloc @ 

afgoc nIwcyv @ je 

cwtem [i ǹI=y=c P=,=c @ 

masenak sa <ymi.  

L’ange dit à Joseph 
écoute et part avec 
Jésus Christ jusqu’en 
Egypte. 

ها ملاك يقول ليوسف 
أن يمضى  أن يسمع

بيسوع المسيح إلى 
 .مصر

W vyètafnohem 

m̀peflaoc @ ǹsorp 

èbolqen p̀kahi ǹ<ymi @ 

nohem m̀mon Pa¡ Iyc @ 

èbolha tenmetàt̀emi. 

Celui qui a sauvé son 
peuple commençant 
par la terre d’Egypte 
sauve-nous mon 
Seigneur Jésus de notre 
ignorance. 

الذي خلص شعبه 
 مبتدء من أرض مصر

يسوع  خلصنا ياربي
 .من عدم معرفتنا
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Ic ouaggeloc ǹte P¡ @ 

afouwnh èIwcyv efjw 

m̀moc @ je twnk [i 

m̀pialou nem tef̀mau @ 

ouoh vwt èqryi 

`̀n<ymi.    

L’ange du Seigneur 
apparut à Joseph et lui 
dit : «  Prends l’enfant 
et sa mère et fuis en 
Egypte. » 

ها ملاك الرب ظهر 
خذ لآ وسف قاءلي

الصبي و أمه و اهرب 
 .إلى مصر

 

Allylouia =a=l@ al 

=a=l@ I=y=c P=,=c `psyri 

`m`V]@ afi èqoun èpkahi 

ǹ<ymi  

Alléluia (4 fois) : Jésus-
Christ le Fils de Dieu 
est entré en terre 
d’Egypte. 

هلليلويا،  هلليلويا
 هلليلويا هلليلويا

 إبن المسيح يسوع
 أرض إلى دخل الله

 .مصر

Vai `ere pìẁou... A lui est due la gloire… له ينبغي الذي هذا 
 …المجد

Je `f`cmarẁout... Béni soit le Père… مبارك الآب… 

 

 

Aspasmos Adam 

Ǹ;o pe pìaho @ 

etafsopf ǹje Iwcyf @ 

afjem pimargarityc @ 

efhyp qen tefmy].   

Tu es le trésor qu’a 
acheté Joseph qui a 
trouvé le joyau en son 
milieu. 

أنت هي الكنز الذي 
  اشتراه

يوسف وجد الجوهرة 
 .في وسطها

 

Aujem Pencwtyr @ 

Icouc qen teneji @ 

arejvof èpikocmoc sa 

ǹtefcw] ̀mmon. 

Jésus-Christ en ton sein 
tu l’as enfanté dans le 
monde pour nous 
sauver.  

في  المسيح يسوع
بطنك ولدتيه في 

 .لكي يخلصنا للعالم
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Aspasmos Watos 

Yca`yac pinis] afjw 

`mmoc@ je `fnyou `nje 

`e<ymi@ `ejen `où[ypi 

ec̀aci`ẁou@ `n;of pe 

`p`ouro `nte `tve nem 

`pkahi. 

Esaïe le grand a dit, "le 
Seigneur viendra en 
Egypte, sur un nuage 
clair, Il est le Roi de ciel 
et de terre.” 

 قال، العظيم أشعياء
 إلى قادم الرب أن

 سحابة على مصر،
 ملك وهو خفيفة،
 .والأرض السماء

a=l@ al =a=l@ I=y=c P=,=c 

`psyri `m`V]@ af̀i èqoun 

ep̀kahi ǹ<ymi. 

Alléluia (3fois) : Jésus-
Christ le Fils de Dieu 
est entré en terre 
d’Egypte. 

 هلليلويا، هلليلويا
 ، يسوع هلليلويا
 دخل الله إبن المسيح

 .مصر أرض إلى

Cw] `mmon ouoh nai 

nan. 

Sauve nous et aie pitié 
de nous. 

 .وإرحمنا خلصنا

 

 

Refrain du psaume 150 pendant la communion 

=Iy=c P=,=c `psyri `m̀V]@ 

afì èqoun èpkahi 

ǹ<ymi. 

Jésus-Christ le Fils de 
Dieu est entré en terre 
d’Egypte. 

 إبن المسيح يسوع
 أرض إلى دخل الله

 .مصر

 

 

Canon final 

Psyri `m̀V]@ àfi èqoun 

èpkahi ǹ<ymi. 

Le Fils de Dieu est 
entré en terre d’Egypte. 

 أرض إلى دخل الله إبن
  .مصر
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La Pentecôte 

 
Introduction  
L’une des sept grandes fêtes seigneuriales est la descente du Saint Esprit sur les 
disciples, connue pour le jour de la Pentecôte (cinquantième jour). Ce jour là, le Saint 
Esprit descendit sur les disciples comme des langues de feu, et ils ont été en mesure 
de parler différentes langues et de prêcher les enseignements qui leur ont été confiés 
par notre Seigneur Jésus-Christ. Ce don est la promesse du Père au genre humain. 
Après que le Fils ait réconcilié le Père avec le genre humain en se donnant en sacrifice 
sur la Croix et après avoir donné à notre corps humain la capacité de vivre avec Dieu 
par son Ascension, Dieu le Père a nous a comblé de la grâce et la bénédiction du 
Saint Esprit, nous permettant ainsi de vivre selon l’Esprit de Dieu, alors que nous 
sommes sur terre. La fête est appelée « Fête de la Pentecôte » (en arabe : 3ansara), un 
mot hébreu qui signifie « fête ». A l’origine, cette journée était une fête juive, qui était 
l’une de leurs trois grandes fêtes : la fête des semaines, les premiers fruits de la 
récolte du blé, et le festival de la récolte à la fin de l'année (cf. Exode 34:22). Ce jour 
là, les Juifs remerciaient Dieu pour la récolte, et ils venaient du monde entier à 
Jérusalem pour cette fête (cf. Actes 2:5). 
 
Dans le Nouveau Testament, l’Eglise célèbre cette journée en commémorant la 
descente du Saint Esprit sur les disciples : « Quand, tout à coup, vint du ciel un bruit tel 
que celui d’un violent coup de vent, qui remplit toute la maison où ils se tenaient. Ils virent 
apparaître des langues qu’on eût dites de feu ; elles se partageaient, et il s’en posa sur chacun 
d’eux. Tous furent alors remplis de l’Esprit Saint et commencèrent à parler en d’autres 
langues, selon que l’Esprit leur donnait de s’exprimer » (Actes 2:2-4). Dans la Didascalie 
(chapitre 31), il est écrit : « Après dix jours de l’Ascension, il y aura une grande fête, car en 
ce jour, dans la troisième heure, notre Seigneur Jésus-Christ nous a envoyé le Consolateur, et 
nous étions remplis de ses dons et avons parlé en de nouvelles langues ». En outre, dans les 
canons, il est écrit : « Ne pas travailler le jour de la Pentecôte, car le Saint Esprit est 
descendu sur les croyants à travers le Christ ». Cette journée commémore l’institution de 
l’Eglise et son véritable commencement, et elle marque le début du véritable service 
et de la prédication des apôtres et des disciples de notre Seigneur Jésus-Christ. C’est 
pourquoi cette journée tient une place particulière dans la vie et les rites de l’Église. 
  
Rite  
Au cours de l’office de l’encens du soir, les quatrains du carillon spécifiques à la Fête 
de la Pentecôte sont chantés sur l’air joyeux. Viennent ensuite l’oraison des défunts, 
la doxologie de la Résurrection et celle de la Pentecôte chantées sur l’air  joyeux. Le 
Psaume est alors chanté selon l’air joyeux mineur, suivi du répons du Psaume de la 
fête. Après la lecture de l’Evangile, son répons est chanté selon l’air joyeux. A la fin 
de la célébration, on chante le canon final de la fête. 
  
Quant à l’office de l’encens de l’aube, on commence comme pour celui de la veille, 
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sauf que les oraisons des malades et des offrandes sont priées. Après que le prêtre 

eut terminé la prière de V] nai nan, l’assemblée répond par l'hymne de Kurie 

eleycon  à trois reprises sur l’air mélismatique. Puis ils chantent l’hymne « Vous tous 

les chœurs » (« Ya kol el sefoof ») suivi par une procession trois fois autour de l’autel, 
trois fois autour de la nef de l’église, et enfin une dernière fois autour de l’autel, 
pendant qu'ils chantent les hymnes spécifiques à la procession de la fête de la 
Pentecôte. Les prières de l’office de l’encens de l’aube se poursuivent ensuite comme 
dans celles de la Résurrection. 
 
Quant à la divine liturgie de la fête de la Pentecôte, elle commence uniquement par la 
prière de la troisième heure de l’Agpeya, suivie de l’Évangile, mais sans les litanies. 

La présentation des oblations se déroule pendant que l’assemblée chante Kuri``e 

eleycon 41 fois ; s’il y a du temps, on peut dire l’hymne Alléluia des oblats (Alle el-

qorban). Est chanté ensuite l’hymne  `Allyloui` a @ vai pe pi, et après l’absolution des 

servants, les hymnes de Taisoury et les Hiten sont chantés comme lors des fêtes de 

la Résurrection et de l’Ascension. Le répons des actes des apôtres de la fête de la 
Pentecôte est chanté, suivi par la lecture des actes. Ensuite, les litanies de la troisième 
heure de l’Agpeya sont priées en copte et/ou en arabe ou en français, suivies de 

l’hymne de la descente du Saint Esprit, Pi `pneuma. Nous ne lisons pas le Synaxaire, 

mais l’hymne du Trisagion est chanté selon l’air joyeux de la même manière que lors 
de la fête de l’Ascension. Après l’orasion de l’Evangile, le Psaume est chanté selon sa 
mélodie majeure Singary, suivi du répons au Psaume. La lecture de l’Evangile est 
suivie par le répons de la fête. La divine liturgie se poursuit comme dans ses 
périodes joyeuses avec l’ajout de ce qui est approprié pour les aspasmos Adam et 
Watos. Pendant la communion, le Psaume 150 est chanté sur l’air joyeux, et est suivi 

par l’hymne Acwmen. Enfin, le canon final de la fête de la Pentecôte est chanté. 

 
Que les bénédictions de cette fête soit avec nous tous. Amen. 
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Office de l’encens de la veille et de l’aube  

 

P=,=c aftwnf : 

P=,=c aftwnf `ebol qen 

nỳe;mwout ouoh 

afsenaf `èpswi 

`enivyoùi@ afhemci 

caou`inam `mPefiwt qen 

nỳet[oci@ afouwrp 

nan `mpiParaklyton 

pìPneuma `nte 

]me;myi@ afer`hmot 

`nnen'u,y `mpìwnq 

`n`eneh. 

Le Christ est ressuscité 
des morts et est monté  
aux cieux et s’est assis à 
la droite de Son Père au 
plus haut des  cieux Il 
nous a envoyé le 
consolateur l’esprit de 
vérité et a accordé à 
nos âmes la vie 
éternelle. 

 من قام المسيح
 إلي صعد و الاموات

 جلس و السماوات،
 في أبيه يمين عن

 لنا ارسل و الأعالي
 و الحق، روح المعزي
 بالحياة لنفوسنا انعم

 .الابدية

Répons des Actes des apôtres : 

<ere tef̀analum'ic@ 

etafsenaf `epswi 

`enivyoui@ afouwrp 

nan `mpiParaklyton@ 

pìPneuma `nte 

]me;myi. 

Salut à son Ascension 
quand il est monté aux 
cieux et nous a envoyé 
le Consolateur l’Esprit 
de vérité. 

 صعد لصعوده، السلام
 وأرسل السموات إلي
 .الحق روح المعزي لنا

Après la lecture de l’acte des apôtres on lit les litanies de la 3ème heure : 

Pek̀Pneuma e;ouab P=o=c 

vyètakouorp̀f `ejen 

nek`agioc `mma;ytyc@ 

ouoh `n`apoctoloc 

ettaiyout@ qen ]ajp 

som]@ vai `mperolf `ebol 

haron `w pi`aga;oc alla 

`aritf `mberi qen 

nỳetcaqoun ̀mmon. 

Ton Esprit-Saint 
Seigneur, que tu as 
répandu sur tes 
disciples saints et 
apôtres vénérables à 
la troisième heure, 
ne nous l’enlève pas 
ô très bon mais 
renouvelle-le en 
nous. 

 رب يا القدوس روحك
 علي أرسلتة الذي

 و القديسين تلاميذك
 في المكرمين رسلك
 لا هذا. الثالثة الساعة
 الصالح أيها منا تنزعة
 احشائنا في جدده بل
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Ouhyt efouab ek`econtf 

`nqytf V]@ oùpneuma 

efcoutwn `èaritf `mberi@ 

qen nỳetaqoun `mmoi@ 

`mperberbwrt `ebol ha 

pekho ouoh Pek̀pneuma 

e;ouab `mperolf `ebol 

haroi. 

Ô Dieu crée en moi 
un cœur pur ; 
renouvelle en moi un 
esprit droit. Ne me 
rejette pas loin de Ta 
face et ne me retire 
pas Ton Esprit-Saint. 

 يا في اخلق نقيا قلبا
 مستقيما وروحا الله،
 لا. أحشائي في جدده

 قدام من تطرحني
 القدوس وروحك وجهك

 منى تنزعه لا

Pek̀Pneuma e;ouab P=o=c 

vyètakouorp̀f `ejen 

nek`agioc `mma;ytyc@ 

ouoh `n`apoctoloc 

ettaiyout@ qen ]ajp 

som]@ vai `mperolf `ebol 

haron `w pi`aga;oc alla 

`aritf `mberi qen 

nỳetcaqoun ̀mmon. 

Ton Esprit-Saint 
Seigneur, que tu as 
répandu sur tes 
disciples saints et 
apôtres vénérables à 
la troisième heure, 
ne nous l’enlève pas 
ô très bon mais 
renouvelle-le en 
nous. 

 رب يا القدوس روحك
 علي أرسلتة الذي

 و القديسين تلاميذك
 في المكرمين رسلك
 لا هذا. الثالثة الساعة
 الصالح أيها منا تنزعة
 احشائنا في جدده بل

Doxa Patri ke U`iw ke 

`agi`w `Pneumati. 

Gloire au père et au 
Fils, et le Saint-
Esprit. 

 و الابن و للآب المجد
 القدس الروح
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P=o=c vyèt`akouwrp 

`mPek̀pneuma =e=;=u@ `ejen 

nỳetenouk `n`agioc 

`mma;ytyc@ ouoh 

`n`apoctoloc ettaiyout. 

Qen ]ajp somt]@ vai 

`mpefolf `ebol haron `wpi 

`aga;o calla ten]ho 

`erok e;rekaif `mberi@ qen 

nyetcaqoun `mmon@ `w 

pen=o=c I=y=c P=,=c `psyri 

`mV] pilogoc@ oùPneuma 

efcoutwn ouoh 

`nreftanqo@ ou `Pneuma 

`m`provytikon ouoh 

`ncemnon@ oùPneuma 

`nagi`ocuny nem 

oudikèocunyi ouoh 

`nhugemwnikon vyète 

ouoǹsjom `mmof `ejen 

hwb niben je `n;ok pe 

`eterouwini `nen'u,y@ 

ve`eterouwini `erwmi nibin 

e;nyou `epikocmoc nai 

nan. 

Ô Seigneur qui as 
envoyé Ton Esprit-
Saint sur tes saints 
disciples et apôtres 
vénérables à la 
troisième heure ne 
l’éloigne pas de nous 
ô très bon. Mais nous 
T’implorons ô notre 
Seigneur Jésus-
Christ, Fils de Dieu 
le Verbe, de le 
renouveler en nous : 
Esprit droit et 
vivifiant, esprit filial 
et de chasteté, esprit 
de sainteté, de justice 
et de force. Ô Toi qui 
peut tout car Tu es la 
lumière de nos âmes. 
Ô Toi qui éclaires 
tout être venant au 
monde, aie pitié de 
nous.    

 لت  أرس الذي الرب أيها
 على قدسك روح

 القديسين تلاميذك
 في المكرمين ورسلك
 لا هذا الثالثة، الساعة
. الصالح أيها منا تنزعه
 تجدده أن نسألك لكن
 ربنا يا أحشائنا، في

 ابن المسيح يسوع
 روحا الكلمة، الله

 روح ومحييا، مستقيما
 روح والعفة، النبوءة

 والعدالة القداسة
 القادر أيها والسلطة،

 لأنك شيء، كل على
. نفوسنا ضياء هو أنت
 لكل يضئ من يا

 العالم، إلى آت إنسان
 ارحمنا
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Pek̀Pneuma e;ouab P=o=c 

vyètakouorp̀f `ejen 

nek`agioc `mma;ytyc@ 

ouoh `n`apoctoloc 

ettaiyout@ qen ]ajp 

som]@ vai `mperolf `ebol 

haron `w pi`aga;oc alla 

`aritf `mberi qen 

nỳetcaqoun ̀mmon. 

Ton Esprit-Saint 
Seigneur, que tu as 
répandu sur tes 
disciples saints et 
apôtres vénérables à 
la troisième heure, 
ne nous l’enlève pas 
ô très bon mais 
renouvelle-le en 
nous. 

 رب يا القدوس روحك
 علي أرسلتة الذي

 و القديسين تلاميذك
 في المكرمين رسلك
 لا هذا. الثالثة عةالسا
 الصالح أيها منا تنزعة
 احشائنا في جدده بل

Ke nun ke aì ke ic touc 

`e`wnactwn `ewnwn ̀amyn. 

Maintenant et 
toujours pour les 
siècles des siècles. 
Amen 

 إلي اوان وكل الآن
 آمين الداهرين دهر

W]macnou] `n;o te ]bw 

`n`aloli `ntav̀myi@ 

;ỳetacfai qa pìcmah `nte 

`pwnq@ `n;o peten]ho `ero 

`w;ye;meh `n`hmot nem 

ni`apoctoloc e;be 

`vnohem `nte nen'u,y 

`f`cmarwout `nje `P=o=c 

Pennou]@ `f`cmarwout ` 

nje `P=o=c `mmyni ouoh 

ef`ecebte penmwit nan 

`nje V] ̀nte penoujai. 

Ô mère  de Dieu, tu  
es  la vraie vigne 
portant la grappe de 
la Vie, nous te 
demandons Ô pleine 
de grâce avec les 
apôtres  pour le salut 
de nos âmes. Béni 
soit  le seigneur notre 
Dieu. Béni soit le 
Seigneur jour après 
jour. Il prépare notre 
chemin car Il est le 
Dieu de notre salut.    

 هي أنت الإله والدة يا
 الحقيقية الكرمة
 الحياة، عنقود الحاملة
 المملوءة أيتها نسألك
 من الرسل، مع نعمة،
. نفوسنا خلاص أجل
. إلهنا الرب مبارك
 فيوما، يوما الرب مبارك
 إله لأنه طريقنا يهيئ
 خلاصنا



Fête de la Pentecôte 

 

 
311 

 

Pek̀Pneuma e;ouab P=o=c 

vyètakouorp̀f `ejen 

nek`agioc `mma;ytyc@ 

ouoh `n`apoctoloc 

ettaiyout@ qen ]ajp 

som]@ vai `mperolf `ebol 

haron `w pi`aga;oc alla 

`aritf `mberi qen 

nỳetcaqoun ̀mmon. 

Ton Esprit-Saint 
Seigneur, que tu as 
répandu sur tes 
disciples saints et 
apôtres vénérables à 
la troisième heure, 
ne nous l’enlève pas 
ô très bon mais 
renouvelle-le en 
nous. 

 رب يا القدوس روحك
 علي أرسلتة الذي

 و القديسين تلاميذك
 في المكرمين رسلك
 لا هذا. الثالثة الساعة
 الصالح أيها منا تنزعة
 احشائنا في جدده بل

Ke nun ke aì ke ic touc 

`e`wnactwn `ewnwn ̀amyn. 

Maintenant et 
toujours pour les 
siècles des siècles. 
Amen 

 إلي اوان وكل الآن
 آمين الداهرين دهر

Wpiouro `neouranion ouoh 

`mParaklyton pìPneuma 

`nte ]me;myi@ vỳetsop 

qen mai niben ouoh e;moh 

`mpìe`ptyrf@ pi;ucauroc 

`nte ni`aga;on@ ouoh 

`vref] `m`pwnq@ 

`arikataxioin `amou swpi 

ǹqyten@ ouoh matoubon 

`ebolha@ ;wleb niben 

`wpi`aga;oc@ ouoh 

ek`enohem `nnyetenoun 

`m'u,y. 

Ô roi céleste, 
consolateur, esprit de 
vérité, qui existe en 
tout lieu, qui remplit 
tout, trésor de bonté, 
source de vie, daigne 
venir en nous. 
Purifie nous de toute 
souillure ô très Bon 
et sauve nos âmes. 

 السمائي الملك أيها
 الحق، روح المعزى،
 مكان كل في الحاضر
 كنز الكل، والمالئ

 ومعطى الصالحات،
 تفضل هلم الحياة،
 من وطهرنا فينا، وحل
 الصالح، أيها دنس كل

 نفوسنا وخلص
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Pek̀Pneuma e;ouab P=o=c 

vyètakouorp̀f `ejen 

nek`agioc `mma;ytyc@ 

ouoh `n`apoctoloc 

ettaiyout@ qen ]ajp 

som]@ vai `mperolf `ebol 

haron `w pi`aga;oc alla 

`aritf `mberi qen 

nỳetcaqoun ̀mmon. 

Ton Esprit-Saint 
Seigneur, que tu as 
répandu sur tes 
disciples saints et 
apôtres vénérables à 
la troisième heure, 
ne nous l’enlève pas 
ô très bon mais 
renouvelle-le en 
nous. 

 رب يا القدوس روحك
 علي أرسلتة الذي

 و القديسين تلاميذك
 في المكرمين رسلك
 لا هذا. الثالثة الساعة
 الصالح أيها منا تنزعة
 احشائنا في جدده بل

Doxa Patri ke U`iw ke 

`agi`w `Pneumati. 

Gloire au père et au 
Fils, et le Saint-
Esprit. 

 و الابن و للآب المجد
 القدس الروح

Mv̀ry] `etakswpi nem 

nekma;ytyc `w picwtyr 

ouoh ak] nwou `n]hiryny 

amou ouoh on ek`eswpi 

neman ouoh ek̀etoujon 

ouoh ek̀enohem 

`nỳetenoun ̀m'u,y. 

Comme Tu as été 
avec tes disciples ô 
Sauveur, en leur 
accordant la paix ; 
viens, sois avec nous, 
accorde nous Ta 
paix, sauve-nous et 
délivre nos âmes. 

 أيها تلاميذك كنت كما
 وأعطيتهم المخلص
 كن أيضا هلم السلام،

 سلامك وامنحنا معنا
 نفوسنا ونج وخلصنا

Ke nun ke aì ke ic touc 

`e`wnactwn `ewnwn ̀amyn. 

Maintenant et 
toujours pour les 
siècles des siècles. 
Amen 

 إلي اوان وكل الآن
 آمين الداهرين دهر

Eswp ansanohi `eraten 

qen pekervei =e=;=u tenwp 

`mmon `m`vry] `nnyet`ohi 

`eratou qen `tve `w 

];èotokoc `n;o pe ]puly 

`nte `tve `aouwn nan `m`vro 

`nte pinai 

Lorsque nous nous 
tenons debout dans 
Ton sanctuaire nous 
sommes comptés 
parmi ceux qui se 
tiennent dans le ciel. 
Ô mère de Dieu, Tu 
es la porte du ciel, 
ouvre-nous la porte 
de la miséricorde. 

 في وقفنا ما إذا
 المقدس هيكلك
 في كالقيام نحسب
 الإله، والدة يا. السماء

 السماء، باب هي أنت
 الرحمة باب لنا افتحي
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Pi`Pneuma: 

Pi`Pneuma 

`mParaklyton@ 

vyètaf`i ejen 

ni`apoctoloc qen `psai 

`n]pentykocty@ aucaji 

qen hanmys ̀nlac. 

Le Saint-Esprit, est 
descendu sur les 
apôtres à la fête de la  
Pentecôte et ils ont 
parlé en de nombreuses 
langues. 

 الذي القدس الروح
 في الرسل علي حل   
 البنطيقسطى عيد

 .كثيرة بألسنة   فتكل موا

Acswpi etaujwk 

`ebol@ `nje `niehoou `nte 

]pentykocty@ 

nau;oùyt tyrou hi 

ouma@ `nje pimyt̀cnau 

`napoctoloc. 

Quand les cinquante 
jours furent achevés, 
les douze apôtres ont 
tous été réunis. 

 أيام كمُلت لما وكان
 معا   كانوا الخمسين

 .رسولا   عشر الإثني

Pi`Pneuma 

`mParaklyton@ etaf`i 

epecyt `ebolqen `tve@ 

afvwrs ejen vouai 

vouai@ aucaji qen 

hanmys ̀nlac. 

Quand l'Esprit le 
Consolateur est 
descendu du ciel, il 
s’est étendu sur 
chacun, et ils ont parlé 
en beaucoup de 
langues. 

 نزل لما المعزي الروح
 انبسط السماء من

 فنطقوا واحد كل   علي
 .كثيرة سنة  لبأ

Sa nirompi w pilac 

`nte pic;oinoufi@ sa 

nirompi `nnoub @ w 

pidiado,oc `mpìagioc 

Markoc piapoctoloc@ 

abba (Senouda) 

piar,iereuc. 

Vivez jusqu’à la fin des 
temps, ô la langue 
douce. Vivez jusqu’à la 
fin des temps, ô la 
langue d'or, ô 
successeur de saint 
Marc l'Apôtre, Pape 
abba (Shenouda), 
l'archiprêtre. 

 يا الاعوام منتهي إلي
 إلي العطر، لسان
 يا الاعوام منتهي
 يا. الذهب لسان
 مرقس القديس خليفة
 أنبا بابا الرسول

 رئيس( شنودة)
 .الكهنة

Puis on dit Agioc `o :eoc … en disant les trois fois `o `anactac ek twn 

nekrwn ke `anel;wn ic touc ouranouc (qui est ressuscité d’entre les 

morts et est monté aux cieux). 
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Psaume de la messe : 

"almoc tou Dauid Psaume 47 : 5 , 7 4 5:  74 مزامير 

Afsenaf `e`pswi `nje 

V] qen oùeslyloùi@ 

ouoh P=o=c qen oùcmy 

`ncalpinggoc@ je 

af`erouro `nje P=o=c@ 

hijen nìe;noc tyrou. 

Allylouia. 

Dieu monte au milieu 
des cris de triomphe 
Car Dieu est roi de 
toute la terre : chantez 
un cantique. Alléluia. 

 الرَّب   بهُِت اف   اللهُ  ص عِد  
 الله   لأ نَّ . الص ورِ  بصِ وْتِ 
لكُِ  ا الأ رْضِ  م   ر ن مُِوا كُل هِ 

ة    .ق صِيد 

 

Répons du psaume : 

 

Allylouia =a=l@ P=,=c 

aftwnf ouoh 

afsenaf@ afoùwrp 

nan `mpiParaklyton@ 

pìPneuma `nte 

]me;myi. =A=l =a=l. 

Alléluia (2 fois) Le 
Christ est ressuscité 
puis est monté et nous 
a envoyé le Paraclet 
l’esprit de vérité.  
Alléluia (2 fois) 

. هليللويا هليللويا
 صعد، ثم قام المسيح
 البارقليط، لنا وأرسل

 هليللويا. الحق روح
 هليللويا

 

 

Répons de l’Evangile: 

 

Allylouia =a=l@ =a=l 

=a=l@ P=,=c aftwnf ouoh 

afsenaf@ afouwrp 

nan `mpiParaklyton. 

Alléluia (4 fois) Le 
Christ est ressuscité 
puis est monté et nous 
a envoyé le Paraclet.  

 هلليلويا هلليلويا
. هلليلويا هلليلويا
 صعد، ثم قام المسيح
 . البارقليط لنا وارسل

Vai ere ... A lui … الذي هذا … 

Je `f`cmarwout... Béni soit le Père… مبارك الآب… 
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Aspasmos Adam: 

 

Amou saron `mvoou w 

Pennyb P=,=c ariouwini 

eron qen tekme;nou] 

et[oci. 

Viens vers nous  
aujourd'hui, ô notre 
Maître le Christ et 
éclaire-nous de Ta 
haute divinité. 

 يا اليوم إلينا تعال
 وأضئ المسيح سيدنا
 .العالي بلاهوتك علينا

Ouwrp eqryi ejwn 

`mpainis] `nhmot `nte 

Pek̀pneuma =e=;=u 

`mParaklyton. 

Envoie-nous cette 
grande grâce : Ton 
Esprit Saint, le 
Consolateur. 

 النعمة هذه إلينا أرسل
 لروحك التي العظيمة
 .المعزي القدس

 

Aspasmos Watos: 

Afsenaf epswi `tve 

`nte tve canimansai 

hina `ntefouwrp nan 

`mPiparaklyton 

pìPneuma `nte 

]me;myi. 

Il est monté aux cieux 
des cieux, vers l'orient, 
afin de  nous envoyer 
le Consolateur, l'Esprit 
de vérité. 

 سماء إلي صعد
 ناحية السماء

 يرسل لكي المشارق
 .الحق روح المعزي لنا

Allylouia =a=l =a=l@ 

P=,=c aftwnf ouoh 

afsenaf@ afouwrp 

nan `mpiParaklyton. 

Cw] ̀mmon ouoh nai. 

Alléluia (3 fois) Le 
Christ est ressuscité 
puis est monté et nous 
a envoyé le Paraclet.  
Sauve-nous et aie pitié 
de nous. 

 هلليلويا هلليلويا
 قام المسيح هلليلويا،

 لنا وأرسل صعد ثم
 . البارقليط
 .خلصنا  ارحمنا

 

Refrain du psaume 150 (durant la communion) : 

 

P=,=c aftwnf ouoh 

afsenaf@ afouwrp 

nan `mpiParklyton. 

Le Christ est ressuscité 
puis est monté et nous 
a envoyé le Paraclet. 

 صعد ثم قام المسيح
 .المعزي لنا وارسل
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Cantique : 

Grec Copte Français Arabe 

Acwmen tw 

Kurìw@ endoxwc 

gar dedoxac;e 

Marenhwc `eP=o=c@ 

je qen oùwou 

gar au[ìwou 

Louons Dieu 
notre Seigneur 
Car de Gloire, Il 
s’est glorifié 

 الرب فلنسبح
 بالمجد لانه

 تمجد

`Anel;wn ic 

ouranoc@ `axiton 

paraklyton@ to 

`Pneuma tyc 

`aly;iac@ `amyn 

=a=l. 

Afsenaf ̀e`pswi 

`enivyoùi@ 

afouwrp nan 

`mpiparaklyton@ 

pi=p=n=a `nte 

]me;myi@ `amyn 

=a=l. 

Il est monté au 
plus haut des 
Cieux 
Et nous a envoyé 
le Paraclet 
Esprit de Vérité 
Consolateur 
Amen, Alléluia 

 أعلي إلي صعد
 و السموات

 لنا أرسل
 روح الباراقليط

. المعزي الحق
 الليلويا آمين

Touc dùo `kticac 

ic `ena@ ton 

ouranon ke tyn 

gyn 

Pentafer 

pìcnau `nouai@ 

`ete vai pe `tve 

nem `pkahi 

Il a unifié les 
deux 
Ceux du Ciel et 
ceux de la terre 

 الاثنين جعل
 واحدا ،اي
 الارض و السماء

Refrain    
Deute pantec 

`ila`i `prockuny 

cwmen Iycou 

`<rictw 

Amwini nilaoc 

tyrou@ 

`ntenouwst ǹI=y=c 

P=,=c 

Venez, ô tous les 
peuples 
Pour adorer 
Jésus-Christ 

 جميع يا تعالوا
 الشعوب
 ليسوع لنسجد
 المسيح

Refrain    
Outoc ectin 

`o:eoc `ocwtyr 

`ymwn@ ke Kurioc 

pacic carkoc 

Vai pe V] 

Pencwtyr@ ouoh 

P=o=c ̀ncarx niben 

Voici Dieu notre 
Sauveur 
Et le Seigneur de 
toute chair 

 الله هو هذا
 رب و مخلصنا

 جسد كل

Refrain    
Triacen monadi@ 

ke monacen `tri 

`adi@ `o Patyr ke 

`o `Uioc@ ke to 

`agion `Pneuma@ 

to `pneuma tyc 

`aly;iac@ `amyn 

Oùtriac ecjyk 

`ebol@ ecoi 

`nsomt ecoi 

`nouai@ ̀ete vai pe 

`Viwt nem 

`Psyri nem 

Pi`pneuma =e=;=u@ 

Trois en Un et 
Un en Trois 
Père et Fils et 
Saint-Esprit 
Esprit de Vérité 
Consolateur 
Amen, Alléluia 

 واحد في ثالوث
 في واحد و

 و الآب. ثالوث
 الروح و الابن

 روح. القدس
. المعزي الحق
 الليلويا آمين
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=a=l. pìpneuma `nte 

]me;myi@ `amyn 

=a=l. 

 

 

 

Canon final : 

 

P=,=c aftwnf ouoh 

afsenaf@ afouwrp 

nan `mpiParaklyton@ 

pìPneuma `nte 

]me;myi. 

Le Christ est ressuscité 
puis est monté et nous 
a envoyé le Paraclet 
l’esprit de vérité. 

 صعد، ثم قام المسيح
 البارقليط لنا وارسل

 .الحق روح
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Le Jeûne et la Fête des Apôtres 

Introduction  
 
Le jeûne des apôtres est l'un des jeûnes les plus anciens de l'Église, et 
était précédemment connu sous le jeûne de la Pentecôte ou le jeûne des 
disciples. Toutefois, lors du Concile œcuménique de Nicée en 325 après 
J-C, son nom a été changé en jeûne des apôtres, qui est utilisé jusqu'à 
aujourd'hui. Dans la Didascalie (recueillie dans le IIIe siècle), il est écrit: 
Après avoir terminé la fête de la Pentecôte, célébrons une fête aussi pendant une 
autre semaine ... puis jeûnons après le repos. Toutefois, dans le livre  Le 
Canon des Apôtres, qui fut l'un des livres de Clément de Rome 
(recueillis dans le IVe siècle), il est indiqué: Ils ont commencé à parler des 
nouvelles langues aux nations où ils prêchaient, et Il leur disait ce qui devait 
être fait par les fidèles en ce qui concerne la prière, le culte et les lois, et ils ont 
remercié Dieu pour cette connaissance qu'ils ont reçu. Ils ont jeûné pendant 
quarante jours, en remerciant Dieu, puis Pierre lava les pieds des disciples, ... 
puis ils sont repartis vers toutes les nations appeler les gens à la foi. Comme 
pour le livre La lampe qui éclaire le service, écrit au quatorzième siècle 
par Shams Al-Riasa Ibn Al-Cheikh Al-Akmal Al-Asiad, qui est aussi 
connu comme le Père des Bénédictions, Ibn Kabar, le prêtre d'une église 
dénommée l'Eglise suspendu, a écrit: Le jeûne des saints Pères, les disciples, 
qui est également appelé jeûne de la Pentecôte, commence le lundi après les 
cinquante jours de la Résurrection, et il se termine le quatre Abib, la veille de la 
commémoration du martyre des apôtres Pierre et Paul. Actuellement, c'est 
l'opinion acceptée par l'Eglise Copte Orthodoxe, ainsi que les syriens et 
les grecs orthodoxes. 
  
A partir de ces sources, nous constatons que les apôtres ont jeûné, après 
la descente de l'Esprit Saint sur eux, entre l'Ascension du Christ et la fête 
de la Pentecôte. Le but du jeûne est différent : le jeûne après l'Ascension 
fut parce que les apôtres étaient en attente  des dons de l'Esprit Saint, qui 
leur avait été promis par le Seigneur de gloire. Ce type de jeûne est aussi 
la raison pour laquelle nous jeûnons avant la communion et le baptême, 
ou le jeûne d'un évêque, avant son ordination, il nous prépare à recevoir 
les dons de l'Esprit Saint. Quant au jeûne des apôtres après la Pentecôte, 
c’est un moyen d'action de grâces à Dieu pour les dons de l'Esprit Saint 
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qu'ils ont reçu, son objectif étant de les préparer à un autre service, qui 
était de prêcher au monde. Ainsi, le service et la prédication est une 
pierre angulaire de ce jeûne. En outre, le travail de l'Esprit Saint est 
clairement visible dans l'Eglise. L'Eglise jeûne durant la semaine qui suit 
la fête de la Pentecôte, mais cela ne contredit pas les règles de la fête, 
parce que, comme saint Basile et Saint Jean Chrysostome ont dit, la fête 
n'est pas de rompre un jeûne. La même chose s'applique à la fête de 
l'Annonciation, là où nous ne contrevenons pas à notre jeûne pour le 
Carême. La fête de la Transfiguration, qui se produit généralement 
pendant le jeûne de la Vierge, est une autre occasion où nous ne brisons 
pas le jeûne. Nous jeûnons pendant les Fêtes seigneuriales (la fête de la 
Circoncision, la fête de l'entrée du Christ au Temple, la Fête de l'entrée 
du Christ en Egypte, la fête des noces de Cana en Galilée, et le Jeudi 
Saint) si elles tombent un mercredi ou un vendredi. Nous jeûnons, lors 
de certaines fêtes de la Vierge Marie et des fêtes des martyrs et des 
saints. Par conséquent, la rupture du jeûne ne suit pas la célébration de la 
Pentecôte, mais nous célébrons avec le jeûne, la prière et l’action de 
grâces. 
 
Par conséquent, nous pouvons conclure que les apôtres ont jeûné 
pendant dix jours après l'Ascension du Christ, pour se préparer à 
recevoir les dons de l'Esprit Saint. Cela est conforme à la promesse de 
Dieu disant: Les jours viendront où l'époux sera enlevé, et alors ils jeûneront 
(Mat. 9:15). Le jour de la Pentecôte, l'Esprit Saint descendit avec ses dons 
sur les disciples, afin qu'ils jeûnent avec actions de grâces à Dieu et se 
préparent au service et à la prédication. De cette manière, les disciples ont 
fait exactement comme leur Seigneur, qui a jeûné pendant quarante jours 
après que l'Esprit Saint descendit sur lui. Cela se manifeste également 
dans les Actes des Apôtres: Pendant qu'ils servaient le Seigneur dans 
leur ministère et qu'ils jeûnaient, le Saint-Esprit dit: Mettez-moi à part 
Barnabas et Saul pour l'œuvre à laquelle je les ai appelés.  Alors, après avoir 
jeûné et prié, ils leur imposèrent les mains, et les laissèrent partir.  Barnabas et 
Saul, envoyés par le Saint-Esprit, descendirent à Séleucie, et de là ils 
s'embarquèrent pour l'île de Chypre. Arrivés à Salamine, ils annoncèrent la 
parole de Dieu (Actes 13:2-5). Par conséquent, le jeûne de nos pères les 
apôtres, a une place importante dans notre Eglise, car elle est liée à 
l'œuvre de l'Esprit Saint dans les croyants. 
  
Rite du jeûne et de la fête 
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Le rite et les hymnes du jeûne des apôtres sont priés selon le rite annuel. 

Après la lecture de l’épître de saint Paul, l'hymne Ontoc est chanté. 

Après la lecture de l'épître à l’Eglise Universelle, un couplet spécifique 
est rajouté comme répons de l’acte des apôtres pour la fête des Apôtres.  
  
Après à la lecture du Synaxaire, les hymnes Nirwmi et `N;wten de sont 

chantés. Après le répons de l’évangile, un couplet supplémentaire pour 
les apôtres est chanté. Il est également possible de chanter les aspasmos 
Adam et Watos du Jeûne des apôtres. 
 

Le jour de la fête des apôtres le cinq Abib, qui est le jour où les grands 

apôtres Pierre et Paul ont été martyrisés, le Hiten spécifique pour les 

Apôtres Pierre et Paul est chanté après le couplet pour les anges et avant 
celui des apôtres. 
  
Le répons de l’acte des apôtres, le répons de l’évangile, les aspasmos 
Adam et Watos sont chantés en fonction de ce qui est organisé pour la 
fête. Pendant la communion, le Psaume 150 est chanté selon le rite 

annuel, suivi de l'hymne Acwmen. Cet ordre même pendant la 

communion est également suivi durant le jeûne des apôtres. 
  
Comme pour le rite de la liturgie de la bénédiction de l'eau (lakkan) pour 
la fête des saints apôtres, les prières sont faites en fonction de ce qui est 
écrit dans le rite du lakkan. Cette question sera discutée en détail ci-
dessous dans la section Rite du lakkan. 
 
Que la bénédiction du jeûne et de la fête des apôtres soit avec nous, nous 
fortifie, et nous raffermisse dans le Christ. Amen.  
 
Rite du Lakkan  
 

À l'issue de l’office de l’encens de l’aube, l’assemblée chante l'hymne 

`Kcmarwout en face du lakkan. Il est suivi par la prière de l'Action de 

grâces, et après que le prêtre récite les mots « nem ebolha peklaoc tyrf ; 

et de tout ton peuple » il bénit l'eau et dit « nem ebolha ra; ̀vi taikolem ; 

et de ce bol ». À la fin de la prière d'action de grâce, les quatrains du 

carillon sont chantés, suivie par Doxa Patri ... Ke nun ... Cela est 

directement suivi par le Psaume 50, puis Doxaci ` o;eoc ymwn, où le plus 
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ancien des prêtres commence la lecture des prophéties. Les passages 
prophétiques sont: Ex. 15:22 & 16:1 ; Ex. 30:17-30; Est. 1:16-26; Est. 35,1-
10; Est. 43:16 & 44:6; Zach. 8:7-19, Zach. 14,8-11. 
  
Après les prophéties, l’asseblée répond avec Tenouwst `mmok ̀ w 

Pi,rictoc, comme le prêtre lève l'encens et prie la prière de l’épître de st 

Paul, qui est suivie par l'épître de st Paul (Héb. 10:22-38). Ensuite, le 
Trisagion est chanté. Le prêtre prie l’oraison de l'Evangile, qui est suivie 
du psaume (7:50 et 10) et de l'Evangile (Jn 5:1-18). 
  
Ensuite, le prêtre lève la croix avec trois cierges allumés, tout en priant 

V] nai nan. En utilisant les cymbales, la congrégation répond par Kurie 

`̀eleycon dix fois sur l’air mélismatique. Le prêtre bénit ensuite le lakkan 

et le bol trois fois avec le signe de la croix, pendant que l’assemblée 
chante le répond de l’évangile et le premier couplet de la doxologie des 

apôtres, qui commence par Pisorp qen nìapoctoloc, le premier des 

apôtres 
  
Le prêtre prie les sept grandes oraisons, qui sont: 1) les malades, 2) les 
voyageurs; 3) les eaux; 4) le roi ; 5) les défunts, 6) les offrandes, et 7) les 
catéchumènes. Le prêtre, se tournant vers l’orient, prie certaines 

implorations, et à chaque imploration, l’assemblée répond par Kurie 

èleycon. 
   
Puis le prêtre porte une croix qui est éclairée à la bougie, et l’assemblée 

proclame avec les diacres d'une seule voix disant Kurie eleycon, cent 

fois rapidement. Après cela, le prêtre prie les trois grandes oraisons qui 
sont la paix, les pères, et les assemblées, et puis le Credo est entièrement 
récité. L’aspasmos des apôtres est chanté, puis le diacre dit, offrez selon 

l’ordre et l’assemblée répond Hiten nìprecbìa. Le prêtre prie, « L'amour 

de Dieu le Père, et la grâce de Son Fils unique, notre Seigneur, Dieu et 
Sauveur Jésus-Christ et la communion et les dons de l'Esprit Saint soient 
avec vous tous ». Le prêtre fait le signe de la Croix au-dessus de l'eau 
pour la première fois, et l’assemblée répond avec « Et avec votre esprit ». 
Immédiatement après cela, le prêtre, signe de l'eau avec la croix, une 
seconde fois, et dit : « élevez vos cœurs » à laquelle l’assemblée répond 
« Nous les tournons vers le Seigneur ». Pour conclure la bénédiction du 
lakkan, le prêtre fait le signe de la croix sur l'eau une troisième fois et dit: 
« Rendons grâce au Seigneur » et l’assemblée répond en disant: « Cela est 
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digne et juste ». Le prêtre continue par la prière la liturgie de la 

bénédiction des eaux. Alors que le prêtre prononce les mots Agioc trois 

fois, il le signe de la croix trois fois sur l'eau et continue de la liturgie. 
Puis, à la fin de chaque imploration, le prêtre fait le signe de la Croix au-
dessus de l'eau. L’assemblée répond avec Amen. 
  
Le diacre dit alors, `Proceuxa;e, à laquelle l’assemblée répond, Kurì̀e 

eleycon. Le prêtre continue à prier les prières spécifiques à l'occasion. Le 

prêtre récite ensuite les trois absolutions, suivie des répons du diacre 

Cw;ic `amyn tw ke` pneumati ... Suite à cela, le prêtre bénit l'eau du 

lakkan, trois fois avec le signe de la croix. Ce faisant, il dit Eulogitoc 

Kurioc ... et l’assemblée répond avec « Un est le Saint-Père, un est le Fils 

saint, un est l’Esprit-Saint, Amen ». 
  
Le prêtre trempe le bout d'une serviette avec l'eau du lakkan, et lave les 
pieds des autres prêtres, des diacres, et des fidèles. Pendant ce temps, 
l’assemblée chante le Psaume 150. Après le lakkan, le prêtre récite une 
prière d'action de grâce, qui est suivie par la bénédiction. Puis débute la 
Divine Liturgie. 
 
Gloire à la Sainte Trinité pour toujours.  

 

Jeûne des apôtres 

Psaume qui se dit après les psaumes de la veille et de l’aube : 

Nyète `ncecwtem an 

`etou`cmy @ `apou `qrou 

senaf `ebol hijen `pho 

`mpkahi tyrf @ ouoh 

noucaji auvoh@ sa 

auryjc `n]oikoumeny 

=a=l. 

Ceux que l’on 
n’entendait pas, leurs 
voix atteignirent la 
terre entière et leurs 
paroles ont atteint tous 
les pays du monde. 

الذين لم تسمع 
خرجت  أصواتهم

أصواتهم، إلى وجه 
الأرض كلها، وبلغ 
كلامهم، إلى أقطار 

 المسكونة.
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La sainte liturgie eucharistique: 

 

Ontwc@ 

Ontwc `aly;wc gar 

`kcal;in paci@ tyn gyn 

ke `v;onikon ton :eon 

ton ̀apoctolon. 

Car c’est ainsi vraiment 
que sont glorifiés vos 
noms sur la terre ô tous 
les élus de Dieu nos 
pères les apôtres.  

لأنه حقاً هكذا يتمجد 
إسمكم على الأرض، 
يا جميع مختاري الإله، 

 أبائنا الرسل.

Cimwn Petroc 

`n`hRwma@ ke Aǹdrìac 

Icke;in Iakwboc tou 

Zebedèoc `ntef 

er`Efrikia. 

Simon Pierre à Rome ; 
André, Thomas et 
Jacques le fils de 
Zébédée en Afrique. 

سمعان بطرس بروما، 
وإندراوس وتوما 
ويعقوب بن زبدى على 

 أفريقيا.

Oucautoc Iẁannou `nte 

Acia `mpolic optenta 

`n`Vragia@ ton 

Vilippoc ke 

Bar;olomèoc 

`enel;wn. 

En effet, Jean en ville 
d’Asie fut compté en 
Afrique ; Philippe  et 
Barthélémy en Inde. 

وحقاً يوحنا على 
آسيا المدينة وحُسب 
على أفريقيا، فيلبس 
وبرثولماوس على 

 الهند

Cimwn ouKananityc 

ke :omac `òklyroc 

rasen `mMat;e`oc 

`mpertoc ke kectoc ke 

kactikyc@ `mMat;iac 

gar tycmeiny. 

Simon le zélote, 
Thomas et Matthieu en 
Perse et au Yémen ; 
Mathias tiré au sort.  

سمعان القانوي 
وتوماس نصيبه مع 
متَّى العجم واليمن، 

 ومتياس بقرعته

Iakwboc tou Alve`oc 

ke :addèoc `o`klyroc@ 

rasen `mMat;iac 

cocwn `trwpi ke `apac 

`ktoùdri`acou. 

Jacques fils d’Alphée  
et Thadée, leur sort est 
avec Matthieu dans les 
lieux rudes et leur 
troisième dans leurs 
détresses. 

يعقوب إبن حلفا 
وتداوس نصيبهم، مع 
متىَّ شريكهم في 
المواضع الرهبة، 

 وثالثهم في الشدائد
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`A poùqrwou senaf 

`ebol@ hijen `pho 

`m`pkahi tyrf@ ouoh 

noucaji auvoh@ sa 

auryjc ̀n]oikoumeny. 

Leurs voix atteignirent 
la terre entière et leurs 
paroles ont atteint tous 
les pays du monde. 

خرجت أصواتهم، إلى 
وجه الأرض كلها، وبلغ 
كلامهم، إلى أقطار 

 المسكونة.

Arìprecbeuin `e`hryi 

`ejwn@ `w ten=o=c `nnyb 

tyren };e`otokoc@ 

Maria `:mau `nI=y=c P=,=c@ 

`ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

Intercède pour nous, 
notre 
Dame à tous, la Mère 
de Dieu, sainte Marie, 
Mère de Jésus-Christ, 
pour qu’Il nous 
pardonne de nos 
péchés. 

فينا يا سيدتنا  إشفعي
كلنا السيدة والدة 
الإله، مريم أم 
مخلصنا، ليغفر لنا 

 خطايانا.

Twbh `m`P=o=c `e`hryi 

`ejwn `w na=o=c `nio] 

`n`apoctoloc nem `pcepi 

`nte nima;ytyc@ 

`ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

Implorez le Seigneur 
pour nous ô mes 
seigneurs et pères les 
apôtres, et tous les 
autres disciples pour 
qu’Il nous pardonne 
nos péchés 

أُطلبوا من الرب عنا، 
يا سادتي الآباء 
الرسل، وبقية 
التلاميذ، ليغفر لنا 

 خطايانا.

Arìprecbeuin `e`hryi 

`ejwn@ `w piar,aggeloc 

e;ouab@ Gabriyl 

pifaisennofi@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol.  

Pour un archange 
Intercède pour nous ô 
archange pur (...), le 
plus grand parmi les 
célestes pour qu’Il nous 
pardonne nos péchés. 

من أجل رئيس 
 :ملائكة

إشفع فينا يا رئيس 
الملائكة الطاهر، )...(، 

 ليغفر لنا خطايانا

Arìprecbeuin `e`hryi 

`ejwn@ `w pi`prodromoc 

m̀baptictyc@ Iwannyc 

piref]wmc@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol.  

Pour st Jean Baptiste 
Intercède pour nous ô 
précurseur, Jean 
Baptiste pour qu’il 
nous pardonne nos 
péchés. 

من أجل يوحنا 
 :المعمدان

فينا )أمام  إشفع
الرب(، أيها السابق 
الصابغ، يوحنا 
المعمدان، ليغفر لنا 

 خطايانا
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Twbh `m`P[oic `e`hryi 

`ejwn@ `w pima;ytyc 

`nte Pì,rictoc@ (...) 

pìapoctoloc@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

Pour un apôtre 
quelconque 

Implore le Seigneur 
pour nous ô disciple du 
Christ (...) l’apôtre pour 
qu’Il nous pardonne 
nos péchés 

 :من أجل أئ رسول
أُطلب من الرب عنا، يا 
تلميذ المسيح، )...( 
الرسول، ليغفر لنا 

 خطايانا.

Twbh `m`P[oic `e`hryi 

`ejwn@ `w pi;èwrimoc 

`neuaggelictyc@ abba 

Markoc pìapoctoloc@ 

`ntef,a nennobi nan 

`ebol.  

Pour st Marc 
Implore le Seigneur 
pour nous ô 
contemplateur de Dieu, 
Marc, l’apôtre et 
l’évangéliste, pour qu’Il 
nous pardonne nos 
péchés 

من أجل مارمرقس 
 :الرسول

أُطلب من الرب عنا، يا 
ناظر الإله الإنجيلي، 
مرقس الرسول، ليغفر 

 لنا خطايانا.

Twbh `m`P[oic `e`hryi 

`ejwn@ `w pia;lovoroc 

`mmarturoc@ (...)@ 

`ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

Pour un martyr 
quelconque 

Implore le Seigneur 
pour nous, ô 
persévérant martyr, 
mon maître le roi 
Georges pour qu’Il 
nous pardonne nos 
péchés. 

 من أجل أي شهيد:
أُطلب من الرب عنا، 
أيها الشهيد المجاهد، 
)...(، ليغفر لنا 

 خطايانا. 

Twbh `m`P[oic `e`hryi 

`ejwn@ `w peniwt 

e;ouab `ndikeoc@ abba 

(...) @ `ntef,a nennobi 

nan `ebol. 

Pour un saint quelconque 
Implore le Seigneur 
pour nous, ô notre 
saint père, abba (...) 
pour qu’Il nous 
pardonne nos péchés. 

 من أجل أي قديس:
أُطلب من الرب عنا، يا 
أبانا القديس، الأنبا 
)...(، ليغفر لنا 

 خطايانا. 
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Twbh `m`P[oic `e`hryi 

`ejwn@ peniwt e;ouab 

`mpatriar,yc@ papa 

abba Senouda 

piar,ỳereuc@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol.  

En présence du patriarche 
Implore le Seigneur 
pour nous ô notre père 
le patriarche notre saint 
père anba (Shenouda) 
pour qu’il nous 
pardonne nos péchés. 

في حضور الأب 
 الطريرك:

أُطلب من الرب عنا، يا 
أبينا القديس 
البطريرك، بابا أنبا 
شنودة رئيس الكهنة، 

 ليغفر لنا خطايانا. 

Twbh `m`P[oic `e`hryi 

`ejwn@ peniwt e;ouab 

`ndikeoc@ abba (...) 

pìepickopoc 

(`mmytropolityc)@ 

`ntef,a nennobi nan 

`ebol.  

En présence de l’évêque 
Implore le Seigneur 
pour nous  ô notre 
saint père anba (...) 
l’évêque (le 
métropolite) pour qu’il 
nous pardonne nos 
péchés. 

وفي حضور الآب 
 الأسقف:

أطلب من الرب عنا، يا 
أبينا القديس البار، أنبا 
)...( الأسقف 
)المطران(، ليغفر لنا 

 خطايانا.

 

Répons de l’acte des apôtres : 

<ere na=o=c `nio]@ 

`n`apoctoloc@ ,ere 

nima;ytyc@ `nte pen=o=c 

I=y=c P=,=c. 

Salut à mes seigneurs 
et pères les apôtres, 
salut aux disciples de 
notre Seigneur Jésus 
Christ. 

السلام لسادتي 
الآباء، الرسل، السلام 
لتلاميذ، ربنا يسوع 

 المسيح.

 

Nirwmi @ 

Nirwmi ettalyout 

`eni`ejyou nyeterhwt hi 

;alacca@ `amwini ouah 

;ynou `ncwi `ntaer 

;ynou `noùohi `nreftah 

èrwmi. 

Vous les hommes qui 
êtes dans les bateaux 
dans la mer, venez, 
suivez-moi pour que je 
fasse de vous des 
pêcheurs d’hommes  

أيها الرجال الراكبون 
السفن المقلعون في 
البحيرة، تعالوا إتبعوني 
لأجعلكم تصيدون 

 الناس.
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Je nỳetetennaconhou 

hijen pikahi eùeswpi 

euconh qen nivyouì@ 

ouoh nỳetetennabolou 

`ebol hijen pikahi 

eu`eswpi eubyl qen 

nivyouì. 

Ceux que vous lierez 
sur terre sera lié aux 
cieux et ceux que vous 
délierez sur terre sera 
délié aux cieux. 

فإن ما تربطونه على 
الأرض يكون مربوطاَ 
في السموات، وما 

لونه على الأرض تح
 محلولاً في السموات.

 

Kurioc I=y=c P=,=c@ 

afcwtp `nnef̀apoctloc@ 

`ete Petroc nem 

An`dreac@ Iwannyc nem 

Iakwboc. 

Le Seigneur Jésus-
Christ a choisi ses 
apôtres : Pierre, André, 
Jean et Jacques. 

الرب يسوع المسيح، 
رُسله، وهُم  إختار

بطرس واندراوس، 
 ويوحنا ويعقوب

Loipon Vilippoc nem 

Mat;eoc@ Bar;olomeoc 

nem :wmac@ Iakwboc 

`nte Alveoc@ nem 

Cimwn Pikananeoc. 

Et aussi Philippe, 
Matthieu, Barthélémy, 
Thomas, Jacques fils 
d’Alphée et Simon le 
zélote.   

وفيلبس ومتَّى، 
وتوما، وبرثلماوس 

ويعقوب بن حلفى، 
 وسمعان القانوي.

 

 

N;wten de @ 

`N;wten de qa 

nỳetau`ohi (nemyi) (=g) 

qen napiracmoc@ 

]nacemni nemwten 

`ntadia;yky =e=;=u sa 

`eneh. 

Quant à vous qui avez 
été fermes avec moi 
dans mes épreuves, je 
vous renouvelle ma 
sainte alliance 
éternellement 

وأنتم الذين ثبتم معي 
في تجاربي، أنا اُقرر 
لكم عهدي المقدس 

 إلى الأبد.
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}nà;retetenouwm 

(nemyi) (=g) hijen 

tat̀rapeza qen 

tametouro@ 

]nàthemce ;ynou 

`ejen myt̀cnau `n`;ronoc 

`ereteǹe]hap 

`e]myt̀cnau `mvuly `nte 

PiIcrayl.  

Je vous ferai manger 
avec moi à ma table, 
dans mon royaume et 
je vous ferai asseoir sur 
douze sièges et vous 
jugerez les douze tribus 
d’Israël. 

وأجعلكم تأكلون معي 
على مائدتي في 
ملكوتي، وأجلِسكم 
على إثنى عشر 
كرسياً وتدينون الإثنى 
عشر سبط في 

 إسرائيل.

Amwini cwtem 

`epìanamyi@ 

pimargarityc `enase 

`ncouenf@ pikurix `nte 

]meteucebyc@ Loukac 

pieuaggelictyc.  

Venez écouter la perle 
précieuse et onéreuse, 
qui appelle à la piété, 
Luc l’évangéliste. 

تعالوا إسمعوا الجوهر، 
اللؤلؤ الكثير الثمن، 
مُنادي التقوى، لوقا 

 الإنجيلي.

Efcaji `m`p̀wou nem 

`ptaio@ `nna=o=c `nio] 

`n`apoctoloc@ nem `p[ici 

`mpouaxiwma@ nem 

]taxic `etacswpi 

`nqytou.  

Il prononce la gloire et 
l’honneur de mes 
seigneurs les pères les 
apôtres et de leur 
condition exaltée et du 
rang qui leur a été 
accordé. 

رامة، ينطق بمجد وك
سادتي الآباء الرسل، 
وعلو منزلتهم، 
والمرتبة التي صارت 

 إليهم. 

 

Répons de l’Evangile : 

Twbh `m`P=o=c `e`hryi 

`ejwn@ `w na=o=c `nio] 

`n`apoctoloc@ nem `pcepi 

`nte nima;ytyc@ 

`ntef,a nennobi nan 

`ebol.  

Implorez le Seigneur 
pour nous ô mes 
seigneurs et pères les 
apôtres, et tous les 
autres disciples pour 
qu’Il nous pardonne 
nos péchés. 

اطلبوا من الرب عنا، 
يا سادتي الآباء 
الرسل، وبقية 
التلاميذ، ليغفر لنا 

 خطايانا.
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Aspasmos Adam : 

Nenio] `n`apoctoloc@ 

auhiwis qen nie;noc@ 

qen pieuaggelion@ `nte 

Iycouc Pì,rictoc. 

Nos pères les apôtres 
ont prêché les nations 
de l’Evangile de Jésus-
Christ. 

آباؤنا الرسل، بشروا 
في الأمم، بإنجيل، 

 يسوع المسيح.

`A poùqrwou senaf 

`ebol@ hijen `pkahi 

tyrf@ ouoh noucaji 

auvoh@ sa auryjc 

`n]oikoumeny. 

Leurs voix atteignirent 
la terre entière et leurs 
paroles ont atteint tous 
les pays du monde. 

خرجت أصواتهم، إلى 
الأرض كلها، وبلغ 
كلامهم، إلى أقطار 

 المسكونة.

 

Aspasmos Watos : 

Nenio] e;ouab 

`n`apoctoloc@ `n;of 

`eter[aumwit qajwou 

sa `ntoutac;o 

`n]oikoumeny `eqoun 

`e`pcouen ̀nte ]me;myi. 

Nos pères les saints 
apôtres, c’est Lui qui 
les a guidés jusqu’à ce 
qu’ils aient ramenés 
l’univers à la 
connaissance de la 
vérité. 

أباؤنا القديسون 
الرسل، هو الذي 
أرشدهم حتى ردُّوا 
المسكونة إلى معرفة 

 الحق.

Allylouia =a=l =a=l. 

`Cmou `eni`ayr `nte `tve@ 

mare peknai nem 

tekhiryny@ oi `ncobt 

`mpeklaoc. 

Alléluia alléluia alleluia 
bénis les vents du ciel 
et que ta miséricorde et 
ta paix soient un 
rempart pour ton 
peuple. 

هلليلويا هلليلويا 
هلليلويا، بارك أهوية 
السماء، فلتكن 
رحمتك وسلامك حصناً 

 لشعبك.

`Agioc `agioc `agioc@ 

Kurioc cabaw;@ 

`plyryc `o ouranoc ke `y 

gy@ tyc `agiac cou 

doxyc.  

Saint Saint Saint 
Seigneur Sabaoth ciel et 
terre sont remplis de ta 
sainte gloire. 

قدوس قدوس قدوس، 
رب الصاباؤت، السماء 
والأرض، مملوءتان من 

 مجدك الأقدس.
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Fête des apôtres saints Pierre et Paul 

Hiten: 

Hiten nieu,y `nte 

na[oic `nio] 

`n`apoctoloc peniwt 

Petroc nem pencaq 

Pauloc P=o=c... 

Par les prières de mes 
seigneurs les pères 
apôtres, notre père 
Pierre et notre maître 
Paul. Seigneur... 

بصلوات، سيدي 
الأبوين الرسولين، أبينا 
بطرس ومعلمنا بولس، 
يا رب أنعم علينا 

 بمغفرة خطايانا.

 

Répons de l’acte des apôtres: 

<ere na=o=c `nio]@ 

`n`apoctoloc@ ,ere 

peniwt Petroc nem 

pencaq Pauloc 

Salut à mes seigneurs 

et pères les apôtres, 

salut  à notre père 

Pierre et notre maître 

Paul 

لسادتي السلام 
الآباء، الرسل، السلام 
لأبينا بطرس، ومعلمنا 

 بولس.

 

 

 

Psaume de la messe (selon le rite annuel) : 

 

"almoc =i=;@ =a nem =d Psaume 19:1, 4  1،9: 91مزمور 

Nivyoùi cecaji `m`p̀wou 

`m`Vnou]. 

Les cieux racontent la 
gloire de Dieu,  

 السماوات تُذيع مجد
 الله.

Pi;amio `nte nefjij 

pìcterèwma hiwis 

`mmof.  

Et l'étendue manifeste 
l'œuvre de ses mains  

 الفلك يُخبر بعمل يديه.
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`A poùqrwou senaf 

`ebol hijen `pkahi 

tyrf. 

Leur retentissement 
parcourt toute la terre, 

في كل الأرض خرج 
 منطقهم.

Ouoh noucaji auvoh 

sa auryjc 

`n]oikoumeny@ =a=l. 

Leurs accents vont aux 
extrémités du monde 

وإلى أقطار المسكونة 
 بلَغََت أقوالهم. الليلويا.

 

Répons de l’Evangile : 

 

Twbh `m`P=o=c `e`hryi 

`ejwn@ `w na=o=c `nio] 

`n`apoctoloc@ peniwt 

Petroc nem pencaq 

Pauloc @ `ntef,a 

nennobi nan `ebol.  

Implorez le Seigneur 
pour nous ô mes 
seigneurs et pères les 
apôtres, notre père 
Pierre et notre maître 
Paul pour qu’Il nous 
pardonne nos péchés 

اطلبا من الرب عنا، يا 
سيدي الأبوين 
الرسولين، أبينا بطرس 
ومعلمنا بولس، ليغفر 

 لنا خطايانا.

 

Aspasmos Adam : 

 

<ere peniwt Petroc 

nem pencaq Pauloc @ 

ninis] `n`ctuloc 

ettajro ̀nnipictoc. 

Salut à notre père 

Pierre et notre maître 

Paul les grands piliers 

qui raffermissent les 

croyants.  

السلام لأبينا بطرس، 
ومعلمنا بولس، 
العمودين العظيمين، 

 مثبتي المؤمنين.
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Aspasmos Watos : 

 

<ere picyini `mmyi@ 

Pauloc piqybc `nte 

}or;odoxia@ vyetaf̀iri 

`nhanmyini@ qen `vran 

`mPì,rictoc Piaidioc. 

Salut au vrai médecin 
Paul la lanterne de 
l’orthodoxie qui a 
accompli les miracles 
au nom du Christ.  

السلام للطبيب 
الحقيقي، بولس 
سراج الأرثوذكسية، 
الذي صنع الآيات، 
 بإسم المسيح الذاتي.

Allylouia =a=l =a=l. 

`Cmou `eni`ayr `nte `tve@ 

mare peknai nem 

tekhiryny@ oi `ncobt 

`mpeklaoc. 

Alléluia alléluia alléluia 
bénis les vents du ciel 
et que ta miséricorde et 
ta paix soient un 
rempart pour ton 
peuple. 

هلليلويا هلليلويا 
هلليلويا، بارك أهوية 
السماء، فلتكن 
رحمتك وسلامك حصناً 

 لشعبك.

Cw] `mmon ouoh nai 

nan. 

Sauve nous et aie pitié 
de nous. 

 خلصنا وإرحمنا

 



Rite du 29
ème

 jour de chaque mois copte 

 

 
333 

 

 Rite du 29ème jour de chaque mois copte 

 
Introduction 
 
Le 29ème jour de chaque mois copte, l’Eglise commémore les fêtes de l’Annonciation, 
la Nativité et la Résurrection. C’est bien parce que l’Annonciation est célébrée le 29 
Paramhat et la Nativité le 29 Kiahk. Même si la date de Pâques diffère d’année en 
année, l’Eglise considère que le Christ est ressuscité le 29 Paramhat, l’année de sa 
crucifixion. C’est pour cela que l’Eglise commémore ces trois fêtes chaque 29ème jour 
du mois copte.  
 
Les mois de Touba et d’Amshir font exception à cette règle, car ces mois ne se situent 
pas pendant la période de la divine grossesse soit entre l’Anonciation et la Nativité. 
Aussi, d’autres affirment que ces deux mois symbolisent la Loi et les prophètes. 
Quant aux lectures de ce jour, on lit les lectures du 29ème jour comme indiqué dans le 
lectionnaire suaf si ce jour tombe un dimanche, alors, on lit les lectures du 29ème jour 
du mois de Paramhat. 
 
Rite 
 
Quant au rite de ce jour, les prières sont chantées sur l’air joyeux. Lors des offices de 
l’encens de la veille et de l’aube, on chante les quatrains du carillon relatifs aux fêtes 
de l’Annonciation, la Nativité et la Résurrection, de même pour les doxologies. 
Le psaume est chanté sur l’air joyeux ainsi que le répons du psaume et celui de 
l’évangile qui regroupe les trois fêtes. 
 

Lors de la divine liturgie, on dit l’hymne  `Allyloui`a vai pe pi, et après l’absolution 

des servants, les hymnes de Taisoury et les Hiten sont chantés en considérant les 

couplets relatifs aux trois fêtes. Pour le répons des Actes des Apôtres, on dit d’abord 
celui de l’Annonciation, puis celui de la Nativité et enfin celui de la Résurrection.  
 
Le psaume est chanté sur l’air joyeux. Les répons du psaume et de l’évangile 
regroupent ceux des trois fêtes. Si l’aspasmos Adam est chanté on prend un couplet 
de chaque fête. Le prêtre prie l’oraison de la fraction spécifique aux fêtes du 
Seigneur. Quant au psaume 150, après le 1er couplet on dit le répons de la fête de 
l’Annonciation, puis après le 2ème couplet, celui de la Nativité, et celui de la 
Résurrection après le 3ème couplet et ainsi de suite jusqu’à la fin du psaume. Le canon 
final regroupe les ceux de ces trois fêtes. 
 
Que la bénédiction de ces fêtes soit avec nous tous, amen ! 
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Hiten 

Hiten nìprecbìa `nte 

];eotokoc e;ouab 

Maria@ ~P=o=c... 

Par les intercessions de 
la Mère de Dieu sainte 
Marie. Seigneur… 

 الإله والدة بشفاعات
 رب يا مريم، القديسة

 بمغفرة علينا أنعم
 .خطايانا

Hiten nìprecbìa `nte 

picalpictyc 

`n]anactacic Mi,ayl 

`par,wn `nnanivyouì@ 

P=o=c... 

Par les intercessions du 
trompettiste de la  
Résurrection, Michel le 
chef des célestes. 
Seigneur… 

 مُبوق بشفاعات،
 ميخائيل القيامة،
 .السمائيين رئيس
 

Hiten nìprecbìa `nte 

piar,yaggeloc `e;ouab 

Gabriyl pifaisennoufi 

@ P=o=c... 

Par les intercessions de 
l'archange pur Gabriel 
l’annonciateur. 
Seigneur… 

 رئيس بشفاعات

 الطاهر الملائكة

 يارب. المبشر غبريال

… 

Hiten nìprecbia@ `nte 

pisasf 

`n`ar,ỳaggeloc@ nem 

nitagma `n`epouranion@ 

P=o=c... 

Par les intercessions 
des sept archanges et 
des chœurs célestes. 
Seigneur… 

 رؤسات بشفاعات
 و السبعة الملائكة
 يا.السمائية الطغمات

 ... أنعم رب

Hiten nieu,y `nte 

niqelloi `t̀cmarwout 

Iwcyv pihamse nem 

;ye;ouab Calwmi @ 

P=o=c... 

Par les prières des deux 
vieillards bénis, Joseph 
le menuisier et sainte 
Salomé, Seigneur… 

 الشيخين بصلوات
 يوسف المباركين،

 والقديسة النجار
 ...رب يا سالومى،

Hiten nieu,y `nte na=o=c 

`nio] `n`apoctoloc nem 

`pcepi `nte nima;ytyc @ 

P=o=c... 

Par les prières de  mes 
seigneurs et pères les 
apôtres et des autres 
disciples. Seigneur… 

 الآباء سادتي بصلوات
 بقية و الرسل
 ... أنعم رب يا. التلاميذ

Hiten nieu,y `nte 

pi;èwrimoc 

Par les prières du 
contemplateur de Dieu, 

 الإله ناظر بصلوات
 مرقص الإنجيلي
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`neuaggelictyc Markoc 

pìapoctoloc @ P=o=c... 

l’évangéliste Marc 
l’apôtre. Seigneur… 

 ... أنعم رب يا. الرسول

Hiten nieu,y `nte 

ni`;myi nirwmi `ntelioc 

Iwcyv nem Nikodymoc 

nem ]̀agi`a Mari`a 

]Magdaliny @ P=o=c... 

Par les prières des deux 
justes et parfaits 
hommes, Joseph, 
Nicodème et sainte 
Marie  Madeleine. 
Seigneur… 

 البارين بصلوات،
 الكاملين، الرجلين
 ونيقوديموس، يوسف

 مريم والقديسة
 .المجدلية

 

Répons des Actes des apôtres : 

<ere ;yetacjem @ 

`hmot P=o=c sop neme @ 

,ere ;yetac[i `nten 

piaggeloc @ `m`vrasi 

`mpikocmoc. 

Salut à celle qui a 
trouvé grâce, le 
Seigneur est avec toi, 
salut à celle qui a reçu 
de l’ange la joie du 
monde. 

 وجدت للتى السلام
 معك   الرب نعمة

 قبلت للتى السلام
 .العالم فرح الملاك من

<ere Bye;leem @ 

`tpolic `nni `provytyc @ 

;yetaumec P=,=c `nqytc 

@ pimah ̀cnau ̀n`Adam. 

Salut à toi, Bethléem la 
ville des prophètes, où 
est né le Christ, le 
second Adam. 

 لحم لبيت السلام
 ولد التي الأنبياء مدينة
 أدم المسيح فيها

 .الثاني

<ere tef `anactacic @ 

etaftwnf `ebolqen 

nye;mwout @ sa 

`ntefcw] `mmon @ 

`ebolqen nennobi. 

Salut à sa Résurrection 
d’entre les morts pour 
notre salut de nos 
péchés 

 لما لقيامته، السلام
 الأموات، بين من قام

 من خلصنا، حتى
 .خطايانا

Psaume de la messe: 

"almoc tw Dauid. Psaume 45:10-11  00،  01:  54مزمور 

Allylouia =a=l =a=l =a==l. 

Cwtem taseri `anau 

rek pemasj@ `ari`pwbs 

`mpelaoc nem `pyi tyrf 

Alléluia Alléluia 
Alléluia Ecoute ma 
fille, vois, et prête 
l’oreille ; oublie ton 
peuple et la maison de 

هلليلويا هلليلويا 
هلليلويا. إسمعي يا 
إبنتي وانظري وأميلي 
. وإنسي  سمعك 
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`nte peiwt. ton père.  .  شعبكَ  وبيتَ أبيك 

Allylouia =a=l =a=l. Je 

`a Piouro `ere pi;umin 

`epecai je ouyi `n;of pe 

pet=o=c. Allylouia =a=l 

=a=l. 

Alléluia Alléluia 
Alléluia Le roi porte 
ses désirs sur ta 
beauté puisqu’il est 
ton Seigneur. 
Alléluia Alléluia 
Alléluia 

هلليلويا هلليلويا 
هلليلويا. فإنَّ الملكَ قد  
نهُ  . لأ  إشتهى حسنَك 
هو ربُّك. هلليلويا 

 هلليلويا هلليلويا.

Répons du psaume: 

A=l =a=l @ I=y=c P=,=c 

`psyri `mV] @ af[icarx 

`ebol qen ]par;enoc 

ouoh aumacf qen 

Bye;leem kata ni`cmy 

`m`provytikon @ aftwnf 

`ebolqen nye;mwout 

qen pìehoou `mmah 

somt @ =a=l =a=l 

Alléluia, alléluia, Jésus-
Christ le Fils de Dieu 
s’est incarné de la 
Vierge. Et Il est né à 
Béthleem, selon les 
paroles prophétiques. 
Il est ressuscité d’entre 
les morts, le troisième 
jour. Alléluia, alléluia 

 هلليلويا هلليلويا
 ابن المسيح يسوع
 العذراء من تجسد الله،
 لحم بيت في ولدو

 كالأصوات اليهودية
 بين من قامو هالنبوي

 اليوم في الأموات،
هلليلويا  الثالث

 هلليلويا

 

Répons de l’Evangile: 

A=l =a=l =a=l =a=l @ I=y=c 

P=,=c `psyri `mV] @ 

af[icarx `ebol qen 

]par;enoc. 

Alléluia, alléluia, 
alléluia, alléluia, Jésus-
Christ le Fils de Dieu 
s’est incarné de la 
Vierge.  

 هلليلويا هلليلويا
 هلليلويا هلليلويا
 ابن المسيح يسوع
 من تجسد الله،

  العذراء

Ouoh aumacf qen 

Bye;leem kata nìcmy 

`m`provytikon @ 

aftwnf `ebolqen 

nye;mwout qen 

pìehoou ̀mmah somt. 

Et Il est né à Béthleem, 
selon les paroles 
prophétiques. Il est 
ressuscité d’entre les 
morts, le troisième jour. 

 لحم بيت في ولدو
 كالأصوات اليهودية

 بين من قامو هالنبوي
 اليوم في الأموات،
 الثالث
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Vai `ere pi`ẁou 

er`prepinaf@ nem 

Pefiwt `n`aga;oc@ nem 

pìPneuma =e=;=u@ icjen 

]nou nem sa ̀eneh. 

A lui est due la gloire 
avec Son Père très 
bon, et le Saint-Esprit 
maintenant et à 
jamais. 

 له ينبغي الذي هذا
 الصالح أبيه مع المجد
 الأن من القدس والروح
 .الأبد وإلي

Je f̀`cmarwout ̀... Bénis…  مبارك…  

 
Refrain du psaume 150 pendant la communion: 

I=y=c P=,=c `psyri `mV] @ 

af[icarx `ebol qen 

]par;enoc. 

Jésus-Christ le fils de 
Dieu s’est incarné de la 
vierge. 

 المسيح يسوع
 من تجسد الله، ابن

 .العذراء

I=y=c P=,=c `psyri `mV] 

vyetaumacf qen 

Bye;leem. 

Jésus-Christ le Fils de 
Dieu, est né à 
Bethléem. 

 ابن المسيح يسوع
 بيت في ولد الله،
 .لحم

I=y=c P=,=c `pouro `nte `p̀wou 

aftwnf `ebolqen 

nye;mwout. 

Jésus-Christ le Roi de 
gloire est ressuscité 
d’entre les morts. 

 ملك المسيح يسوع
 بين من قام المجد،
 الأموات

 

Canon final: 

Psyri `mV] @ af[icarx 

`ebol qen ]par;enoc. 

Le Fils de Dieu s’est 
incarné de la Vierge.  

 من تجسد الله، ابن
  العذراء

Ouoh aumacf qen 

Bye;leem kata ni`cmy 

`m`provytikon @ aftwnf 

`ebolqen nye;mwout 

qen pìehoou `mmah 

somt. 

Et Il est né à Béthleem, 
selon les paroles 
prophétiques. Il est 
ressuscité d’entre les 
morts, le troisième jour. 

في بيت لحم  ولدو
اليهودية كالأصوات 

قام من بين و هالنبوي
الأموات، في اليوم 

 الثالث
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La Transfiguration 

Introduction  
La fête de la Transfiguration est célébrée le 13 Misra, qui tombe le 18 ou 19 août. Les 
Églises orientales orthodoxes et les Eglises d'Occident célèbrent généralement cette 
fête le 6 août. La fête fait partie des sept fêtes mineures de notre Seigneur, elle 
commémore la Transfiguration du Seigneur Jésus sur le mont Thabor, où il a révélé 
sa lumière et la gloire de sa divinité. La Transfiguration du Christ a été comptemplée 
par trois de ses disciples: Pierre, Jean, et son frère Jacques. 
  
Le mot « transfiguration » signifie un changement dans la forme extérieure ou 
l'apparence. Dans le contexte du Seigneur Jésus, elle signifie le changement de sa 
face, de la ressemblance de l'homme, à un visage illuminé, brillant et rayonnant. Le 
Seigneur Lui-même était la source de cette lumière, à la différence de la lumière qui 
illuminait le visage de Moïse, qui était le reflet de la lumière du Seigneur. Quant à la 
puissance de cette lumière, avec laquelle le Seigneur Jésus est apparu sur le mont 
Thabor, elle était plus forte que la lumière du soleil, de telle sorte que ses disciples 
tombèrent sur leur visage et n’ont pas été en mesure de Le regarder. Dans l'Évangile, 
saint Luc mentionne que les disciples étaient alourdis de sommeil, ce qui signifie 
qu'ils ont été complètement dépassés par cette grande lumière; par conséquent, leurs 
yeux se fermèrent naturellement. En même temps, le cerveau et le système nerveux 
furent paralysés, au point de perdre la capacité d'utiliser l'un des sens et les habiletés 
motrices. Aussi, ils perdirent la conscience. Pour cette raison, saint Marc mentionne 
dans son Evangile que saint Pierre l'Apôtre ne savait pas ce qu'il disait. Dans le 
même sens, Saint-Luc, le médecin, mentionne que l'apôtre saint Pierre n'était pas 
conscient de ce qu'il disait. 
  
Au cours de la Transfiguration, les prophètes Elie et Moïse communiquaient avec 
Jésus, mais soudain une nuée de lumière est descendu et les a éclipsés, et une voix 
descendit du ciel, et dit: « Celui-ci est mon fils, mon bien-aimé, écoutez-le! » En fait, 
quand notre Seigneur Jésus a dit, « En vérité je vous le dis, il est d'ici présents qui ne 
goûteront pas la mort jusqu'à ce qu'ils voient le royaume de Dieu  venu au pouvoir », il  
parlait de Sa Transfiguration sur le mont Thabor en face de ses trois disciples. 
  
 
Rite  
Pour le rite de la fête de la Transfiguration, les prières et les hymnes de la fête sont 
toutes chantés sur l’air joyeux. 
  
Durant les offices de l’encens de la veille et de l’aube, les quatrains du carillon et les 
doxologies pour cette fête sont chantés sur l’air joyeux. La même chose s'applique 
aux répons du Psaume et de l’Evangile. Quant au répons de l’acte des apôtres, il est 
possible de chanter l'hymne annuel ou le répons spécifique à la fête. 
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L’oraison de la fraction pour les fêtes du Seigneur est priée. Aussi, le Psaume 150 et 
l'hymne de la communion sont chantés sur l’air joyeux.  
  
Que les bienfaits de cette fête soit avec nous tous. Amen 
 

 

Répons des Actes des apôtres : 

Yliac nem Mẁucyc 

petjwr@ aunau 

`enef̀hbwc hi :abwr@ 

nima;ytyc euerjinior@ 

`nou[ypi ecerouwini. 

Elie et Moïse le fort, ont 
vu Ses vêtements sur 
Thabor, les disciples 
sont passés par un 
nuage brillant. 

 وموسى إيليا نظر
 فوق ثيابه القوي،

 التلاميذ، وعبر تابور،
 .نيرة سحابة

<ere pisobt `nte P=,=c@ 

hijen pitwou `n:abwr@ 

nahren nefma;ytyc 

=e=;=u@ Petroc nem 

Iwannyc nem Iakwboc. 

Salut à la 
transfiguration du 
Christ sur le mont 
Thabor devant ses 
saints disciples Pierre, 
Jean et Jacques. 

 لتجلي السلام
 جبل على المسيح،

 تلاميذه أمام تابور،
 بطرس القديسين،

 .ويعقوب ويوحنا

 

Psaume de la messe: 

"almoc tw Dauid Psaume 87:1, 2, 5  5,2,1 :78مزامير 

Allylouia@  =a=l@  =a=l 

Nefcen] qen nitwou 

e;ouab@ P=o=c mei 

`nnipuly `nte Ciwn@ 

Ciwn ]mau najoc je 

ourwmi nem ourwmi 

afswpi `nqytc@ ouoh 

`n;of pet[oci afhicen] 

`mmoc sa ̀eneh. 

Elle fondée sur les 
montagnes saintes, le 
Seigneur aime les 
portes de Sion. 
Mais on appelle 
Sion : « Ma mère car en 
elle tout est né ». C’est 
lui, le Très-haut, qui la 
maintient. 

 الجبال في أساساته
 الرب يحب. المقدسة

 صهيون صهيون، أبواب
 إنسانا إن تقول الأم

 وهو فيها، ولد وإنسانا
 أسسها الذي العلي

 الأبد إلى
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Répons du psaume: 

Allylouia =a=l@ I=y=c 

P=,=c `psyri `m̀V]@ 

afswbt `ejen pitwou 

`n:abwr@ allylouia 

=a=l. 

Alléluia (2 fois) Jésus-
Christ le fils de Dieu 
s’est transfiguré sur le 
mont Thabor. Alléluia 
(2 fois) 

 هلليلويا، هلليلويا
 إبن المسيح يسوع

 جبل على تجلى الله،
 هلليلويا هلليلويا تابور،

 

Répons de l’Evangile: 

Allylouia =a=l@ al 

=a=l@ I=y=c P=,=c `psyri 

`m`V]@ afswbt `ejen 

pitwou ̀n:abwr. 

Alléluia (4 fois) Jésus-
Christ le fils de Dieu 
s’est transfiguré sur le 
mont Thabor. 

 هلليلويا، هلليلويا
 هلليلويا، هلليلويا

 إبن المسيح يسوع
 جبل على تجلى الله،
 تابور

Vai `ere pìẁou ... A lui est due la gloire 
… 

 له ينبغي الذي هذا
 …المجد

Je `f`cmarwout... Béni soit le Père… مبارك الآب… 

 
 
Refrain du psaume 150 pendant la communion: 

I=y=c P=,=c `psyri `m̀V]@ 

afswbt `ejen pitwou 

`n:abwr. 

Jésus-Christ le fils de 
Dieu s’est transfiguré 
sur le mont Thabor. 

 إبن المسيح يسوع
 جبل على تجلى الله،
 .تابور

 

Canon final: 

Psyri `m`V]@ afswbt 

`ejen pitwou `n:abwr. 

Le Fils de Dieu s’est 
transfiguré sur le mont 
Thabor. 

 على تجلى الله، ابن
 . تابور جبل
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Jeûne, fête de la Vierge Marie et Glorification des saints 

 
Introduction 
 

Le jeûne de la Sainte-Vierge Marie, qui est de 15 jours, commence le premier jour du 

mois copte de Misra. Il se termine le seizième jour du mois, l'Église Copte célèbre 

l’assomption du corps de la Vierge qui a été porté par les anges. Ce jeûne est l'un des 

jeûnes les plus populaires, dans la mesure où l'on peut prétendre que ce sont les laïcs 

qui ont forcé l’Eglise à l’observer, qui n’était pas reconnu en tant que jeûne avant le 

XIIIe siècle, période durant laquelle on en parle pour la première fois dans les 

preuves écrites du livre du cheikh Al-Motaman Abou Al-Makarem Saiad Girgis 

Allah ben Masood. On sait qu’Abou Al-Makarem est décédé en 1209 après JC, ce qui 

signifie que le jeûne a pris sa position officielle dans l'Eglise autour du XIIIe siècle, et 

l'Église l’a reconnu comme appartenant à la quatrième classe des jeûnes, après les 

jeûnes théologiques. Toutefois, l’amour des laïcs pour ce jeûne est un amour de 

première classe et ce, en raison de l’amour du peuple pour la Mère de Dieu, la Sainte 

Marie. 

  

Quant aux fêtes de la Vierge, ce sont: 

 la fête de l'Annonciation de sa naissance le 7 Misra;  

 la fête de la Nativité de la Mère de la Lumière, le 1er Pashans;  

 la fête de l'Entrée de la vierge au Temple le 3 Kiahk;  

 la fête de son départ le 21 Touba,  

 la fête de son Assomption le 16 Misra;  

 la fête de la consécration de la première église en son nom à Philippe le 21 

Paouna,  

 et la fête de l’apparition de la Vierge sur son église à Zeitoun le 24 baramhat.  

 En outre, l'Eglise copte célèbre et commémore la Vierge le 21ème  jour de 

chaque mois copte.  

Le rite est le même pour toutes les fêtes et pour le 21ème  jour de chaque mois 

copte. 

 Que la bénédiction de ces jours soit avec nous tous. Amen.  
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Psaume qui se dit après le psaume de l’office de la veille :  

Je aucaji e;by] 

`nhan`hbeoùi eutaiyout@ 

]baki `nte `V]@ `n;of 

pet[oci afhicen] 

`mmoc sa ̀eneh@ icje `ere 

`vmanswpi `nte 

nỳetounof tyrou 

`nqy]@ allylouia. 

Car ils ont parlé de toi 
et t’ont honorée toi la 
Cité sainte du grand 
roi, qu’il a affermit 
éternellement car tu es 
l’habitation de tous les 
joyeux  Alleluia. 

أعمال مجيدة قد قيلت 
لأجلك يا مدينة الله، 
وهو العلي الذي 
أسسها إلي الأبد لأن 
سكني الفرحين 
 جميعهم فيكِ. هلليلويا.

Répons de l’Evangile de la veille : 

Aoumys `n`chimi [itaìo@ 

`are[ici `n;o `nhoterwou 

tyrou@ je `n;o pe 

`psousou `nnipar;enoc@ 

];èotokoc Marìa. 

Beaucoup de femmes 
ont été honnorées, tu 
as été exaltée plus 
qu’elles car tu es la 
fierté des vierges ô 
Marie la mère de Dieu.  

نساء كثيرات نلن 
كرامات. تعاليت أنتِ 
اكثر من جميعهن. 
لأنك أنتِ فخر العذراي. 

 يا مريم والدة الإله.

Arìprecbeuin `e`hryi 

`ejwn@ `w ten[oic `nnyb 

tyren ];e`otokoc@ 

Mari`a `;mau 

`mpencwtyr@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

Intercède pour nous, ô 
notre Dame à tous, la 
Mère de Dieu, Marie la 
mère de notre Sauveur 
pour qu’Il nous 
pardonne nos péchés. 

يا سيدتنا أشفعي فينا 
كلنا، السيدة والدة 
الإله مريم أم مخلصنا، 

 ليغفر لنا خطايانا.

- (Le saint de l’Eglise) )قديس الكنيسة( 

Je `f`cmarouwt ̀... Béni soit ...  لأنه مبارك... 

 

Répond de l’Evangile de l’aube : 

Niourwou tyrou `nte 

`pkahi@ cemosi qen 

peouwini@ ouoh nìe;noc 

qen peviri@ `wMari`a 

`;mau ̀mV]. 

Tous les rois de la 
terre, suivent ta 
lumière, et les nations, 
ton éclat ô Marie la 
mère de Dieu. 

كل ملوك الارض 
يسيرون في نورك 
والأمم في ضيائك يا 

 مريم أم الله.
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Arìprecbeuin `e`hryi 

`ejwn@ `w ten[oic `nnyb 

tyren ];e`otokoc@ 

Mari`a `;mau 

`mpencwtyr@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

Intercède pour nous, ô 
notre Dame à tous, la 
Mère de Dieu, Marie la 
mère de notre Sauveur 
pour qu’Il nous 
pardonne nos péchés. 

أشفعي فينا يا سيدتنا 
كلنا، السيدة والدة 
الإله مريم أم مخلصنا، 

 ليغفر لنا خطايانا.

- (Le saint de l’Eglise) )قديس الكنيسة( 

Je `f`cmarouwt ... Béni soit ...  لأنه مبارك... 

 

Répons de l’Evangile de la messe : 

Ten[ici `mmo qen 

ouem̀psa@ nem 

Elicabet tecuggenyc@ 

je t̀̀cmarwout `n;o qen 

nihiomi@ `f̀cmarwout 

`nje `poutah `nte 

teneji. 

Nous t’élevons 
dignement, avec 
Elisabeth ta parente, 
"Bénie es tu entre 
toutes les femmes et 
béni est le fruit de tes 
entrailles." 

نرفعك باستحقاق مع 
أليصابات نسيبتك، 
مباركة أنت في النساء 
ومباركة هي ثمرة 

 بطنك.

Arìprecbeuin `e`hryi 

`ejwn@ `w ten[oic `nnyb 

tyren ];e`otokoc@ 

Mari`a `;mau 

`mpencwtyr@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

Intercède pour nous, ô 
notre Dame à tous, la 
Mère de Dieu, Marie la 
mère de notre Sauveur 
pour qu’Il nous 
pardonne nos péchés. 

أشفعي فينا يا سيدتنا 
كلنا، السيدة والدة 

مريم أم مخلصنا، الإله 
 ليغفر لنا خطايانا.

- (Le saint de l’Eglise) )قديس الكنيسة( 

Je `f`cmarouwt ... Béni soit ...  لأنه مبارك... 

 

L’aspasmos Adam est le même que celui de la période annuelle (Réjouis toi Marie). 

Aspasmos watos: 

`Anok nim qa pìebiyn Qui suis-je moi le plus  من انا الضعيف أكثر
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para ouon niben et 

hijen pikahi@ e;ricaji 

`mpetaìo Marìa `tseri 

`nIẁakim. 

faible de toute la terre 
pour prononcer ton 
honneur ô Marie fille 
de Joachim. 

من كل من على 
الأرض لكى أنطق 
بكرامتك يا مريم ابنة 

 يواقيم. 

Allylouia =a=l =a=l. 

Cmou `enimwou `m`viaro 

mare peknai nem 

tekhiryny@ oi `ncobt 

`mpeklàoc. 

Alléluia, Alléluia, 
Alléluia. Bénis les eaux 
des fleuves Que Ta 
miséricorde et Ta paix 
soient un rempart pour 
Ton peuple 

هلليلويا هلليلويا 
 هلليلويا.

 بارك مياه النهر فلتكن
رحمتك وسلامك حصناً 

 لشعبك.

 
Chant pour la communion : 

`Anok nim qa pìebiyn 

para ouon niben et 

hijen pikahi@ e;ricaji 

`mpetaìo Marìa `tseri 

`nIẁakim. 

Qui suis-je moi le plus 
faible de toute la terre 
pour prononcer ton 
honneur ô Marie fille 
de Joachim. 

من انا الضعيف أكثر 
من كل من علي 
الأرض لكي أنطق 
بكرامتك يا مريم ابنة 

 يواقيم.

`Apilogoc pilymi 

ourgoc `i af[icarx `ebol 

`nqy] `aremici `mmof 

`ereoi `mpar-;enoc@ 

Mari`a ̀tseri ̀nIẁakim. 

Le Verbe créateur est 
venu et s’est incarné de 
toi. Tu lui as donné 
naissance tout en 
demeurant vierge, ô 
Marie fille de Joachim. 

الكلمة الخالق أتي 
وتجسد منك، ولدتيه 
وأنت باقية عذراء يا 

 مريم ابنة يواقيم.

Bara,iac afmou] `ero 

je `anatoly `mmyi `eta 

P=,=c sai nan `nqy]@ 

Mari`a ̀tseri ̀nIẁakim. 

Barachie te nomma 
l’orient véritable qui a 
fait briller pour nous le 
Christ, ô Marie fille de 
Joachim. 

براشيا دعاك الشرق 
الحقيقي الذي أشرق 
لنا المسيح منك يا 

 مريم ابنة يواقيم.

Baktyri`a acviri `ebol 

,wric [o nem `tco 

acswpi `ntupoc 

`n]par;enoc@ Mari`a 

`tseri ̀nIẁakim. 

Une tige qui a fleuri, 
sans germe ni eau, est 
semblable à la vierge 
Marie fille de Joachim. 

قضيب أزهر بغير غرس 
ولا سقي، صار مثالا 
للعذراء يا مريم ابنة 

 يواقيم.
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Genoc tyrf `nte 

]metrwmi nem 

nitagma `nte `p[ici 

`are[ici `n;o `ehote rwou 

tyrou@ Marìa `tseri 

`nIẁakim. 

Toute la race humaine 
et les rangs célèstes, tu 
les as tous dépassés, ô 
Marie fille de Joachim. 

كل جنس البشرية 
وطغمات العلاء، 
ارتفعت انت اكثر منهم 
جميعا يا مريم ابنة 

 يواقيم.

Gegar P=o=c pìanar,oc 

afcwtp `mmo `nou 

`;ronoc naf `w]selet 

`mparadoxon Mari`a 

`tseri ̀nIẁakim. 

Car le Seigneur qui est 
sans commencement 
t’a choisie comme 
trône, toi l’épouse 
merveilleuse, Marie 
fille de Joachim. 

لأن الرب الذي بلا 
بداية اختارك له 
كرسيا ايتها العروس 
العجيبة يا مريم ابنة 

 يواقيم.

Dauid pejaf je `aP=o=c 

V] cwtp `nCiwn naf 

`mmanswpi Ciwn gar 

te ]par;enoc@ Mari`a 

`tseri ̀nIẁakim. 

David a dit que le 
Seigneur Dieu a choisi 
Sion comme lieu de 
demeure car Sion est la 
vierge Marie fille de 
Joachim. 

داود قال ان الرب الاله 
اختار صهيون له 
مسكنا، لأن صهيون 
هي العذراء يا مريم 

 يواقيم.ابنة 

Daniyl afmou] `ero 

je pitwou `nnòyron 

`n;o pe pitwou 

ettajryout@ Mari`a 

`tseri ̀nIẁakim. 

Daniel te nomma la 
montagne rationnelle, 
tu es la montagne 
ferme, ô Marie fille de 
Joachim. 

دانيال دعاك الجبل 
العقلي، أنت هي 
الجبل الثابت يا مريم 

 م.ابنة يواقي

`Epiaxìwma `nte `Adam 

nem pefmanswpi 

`nar,eoc `aP=,=c 

tac;wou naf e;by]@ 

Mari`a ̀tseri ̀nIẁakim. 

Le statut d’Adam et sa 
première demeure, le 
Christ les lui rendit 
pour toi ô Marie fille 
de Joachim. 

رتبة آدم ومسكنه 
الأول، المسيح ردهما 

مريم له من أجلك ، يا 
 ابنة يواقيم.

`Ere nem qen nicovoc 

nikathyt nem nipictoc 

`ete `mpoujw `nne 

makaricmoc@ Mari`a 

`tseri ̀nIẁakim. 

Qui d’entre les sages, 
les prudents et les 
croyants ne parle pas 
de ta béatitude,  ô 
Marie fille de Joachim. 

من في الحكماء 
والمؤمنين لم الفهماء 

يقل بطوباويتك يا مريم 
 ابنة يواقيم.
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Glorification 

K`cmarwout 

`K`cmarwout `aly;wc@ 

nem Pekiwt `n`aga;oc@ 

nem Pi`pneuma e;ouab@ 

je (ak̀i/aktonk) akcw] 

`mmon.  

Bénis es-tu en vérité 

avec ton Père très bon 

et le Saint-Esprit car tu 

es (venu/ressuscité) et 

tu nous as sauvés. 

مبارك انت بالحقيقة 
مع ابيك الصالح والروح 
القدس لأنك 

 )اتيت/قمت( وخلصتنا.

L’hymne qui suit est la continuation de K`cmarwout c’est pourquoi, il 

débute par ̀mmon. 

<ere ;èotoke par;ene@ 

`n;ok V] `fersau nak@ 

`nje pijw qen Ciwn@ 

eu`e] nak `nhaneu,y 

qen I=l=y=m@ 

cemegalinomen.  

Réjouis-toi la mère de 
Dieu la vierge. A toi la 
louange est due, ô 
Dieu dans Sion ; que 
pour toi le vœu soit 
acquitté à Jérusalem. 
Nous t’exaltons. 

فرحى يا والدة الاله ا
العذراء: انت يا الله 
يجب لك التسبيح فى 
صهيون: وتوفى لك 
النذور فى اورشليم: 

 نعظمك. 

<ere ke ,aritwmeny 

Mari`a `o Kurioc 

metacou@ 

cemegalinomen.  

Réjouis toi pleine de 
grâce, Marie, le 
Seigneur est avec toi, 
nous t’exaltons. 

ممتلئة نعمة افرحى يا 
يا مريم الرب معك 

 نعظمك.

 

`o Kurioc metacou 

`O Kurioc metacou.  

`Agioc ictin@ `o Patyr 

bacileucin@ ;epen;ebi`o 

genoc `ndoxin tou 

`pneuma tou ̀agiou. 

Le Seigneur est avec 
toi.  
Saint est le Père, le roi 
qui a regardé notre 
humilité, l’essence de 
gloire, avec le Saint-
Esprit.  

 الرب معك. 
قدوس الآب الملك 
الذى نظر إلي اتضاعنا 
وجنس المجد والروح 

 القدس.
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Dikeoc ictin@ `o Patyr@ 

`eouboy;in@ ;epen;ebi`o@ 

zwyn `n`epouranion tou 

`pneuma tou ̀agiou. 

Juste est le Père, notre 
secours dans notre 
faiblesse pour la vie 
céleste et le Saint-
Esprit.  

عادل هو الآب معيننا 
فى ضعفنا من اجل 
الحياة السمائية والروح 

 القدس. 

Ypanoc ictin@ `o Patyr 

;ucaurin@ ;epen;ebi`o@ 

Iycouc `n`epouranion@ 

tou ̀pneuma tou ̀agiou. 

La louange convient au 
Père, trésor de notre 
humilité et Jésus qui 
vient du ciel et le Saint-
Esprit. 

المديح يليق بالآب كنز 
اتضاعنا ويسوع 
السمائى والروح 

 القدس. 

Kurioc ictin@ `o Patyr 

laleucin@ ;epen;ebi`o@ 

matouc `n`epouranion@ 

tou ̀pneuma tou ̀agiou.  

Le Seigneur, le Père 
qui parle avec vérité 
céleste qui nous a 
ressemblé dans notre 
humilité avec le Saint-
Esprit.  

الرب الآب المتكلم 
بالحق السمائى الذى 
شابهنا فى اتضاعنا 

 والروح القدس. 

Nimioc ictin@ `o Patyr 

xaleucin@ ;epen;ebi`o@ 

ontwc `n`epouranion@ 

tou ̀pneuma tou ̀agiou. 

Honoré est le Père qui 
se réjouit de notre 
humilité, la céleste 
vérité avec le Saint-
Esprit. 

مكرم هو الآب المتهلل 
بإتضاعنا الحق 
السمائى والروح 

 القدس. 

Pimenoc ictin@ `o Patyr 

raraucin@ ;epen;ebi`o@ 

`ctauroc `n`epouranion@ 

tou ̀pneuma tou ̀agiou.  

Le Père est le Pasteur 
qui parle de notre 
affliction, la céleste 
croix avec le Saint-
Esprit.  

الآب هو الراعى 
المتكلم من اجل 
مذلتنا الصليب 
السمائى والروح 

 القدس. 

Timioc ictin@ `o Patyr 

`umonvin@ ;epen;ebi`o@ 

vwctyr `n`epouranion@ 

tou ̀pneuma tou ̀agiou. 

Honoré est le Père qui 
éclaire notre affliction 
de sa lumière céleste 
avec le Saint-Esprit. 

مكرم هو الآب 
المشرق على مذلتنا 
بالنور السمائى والروح 

 القدس. 

<ere ictin ictin@ `o 

Patyr 'aleucin@ 

;epen;ebìo@ ẁntwc 

`n`epouranion@ tou 

La joie éternelle par le 
Père joyeux de notre 
humilité et la vérité 
céleste avec le Saint-

الفرح كائن على الدوام 
بالآب المبتهج بتواضعنا 
والحق السمائى 

 والروح القدس. 
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`pneuma tou ̀agiou. Esprit.  

 

 

Sasf 

Sasf `ncop `mmyni@ 

`ebolqen pahyt tyrf@ 

]nàcmou `epekran@ `P=o=c 

`mpìe`ptyrf. 

Sept fois chaque jour 

Et de tout mon cœur 

Je bénis ton nom 

Dieu de toute chose  

سبع مرات كل يوم 
من كل قلبي اسبح 

 إسمك يا رب الكل. 

Aier̀vmeui `mpekran@ 

ouoh aijemnom]@ 

`pouro `nnìewn@ V] `nte 

ninou]. 

J’invoquai ton nom 

Tu m’as consolé 

Ô roi éternel 

Et ô Dieu des dieux  

ذكرت إسمك فتعزيت 
يا ملك الدهور واله 

 الآلهة. 

Iycouc Pì,rictoc 

Pennou]@ pìaly;inoc@ 

vyètaf`i e;be pencw]@ 

afercwmatikoc. 

Seigneur Jésus-Christ 

Ô notre vrai Dieu 

Qui, pour nous sauver 

Vint et s’incarna  

يسوع المسيح إلهنا 
الحقيقي الذي اتي، 

اتي من اجل خلاصنا، 
 متجسداً.

Af[icarx `ebol@ qen 

Pi`pneuma e;ouab@ nem 

`ebolqen Mari`a@ 

]selet e;ouab. 

Il s’est incarné 

Par le Saint-Esprit 

De Vierge Marie 

La Vierge si pure  

وتجسد من الروح 
القدس ومن مريم 

 العروس الطاهرة.

Afvwnh `mpenhybi@ 

nem penhojhej tyrf@ 

`eourasi `nhyt@ nem 

ou;elyl `èptyrf. 

Changea notre deuil 

Aussi nos angoisses 

En joie de nos cœurs 

Allégresse totale  

وقلب حزننا وكل 
ضيقنا إلي فرح قلب 

 وتهليل كلي.

Mareǹouwst `mmof@ 

ouoh `nten`erhumnoc@ 

`ntefmau Mari`a@ 

][rompi e;necwc. 

Et prosternons-nous 

A lui, et chantons 

Chantons pour sa mère 

La belle colombe  

فلنسجد له، ونرتل 
لأمه، مريم، الحمامة 

 الحسنة.

Ouoh `ntenws `ebol@ 

qen oùcmy `n;elyl@ je 

Crions d’une voix  

D’allégresse, disant 
ونصرخ بصوت التهليل 
قائلين: السلام لك يا 



Jeûne, fête de la Vierge Marie et Glorification des saints 

 

 
349 

 

,ere ne Marìa@ `;mau 

`nEmmanouyl. 

Salut à toi Marie 

Mère d’Emmanuel  
 مريم ام عمانوئيل.

<ere ne Marìa@ `pcw] 

`n`Adam peniwt@ 

<ere...@ `;mau 

`mpimàmvwt@ <ere...@ 

`p;elyl `nEuà@ <ere...@ 

`pounof ̀nnigenèa. 

Salut…Salut d’Adam 

notre père 

Salut…Mère du refuge 

Salut…Allégresse d’Eve 

Salut…Joie des 

générations. 

السلام لك يا مريم: 
خلاص أبينا آدم: 
السلام ... ام الملجأ: 
السلام ... تهليل 
حواء: السلام ... فرح 

 الأجيال.

<ere...@ `vrasi `n`Abel 

pì;myi@ <ere...@ 

]par;enoc `ntav̀myi@ 

<ere...@ `vnohem `nNw`e@ 

<ere...@ ]at;wleb 

`ncemne. 

Salut…Joie d’Abel le 

juste 

Salut…Vierge véritable 

Salut…Délivrance de 

Noé 

Salut…L’immaculée et 

calme. 

السلام ... فرح هابيل 
البار: السلام ... 
العذراء الحقيقية: 
السلام ... خلاص 
نوح: السلام ... غير 

 الدنسة الهادئة.

<ere...@ `p`hmot 

`nAbraam@ <ere...@ 

pì,lom `na;lwm@ 

<ere...@ `pcw] `n`Icaak 

pe;ouab@ <ere...@ `;mau 

`mvyè;ouab. 

Salut…Grâce 

d’Abraham 

Salut…Couronne 

inaltérable 

Salut…Salut d’Isaac le 

saint 

Salut…Mère du Très 

Saint. 

السلام ... نعمة 
إبراهيم: السلام ... 
الإكليل غير 
المضمحل: السلام 
... خلاص إسحق 
القديس: السلام ... 

 ام القدوس.

<ere...@ `p;elyl 

`nIakwb@ <ere...@ 

han;̀ba `nkwb@ <ere...@ 

`psousou `nIouda@ 

<ere...@ `;mau 

`mpidecpota. 

Salut…Allégresse de 

Jacob  

Salut…Des milliers de 

fois  

Salut…Fierté de Judas  

Salut…Ô Mère du 

Maître. 

 

السلام ... تهليل 
يعقوب: السلام ... 
ربوات مضاعفة: 
السلام ... فخر يهوذا: 
 السلام ... ام السيد.
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<ere...@ `phiwis 

`mMẁucyc@ <ere...@ 

`;mau `mpidecpotyc@ 

<ere...@ `ptaìo 

`nCamouỳl@ <ere...@ 

`psousou ̀mPicràyl. 

Salut…Prédication de 

Moïse  

Salut…Ô Mère du 

Maître  

Salut…Honneur de 

Samuel 

Salut…Fierté d’Israël. 

السلام ... كرازة 
موسى: السلام ... 
والدة السيد: السلام 
... كرامة صموئيل: 
السلام ... فخر 

 إسرائيل.

<ere...@ `ptajro `nIwb 

pì;myi@ <ere...@ pi`wni 

`n`anamyi@ <ere...@ `;mau 

`mpimenrit@ <ere...@ 

`tseri ̀m`pouro Dauid. 

Salut…Patience de Job 

le juste 

Salut…La pierre 

précieuse  

Salut…Mère du Bien-

Aimé 

Salut…Fille du roi 

David. 

السلام ... ثبات أيوب 
البار: السلام ... 
الحجر الكريم: 
السلام ... أم 
الحبيب: السلام ... 

 إبنة الملك داود.

<ere...@ ]̀sveri 

`nColomwn@ <ere...@ 

`p[ici `nnidikeon@ 

<ere...@ `poujai 

`n`Ycàyac@ <ere...@ 

`ptal[o ̀nIeremiac. 

Salut…Amie de 

Salomon 

Salut…La gloire des 

justes 

Salut…Délivrance 

d’Isaïe 

Salut…Guérison de 

Jérémie. 

السلام ... صديقة 
سليمان: السلام ... 
رفعة الصديقين: 
السلام ... خلاص 

لام ... اشعياء: الس
 شفاء ارميا.

<ere...@ `p̀emi 

`nIezekiyl@ <ere...@ 

,aric tou Daniyl@ 

<ere...@ `tjom `n`Yliac@ 

<ere...@ pìhmot 

`nEliceoc. 

Salut…Etendard 

d’Ezéchiel 

Salut…Grâce de Daniel 

Salut…La force d’Elie 

Salut…Grâce d’Elisée. 

السلام ... علم 
حزقيال: السلام ... 
نعمة دانيال: السلام 
... قوة إيليا: السلام 

 ... نعمة إليشع.

<ere...@ ];èotokoc@ 

<ere...@ `;mau `nIycouc 

Pi`,rictoc@ <ere...@ 

Salut…La Mère de Dieu 

Salut…Mère de Jésus 

Christ 

السلام ... والدة 
الإله: السلام ... أم 

:  يسوع المسيح
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]̀[rompi e;necwc@ 

<ere...@ `;mau `nUioc 

:eoc. 

Salut…La belle colombe 

Salut…Mère du fils de 

Dieu. 

السلام ... الحمامة 
: السلام ...  الحسنة

 أم إبن الله.

+ <ere ne Mari`a@ 

`etauerme;re nac@ `nje 

ni`provytyc tyrou@ 

ouoh aujw `mmoc. 

+ Hyppe V] piLogoc@ 

`etaf[icarx `nqy]@ qen 

oumetouai@ `natcaji 

`mpecry]. 

Salut à toi Marie 

De qui ont témoigné 

L’ensemble des 

prophètes 

Et ils ont proclamé : 

Et voici Dieu le Verbe 

Qui s’incarna de toi 

De cette union dont on 

Ne pourra dire d’égale  

السلام لمريم التي 
شهد لها جميع 
 الأنبياء وقالوا: 
هوذا الله الكلمة الذي 
تجسد منك بوحدانية 

 لا ينطق بمثلها. 

Te[oci `aly;wc@ `ehote 

pìsbwt@ `nte `Aàrwn@ 

`w ;ye;meh `n`hmot.  

Aspe pìsbwt@ `ebyl 

`eMarìa@ je `n;of pe 

`ptupoc@ ̀ntepar;enìa.  

Tu es très élevée 

En vérité, et plus 

Que le bâton d’Aaron 

Ô toi pleine de grâce. 

Et le bâton n’est autre 

Que la Vierge Marie 

Car il est le symbole 

De sa virginité. 

مرتفعة أنت بالحقيقة 
أكثر من عصا هارون 
 أيتها الممتلئة نعمة. 
ما هي العصا إلا مريم 

 لأنها مثال بتوليتها. 

+ Acerboki acmici@ 

,wric cunocìa@ `m`psyri 

`mvyet[oci@ pilogoc 

`naidi`a.  

+ Hiten nec̀eu,y@ nem 

nec̀precbìa@ `aouwn nan 

P=o=c@ `m̀vro `nte 

]ek̀klycià.  

Elle a été enceinte 

Enfanta sans semence 

Le Fils du Dieu Très-

Haut 

Lui le Verbe en 

personne. 

Et de par ses prières 

Et ses intercessions 

Ô Seigneur, ouvre-nous 

La porte de l’Eglise. 

حبلت وولدت بغير 
مباضعة إبن العلي 
 الكلمة الذاتي. 
بصلواتها وشفاعاتها 
إفتح لنا يا رب باب 

 الكنيسة. 
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}]ho `ero@ `w 

];eotokoc@ ,a `vro 

`nniek`klycìa@ euouyn 

`nnipictoc.  

Maren]ho `eroc@ 

e;rectwbh `ejwn@ 

nahren pecmenrit@ 

e;ref,w nan ̀ebol. 

J’implore et te demande 

Ô la Mère de Dieu 

Les portes des églises 

Qu’elles s’ouvrent aux 

croyants. 

Et tous demandons-lui 

D’intercéder pour nous 

Près de son Bien-Aimé 

Afin qu’il nous 

pardonne. 

أسألك يا والدة الإله 
إجعلي أبواب 
الكنائس مفتوحة 

 للمؤمنين. 
فلنسألها أن تطلب 
عنا عند حبيبها ليغفر 

 لنا. 

+ Aumou] `ero@ Mari`a 

]par;enoc@ je ]̀hryri 

e;ouab@ ̀nte pìc;oinofi. 

Et tu fus nommée 

Ô Vierge Marie 

La fleur sainte, celle 

Qui est pour  l’encens. 

دعيت يا مريم العذراء 
الزهرة المقدسة 

 التي للبخور. 

:yètac]oùw `e`pswi@ 

acviri `ebol@ qen `;nouni 

`nnipatriar,yc@ nem 

ni`provytyc.  

Celle qui a poussé 

Et qui a fleuri 

De la race des chefs 

Des pères et prophètes. 

التي طلعت وأزهرت 
من أصل رؤساء الآباء 

 ياء. والأنب

+ Mv̀ry] `mpìsbwt@ 

`nte `Aàrwn piouyb@ 

`etafviri `ebol@ afopt 

`nkarpoc. 

Comme le bâton 

D’Aaron le prêtre 

Elle avait fleuri 

Et porta un fruit. 

مثل عصا هرون 
الكاهن أزهرت 

 وأوسقت ثمرا. 

Je `are`jvo `mpiLogoc@ 

a[ne `cperma `nrwmi@ 

`ecoi `nattako@ `nje 

tecpar;enìa. 

Car tu as enfanté 

Le Verbe sans semence 

Et ta virginité 

Etait sans corruption. 

لأنك ولدت الكلمة 
بغير زرع بشر 
 وبتوليتك بغير فساد. 

+ E;be vai ten]`wou 

ne@ hwc ;èotokoc@ 

ma]ho `mpesyri@ 

e;ref,w nan ̀ebol. 

Pour cela nous te 

glorifions 

En tant que mère de 

Dieu 

Demande à ton Fils 

 فلهذا نمجدك 
 كوالدة الإله 
 إسألي إبنك 

 . ليغفر لنا
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De nous pardonner. 

Deute 

Deute pentyc `ila`y 

ton`ar,y@ `aggeli `mmon 

an@ `namenpomen@ <ere 

Mariam@ ke 

,aritomeny@ `o Kurioc 

metacou. 

Venez ô tous les 
peuples regarder 
l’archange en disant: 
Salut à toi Marie, tu as 
obtenu la grâce. Le 
Seigneur est avec toi.  

تعالوا يا جميع الشعوب 
لننظر الي رئيس 
الملائكة قائلين: 
السلام لك يا مريم 
وجدة نعمة. الرب 

 معك.

Amwini `nnilaoc 

tyrou@ `ntennau 

`epìar,y `aggeloc eujw 

`mmoc@ je ,ere Mariam@ 

`arejimi gar `nou`hmot@ 

ouoh P=o=c sop neme. 

Venez ô tous les 
peuples regarder 
l’archange en disant: 
Salut à toi Marie, tu as 
obtenu la grâce. Le 
Seigneur est avec toi. 

تعالوا يا جميع الشعوب 
لننظر إلي رئيس 

ئكة قائلين: الملا
السلام لك يا مريم 
وجدة نعمة. الرب 

 معك. 

<ere :e`otoke@ ton 

,wron ton kocmon@ 

ton logon@ to petro@ 

,ere Mariam@ ke 

,aritomeny@ `o Kurioc 

metacou. 

Salut à la mère de 
Dieu, le palais orné de 
la parole du Père. Salut 
à Marie, la pleine de 
grâce. Le Seigneur est 
avec toi.  

السلام لوالدة الاله 
القصر المزين بكلمة 
الآب. السلام لمريم 
المملوءة نعمة الرب 

 معك. 

<ere :e`otoke@ ton 

kocmon ton ,wron@ 

ton logon to petro@ 

,ere `tselet@ ,ere 

`tcaby ke ,aritomeny@ 

`o Kurioc metacou. 

Salut à la mère de 
Dieu, le palais orné de 
la parole du Père. Salut 
à l’épouse, salut à la 
sage. Salut à Marie, la 
pleine de grâce. Le 
Seigneur est avec toi. 

السلام لوالدة الاله 
القصر المزين بكلمة 
الآب. السلام 
للعروسة. السلام 
للحكيمة المملوءة 

 ك. نعمة. الرب مع

<ere :e`otoke@ ton 

`pneuma@ ke `upomeny@ 

tyc pine pe nem ny;eb@ 

mi;ere@ nem veu;e@ 

;e`odoxac;e ke `o 

Salut à toi la mère de 
Dieu, toi sur qui 
l’Esprit descendit et te 
remplit de la grâce; ô 
mère de l’époux, le 
Dieu te glorifie et le 

السلام لك يا والدة 
الاله يا من الروح حل 
عليك وملأك من 
النعمة يا أم الختن 
العريس الله مجدك 
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Logoc carkoki 

dinamic@ ;in ouranon. 

Verbe s’est incarné de 
toi car les anges du ciel  

والكلمة تجسد منك 
 لأن ملائكة السماء.

`Aggelon etek`i@ tecin 

teciǹa@ pen ` ;rwpe 

`vrene;e@ `apoutyc 

`ila`y@ ton `ar,y `aggeli@ 

`al;inna bapticma@ ton 

`ar,y `aggeli@ rasi 

Mariam@ ke 

,aritoumeny@ `o Kurioc 

metacou. 

T’honorent toujours 
par les humains. La 
joie est pour tous les 
peuples, les archanges 
proclament avec les 
choeurs des anges en 
disant: Réjouis-toi 
Marie, ô pleine de 
grâce. Le Seigneur est 
avec toi.  

تكرمك دائما في 
البشريين الفرح لجميع 
الشعوب رؤساء 
الملائكة يهتفون مع 
صفوف الملائكة 
قائلين: إفرحي يا مريم 
يا ممتلئة نعمة. الرب 

 معك. 

<ere :èotoke@ ,ere 

paǹagia par;enia@ 

,ere me;er;e `o 

cwtyri`a@ rasi Mari`am@ 

`dreàc`jv̀e V]@ rasi 

]par;enoc e;ouab@ 

rasi ̀;mau ̀mPì,rictoc. 

Salut à la mère de 
Dieu, salut à la sainte 
vierge, salut à la mère 
de notre Sauveur. 
Réjouis-toi Marie, toi 
qui as donné naissance 
à Dieu le Verbe. 
Réjouis-toi ô vierge 
pure, réjouis-toi mère 
du Christ. 

السلام لوالدة الاله. 
السلام للقديسة 
البتول. السلام لأم 
مخلصنا إفرحي يا 
مريم يا من ولدت الله 
الكلمة إفرحي ايتها 
العذراء الطاهرة إفرحي 

 يا أم المسيح. 

<ere `tve@ ,ere `w 

cemne@ ,ere mi;er;e `o 

`<rictoc@ ,ere `tselet@ 

,ere `tcabe@ rasi `;mau 

`mpencwtyr@ rasi 

pioùwini `mpikocmoc@ 

,ere `af] `a,wrautyc@ 

ton ̀ar,y ̀aggeli. 

Salut au ciel, salut à la 
chaste, salut à la mère 
du Christ, salut à 
l’épouse, salut à la 
sage. Réjouis-toi ô 
mère de la lumière du 
monde, salut à celle 
qu’a annoncé 
l’archange. 

السلام للسماء. 
السلام للعفيفة 
السلام لأم المسيح 
السلام للعروسة. 
السلام للحكيمة. 
إفرحي يا ام نور العالم 
السلام للتي بشرها 

 رئيس الملائكة. 

Rasi `m`ptaio `m`vnau@ 

`nje `p,oroc `n`aggeloc@ 

rasi Mari`am@ ke 

,aritwmeny@ `o Kurioc 

Réjouis-toi, toi qui es 
honorée par les 
choeurs des anges 
réjouis-toi Marie pleine 
de grâce. Le Seigneur 

إفرحي يا كرامة منظر 
صفوف الملائكة 
إفرحي يا مريم يا 
مملوءة نعمة الرب 
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metacou. est avec toi.  .معك 

Eulogimenoc `nje 

`nnekcyn@ ke 

`eulogimenoc@ tyc 

karpic@ peckari 

oucarra@ ,ere Mariam@ 

ke ,aritwmeny@ `o 

Kurioc metacou.  

Bénie est ta naissance, 
et béni est ton fruit, 
joie de ton coeur, salut 
à toi Marie pleine de 
grâce. Le Seigneur est 
avec toi.  

يلادك ومبارك مبارك م
هو ثمرتك بفرح قلبك، 
إفرحي يا مريم يا 
ممتلئة نعمة. الرب 

 معك. 

`T̀cmarwout `n;o qen 

nihiomi@ `f̀cmarwout 

`nje pekarpoc@ `nhyt 

`frasi `mMarìam@ ke 

,aritwmeny `o Kurioc 

metacou. 

Bénie es-tu parmi les 
femmes, béni est ton 
fruit, joie de ton coeur, 
ô Marie, tu as obtenu 
la grâce. Le Seigneur 
est avec toi. 

مباركة أنت في النساء 
مبارك هو ثمرتك 
المفرح قلبك يا مريم 
وجدت نعمة. الرب 

 معك. 

 

Rasi ne 

 

Rasi ne `w };eotokoc@ 

Mari`a `;mau `nIycouc 

Pi`,rictoc. 

Réjouis-toi ô mère de 

Dieu Marie, mère de 

Jésus-Christ. 

الفرح لك يا والدة الاله 
مريم ام يسوع 

 المسيح.

Rasi ne `w `tseri 

`nCiwn@ ;elyl `mmau 

`;mau `m`Pouro. Rasi 

ne... 

Réjouis-toi ô fille de 

Sion nous nous 

réjouissons en toi, ô 

mère du Roi. Réjouis-

toi… 

 الفرح لك يا إبنة
صهيون ونتهلل يا ام 

 الملك. الفرح...

:elyl `mV] 

`mpenboy;oc@ ]laloi 

`mV] `nIakwb. Rasi 

ne... 

Réjouissez-vous en 

Dieu notre soutien 

soyez dans l’allégresse 

par le Dieu de Jacob. 

Réjouis-toi… 

إبتهجوا بالله معيننا 
هللوا لإله يعقوب. 

 الفرح...
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`Fna;elyl `nje Iakwb@ 

`fnaounof `nje 

Picràyl. Rasi ne... 

Jacob se réjouit et 

Israël est dans 

l’allégresse. Réjouis-

toi… 

فيتهلل يعقوب ويفرح 
 إسرائيل. الفرح...

Cena;elyl sa nìeneh@ 

`ncàouwnh `nouhelpic. 

Rasi ne... 

Nous nous réjouissons 

à jamais, en effet et 

nous exultons. Réjouis-

toi… 

نتهلل الى الابد نعم 
 ونترجى. الفرح...

Va;elyl cwtten 

`ebol@ hiten noten 

`mperkotten. Rasi ne... 

Réjouis-toi  ô vigne 

abondante et féconde. 

Réjouis-toi… 

تهللى ايتها الكرمة 
الدسمة المثمرة. 

 الفرح...

Apahyt `eou`vrane@ 

e;be palac qen 

ou;elyl. Rasi ne... 

Mon cœur est dans la 

joie car ma langue 

exulte. Réjouis-toi… 

قلبى يفرح من اجل 
لسانى بتهليل. 

 الفرح...

:aformen hormona@ 

nem na;elyl ha 

`mpekran. Rasi ne... 

La rosée et la pluie 
couvrent ton nom. 
Réjouis-toi… 

الندى والمطر مدلاة 
 على اسمك. الفرح...

 
 
 

 

 

 

Cena ̀tso 

 

Cena `tso `nnàsvyri 

tyrou@ `ncaso `mpewou@ 

`psousou `nnipar;enoc 

tyrou@ Marìa ]̀[rompi 

e;necwc. 

Nombreuses sont tes 

merveilles et chère est ta 

gloire Ô fierté de toutes 

les vierges Marie la douce 

colombe 

كثيرة هي عجائبك 
وغالي هو مجدك يا 
فخر جميع العذاري 
مريم الحمامة 

 الحسنة. 
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`P=o=c Pen=o=c 

`n;anoùsvyri@ pe 

pekran hijen `pkahi 

tyrf. 

Cena `tso `nnàsvyri 

tyrou... 

Le Seigneur notre 

Seigneur que ton nom 

est merveilleux sur 

toute la terre. 

Nombreuses… 

الرب ربنا ما اعجب 
إسمك علي الارض 

 كلها. 
 كثيرة هي عجائبك...

Oùwou nem outaìo@ nem 

tekmau `n`,lom `et[oci.  

Cena `tso `nnàsvyri 

tyrou... 

Gloire et honneur à Ta 

mère la haute 

couronne. 

Nombreuses… 

مجدا مع اكراما لأمك 
 الإكليل العالي. 

 كثيرة هي عجائبك...

}nàtso `nnàsvyri 

tyrou@ ]nàounof nem 

to;elyl. 

Cena `tso `nnàsvyri 

tyrou... 

Elevées sont toutes tes 

merveilles et ta joie et 

ton allégresse. 

Nombreuses… 

عالية هي عجائبك 
جميعها وفرحك 

 وبهجتك. 
 كثيرة هي عجائبك...

}nàtso `nnàsvyri 

tyrou@ oùwou `ebol 

`nnekac tyrou. 

 

Elevées sont toutes tes 
merveilles et glorieuses 
sont toutes tes 
grandeurs.  

عالية هي عجائبك 
كلها وممجدة هي 
 جميع عظائمك. 

 

 

Vai pe `plumen 

 

 

Vai pe `plumen `w 

};e`otokoc@ Mari`a 

`;mau ̀nUioc :eoc. 

Refrain: 

C’est l’image de la mère 

de Dieu Marie mère du 

Fils de Dieu 

 المرد: 
هذه هي صورة والدة 

 الاله مريم ام إبن الله. 

Òuctulloc `ete 

`erouwini@ pe Maria 

]par;enoc. Vai... 

Le pilier de lumière 

c’est la vierge Marie. 

C’est… 

عمود النور هي مريم 
 العذراء. هذه...
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Cunterbin `etai 

par;enoc@ han 

`;metennec 

`ntecpar;enìa. Vai... 

Patiente est la vierge et 

belle est sa virginité. 

C’est… 

صابرة هذه العذراء 
وحسنة هي بتوليتها. 

 هذه...

E;be vai `ePencwtyr@ 

olc `eqoun 

etefmetouro. Vai... 

Pour cela notre 

Sauveur l’a élevée à 

son royaume. C’est… 

مخلصنا من اجل هذا 
رفعها الي ملكوته. 

 هذه...

Af] nac `nnìaga;on@ 

nỳete `mpe bal 

nau`erwou. Vai...  

Et il lui donna les 

bienfaits que l’œil n’a 

jamais vus. C’est… 

وأعطاها الخيرات التي 
 لم ترها عين. هذه... 

`N;o gar pe purgoc 

et[oci@ kata `pcaji 

`mpicovoc. Vai...  

Tu es la haute tour 

comme l’a dit le sage. 

C’est… 

أنت هي البرج العالي 
 كقول الحكيم. هذه...

`N;o gar oucw] 

`n`Adam@ nem nefsyri 

tyrou eucop. Vai... 

Tu es le salut d’Adam 

et de ses fils. C’est… 
أنت هي خلاص آدم 

 وبنيه معه. هذه...

`N;o gar `aly;inon@ 

pimànselet `nka;aroc. 

Vai... 

Tu es en vérité 

l’épouse pure. C’est… 
أنت هي بالحقيقة 
 العروس النقية. هذه...

Mari`a `vrasi 

`nnìaggeloc@ Mari`a 

`psousou 

`nnìapoctoloc.  

Marie l’allégresse des 

anges Marie la fierté 

des apôtres. 

 

مريم فرح الملائكة 
 مريم فخر الرسل. 
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Atai par;enoc 

`Atai par;enoc [i 

`noutaìo `mvoou `atai 

selet [i `nou`wou 

`mvoou@ ;ai etjolh qen 

han `sta] `nieb `nnoub 

eccelcwl qen ou;o 

`nry]. 

Cette  vierge a reçu ce 

jour de l’honneur cette 

vierge a reçu ce jour de 

la gloire celle-ci qui 

porte des vêtements 

tissés d’or décorés de 

beaucoup de couleurs. 

هذه العذراء نالت اليوم 
كرامة هذه العروس 
نالت اليوم مجد، هذه 
الملتحفة بأطراف 
موشاة بالذهب مزينة 

 بأنواع كثيرة.

`ADauid kim `mpisorp 

`nkap `nte tefku;ara 

efws `ebol efjw 

`mmoc@ je `ac`ohi `eratc 

`nje ]ourw caoùinam 

`mmok `pouro. 

David a bougé la 

première corde de sa 

cithare en criant et en 

disant : La reine est à 

ta droite O roi. (Ps 

45 :9) 

داود حرك الوتر الأول 
من قيثارته صارخا 
قائلا: قامت الملكة عن 
يمينك أيها الملك. )مز 

٤::٩) 

Afkim `e pimah `cnau 

(=b) `nkap `nte 

tefku;ara efws `ebol 

efjw `mmoc@ je cwtem 

taseri `anau rek 

pemasj `are `pwbs 

`mpelaoc nem `pyi tyrf 

`nte peiwt. 

Et il a bougé la 

deuxième corde de sa 

cithare en criant et en 

disant : Ecoute ma fille 

voie et prête l’oreille 

oublie ton peuple et la 

maison de ton père. (Ps 

45 :10) 

وحرك الوتر الثاني من 
قيثارته صارخا قائلا: 
اسمعي يا ابنتي 
وأنظري وأميلي أذنك 
وانسي شعبك وبيت 

 (٠١:  :٩أبيك. )مز 

Afkim `e pimah somt 

(=g) `nkap `nte 

tefku;ara efws `ebol 

efjw `mmoc@ je `pwou 

tyrf `n`tseri `m̀pouro 

`n`ecebwn ecjolh qen 

han ̀sta] `nieb `nnoub. 

Et il a bougé la 

troisième corde de sa 

cithare en criant et en 

disant : Toute 

resplendissante est la 

fille du roi dans 

l’intérieur du palais, 

elle porte un vêtement 

وحرك الوتر الثالث من 
ا قائلا: قيثارته صارخ

كل مجد ابنة الملك 
من الداخل مشتملة 
بأطراف موشاة 

 (٠١:  :٩بالذهب. )مز 
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tissé d’or. (Ps 45 :13) 

Afkim `e pimah `ftoou 

(=d) `nkap `nte 

tefku;ara efws `ebol 

efjw `mmoc@ je eùe `ini 

`eqoun `mpiouro `nhan 

par;enoc hivahou 

`mmoc. 

Et il a bougé la 

quatrième corde de sa 

cithare en criant et en 

disant : Elle est 

présentée au roi suivie 

de jeunes vierges. (Ps 

45 :14) 

وحرك الوتر الرابع من 
قيثارته صارخا قائلا: 
يدخلن إلي الملك 

 :٩عذاري خلفها. )مز 
 :٠٩) 

Afkim `e pimah `etioou 

(=e) `nkap `nte 

tefku;ara efws `ebol 

efjw `mmoc@ je ounis] 

pe P=o=c `f̀cmarwout 

`emasw qen `;baki 

`mpennou] hijen 

peftwou e;ouab. 

Et il a bougé la 

cinquième corde de sa 

cithare en criant et en 

disant : L’Eternel est 

grand, il est l’objet de 

toutes les louanges, 

dans la ville de notre 

Dieu sur sa montagne 

sainte. (Ps 48 :1) 

وحرك الوتر الخامس 
من قيثارته صارخا 
قائلا: عظيم هو الرب 
ومسبح جدا في 
مدينة إلهنا علي جبله 

 (٠:  ٩٤المقدس. )مز 

Afkim `e pimah coou 

(^) `nkap `nte 

tefku;ara efws `ebol 

efjw `mmoc@ je 

hantenh `n`[rompi 

euosj `nieb `nhat ouoh 

neckemo] qen 

ouotouet ̀nte ounoub. 

Et il a bougé la sixième 

corde de sa cithare en 

criant et en disant : Les 

ailes de la colombe 

sont couvertes 

d’argent ; et son 

plumage est d’un jaune 

d’or. (Ps 68 :13) 

وحرك الوتر السادس 
من قيثارته صارخا 
قائلا: أجنحة حمامة 
موشاة بفضة ومنكباها 

 ٨٤فرة الذهب. )مز بص
 :٠١) 

Afkim `e pimah sasf 

(=z) `nkap `nte 

tefku;ara efws `ebol 

efjw `mmoc@ je pitwou 

`nte V] pitwou 

Et il a bougé la 
septième corde de sa 
cithare en criant et en 
disant : Montagnes de 
Dieu montagnes de 
Basan montagnes aux 

وحرك الوتر السابع من 
قيثارته صارخا قائلا: 
جبل الله الجبل الدسم 
الجبل المجبن الجبل 

 (:٠:  ٨٤الدسم. )مز 
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etkenìwout pitwou 

et[yc pitwou 

etkenìwout. 

cimes nombreuses 
montagnes de Basan. 
(Ps 68 :15) 

Afkim `e pimah `smyn 

(=y) `nkap `nte 

tefku;ara efws `ebol 

efjw `mmoc@ je 

nefcen] qen nitwou 

e;ouab `aP=o=c mei 

`nnipuly ̀nte Ciwn. 

Et il a bougé la 

huitième corde de sa 

cithare en criant et en 

disant : Elle est fondée 

sur des montagnes 

saintes l’Eternel aime 

les portes de Sion. (Ps 

87 :1,2) 

وحرك الوتر الثامن من 
قائلا: قيثارته صارخا 

أساساته في الجبال 
المقدسة، أحب الرب 

 ٤٨أبواب صهيون. )مز 
 (٢و٠: 

Afkim `e pimah 'it (=;) 

`nkap `nte tefku;ara 

efws `ebol efjw 

`mmoc@ je aucaji e;by] 

`nhan `hbyoùi eutaiyout 

]baki ̀nte V]. 

Et il a bougé la 

neuvième corde de sa 

cithare en criant et en 

disant : Des choses 

glorieuses ont été dites 

sur toi, ville de Dieu. 

(Ps 87 :3) 

وحرك الوتر التاسع من 
قيثارته صارخا قائلا: 
تكلموا من أجلك 
بأعمال كريمة يا مدينة 

 (١:  ٤٨الله. )مز 

Afkim `e pimah myt (=i ) 

`nkap `nte tefku;ara 

efws `ebol efjw 

`mmoc@ je `aP=o=c cwtp 

`nCiwn afcwtp `mmoc 

`eouma ̀nswpi naf. 

Et il a bougé la dixième 
corde de sa cithare en 
criant et en disant : Le 
Seigneur a choisit Sion 
et il l’a désiré pour son 
habitation. (Ps 122 :13) 

تر العاشر من وحرك الو
قيثارته صارخا قائلا: 
الرب اختار صهيون 
ورضيها مسكنا له. )مز 

٠١:  ٠٢٢) 

 

Ari`precbeuin  

`Arìprecbeuin `e`hryi 

`ejwn@ `w ten=o=c `nnyb 

tyren ];èotokoc@ 

Mari`a `;mau `nIycouc 

Intercède pour nous 
notre dame à tous la 
sainte mère de Dieu 
Marie mère de Jésus-
Christ pour qu’il nous 

إشفعي فينا كلنا يا 
سيدتنا والدة الاله مريم 
ام يسوع المسيح ليغفر 

 لنا خطايانا.
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Pi`,rictoc@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

pardonne nos péchés. 

 

Pouro 

`Pouro `nte ]hiryny@ 

moi nan `ntekhiryny@ 

cemni nan `ntekhiryny@ 

,a nennobi nan ̀ebol. 

Ô Roi de la paix, 

accorde nous Ta paix, 

délivre pour nous Ta 

paix et pardonne nous 

nos péchés. 

يا ملك السلام أعطنا 

سلامك قرر لنا سلامك 

 واغفر لنا خطايانا.

Jwr `ebol `nnijaji@ 

`nte ]ekklycià@ 

`aricobt `eroc@ `nneckim 

sa `eneh. 

Disperse les ennemis 

de l’Eglise, et fortifie-

la, et elle ne sera jamais 

ébranlée. 

فرق أعداء الكنيسة 

وحصنها فلا تتزعزع 

 إلي الأبد.

Emmanouyl Pennou]@ 

qen tenmy] ]nou@ qen 

`p`wou `nte Pefiwt@ nem 

Pi=p=n=a =e=;=u. 

Emmanuel notre Dieu, 

est maintenant parmi 

nous, dans la gloire de 

Son Père, et du Saint-

Esprit. 

عمانوئيل إلهنا في 

وسطنا الآن بمجد أبية 

 والروح القدس.

`Ntefc̀mou `eron tyren@ 

`nteftoubo `nnenhyt@ 

`nteftal[o `nniswni@ 

`nte nen'u,y nem 

nencwma. 

Qu’il nous bénisse 

tous, purifie nos 

cœurs, guérisse nos 

maladies de nos âmes 

et de nos corps. 

ليباركنا كلنا ويطهر 

قلوبنا ويشفي أمراض 

 نفوسنا وأجسادنا.

Tenouwst `mmok `w 

Pi`,rictoc nem Pekiwt 

`n`aga;oc@ nem 

Nous T’adorons ô 

Christ, avec Ton Père 

Très bon, et le Saint-

Esprit, car Tu es venu 

نسجد لك أيها 

المسيح مع أبيك 

الصالح والروح القدس 
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Pi`pneuma e;ouab@ je 

ak̀i akcw] m̀mon. 

et Tu nous as sauvés. .لأنك ولدت وخلصتنا 

 
 

Après le cantique, on dit Qen ̀vran 

Qen `vran `m`Viwt nem 

`Psyri nem piP=n=a 

=e=;=u }̀triac =e=;=u 

`n`omooucioc. 

Au nom du Père du 

Fils et du Saint-Esprit 

la sainte Trinité 

consubstantielle 

بأسم الآب والابن 
والروح القدس الثالوث 

 المساوي. 

Axia axia axia ]`agi`a 

Mari`a ]par;enoc. 

Digne digne digne la 

sainte vierge Marie. 
مستحقة مستحقة 
مستحقة القديسة 

 مريم العذراء. 

Axioc axioc axioc (...). Digne digne digne (le 
saint de l’église) 

مستحق مستحق 
مستحق )قديس 

 الكنيسة(.

Axioc axioc axioc (...).  Digne digne digne (le 
saint du jour) 

مستحق مستحق 
مستحق )صاحب 

 التمجيد(.

 

الله يكون معكم يا شعب  وسلام
 المسيح بأجمعكم وبصوتهِ الفرح

يسمعكم القائل إدخلوا إلي فرح 
الفردوس بصلاة مريم العذراء 

 (..) والشهيد العظيم

La paix de Dieu soit avec vous, ô 
peuple du Christ, de Sa voix 
joyeuse nous fait entendre : Entrez 
dans la joie du paradis par les 
prières de Marie la Vierge et du 
grand martyr (…) 

  

Maren;wou] `w pilaoc 

`mmainou] Iycouc 

Pi`,rictoc `ntentaio 

ǹ];e`otokoc e;ouab 

Maria nem (...). 

Réunissons-nous, 
peuple aimé de Dieu 
Jésus-Christ pour 
honorer la mère de 
Dieu la Vierge Sainte 
Marie et (...) 

فلنجتمع نحن الشعب 
المحب للإله يسوع 

لنكرم والدة المسيح 
الإله العذراء القديسة 

 (...)  و مريم
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Ou`,lom `nnoub@ où,lom 

`nhat@ ou`,lom `nwni 

`mmargarityc `e`hryi `ejen 

`t`ave Mari`a ]par;enoc 

Couronne d’or, 
couronne d’argent, 
couronne de joyau, sur 
la tête de la mère de 
Dieu Sainte Marie. 

إكليل إكليل ذهب 
فضة إكليل جوهري 
علي رأس والدة الإله 

 القديسة مريم

 

Conclusion  
 

Pi`aggeloc `nte 

paìehoou (paìejwrh)@ 

ethyl `èp[ici nem 

paihumnoc@ aripenmeùi 

qat̀hy `mP=o=c@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

Ô ange de ce jour 
(cette nuit), qui 
t’élèves dans les 
hauteurs avec cette 
louange, souviens-toi 
de nous auprès du 
Seigneur. pour qu’il 
nous pardonne nos 
péchés. 

 هذا اليوم يا ملاك
الطائر  )هذه الليلة(

الي العلو بهذه 
التسبحة. أذكرنا لدي 
الرب. ليغفر لنا 

 .خطايانا

Nyetswni 

matal[wou@ 

nỳetauenkot P=o=c 

mam̀ton nwou@ 

neǹcnyou et,y qen 

hojhej niben@ Pa=o=c 

`ariboi;in ̀eron nemwou. 

Les malades guéris-
les, les défunts, 
accorde leur le repos, 
nos frères qui sont 
dans la détresse, 
Seigneur aide nous et 
eux aussi. 

المرضي أشفهم. 
الذين رقدوا يا رب 
نيحهم. وأخواتنا الذين 

شدة. يا ربي في كل 
 أعنا وإياهم

Ef̀ècmou `eron `nje 

V]@ tennà̀cmou 

`epefran =e=;=u@ `ncyou 

niben `ere pef`cmou@ 

naswpi efmyn `ebol 

qen rwn. 

Que Dieu nous 
bénisse, et que nous 
bénissions son saint 
nom, en tout temps sa 
louange est pour 
toujours sur nos 
lèvres. 

يباركنا الله. ولنبارك 
أسمه القدوس. في 
كل حين تسبحته. 

 دائمة في أفواهنا

Je `f̀cmarwout `nje 

`Viwt nem ``Psyri@ nem 

Pi`pneuma `e;ouab@ 

]̀triac etjyk `ebol@ 

Béni soient le Père, le 
Fils et le Saint Esprit, 
Trinité parfaite, nous 
l'adorons et la 

مبارك الاب والابن. 
والروح القدس. الثالوث 
الكامل. نسجد له 

 ونمجده
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tenouwst `mmoc 

ten]ẁou nac. 

glorifions. 

Kurie `elèycon@  

Kurie `elèycon@  

Kurie ̀elèycon. 

Pitié Seigneur 
Pitié Seigneur 
Pitié Seigneur 

 يا رب أرحم، 
 يا رب أرحم، 

 يا رب أرحم
 

P=o==c cwtem  `eron               

P=o=c nai nan                  

P=o=c  `cmou  `eron. 

Ecoute-nous Seigneur, 
Seigneur aie pitié, 
Seigneur bénis-nous. 

 يا رب اسمعنا،
 يا رب ارحمنا،

 يا رب باركنا.
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Fêtes des saints 

Fête des 4 animaux incorporels (8 Hatour) 

Hiten 

Hiten nìprecbia@ `nte ` 

pìftoou `nzwoun 

`n`acwmatoc@ `nlitorgoc 

`nsah ̀n`,rwm @P=o=c... 

Par les intercessions 
des quatre animaux 
incorporels, les 
fervents servants. 
Seigneur… 

بشفاعات الأربعة 
الحيوانات غير 
المتجسدين الخدام 
الملتهبون نارا.يا رب 

 أنعم ...

 

Répons de l’acte des apôtres 

<̀ere pi`ftoou `nzwon 

`n`acwmatoc@ etfai qa 

piharma `nte V]@ ouho 

`mmou`i hem ouho `mmaci@ 

nem ouho `nrwmi nem ouho 

`n`a`ytoc. 

Salut aux quatre 
animaux incorporels 
qui portent le trône de 
Dieu, ils ont: un visage 
de lion, un visage de 
taureau, un visage 
d'homme et un visage 
d'aigle. 

ربعة للاالسلام 
الحيوانات غير 
المتجسدين، الحاملين 

 الله. وجه أسد و مركبة
وجه إنسان  وجه ثور، و

 وجه نسر و

 

Répons de l’évangile 

`Arìprecbeuin `e`hryi 

ejwn@ `w pìftoou 

`nzwoun `n`acwmatoc@ 

`nlitorgoc `nsah 

`n`,rwm@ `ntef,a 

nennobi nan ebol. 

Intercédez pour nous, 
les quatre animaux 
incorporels, les 
fervents servants, pour 
qu’Il nous pardonne 
nos péchés. 

اشفعوا فينا أيها  
الأربعة الحيوانات غير 
المتجسدين الخدام 
الملتهبون نارا ليغفر لنا 

 خطايانا.
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Fête de l’archange Michel (12 Hatour et 12 Baouna) 

Hiten 

Hiten nìprecbia@ `nte 

`pi`ar,ỳaggeloc =e=;=u@ 

Mi,ayl `p̀ar,wn `nna 

nivyouì @P=o=c... 

Par les intercessions de 
l'archange pur Michel, 
le chef des êtres 
célestes. Seigneur… 

بشفاعات رئيس 
الملائكة الطاهر 
ميخائيل رئيس 
السمائين.يا رب أنعم 

... 

 

Répons de l’acte des apôtres annuel 

<ere Mi,ayl @ pinis] 

`nar,yaggeloc @ ,ere 

piar,yctrati,oc  `nte  

t̀jom ̀nnivyouì. 

Salut à Michel le grand 
archange, salut au chef 
des armées célestes. 

السلام لميخائيل 
رئيس الملائكة 
العظيم، السلام 
 .لرئيس جند السموات

 

Répons de l’acte des apôtres 12 Baouna 

<ere Mi,ayl@ pinis] 

`nar,yaggeloc@ ,ere 

Arìctar,oc nem 

Euvomìa. 

Salut à Michel le grand 
archange, salut à 
Aristarque et 
Euphomie. 

السلام لميخائيل 
رئيس الملائكة 

 و العظيم، السلام
 .أوفوميه و رسستررخسسلأ

 

Répons de l’acte des apôtres 12 Hatour 

<ere Mi,ayl@ pinis] 

`nar,yaggeloc@ ,ere 

Dwro;eoc nem 

:èopicte. 

Salut à Michel le grand 
archange, salut à 
Dorothéos et 
Théopesta. 

السلام لميخائيل 
رئيس الملائكة 

 العظيم، السلام
 .و تاؤبسسته لدوروتاؤس
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Répons de l’évangile 

Ariprecbeuin `e`hryi 

ejwn@ w 

pìar,ỳaggeloc =e=;=u@ 

Mi,ayl `p̀ar,wn `nna 

nivyoui@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

Intercède pour nous ô 
archange pur Michel, 
le chef des célestes 
pour qu’Il nous 
pardonne nos péchés. 

اشفع فينا يا رئيس 
الملائكة الطاهر 
ميخائيل رئيس 
السمائيين ليغفر لنا 

 خطايانا.

Aspasmos adam 

<ere Mi,ayl pinis] 

`nar,yaggeloc @ 

pilitourgoc `njwri 

nahren ̀pouro P=,=c. 

Salut à Michel le grand 
archange, le puissant 
servant du Roi le 
Christ. 

السلام لميخائيل 
رئيس الملائكة الخادم 
القوى أمام 

 .المسيح الملك

Aspasmos watos 

Sare V] ouwrp nan@ 

`nnefnai nem 

nefmetsenhyt@ hiten 

ni]ho `nte Mi,ayl@ 

pinis] ǹar,ỳaggeloc. 

Dieu nous envoie Sa 
miséricorde et Sa 
compassion grâce aux 
implorations de 
Michel, le grand 
archange. 

ان الله يرسل لنا  
مراحمه ورأفاته 
بسؤالات ميخائيل 
رئيس الملائكة 

 العظيم.

Àllylouia =a=l a=l@ `cmou... Alléluia Alléluia 
Alléluia bénis… 

 هلليلويا هلليلويا
 …كربإ هلليلويا

 
Chant pour l’archange Michel 

Va nitenh `nhat 

etvwrs@ `ebol va 

]̀ctoly `nerman `nnoub@ 

va piqwk 

`mmargarityc@ Mi,ayl 

piar,yaggeloc. 

Celui qui a des ailes 
d’argent, celui à qui 
appartient la couronne 
d’or, celui qui possède 
quelques joyaux, c’est 
Michel l’archange 

صاحب الأجنحة الفضة 
المبسوطة صاحب 
الحلة ذات الرمانات 
الذهب صاحب 

 ريةالمنطقة الجوه
ميخائيل رئيس 

 الملائكة
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Ǹ;of afhwl sa 

Babulwn@ sa pisomt 

`n`alou `n`agioc@ 

afnahmou `ebolqen 

]̀hrw `n,rwm@ `nte 

Nabou,odonocor 

`pouro. 

Il partit pour Babylone 
et sauva les trois 
jeunes saints de la 
fournaise ardente du 
roi Nabuchodonosor.  

بابل ى هو مضى إل
وخلَّص الثلاثة فتية 

من أتون  القدىسين
النار الذي لنبوخذنصر 

 الملك.

A`pcatanac [isipi 

`mvoou@ nem 

nefctrati`a `mponyron@ 

qen `ptaho `eratf 

`mMi,ayl@ pinis] 

`nar,yaggeloc. 

Satan fut humilié 
aujourd’hui avec ses 
légions infâmes par 
Michel le grand 
archange. 

حر اليوم   الشيطان إفتسضس
ره الشريرة و عساك
رئيس  ميخائيلبإقامة 

 .الملائكة العظيم

ÀMi,ayl 

piar,yaggeloc@ 

]̀nouse `ntenh 

`mpidìaboloc@ 

afberbwrf capecyt 

`e`vnoun@ sa `pjwk `ebol 

`nnìeneh. 

Michel l’archange a 
battu les ailes du 
diable et l’a jeté au 
plus fond des 
profondeurs pour la 
fin des siècles. 

رئيس  ميخائيل
ضرب أجنحة  الملائكة
و ألقاه إلى إبليس 

أسفل العمق إلى 
 كمال الدهور.

P̀iar,yaggeloc =e=;=u 

Mi,ayl@ afswpi nem 

ni`apoctoloc@ sa 

`ntoutac;o 

`n]oikoumeny@ `eqoun 

`e`pouen ]me;myi. 

L’archange saint 
Michel était avec les 
apôtres jusqu’à ce 
qu’ils aient ramené 
l’univers à la 
connaissance de la 
vérité. 

 رئيس الملائكة
كان  ميخائيلالمقدس 

مع الرسل حتى رردٌوا 
المسكونة إلى معرفة 

 الحق.
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Fête des 24 prêtres (24 Hatour) 

 

Hiten 

Hiten nìprecbìa `nte 

niouyb `nte ]me;myi 

pijout `ftou 

`m`precbuteroc@ P=o=c... 

Par les intercessions 
des prêtres de vérité, 
les vingt-quatre 
vieillards. Seigneur… 

كهنة الحق،  بشفاعات
ين شروعبعة رالأ

يا رب أنعم  . قسيسا  
.... 

Répons de l’acte des apôtres 

Ounis] gar pe pitaìo@ 

`nte ni=e=;=u `n`acwmatoc@ 

niouyb `nte ]me;myi@ 

pijout `ftou 

`m`precbuteroc. 

Grand est l’honneur, 
des saints incorporels, 
les prêtres de vérité, les 
vingt-quatre vieillards. 

ة عظيمة هي كرام
القديسين الغير 

كهنة  المتجسدين
بعة رالحق، الأ

 . قسيسا   وعشرين

Répons de l’évangile 

`Arìprecbeuin `e`hryi 

ejwn@ niouyb `nte 

]me;myi@ pijout ̀ftoou 

`m`precbuteroc@ `ntef,a 

nennobi nan ebol. 

Intercédez pour nous, 
les prêtres de vérité, les 
vingt-quatre vieillards, 
pour qu’Il nous 
pardonne nos péchés. 

إشفعوا فينا، يا كهنة 
بعة رالأالحق، 

قسيسا ، ين شروع
 ليغفر لنا خطايانا.

Aspasmos watos 

È;be je ce qent `eqoun 

eV]@ ouoh eu,y 

nahren pef`;ronoc@ 

euhwc `erof qen 

oumeta;mounk@ 

`mpìehoou nem pìejwrh. 

Parce qu’ils sont 
proches de Dieu, et 
demeurent devant son 
trône, ils louent sans 
cesse le jour et la nuit. 

من أجل انهم قريبون 
من الله و كاءنون أمام 
كرسيه يسبحون بلا 

 فتور النهار و الليل. 

Àllylouia =a=l a=l@ 

`cmou... 

Alléluia Alléluia 
Alléluia bénis… 

 هلليلويا هلليلويا
 …كربإ هلليلويا
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Fête de l’archange Gabriel (22 Kiahk et 26 Baouna) 

 

Hiten 

Hiten nìprecbia@ `nte 

piar,yaggeloc 

e;ouab@ Gabriyl 

pifaisennoufi@ `P[oic 

.... 

Par les intercessions de 
l'archange pur Gabriel 
l’annonciateur. 
Seigneur… 

بشفاعات، رئيس 
الملائكة الطاهر، 
غبريال المبشر، يا رب 

 أنعم ....

Répons de l’acte des apôtres 

<ere Gabriyl @ pinis] 

`nar,yaggeloc @ ,ere 

vyètafhisennoufi @ 

`mMaria }par;enoc. 

Salut à Gabriel le 
grand archange Salut à 
celui qui a annoncé la 
Vierge Marie. 

السلام لغبريال، رئيس 
الملائكة العظيم، 
ر،  السلام للذي بشَّ

 مريم العذراء.

Répons de l’évangile 

Arìprecbeuin `e`hryi 

`ejwn@ `w pi`ar,àggeloc 

=e=;=u@ Gabriyl 

pifaisennofi@ `ntef,a 

nennobi nan ebol. 

Intercède pour nous ô 
archange pur Gabriel 
l’annonciateur, pour 
qu’Il nous pardonne 
nos péchés. 

اشفع فينا يا رئيس  
الملائكة الطاهر 
غبريال المبشر ليغفر 

السمائيين رئيس 
 ليغفر لنا خطايانا.

Apasmos adam 

N;ok on akhwl@ sa;y 

`e;ouab Maria 

akhisennoufi nac@ 

`m`vrasi ̀mpikocmoc. 

Toi aussi tu as volé, 
vers Marie Sainte et lui 
as annoncé, la joie du 
monde. 

أنت أيضا  طرت إلي 
القديسة مريم، 
 وبشرتها بفرح العالم.

Ouoh akws `ebol `eroc 

qen oùcmyi `n;elyl@ je 

,ere ;ỳe;meh `n`hmot 

P=o=c sop neme. 

Et tu as proclamé 
d'une voix allègre : 
"Salut à toi ô pleine de 
grâce, le Seigneur est 
avec toi. 

وصرخت إليها بصوت 
التهليل قائلا : السلام 
لك يا ممتلئة نعمة 

 الرب معك.
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Fête de l’archange Raphaël (13 Kiahk et 3 Nasi) 

Hiten 

Hiten nìprecbia@ `nte 

`pi`ar,ỳaggeloc =e=;=u@ 

Ravayl `pounof `nhyt 

@P=o=c... 

Par les intercessions de 
l'archange pur Raphaël 
qui réjouit les cœurs. 
Seigneur… 

بشفاعات رئيس 
الملائكة الطاهر 
رافائيل مفرح 

 رب أنعم ....يا القلوب

 

Répons de l’acte des apôtres 

Marenouwst `m`Viwt 

nem `Psyri nem 

Pi`pneuma =e=;=u@ 

`ntentai`o `nRavayl 

pimah somt 

`nar,yaggeloc. 

Prosternons-nous 
devant le Père, le Fils 
et le Saint-Esprit, et 
honorons Raphaël, le 
troisième archange. 

للأب والابن لنسجد ف
 نكرم و والروح القدس

رافائيل الثالث فى 
 رؤساء الملائكة

 

Répons de l’évangile 

Arìprecbeuin `e`hryi 

ejwn@ `w 

pìar,ỳaggeloc =e=;=u@ 

Ravayl `pounof `nhyt@ 

`ntef,a nennobi nan 

ebol. 

Intercède pour nous ô 
archange pur Raphaël 
qui réjouit les cœurs, 
pour qu’Il nous 
pardonne nos péchés. 

اشفع فينا يارئيس  
الملائكة الطاهر 
رافائيل مفرح القلوب 

 ليغفر لنا خطايانا.
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Fête de l’archange Souriel (27 Touba et 27 Apip) 

Hiten 

Hiten nìprecbia@ `nte 

`pi`ar,ỳaggeloc =e=;=u@ 

Couriyl picalpictyc @ 

P=o=c... 

Par les intercessions de 
l'archange pur, Souriel 
le trompettiste. 
Seigneur… 

بشفاعات رئيس 
الملائكة الطاهر 

يا رب  .سوريال المبوق
 أنعم ...

Répons de l’acte des apôtres 

Marenouwst `mViwt 

nem `Psyri@ nem 

Pi`pnevma =e=;=u@ 

`ntentai`o `nCouriyl@ 

pimah̀ftoou 

`nar,yaggeloc. 

Prosternons-nous 
devant le Père, le Fils 
et le Saint-Esprit, et 
honorons Souriel, le 
quatrième archange. 

فلنسجد للآب والابن 
والروح القدس ونكرم 
سوريال الرابع فى 

 رؤساء الملائكة.

Répons de l’évangile 

Arìprecbeuin `e`hryi 

`ejwn@ pìar,ỳaggeloc 

=e=;=u@ Couriyl 

picalpictyc@ `ntef,a 

nennobi nan ebol. 

Intercède pour nous ô 
archange pur Souriel le 
trompettiste, pour qu’Il 
nous pardonne nos 
péchés. 

اشفع فينا يارئيس  
الملائكة الطاهر 
سوريال المبوق ليغفر 

 لنا خطايانا.

Pour tous les êtres célestes 
Psaume qui se dit lors de l’office de la veille 

Paggeloc `mP=o=c hikw] 

`m`pkw] `nouon niben 

eterho] qatefhi@ ouoh 

`fnanahmou@ jem]pi 

ouoh `anau je ouhelje 

pe P=o=c@ `wouniatf 

`mpirwmi `eterhelpic 

`erof@ =a=l. 

L’ange du Seigneur 
campe autour de ses 
fidèles, et il les délivre. 
Goûtez et voyez 
comme le Seigneur est 
bon ; heureux l’homme 
qui s’abrite en lui. 
Alléluia. 

يسعسكر ملاكس الرب 
حول كل خائفيه 
وينجيهم ذوقوا وانظروا 
يا أطيب الرب. طوبي 
للإنسان المتكل عليه. 

 .هلليلويا
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Fête de n’importe quel martyr 
Répons de l’acte des apôtres 

<ere nak `w 

pimarturoc@ ,ere 

piswij `ngenneoc@ ,ere 

pìa;lovoroc@ (...). 

Salut à toi ô martyr, 
salut au héros 
courageux, salut au 
persévérant, (…). 

السلام لك أيها 
الشهيد. السلام 
للشجاع البطل 
السلام للابس الجهاد. 

(…). 

Lors de la procession, les diacres chantent : 

Marenouwnh `ebol 

`mPì,ryctoc Pennou] 

nem piiero'altyc 

Dauid pìprovytyc . 

Rendons grâce au 
Christ notre Dieu avec 
le psalmiste David le 
prophète. 

فلنشكر المسيح الهنا 
 مع المرتل داود النبى .

Je af;amio `nnivyouì 

nem noudunamic 

afhicen] `mpikahi 

`e`hryi hijen nimwou . 

Car Il a créé les cieux et 
leurs armées et Il a 
fondé la terre sur les 
eaux 

لأنه خلق السموات 
وجنودها . وأسس 

 الأرض على المياه .

Nai nis] `mvwctyr 

piry nem piioh af,au 

eu`erouwini qen 

pìcterèwma. 

Ces deux grands 
astres, le soleil et la 
lune : Il les a fait 
éclairer l'univers. 

هذان الكوكبان 
العظيمان الشمس 
والقمر . جعلهما ينيران 

 فى الفلك .

Af̀ini `nhan;you 

`ebolqen nef`ahwr 

afnifi `nca nìssyn 

sàntouviri ̀ebol. 

Il a fait surgir les vents 
de ses trésors. Il a 
soufflé dans les arbres 
afin qu'ils fleurissent 

أخرج الرياح من 
خباياها . نفخ فى 
 الأشجار حتى أزهرت .

Afhwou `noumounhwou 

hijen `pho `m`pkahi 

sàntefrwt `e`pswi 

`ntef] m̀pefoutah. 

Il a fait tomber la pluie 
sur la face de la terre ; 
elle a germé et a donné 
ses fruits. 

أمطرا مطرا على وجه 
الأرض حتى أنبتت 

 وأعطت ثمرها .
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Af̀ini `noumwou 

`ebolqen oupetra 

af`tco `mpeflaoc `n`hryi 

hi ̀psafe. 

Il a fait jaillir l'eau d'un 
rocher et a abreuvé son 
peuple dans le désert. 

أخرج ماء من صخرة 
صماء وسقى شعبه 

 فى البرية .

Af;amio `mpirwmi 

kata pef`ini nem 

tefhikwn e;ref̀cmou 

`erof. 

Il a créé l'homme à Sa 
ressemblance et à Son 
image afin qu'il Le 
bénisse. 

صنع الانسان كشبهه 
 وصورته لكى يباركه .

Marenhwc `erof ten[ici 

`mpefran tenouwnh 

naf `ebol je pefnai 

sop sa ̀eneh. 

Louons-Le et exaltons 
Son Nom et rendons-
Lui grâce car Sa 
miséricorde demeure 
éternellement. 

فلنسبحه ونرفع اسمه 
ونشكره لٰأن رحمته 

 كائنة الى الأبد .

Hiten nieu,y `nte 

piiero'altyc Dauid 

P=o=c `arìhmot nan 

`mpi,w `ebol `nte 

nennobi. 

Par les prières du 
Psalmiste David, 
Seigneur accorde-nous 
la rémission de nos 
péchés. 

بصلوات المرتل داود 
يارب أنعم لنا بمغفرة 

 خطايانا.

Hiten nìprecbìa@ `nte 

];èotokoc =e=;=u Mari`a@ 

P=o=c.... 

Par les intercessions de 
la Mère de Dieu, Sainte 
Marie, Seigneur … 

بشفاعات والدة الاله 
القديسة مريم. يارب 

... 

Hiten nìprecbìa@ `nte 

`p,oroc tyrf `nte 

niaggeloc@ P=o=c... 

Par les intercessions de 
tout le chœur des 
anges, Seigneur ... 

بشفاعات كل صفوف 
 الملائكة. يارب ..

K`cmarwout `aly;wc@ 

nem Pekiwt `n`aga;oc@ 

nem Pi=p=n=a =e=;=u@ je ak̀i 

akcw] m̀mon.  

Bénis es-Tu en vérité, 
avec Ton Père très bon 
et le Saint Esprit, car 
Tu es venu et Tu nous 
as sauvés. 

مبارك أنت بالحقيقة 
مع أبيك الصالح والروح 
القدس لأنك أتيت 

 وخلصتنا .
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Puis : 

Qen ouswt afswt 

`nje pimwou `nte `viom 

ouoh `vnoun etsyk 

afswpi `noumàmmosi. 

Fendue, l'eau de la mer 
A été séparée 
La grande profondeur 
Est devenue passage 

قطعا انقطع ماء البحر . 
والعمق العميق صار 

 مسلكا.

Oukahi `na;ouwnh 

`àvry sai hijwf 

oumwit `natcini aumosi 

hiwtf. 

Sur une terre invisible 
S'est levé le soleil 
Et un chemin aride 
Ils ont pu pratiquer 

أرض غير ظاهرة 
أشرقت الشمس 
عليها. وطريق غير 
 مسلوكة مشوا عليها.

Oumwou efbyl `ebol 

af`ohi ̀eratf qen ouhwb 

`n`svyri ̀mparadoxon. 

Une eau qui frémissait 
Dressée, s'est élevée 
Par une œuvre 
étonnante 
Un fait miraculeux 

ماء منحل وقف بفعل 
 عجيب معجز.

Varaẁ nem nefharma 

auwmc `epecyt nensyri 

`mPi=cl auerjinior 

`m`viom. 

Pharaon et tous ses 
chars 
Noyés, ont fait 
naufrage 
Et les fils d'Israël 
Ont traversé la mer 

غرق فرعون ومركباته 
اسرائيل وعبر بنو 

 البحر.

`Enafhwc qajwou pe 

`nje Mẁucyc 

pìprovytyc 

sàntef[itou `eqoun hi 

`psafe `nCina. 

Moïse le Prophète 
Les précédait, chantant 
Jusqu'à leur arrivée 
Au désert de Sinaï 

وكان موسى النبى 
يسبح قدامهم حتى 

 أدخلهم برية سيناء.

`Enauhwc `eV] qen tai 

hwdy `mberi je 

marenhwc `eP=o=c je qen 

oùwou gar af[ìwou. 

Et eux louaient tous 
Dieu 
D'une nouvelle 
louange 
Louons notre Seigneur 
Car de Gloire, Il S'est 
glorifié 

وكانوا يسبحون الله 
بهذه التسبحة 
الجديدة . قائلين 
فلنسبح الرب لأنه 

 جد قد تمجد.بالم
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Hiten nieu,y `nte 

Mẁucyc 

piar,ỳprovytyc P=o=c 

ari`hmot nan `mpi,w 

`ebol ̀nte nennobi. 

Par les prières de 
Moïse chef des 
prophètes 
Seigneur accorde-nous 
Le pardon de nos 
péchés 

بصلوات موسى رئيس 
الأنبياء يارب أنعم لنا 

 بمغفرة خطايانا.

Hiten nìprecbìa `nte 

];eotokoc =e=;u Mari`a 

P=o=c ari`hmot nan 

`mpi,w `ebol `nte 

nennobi. 

Par les intercessions 
De Marie Mère de Dieu 
Seigneur accorde-nous 
Le pardon de nos 
péchés 

بشفاعات والدة الاله 
القديسة مريم يارب 
أنعم لنا بمغفرة 

 خطايانا.

Tenouwst `mmok ``w 

P=,c nem Pekiwt 

`n`aga;oc nem Pi=p=na 

=e=;u je ak̀i akcw] 

`mmon. 

Nous T'adorons ô 
Christ 
Avec Ton Père Très 
Bon 
Avec le Saint-Esprit 
Car Tu vins et nous 
sauvas 

نسجد لك أيها 
ع أبيك المسيح م

الصالح والروح القدس 
 ( وخلصتنا.لأنك)أتي

S’il y a suffisamment de temps, les diacres peuvent chanter Tenoueh `ncwk. 

Chant pour les martyrs 

Pi`hloj te ]ekklycià 

pi `hloj et;wou] 

haroc pi `hloj `vlumyn 

`mpai marturoc@ pi 

`agioc (...) pimarturoc 

`nte Pen=o=c I=y=c P=,=c. 

Belle est l’église, 
agréable est le peuple 
qui y est rassemblé, 
belle est l’image du 
martyr saint (…), 
martyr de notre 
Seigneur Jésus-Christ. 

الحلو هو الكنيسة 
الحلو هو الشعب 
المجتمع فيها الحلو 
هو صورة هذا الشهيد 

شهيد  (…)القديس 
 .ربنا يسوع المسيح

Pi`hloj pe pekran =e=;=u@ 

`w picwtp `nte P=,=c@ 

pijwri `ndunatoc 

et`cmarwout@ pìagioc 

(...). 

Joli est ton saint nom, 
persévérant et fort élu 
du Christ, le saint béni 
(…). 

حلو هو إسمك الطاهر 
يا مختار المسيح 
الشحاع القوي المبارك 

 .(…)القديس 
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Eswp ansaner`vmeùi@ 

`mpekran `anon qa 

ni`,rictìanoc@ 

er`e;elyl `nje penhyt@ 

`w pìagioc (...). 

Quand nous disons ton 
nom, nous les 
chrétiens, notre cœur se 
réjouit ô saint (…). 

إذا ما ذكرنا اسمك 
نحن المسحيين يتهلل 
قلبنا أيها القديس 

(…). 

<ere nak `w 

pimarturoc@ ,ere 

piswij `ngenneoc@ ,ere 

pìa;lovoroc@ (...) 

Salut à toi ô martyr, 
salut au héros 
courageux, salut au 
persévérant, (…). 

السلام لك أيها 
الشهيد السلام 
للشجاع البطل 
السلام للابس الجهاد 

(…). 

<̀ere nak `w 

pimarturoc@ 

pictratilatyc 

ettaiyout@ pimenrit 

`nte P=,=c@ pìagioc (...). 

Salut à toi ô martyr, 
l’honoré stratège, le 
bien-aimé du Christ, 
saint (…). 

السلام لك أيها 
 سفهسلارلاا الشهيد

حبيب  المكرم 
 . (…)القديس المسيح

Ẁouniatk qen 

oume;myi@ `w pivwctyr 

eterouwini@ va piran 

etholj e;meh `n`wou@ 

pìagioc (...). 

Heureux es-tu en 
vérité, ô astre 
lumineux, au nom 
doux plein de gloire, 
saint (…). 

أيها  طوباك بالحقيقة
ألمضيٌ ذو الكوكب 

الإسم الحلو الممتليء 
 .(…) القديسمجدا  

Apekran cwr `emasw@ 

qen ni,wra tyrou `nte 

`pkahi@ je `aPoc ]nan 

`ndwrèa@ pi`agioc (...). 

Ton nom a répandu la 
gloire dans toutes les 
contrées de la terre, car 
le Seigneur nous a 
donné le don de saint 
(…). 

اسمك ذاع مجدا  في 
جميع كور الأرض لأن 
الرب أعطانا موهبة 

 .(…)س القدي

Kaloc `erok kaloc pe 

piran@ etautobf `erok@ 

`w pimarturoc `nte 

P=,=c@ pi`agioc (...). 

Tu es bon, le nom que 
tu as est beau, ô martyr 
du Christ saint (…). 

حسنٌ أنتر حسنٌ هو 
الأسم الذي ختمتر به 

 المسيح شهيديا 
 .(…)س القدي
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Twbh `mPoc `e`hryi 

`ejwn@ `w pia;lovoroc 

`mmarturoc@ pìagioc 

(...)@ `ntef,a nennobi 

nan `ebol. 

Implore le Seigneur 
pour nous, le 
persévérant martyr, 
saint (…), pour qu’Il 
nous pardonne nos 
péchés. 

أطلب من الرب عنا،  
أيها الشهيد المجاهد، 

، ليغفر (…)القديس 
 لنا خطايانا.

   

Fête de saint Marc l’apôtre (30 Baouna et 30 Baramouda) 
 

Répons de l’acte des apôtres 

<ere nak `w 

pimarturoc@ ,ere 

pìeuàggelictyc@ ,ere 

pìapoctoloc@ abba 

Markoc pi;èwrimoc. 

Salut à toi, martyr, 
salut à l’évangéliste, 
salut à l’apôtre, Marc le 
contemplateur de 
Dieu. 

السلام لك أيها 
الشهيد السلام 
للانجيلى السلام 
للرسول مرقس ناظر 

 الإله.

 

Répons de l’évangile 

Twbh `m`P=o=c `e`hryi 

`ejwn@ w pi;ewrimoc 

`n`eùaggelictyc@ 

Markoc pìapoctoloc@ 

`ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

Implore le Seigneur 
pour nous ô 
contemplateur de Dieu 
l’évangéliste, Marc, 
l’apôtre, pour qu’Il 
nous pardonne nos 
péchés. 

أطلب من الرب عنا  
الانجيلى ياناظر الاله 

مرقس الرسول 
 ليغفر...

 

Aspasmos adam 

<ere peniwt Markoc @ 

pieuaggelictyc @ 

pirefjwr `ebol @ `nte 

ni`idwlon. 

Salut à notre père Marc 
l’évangéliste qui a 
éliminé les idoles. 

السلام لأبينا مرقس  
 الإنجيلي مبدد الأوثان.
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Aspasmos watos 

Pinis] `nrefhiwis@ qen 

],wra `nte <ymi@ 

Markoc pìapoctoloc@ 

pecsorp ̀nneferhemi. 

Le grand prédicateur 
sur la terre d'Égypte, 
l'apôtre Marc, est le 
premier à l'avoir 
guidée. 

المبشر العظيم، في 
كورة مصر، مرقس 
 الرسول، مدبرها الاول.

Àllylouia =a=l a=l@ 

`cmou... 

Alléluia Alléluia 
Alléluia bénis… 

 هلليلويا هلليلويا
 …كربإ هلليلويا

 

Fête de saint Etienne (12 Tout et 1 Touba) 

Hiten 

Hiten ni`eu,y@ `nte 

pìar,ydiakwn 

`et`cmarwout@ 

`Ctevanoc pisorp 

`mmarturoc@ P=o=c... 

Par les prières de 
l'archidiacre béni, 
Etienne le premier 
martyr. Seigneur… 

بصلوات رئيس 
الشمامسة المبارك 
اسطفانوس أول 
الشهداء. يا رب أنعم 

... 

Répons de l’acte des apôtres 

<ere Ctevanoc@ 

pisorp `mmarturoc@ 

,ere pìar,ydiakwn@ 

ouoh ̀t̀cmarwout. 

Salut à Etienne, le 
premier martyr, salut à 
l’archidiacre béni. 

السلام لاستفانوس 
الشهيد الاول، السلام 
لرئيس الشمامسة 

 المبارك.

Répons de l’évangile 

Twbh `mP=o=c `e`hryi 

`ejwn@ `w 

pìar,ydiakwn 

et`cmarwout@ 

`Ctevanoc pisorp 

`mmarturoc@ `ntef,a 

nennobi nan ebol. 

Implore le Seigneur 
pour nous, 
l’archidiacre béni, 
Etienne le premier 
martyr, pour qu’Il 
nous pardonne nos 
péchés. 

أطلب من الرب عنا يا  
رئيس الشمامسة 
المبارك استفانوس 
الشهيد الأول، ليغفر 

 لنا خطايانا.
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Aspasmos adam 

Vyettaiyout 

`mmarturoc@ `nte pen=o=c 

I=y=c P=,=c@ vy=e=;=u 

`Ctevanoc@ `ete 

pefoùwhem pe pì,lom. 

L’honorable martyr de 
notre Seigneur Jésus-
Christ, saint Etienne le 
couronné. 

الشهيد المكرم الذي 
لربنا يسوع المسيح 
القديس استفانوس 

 الذى تأويله الإكليل.

Aspasmos watos 

<ere nak `w 

pìa;lytyc@ `nte pen=o=c 

I=y=c P=,=c@ vy=e=;=u 

`Ctevanoc@ e`te 

pefoùwhem pe pì,lom. 

Salut au combattant, 
de notre Seigneur 
Jésus-Christ, saint 
Etienne, le couronné. 

السلام لك أيها 
المجاهد الذى لربنا 
يسوع المسيح 
القديس استفانوس 

 الذى تأويله الإكليل.

Àllylouia =a=l a=l@ 

`cmou... 

Alléluia Alléluia 
Alléluia bénis… 

 هلليلويا هلليلويا
 …كربإ هلليلويا

 

Fête des saints Serge et Bacchus (4 et 10 Baba, 19 Hatour) 

Hiten 

Hiten ni`eu,y `nte 

ni`a;lovoroc 

`mmarturoc nìagioc 

Cergioc nem Ba,oc@ 

P=o=c...  

Par les prières des 
persévérants martyrs, 
les saints Serge et 
Bacchus. Seigneur… 

بصلوات المجاهدين 
القديسين الشهداء 

يا سرجيوس وواخس 
  رب أنعم...

Répons de l’acte des apôtres 

<ere nwten `w 

nimarturoc@ `nte Pen=o=c 

I=y=c P=,=c@ ,ere ni[wij 

`ngenneoc@ ni`agioc 

Cergioc nem Ba,oc. 

Salut à vous, martyrs 
de notre Seigneur 
Jésus-Christ, salut aux 
forts et courageux, les 
saints Serge et 
Bacchus. 

السلام لكما ياشهيدى 
ربنا يسوع المسيح. 
السلام للشجاعين 
القويين القديسين 

 سرجيوس وواخس.
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Répons de l’évangile 

Twbh `mP=o=c `èhryi 

`ejwn@ `w ni`a;lovroc 

`mmarturoc@ ni`agioc 

Cergioc nem Ba,oc@ 

`ntef,a nennobi nan 

ebol. 

Implorez le Seigneur 
pour nous, les 
persévérants martyrs, 
les saints Serge et 
Bacchus, pour qu’Il 
nous pardonne nos 
péchés. 

عنا أيها  من الرب أطلبا 
الشهيدان المجاهدان 
القديسان سرجيوس 

 وواخس ليغفر...

Fête de saint Georges le prince des martyrs (7 Hatour et 23 

Baramouda) 
Répons de l’acte des apôtres 

<ere nak `w 

pimarturoc@ ,ere 

piswij `ngenneoc@ ,ere 

pìa;lovoroc@ pa=o=c 

`pouro Gèwrgioc. 

Salut à toi ô martyr, 
salut au héros 
courageux, salut au 
persévérant, mon 
maître le roi Georges. 

السلام لك أيها 
الشهيد. السلام 
للشجاع البطل 
السلام للابس الجهاد. 
سيدى الملك 

 جؤرجيوس.

Répond de l’évangile 

Twbh `mP=o=c `e`hryi 

`ejwn@ `w pìa;lovoroc 

`mmarturoc@ pa=o=c 

`pouro Gèwrgioc@ 

`ntef,a nennobi nan 

ebol. 

Implore le Seigneur 
pour nous, le 
persévérant martyr, 
mon maître le roi 
Georges, pour qu’Il 
nous pardonne nos 
péchés. 

أطلب من الرب عنا،  
أيها الشهيد المجاهد، 
سيدي الملك 
جيؤرجيوس، ليغفر لنا 

 خطايانا.

Aspasmos adam 

Ounis] gar pe 

pektaio@ `w pa=o=c `pouro 

Gèwrgioc@ `ere P=,=c 

rasi nemak@ qen 

Ieroucalym ̀nte `tve. 

Grand est ton honneur 
ô mon maître le roi 
Georges. Le Christ se 
réjouit avec toi dans la 
Jérusalem céleste. 

عظيمة هي كرامتك، 
يا سيدي الملك 
جيؤرجيوس، المسيح 
يفرح معك، في 

 أورشليم السمائية.
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Aspasmos watos 

Sasf (=z) `nrompi 

afjokou `ebol@ `nje 

vy=e=;=u Gèwrgioc@ `ere 

pìsbe `nouro `n`anomoc@ 

eu]hap `erof `mmyni. 

Al... 

Sept années entières, 
Saint Georges a enduré 
soixante-dix rois 
impies le jugeant tous 
les jours. 

سبع سنين أكملها، 
القديس جيؤرجيوس، 
السبعين ملكا  
المنافقين، يحكمون 

 عليه كل يوم.

Àllylouia =a=l a=l@ 

`cmou... 

Alléluia Alléluia 
Alléluia bénis… 

 هلليلويا هلليلويا
 …كربإ هلليلويا

 

Fête de saint Mina de Faïat (15 Hatour et 15 Baouna) 

Hiten 

Hiten ni`eu,y@ `nte 

pìa;lovoroc 

`mmarturoc@ abba Myna 

`nte niVaiat@ P=o=c... 

Par les prières du 
persévérant martyr, 
abba Mina de Faïat. 
Seigneur… 

بصلوات المجاهد 
الشهيد ابا مينا 
البياضي. يا رب أنعم 

... 

Répons de l’acte des apôtres 

<ere nak `w 

pimarturoc@ ,ere 

piswij `ngenneoc@ ,ere 

pìa;lovoroc@ abba 

Myna `nte niVaiat. 

Salut à toi ô martyr, 
salut au héros 
courageux, salut au 
persévérant, abba 
Mina de Fayat. 

السلام لك أيها 
الشهيد. السلام 
للشجاع البطل 
السلام للابس الجهاد 

 أبا مينا البياضى.

Répond de l’évangile 

Twbh `mP=o=c `e`hryi 

ejwn@ `w pi`a;lovoroc 

`mmarturoc@ `abba Myna 

`nte Nivaiat@ `ntef,a 

nennobi nan ebol. 

Implore le Seigneur 
pour nous ô 
persévérant martyr 
abba Mina de Fayat 
pour qu’il nous 
pardonne nos péchés. 

أطلب من الرب عنا أيها 
الشهيد المجاهد أبا 
مينا المريوطي، ليغفر 

 لنا خطايانا.
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Aspasmos adam 

Ounis] gar ... Grand est ton 
honneur… 

 …لأن كرامتك 

Aspasmos watos 

Pi`agioc `abba Myna@ 

afcwtem `nca ]cmy 

`nnou]@ af,w 

`mpikocmoc tyrf `ncwf@ 

nem pef`wou e;natako. 

Saint abba Mina, a 

entendu la voix Divine 

et a abandonné le 

monde entier et sa 

gloire corrompue. 

القديس أبا مينا سمع 
الصوت الالهي وترك 
عنه العالم كله ومجده 

 .الفاسد

Àllylouia =a=l a=l@ 

`cmou... 

Alléluia Alléluia 

Alléluia bénis… 
 هلليلويا هلليلويا
 …كربإ هلليلويا

 

Fête de saint Théodore le stratège (20 Hatour et 20 Apip) 

Hiten 

Hiten ni`eu,y@ `nte 

pìa;lovoroc 

`mmarturoc@ :èodwroc 

pìc`tratilatyc@ P=o=c... 

Par les prières du 
persévérant martyr, 
Théodore le stratège. 
Seigneur… 

لوات المجاهد بص
الشهيد تيؤدوروس 

 سفهسلار. يا ربالأ
 أنعم ...

 

Répons de l’acte des apôtres 

<ere nak `w 

pimarturoc@ ,ere 

piswij `ngenneoc@ ,ere 

pìa;lovoroc@ 

:èodwroc 

pìc`tratilatyc. 

Salut à toi ô martyr, 
salut au héros 
courageux, salut au 
persévérant, Théodore 
le stratège. 

السلام لك أيها 
الشهيد السلام 
للشجاع البطل 
السلام للابس الجهاد 

تيؤدوروس 
 .سفهسلارالأ
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Répons de l’évangile 

Twbh `mP=o=c `e`hryi 

`ejwn@ `w pìa;lovoroc 

`mmarturoc@ :eodwroc 

pìc`tratilatyc@ 

`ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

Implore le Seigneur 
pour nous, le 
persévérant martyr, 
Théodore le stratège, 
pour qu’Il nous 
pardonne nos péchés. 

أطلب من الرب عنا  
أيها الشهيد المجاهد 

ثيؤدوروس 
 الاسفهسلار ليغفر...

Aspasmos adam 

Ounis] gar ... Grand est ton 
honneur… 

 …لأن كرامتك 

 

Fête de saint Philopatir Marcorios ( 25 Hatour, 9 Baouna et 25 Apip) 

 

Hiten 

Hiten ni`eu,y@ `nte 

pìa;lovoroc 

`mmarturoc@ 

Vilopatyr 

Merkourioc@ P=o=c... 

Par les prières du 
persévérant martyr, 
Philopater Mercure. 
Seigneur… 

بصلوات المجاهد 
محب الآب الشهيد 

مرقوريوس. يا رب أنعم 
... 

Répons de l’acte des apôtres 

<ere nak `w 

pimarturoc@ ,ere 

piswij `ngenneoc@ ,ere 

pìa;lovoroc@ 

Vilopatyr 

Merkourioc. 

Salut à toi ô martyr, 
salut au héros 
courageux, salut au 
persévérant, Philopatir 
Mercorios. 

السلام لك أيها 
الشهيد. السلام 
للشجاع البطل 
السلام للابس الجهاد، 

 فيلوباتير مرقوريوس.
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Répons de l’évangile 

Twbh `mP=o=c `e`hryi 

ejwn@ `w pi`a;lovoroc 

`mmarturoc@ 

Vilopatyr 

Merkourioc@ `ntef,a 

nennobi nan ebol. 

Implore le Seigneur 
pour nous ô 
persévérant martyr 
Philopatir Mercorios 
pour qu’il nous 
pardonne nos péchés. 

اطلب من الرب عنا  
أيها الشهيد المجاهد 
محب الآب مرقوريوس 

 ليغفر لنا خطايانا

Aspasmos adam 

Ounis] gar ... Grand est ton 
honneur… 

 …لأن كرامتك 

 

Fête des saints Côme, Damien, leurs frères et leur mère (29 Hatour) 

 

Hiten 

Hiten ni`eu,y `nte 

ni`a;lovoroc 

`mmarturoc Kocma nem 

nefc̀nyou nem toumau 

P=o=c...  

Par les prières des 
persévérants martyrs, 
Côme, ses frères et leur 
mère, Seigneur... 

بصلوات المجاهدين 
قزمان وأخوته الشهداء 
  يا رب أنعم...وأمهم 

 

Répons de l’acte des apôtres 

<ere nwten `w 

nimarturoc@ `nte Pen=o=c 

I=y=c P=,=c@ ,ere niswij 

`ngenneoc@ Kocma nem 

nefc̀nyou nem toumau. 

Salut à vous, martyrs 
de notre Seigneur 
Jésus-Christ, salut aux 
forts et courageux, 
Côme, ses frères et 
leur mère. 

 اءدشه السلام لكما يا
يسوع المسيح.  ربنا

ء اعالسلام للشج
قزمان وأخوته  الأبطال
 وأمهم.
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Répons de l’évangile 

Twbh `mP=o=c `e`hryi 

`ejwn@ nìa;lovoroc 

`mmarturoc@ Kocma 

nem nef`cnyou nem 

toumau@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

Implorez le Seigneur 
pour nous, les 
persévérants martyrs, 
Côme, ses frères et leur 
mère, pour qu’Il nous 
pardonne nos péchés. 

عنا  من الرب أطلبوا 
أيها الشهداء 
المجاهدون قزمان 
 وأخوته وأمهم ليغفر...

 

Fête des 144 000 célibataires (3 Touba) 

Hiten 

Hiten nìprecbia@ `nte ` 

pise `hme `ftoou `nso 

nialwoui nidikeoc 

@P=o=c... 

Par les intercessions les 
cent quarante-quatre 
mille justes chastes. 
Seigneur… 

بشفاعات المائة 
ولأربعة ولأربعين ألفا 

 يا رب أنعم ... .بتول

Répons de l’acte des apôtres 

Aicwtem `et̀ypi 

`nnỳetautoubou@ qen 

nensyri `mpiIcrayl@ 

icjen Roubyn sa 

Beniamin@ myt `cnau 

`nso kata vuly. 

Et j’entendis le nombre 
de ceux qui furent 
marqués des fils 
d’Israël, du Ruben à 
Benjamin, douze mille 
de chaque tribu. 

وسمعت عدد الذين 
ختموا من بنى 
اسرائيل من راؤبين 
الى بنيامين اثنى 
عشر ألفا من كل 

 سبط.

Répons de l’évangile 

Arìprecbeuin `e`hryi 

`ejwn@ `w pise `hme 

`ftoou `nso@ nem 

pipar;enoc 

`n`eùaggelictyc@ 

`ntef,a nennobi nan 

ebol. 

Intercédez pour nous, 
les cent quarante 
quatre mille, et le 
chaste évangéliste, 
pour qu’Il nous 
pardonne nos péchés. 

اشفعوا فينا أيها المائة 
لأربعة ولأربعين ألفا و

والبتول الانجيلى ليغفر 
 لنا خطايانا.
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Remarque : Les 144 000 chastes ne sont pas les enfants de Bethléem, c’est 

un nombre symbolique qui représente tous les célibataires et les moines 

de l’Eglise du Nouveau Testament. 

 

Fête des saints Apakir et Jean son frère (6 Amchir, 14 Baouna et 4 

Apip) 

Hiten 

Hiten ni`eu,y `nte 

ni`a;lovoroc 

`mmarturoc Apakir 

nem Iwannyc pefcon 

P=o=c...  

Par les prières des 
persévérants martyrs, 
Apakir et Jean son 
frère, Seigneur... 

بصلوات المجاهدين 
أباكير ويوحنا الشهداء 

  يا رب أنعم...أخوه 

 

Répons de l’acte des apôtres 

<ere nicon `cnau (=b) 

=e=;=u@ Apakir nem 

Iwannyc pefcon@ ,ere 

`cnau `mmarturoc@ 

nicyini ̀m`pneumatikon. 

Salut aux deux saints 
frères, Apakir et Jean 
son frère, salut aux 
deux martyrs et 
médecins spirituels. 

السلام للأخوين 
القديسين أباكير 
ويوحنا أخيه السلام 
للشهيدين الطبيبين 

 الروحيين.

 

Répons de l’évangile 

Twbh `mP=o=c `e`hryi 

`ejwn@ `w ni`a;lovoroc 

`mmarturoc@ Apakir 

nem Iwannyc pefcon@ 

`ntef,a nennobi nan 

ebol. 

Implorez le Seigneur 
pour nous, les 
persévérants martyrs, 
Apakir et Jean son 
frère, pour qu’Il nous 
pardonne nos péchés. 

عنا  من الرب أطلبا 
أيها الشهيدان 
المجاهدان أباكير 

 ويوحنا أخوه ليغفر...
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Fête des saintes martyres 

1 Sainte Damienne (13 Touba et 12 Bachans) 

2 Sainte Barbara (8 Kiahk et 8 Misra) 

3 Sainte Julianne (8 Kiahk et 8 Misra) 

4 Sainte Marina (23 Tout et 23 Apip) 

 

Hiten 

Hiten ni`eu,y@ `nte 

]selet `nte P=,=c @ 

]̀agia `mmyi (...). P=o=c... 

Par les prières de la 
fiancée du Christ 
persévérant martyr, la 
vraie sainte (…). 
Seigneur… 

بصلوات عروس 
 القديسةالمسيح 

)...(.. يا رب  ةيالحقيق
 أنعم ...

Répons de l’acte des apôtres 

<ere ]̀alou 

`mpar;enoc@ ]cwtp 

`nkuria `mmyi@  ,ere 

]selet `nte P=,=c@ 

]̀agia `mmyi (...). 

Salut à la jeune sage 
vierge, l’élue juste, 
salut à la fiancée du 
Christ, la vraie sainte 
(…).  

السلام للصبية العذراء 
الحكيمة المختارة 

عروس السلام لالبارة 
 القديسةالمسيح 

 )...(. ةيالحقيق

 

Répons de l’évangile 

Twbh `mP=o=c `e`hryi 

`ejwn@ `w ]̀agia `mmyi 

(...)@ ]selet `nte P=,=c@ 

`ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

Implore le Seigneur 
pour nous, la vraie 
sainte (…), fiancée du 
Christ, pour qu’Il nous 
pardonne nos péchés. 

من الرب عنا  يطلبا 
 القديسةأيتها 

)...( عروس  ةيالحقيق
 المسيح ليغفر لنا...
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Aspasmos adam 

Han`,lom `natlwm@ 

aftyitou `nje P=o=c@ 

`ejen taimarturoc 

]̀agia `mmyi (...). 

Des couronnes non 
périssables ont été 
déposées par le 
Seigneur à la martyre la 
vraie sainte (…). 

 أكاليل غير مضمحلة
ه يمنحها الرب لهذ

 القديسةالشهيدة 
  )...(. يةالحقيق

Aspasmos watos 

}`alou `ncaby 

`mpar;enoc@ ]cwtp 

`nkuria `mmyi@ ]selet 

`nte P=,=c@ ]̀agia `mmyi 

(...). 

La jeune sage vierge, 
l’élue et juste, la 
fiancée du Christ, la 
vraie sainte (…).  

الصبية العذراء الحكيمة 
المختارة البارة عروس 

 القديسةالمسيح 
 )...(. ةيالحقيق

Àllylouia =a=l a=l@ 

`cmou... 

Alléluia Alléluia 
Alléluia bénis… 

 هلليلويا هلليلويا
 …كربإ هلليلويا

 

Fête de n’importe quel saint 
 

Chant qui se dit pour tous les saints lors de leur fête 

`Apekran ernis] qen 

`t,wra `n<ymi 

`wpimakarioc pìagioc 

ettaiyout qen nìagioc 

tyrou peniwt e;ouab 

abba (=n=i=m). 

Ton nom est grand en 
Egypte, ô saint béni, 
honoré parmi tous les 
saints, notre père le 
pur abba (…). 

إسمك عظيم في مصر 
أيها الطوباوي القديس 
المكرم في جميع 
القديسين أبونا الطاهر 

)...( 

<ere pek̀mhau e;meh 

`n,aricma@ ,ere 

pekcwma e;ouab 

vyetafbebi nan `ebol 

`nqytf `nje outal[o 

`nswni niben. 

Salut à ton tombeau 
plein de grâce, salut à 
ton saint corps, 
guérison de toute 
maladie. 

السلام لقبرك 
الممتلئ نعمة. 
السلام لجسدك 
المقدس الذي نبع لنا 
منه شفاء لكل 

 الأمراض.
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Ma]ho `eP=,=c 

Emmanouyl hina 

`ntef,a nennob`i nan 

`ebol@ anok pihyki 

piala,yctoc. 

Demande le Christ 
Emmanuel, pour qu’Il 
nous pardonne nos 
péchés, nous qui 
sommes pauvres et 
misérables. 

أسأل المسيح 
عمانوئيل لكي يغفر لنا 
خطايانا نحن 
 المساكين الحقيرين.

Aly;oc gar qen 

oume;myi afkim `èqryi 

`epahyt `nje 

peker̀vmeùi ettaiyout 

`wpiagioc Abba (=n=i=m). 

Car en vérité, ton 
gracieux souvenir a 
touché mon cœur, ô 
notre père le saint abba 
(…). 

لأنه حقا بالحقيقة 
حرك قلبي تذكارك 
الجليل أيها القديس 

 أنبا )...(

 

Répons de l’évangile 

Twbh `mP=o=c `e`hryi 

`egwn@ peniwt =e=;=u 

`ndikeoc@ abba (…)@ 

`ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

Implore le Seigneur 
pour nous, notre saint 
père le juste abba (…), 
pour qu’Il nous 
pardonne nos péchés. 

 أطلب من الرب عنا يا
أبانا القديس البار أنبا 

 ليغفر... (…)

 

Aspasmos Adam pour n’importe quel saint 

Ny=e=;=u `ntak@ eùe`cmou `erok@ 

eu`ecaji `m`pẁou@ `nte 

tekmetouro. 

Tes saints Te bénissent 
et proclament la gloire 
de Ton royaume. 

قديسوك، يباركونك، 
وينطقون بمجد، 

 ملكوتك.

Tekmetouro Panou]@ 

oumetouro `n`eneh@ ouoh 

tekmet=o=c@ sa nigene`a 

tyrou. 

Ton royaume, mon 
Dieu, est un royaume 
éternel et Tu es le 
Seigneur de toutes les 
générations. 

ملكوتك يا إلهي، 
ملكوت أبدي، 
وربوبيتك، إلي كل 

 الأجيال.
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Fête de saint Antoine, le père des moines (22 Touba) 

Hiten 

Hiten ni`eu,y@ `nte 

`peniwt =e=;=u `ndikeoc 

abba Antwnioc 

piar,ygoc  `nte  

nimonaqoc @P=o=c... 

Par les prières de notre 
saint père le juste abba 
Antoine, le chef des 
chœurs des moines. 
Seigneur… 

بصلوات أبينا القديس 
 أنبا انطونيوس البار

 صفوفرئيس 
 رب أنعم ....يا الرهبان

Répons de l’acte des apôtres 

<ere peniwt 

Antwnioc@ piqybc `nte 

]metmona,oc @ ,ere 

peniwt `ndikeoc @ 

pimenrit `nte P=,=c. 

Salut à notre père 
Antoine, la lanterne du 
monachisme, salut à 
notre père le juste, le 
bien-aimé du Christ. 

السلام لأبينا 
أنطونيوس مصباح 
الرهبنة. السلام لأبينا 

 حبيب المسيح. البار

Répons de l’évangile 

Twbh `mP=o=c `e`hryi 

`ejwn@ `peniwt =e=;=u 

`ndikeoc abba 

Antwnioc 

piar,ymonaqoc @ 

`ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

Implore le Seigneur 
pour nous, notre saint 
père le juste abba 
Antoine, le père des 
moines, pour qu’Il 
nous pardonne nos 
péchés. 

 أطلب من الرب عنا يا 
أنبا  أبينا القديس البار
 الرهبانانطونيوس أب 

 ليغفر...

Aspasmos adam 

Wouniatk qen 

oume;myi@ peniwt =e=;=u 

`ndikeoc@ abba 

Antwnioc 

piar,ymonaqoc 

pimenrit `nte P=,=c. 

Heureux es-tu en 
vérité, ô notre père le 
saint juste abba 
Antoine, le père des 
moines et bien-aimé du 
Christ. 

طوباك بالحقيقة يا  
أنبا أبانا القديس البار 

 انطونيوس أب الرهبان
 .وحبيب المسيح
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Aspasmos watos 

Aly;wc gar qen 

oume;my palac naqici 

an eneh aisanerevmeui 

mpekmakaricmoc abba 

Antwnioc 

piar,ymonaqoc. 

Car en vérité, ma 
langue ne se lasse 
jamais quand je parle 
de ton honneur, abba 
Antoine, le père des 
moines. 

لأنه حقا بالحقيقة 
لساني لا يتعب أبدا 
إذا ما تذكرت طوباويتك 

انطونيوس أب أنبا  يا
 .الرهبان

Àllylouia =a=l a=l@ 

`cmou... 

Alléluia Alléluia 
Alléluia bénis… 

 هلليلويا هلليلويا
 …كربإ هلليلويا

Fête de saint Bichoy (8 Apip) 

Hiten 

Hiten ni`eu,y@ `nte 

`peniwt =e=;=u `ndikeoc @ 

abba Piswi@ pirwmi 

`ntelioc @ P=o=c... 

Par les prières de notre 
saint père le juste, abba 
Bichoy, l’homme 
parfait. Seigneur… 

بصلوات أبينا القديس 
أنبا بيشوي،  البار

.يا رب الرجل الكامل
 أنعم ...

Répons de l’acte des apôtres 

<ere peniwt `ndikeoc@ 

piqybc `nte 

]metmona,oc@ ,ere 

pimenrit `nte P=,=c@ 

abba Piswi@ pirwmi 

`ntelioc. 

Salut à notre père le 
juste, la lanterne du 
monachisme, salut au 
bien-aimé du Christ, 
abba Bichoy, l’homme 
parfait. 

السلام لأبينا البار 
مصباح الرهبنة، 
السلام لمحب 

أنبا بيشوي،  المسيح
 .الرجل الكامل

Répons de l’évangile 

Twbh `mP=o=c `e`hryi 

`egwn@ peniwt =e=;=u 

`ndikeoc@ abba Piswi@ 

pi;myi pirwmi 

`ntelioc.@ `ntef,a 

Implore le Seigneur 
pour nous, notre saint 
père le juste abba 
Bichoy, l’homme juste 
et parfait, pour qu’Il 
nous pardonne nos 

 أطلب من الرب عنا يا 
أبانا القديس البار أنبا 
بيشوي، الرجل البار 

 الكامل ليغفر...
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nennobi nan `ebol. péchés. 

Aspasmos adam 

Wouniatk qen 

oume;myi@ peniwt =e=;=u 

`ndikeoc@ abba Piswi@ 

pi;myi pirwmi `ntelioc 

pimenrit `nte P=,=c. 

Heureux es-tu en 
vérité, ô notre père le 
saint juste abba Bichoy, 
l’homme juste et 
parfait,  et bien-aimé 
du Christ. 

طوباك بالحقيقة يا  
أنبا أبانا القديس البار 

بيشوي، الرجل البار 
وحبيب  الكامل

 .المسيح

Aspasmos watos 

Aly;wc gar qen 

oume;my palac naqici 

an eneh aisanerevmeui 

mpekmakaricmoc abba 

Piswi@ pi;myi pirwmi 

`ntelioc. 

Car en vérité, ma 
langue ne se lasse 
jamais quand je parle 
de ton honneur, abba 
Bichoy, l’homme juste 
et parfait. 

لأنه حقا بالحقيقة 
لساني لا يتعب أبدا 
إذا ما تذكرت طوباويتك 

أنبا بيشوي، الرجل يا 
 .البار الكامل

Àllylouia =a=l a=l@ 

`cmou... 

Alléluia Alléluia 
Alléluia bénis… 

 هلليلويا هلليلويا
 …كربإ هلليلويا

 

Fête de saint Chénouté l’archimandrite (1 Kiahk et 7 Apip) 

Hiten 

Hiten nieu,y `nte 

peniwt =e=;=u `ndikeoc 

abba Senou] 

piar,ymaǹdrityc@ 

P=o=c... 

Par les prières de notre 
saint père, abba 
Chénouté 
l’archimandrite. 
Seigneur… 

بصلوات أبينا القديس 
البار أنبا شنودة رئيس 

 ..يا رب المتوحدين،

Répons de l’acte des apôtres 

<ere peniwt `ndikeoc@ 

piqybc `nte 

Salut à notre père le 
juste, la lanterne du 
monachisme, salut au 

السلام لأبينا البار 
مصباح الرهبنة، 
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]metmona,oc@ ,ere 

pimenrit `nte P=,=c@ 

abba Senou] 

piar,ymaǹdrityc. 

bien-aimé du Christ, 
abba Chénouté 
l’archimandrite. 

السلام لمحب 
أنبا شنودة  المسيح
 رئيس

 .المتوحدين

Répons de l’évangile 

Twbh `m`P=o=c `e`hryi 

`ejwn@ `w pa=o=c `niwt 

`nackutyc@ abba 

Senou] 

pìar,ymaǹdrityc@ 

`ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

Implore le Seigneur 
pour nous, mon 
seigneur le père ascète, 
abba Chénouté 
l’archimandrite, pour 
qu’Il nous pardonne 
nos péchés. 

أطلب من الرب عنا يا 
سيدى الآب الناسك 
أنبا شنودة رئيس 
المتوحدين ليغفر لنا 

 خطايانا.

Aspasmos adam 

Wouniatk qen 

oume;myi@ peniwt =e=;=u 

`ndikeoc@ abba Senou] 

pìar,ymaǹdrityc@ 

pimenrit `nte P=,=c. 

Heureux es-tu en 
vérité, ô notre père le 
saint juste abba 
Chénouté 
l’archimandrite et 
bien-aimé du Christ. 

طوباك بالحقيقة يا أبانا 
البار أنبا القديس 

شنودة رئيس 
المتوحدين وحبيب 

 .المسيح

Aspasmos watos 

Aly;wc gar qen 

oume;my palac naqici 

an eneh aisanerevmeui 

mpekmakaricmoc abba 

Senou] 

pìar,ymaǹdrityc. 

Car en vérité, ma 
langue ne se lasse 
jamais quand je parle 
de ton honneur, notre 
père abba Chénouté 
l’archimandrite.  

لأنه حقا بالحقيقة 
لساني لا يتعب أبدا ما 

يا انبا  تذكرت طوباويتك
  شنودة

 .رئيس المتوحدين

Àllylouia =a=l a=l@ 

`cmou... 

Alléluia Alléluia 
Alléluia bénis… 

 هلليلويا هلليلويا
 …كربإ هلليلويا
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Fête de saint Téji (21 Baba) 

 

Hiten 

Hiten ni`eu,y@ `nte ` 

peniwt =e=;=u `ndikeoc@ 

abba Teji 

;eovanioc@@P=o=c... 

Par les prières de notre 
saint père le juste abba 
Téji, le contemplateur 
de Dieu. Seigneur… 

بصلوات أبينا القديس 
أنبا فريج ناظر البار 
 ..يا رب ،الاله 

 

Répons de l’acte des apôtres 

<ere peniwt =e=;=u 

`ndikeoc@ pinis] qen 

niackytyc  abba Teji 

;eovanioc@ pimenrit 

`nte P=,=c. 

Salut à notre saint père 
le juste, le grand parmi 
les ascètes, abba Téji, le 
contemplateur de 
Dieu, le bien-aimé du 
Christ. 

بانا القديس لا السلام
 في  العظيمالبار 
أنبا فريج ناظر  كالنسا

 الاله حبيب المسيح.

 

Répons de l’évangile 

Twbh `mP=o=c `e`hryi 

`egwn@ peniwt =e=;=u 

`ndikeoc@ abba Teji 

;eovanioc@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

Implore le Seigneur 
pour nous, notre saint 
père le juste abba Téji, 
le contemplateur de 
Dieu, pour qu’Il nous 
pardonne nos péchés. 

أطلب من الرب عنا  
ياأبانا القديس البار أنبا 
 فريج ناظر الاله ليغفر...

Aspasmos adam 

Wouniatk qen 

oume;myi@ peniwt =e=;=u 

`ndikeoc@ abba Teji 

;eovanioc@ pimenrit 

`nte P=,=c. 

Heureux es-tu en 
vérité, ô notre père le 
saint juste abba Téji, le 
contemplateur de Dieu 
et bien-aimé du Christ. 

طوباك بالحقيقة يا  
أبانا القديس البار أنبا 
فريج الناظر الإله 

 .وحبيب المسيح
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Aspasmos watos 

Aly;wc gar qen 

oume;my palac naqici 

an eneh aisanerevmeui 

mpekmakaricmoc abba 

Teji ;eovanioc. 

Car en vérité, ma 
langue ne se lasse 
jamais quand je parle 
de ton honneur, ô 
contemplateur de 
Dieu, abba Téji. 

لأنه حقا بالحقيقة 
لساني لا يتعب أبدا 
إذا ما تذكرت طوباويتك 
أيها الناظر الإله أنبا 

 .فريج

Àllylouia =a=l a=l@ 

`cmou... 

Alléluia Alléluia 
Alléluia bénis… 

 هلليلويا هلليلويا
 …كربإ هلليلويا

 

Fête de saint Parsoma (5 Nasi) 

Hiten 

Hiten ni`eu,y@ `nte ` 

peniwt =e=;=u `ndikeoc@ 

abba Parcwma 

pirefbys @P=o=c... 

Par les prières de notre 
saint père le juste, abba 
Parsoma le dénudé. 
Seigneur… 

بصلوات أبينا القديس 
البار أنبا برسوما 

 ..يا رب العريان ،

Répons de l’acte des apôtres 

<ere peniwt =e=;=u 

`ndikeoc@ pinis] qen 

niackytyc  abba 

Parcwma pirefbys @ 

pimenrit `nte P=,=c. 

Salut à notre saint père 
le juste, le grand parmi 
les ascètes, abba 
Parsoma le dénudé, le 
bien-aimé du Christ. 

السلام لابانا القديس 
 في  العظيمالبار 
أنبا برسوم  كالنسا

العريان حبيب 
 المسيح.

Répons de l’évangile 

Twbh `mP=o=c `e`hryi 

`ejwn@ `w pa=o=c `niwt 

`n`ackytyc@ abba 

Parcwma pirefbys@ 

`ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

Implore le Seigneur 
pour nous, notre saint 
père l’ascète, abba 
Parsoma le dénudé, 
pour qu’Il nous 
pardonne nos péchés. 

أطلب من الرب عنا  
ياسيدى الآب الناسك 
أنبا برسوم العريان 

 ليغفر...
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Aspasmos adam 

Wouniatk qen 

oume;myi@ peniwt =e=;=u 

`ndikeoc@ abba 

Parcwma pirefbys@  

pimenrit `nte P=,=c. 

Heureux es-tu en 
vérité, ô notre père le 
saint juste abba 
Parsoma le dénudé et 
bien-aimé du Christ. 

طوباك بالحقيقة يا أبانا 
القديس البار أنبا 

بيب برسوما العريان ح
 .المسيح

 

Aspasmos watos 

Aly;wc gar qen 

oume;my palac naqici 

an eneh aisanerevmeui 

mpekmakaricmoc abba 

Parcwma pirefbys. 

Car en vérité, ma 
langue ne se lasse 
jamais quand je parle 
de ton honneur, saint 
abba Parsoma le 
dénudé.  

لأنه حقا بالحقيقة 
لا يتعب أبدا لساني 

إذا ما تذكرت طوباويتك 
أيها القديس أنبا 

 . برسوم العريان

Àllylouia =a=l a=l@ 

`cmou... 

Alléluia Alléluia 
Alléluia bénis… 

 هلليلويا هلليلويا
 …كربإ هلليلويا
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Rite et chants en présence du patriarche, du métropolite ou 

de l’évêque 

 

 
Introduction  
 

Durant les périodes festives et toutes les autres périodes, on dit Eulogimenoc suivi de 

K`cmarwout pour la procession d’entrée à l’église par le pape ou un métropolite ou 

un évêque de diocèse. 

EXCEPTIONS  

Rien n'est chanté pendant la Semaine sainte.  

Des règles différentes s'appliquent pour les 50 Jours Saints après Pâques.  

En période de Résurrection (1er - 39e jour) on dit <rictoc ̀anecty suivi de K`cmarwout.  

En période de l’Ascension (40e au 49e jour), on dit <rictoc ̀anecty puis  <rictoc 

`anelum`'uc   suivi de K`cmarwout. 

Il est à noter que durant les fêtes, Eulogimenoc doit toujours être chanté si le pape, ou un 

évêque fait parti de la procession d'entrée.  

 

K`cmarwout@ 

`K`cmarwout `aly;wc@ 

nem Pekiwt `n`aga;oc@ 

nem Pi`pneuma e;ouab@ 

je ak̀i akcw] m̀mon. 

Bénis es-tu en vérité 
avec ton Père très bon 
et le Saint-Esprit car tu 
es venu et tu nous as 
sauvés. 

مبارك أنت بالحقيقة 
مع أبيك الصالح والروح 
القدس لأنك أتيت 

 وخلصتنا
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Hiten ni`eu,y `nte 

peniwt ettaìyout 

`nar,ỳereuc papa abba 

(...)@ nem peniwt 

`mmytropolityc 

(`n`epickopoc) abba (...). 

P=o=c arìhmot nan 

m̀pi,w `ebol `nte 

nennobi. 

En présence du 
métropolite: 
Par les prières de notre 
bienheureux père, le 
grand prêtre, le Pape 
Anba (- - -).  
Et de notre père le 
métropolite (l’évêque) 
anba (...). Seigneur, 
accorde-nous la 
rémission de nos 
péchés. 

 في حضور مطران:
المكرم  بصلوات أبينا

رئيس الكهنة البابا 
(. وأبينا …الأنبا )
 الأسقف المطران

الأنبا )...(. يا رب أنعم 
 لنا بمغفرة خطايانا

Hiten ni`eu,y `nte 

peniwt ettaìyout 

`nar,ỳereuc papa abba 

(...)@ nem neniwt 

`mmytropolityc nem 

ni`epickopoc nỳet,y 

neman. P=o=c arìhmot 

nan m̀pi,w `ebol `nte 

nennobi. 

En présence du 
métropolite et de 
l’évêque: 
Par les prières de notre 
bienheureux père, le 
grand prêtre, le Pape 
Anba (- - -).  
Et de nos pères les 
métropolites et les 
évêques  présents 
parmi nous. Seigneur, 
accorde-nous la 
rémission de nos 
péchés. 

في حضور مطران 
 وأسقف:

بصلوات أبينا المكرم 
رئيس الكهنة البابا 

(. وآبائنا …الأنبا )
المطارنة والأساقفة 
الحاضرين معنا. يا رب 
أنعم لنا بمغفرة 

 خطايانا

Eulogimenoc@ 

Eulogimenoc `o 

er,omenoc en `onomati 

kuriou@ palin en 

`onomati kuriou.  

Béni soit celui qui vient 
au nom du Seigneur, 
oui, au nom du 
Seigneur. 

مبارك الآتي بإسم 
مبارك  الرب، وأيضا  

 الآتي بإسم الرب

Wcanna tw `uìw 

Dauid@ palin tw `uìw 

Dauid. 

Hosanna au fils de 
David, oui, au fils de 
David. 

أوصنا لإبن داود، وأيضا  
 أوصنا لابن داود
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Wcanna en tic `u'ictic@ 

palin en tic `u'ictic. 

Hosanna au plus haut 
des cieux, oui, au plus 
haut des cieux. 

أوصنا في الأعالي، 
وأيضا  أوصنا في 

 الأعالي

Wcanna bacili tou 

Icrayl@ palin bacili 

tou Icrayl. 

Hosanna au Roi 
d’Israël, oui, au Roi 
d’Israël. 

ائيل، أوصنا ملك إسر
وأيضا  أوصنا ملك 

 إسرائيل

Tener'alin enjw 

`mmoc@ 

Allylouìa =a=l =a=l 

pìwou va Pennou] pe 

palin pi`wou va 

Pennou] pe. 

Chantons en disant: 
« Alléluia, alléluia, 
alléluia, gloire soit à 
notre Dieu, oui, gloire 
soit à notre Dieu. » 

 فلنرتل قائلين:
هلليلويا هلليلويا 
هلليلويا المجد هو 
لإلهنا وأيضا  المجد هو 

 لإلهنا
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Pendant la prière de l’action de grâce le diacre dit : 

Twbh hina `nte V] nai 

nan@ `ntefsenhyt 

qaron@ `ntefcwtem 

`eron@ `nteferboy;in 

`eron@ `ntef[i `nni]ho 

nem nitwbh `nte 

nye;ouab `ntaf `ntotou 

`e`hryi `ejwn `epìaga;on 

`ncyou niben. 

Implorez pour que 
Dieu aie pitié de nous, 
soit compatissant 
envers nous, nous 
écoute et nous aide, 
qu’Il agrée les 
demandes et les 
supplications que ses 
saints Lui adressent 
continuellement en 
notre faveur. 

أطلبوا لكي يرحمنا 
الله، ويتراءف علينا، 
ويسمعنا، ويعيننا، 
ويقبل سؤالات وطلبات 
قديسيه منهم بالصلاح 

 .عنا في كل حين

`Ntefàreh `èpwnq nem 

`ptaho `eratf `mpeniwt 

ettaiyout `nar,y`ereuc 

papa abba (...) nem 

pefkèsvyr `nlitourgoc 

peniwt `nepickopoc 

abba (...). 

Et qu’il garde la vie et 
le relèvement de notre 
bienheureux père, le 
grand prêtre, le pape 
anba (…) et son 
confrère dans le 
ministère apostolique 
notre père l’évêque 
anba (...) 

وأن يحفظ حياة و قيام 
أبينا المكرم البابا الأنبا 

( و شريكه في …)
أبينا الخدمة الرسولية 

 )_(الأسقف أنبا

`Ntefaiten `nem`psa 

e;ren[i `ebolqen 

]koinwnia `nte 

nefmuctyrion =e=;=u@ 

e`t`cmarwout `epi,w 

`ebol ̀nte nennobi. 

et nous rende dignes de 
communier à ces 
sacrements sacrés et 
bénis pour la rémission 
de nos péchés. 

مستحقين أن  ويجعلنا
ننال من شركة أسراره 
المقدسة المباركة، 

 لمغفرة خطايانا

 

Après la prière de l’action de grâce, l’assemblée chante Nicabeu à la place 

de cw;ic amyn 
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Nicabeu tyrou `nte 

piIcrayl@ nỳet̀erhwb 

`enikap `nnoub@ ma;amio 

`nou`s;yn `nAarwn 

kata `ptaio 

`n]met̀oùyb@  

Vous les sages d’Israël 
qui tissez les fils d’or, 
faites un vêtement qui 
convient à la dignité du 
sacerdoce 

يا كل حكماء اسرائيل 
صناع خيوط الذهب، 
اصنعوا ثوبا  هارونيا 
 لائقا بكرامة كهنوت، 

Et après l’absolution des servants, l’assemblée continue: 

`mpeniwt ettaiyout 

`n`ar,ỳereuc papa abba 

(...)@ pimenrit `nte 

Pi`,rictoc. 

De notre bienheureux 
père l’archiprêtre le 
pape (…) bien-aimé du 
Christ. 

أبينا المكرم رئيس 
(، …الكهنة البابا )

 .حبيب المسيح

En présence du patriarche, d'un métropolite ou d'un évêque l’assemblée 
chante en conclusion de l’épître en copte : 

Pi`hmot gar `mPen¡ 

I=y=c P=,=c ef`eswpi nem 

pekagion `pneuma 

pa[oic `niwt 

ettaiyout 

`nar,yereuc papa 

abba (...) 

La grâce de notre 
Seigneur Jésus Christ, 
soit avec votre esprit 
saint, mon maître et 
bienheureux père, le 
grand prêtre, le pape 
Anba (---). 

نعمة ربنا يسوع 
المسيح تكون مع روحِكَ 

سيدى الأب الطاهرة يا 
رئيس الكهنة المُكرمّ 

 أنبا )...(  البابا

Si un métropolite ou un évêque est présent ils disent en 
conclusion 

 

nem peniwt 

m̀mytropolityc 

(``nèpickopoc) abba (...). 

et notre père le 
métropolite (l'évêque) 
anba (---) 

 وأبانا المطران أنبا )...( 

Si plusieurs métropolites ou évêques sont présent ils disent en 
conclusion 
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nem neniw] 

m̀mytropolityc 

(`n`epickopoc) nyet,y 

neman 

et nos pères les 
métropolites (les 
évêques) présents 
parmi nous. 

وآبائنا المطارنة 
والأساقفة الحاضرين 

 معنا

Et ils poursuivent dans tous les cas 

Mare pìklyroc nem 

pilaoc tyrf oujai 

qen P¡ @ je amyn 

eceswpi. 

Que le clergé et tout le 
peuple soient fortifiés 
dans le Seigneur. 
Amen, ainsi soit-il 

فليكن الإكليروس وكل 
الشعب معافين فى 

 الرب آمين يكون.

 

Pi`hmot gar la longue (se dit après la lecture de l’épître de St Paul en 

copte) : 

Pi`hmot gar `mV] 

`Viwt Pipantokratwr. 

La grâce de Dieu le 
Père le Tout puissant 

نعمة الله الأب ضابط 
 الكل

Nem ],aric `nte 

pefmonogenyc `nsyri 

I=y=c P=,=c Pen=o=c. 

et la grâce de son Fils 
Unique Jésus Christ 
notre Seigneur, 

نعمة ابنه الوحيد و 
 يسوع المسيح ربنا.

Nem ]koinwni`a nem 

]dwr̀èa `nte Pìpneuma 

=e=;=u ̀mParaklyton. 

la communion et le don 
de l’Esprit Saint 
Consolateur 

شركه وعطية الروح  و
 القدس المعزي

Efèi `e`hyri `ejen `t̀ave 

`mpimakarioc `niwt 

ettaiyout `nar,y`ereuc 

papa abba (...). 

Repose sur la tête de 
notre Père l’archiprêtre 
le pape anbaa (…). 

تحل علي رأس أبينا 
الطوباوي المكرم 
رئيس الكهنة البابا أنبا 

(….) 

V] `nte `tve 

ef`etajrof hijen 

pef̀;ronoc `nhanmys 

`nrompi nem hancyou 

`nhirynykon. 

Le Dieu du ciel le(s) 
maintienne sur son 
trône de nombreuses 
années paisibles 

إله السماء يثبته علي 
سنين عديدة  كرسيه

 وأزمنة سالمة
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`Ntef;ebìo `nnefjaji 

tyrou capecyt 

`nnef[alauj ̀n,wlem. 

et qu’il lui soumette 
tous ses ennemis 
rapidement.  
 

ويخضع أعداءه جميعا  
 تحت قدميه سريعا

Twbh `eP=,=c `e`hryi 

`ejwn `ntef,a nennobi 

nan `ebol@ qen 

ouhiryny kata 

pefnis] ̀nnai. 

Implore le Christ pour 
nous, qu’il nous 
accorde paisiblement la 
rémission  de nos 
péchés selon sa grande 
miséricorde. 

اطلب من المسيح عنا 
ليغفر لنا خطايانا 
بسلام كعظيم 

 رحمتك.

Mare pi`klyroc@ nem 

pilaoc tyrf@ oujai 

qen `P=o=c@ je `amyn 

ec̀eswpi. 

Que le clergé et tout le 
peuple soient fortifiés 
dans le Seigneur. 
Amen, ainsi soit-il. 

فليكن الإكليروس وكل 
الشعب معارفين الرب. 

 يكونهكذا  آمين 

 

Y`agapy  se dit à la place de Pìhmot gar : 

`Y`agapy tou :eou 

patroc@ ke `y,arictou 

monogenouc@ `Uou 

Kuriou de ke :eou ke 

Cwtyroc `ymwn@ Iycou 

`<rictou. Ke `y 

koinwni`a ke `ydwrèa 

tou `agiou `pneumatoc@ `i 

`ymetatou `agiwtatou 

ke makarìwtatou@ 

patroc `ymwn papa 

abba (...). 

L’amour de Dieu le 
Père, et la grâce de Son 
fils unique notre 
Seigneur, notre Dieu et 
notre Sauveur Jésus 
Christ ; la communion 
et le don de l’Esprit 
Saint soient avec notre 
bienheureux saint père 
le Pape anba (…) 

محبة الله الأب ونعمة 
هنا الإبن الوحيد ربنا وإل

ومخلصنا يسوع 
المسيح. وشركة 
وعطية الروح القدس 
تكون مع الأقدس 
الطوباوي أبينا البابا أنبا 

(…) 
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Papa ke patriar,ou 

tyc megalopolewc 

Alexaǹdriac@ nem 

`t,wra tyrc `n<ymi 

nem `tpolic `mPennou] 

Ieroucalym nem ]̀tiou 

`mbaki `mpement@ nem 

}lubìa nem Noubìa 

nem Nìe;aus nem 

Afriki`a. 

Pape et Patriarche de la 
mégalopole 
d’Alexandrie et de 
toute l’Egypte et la ville 
de notre Dieu 
Jérusalem. Et les cinq 
villes d’ouest. Et la 
Libye, la Nubie, 
l’Ethiopie et l’Afrique. 

بابا وبطريرك المدينة 
العظمي الإسكندرية، 

مصر،  وكل كورة
ومدينة إلهنا أورشليم، 
والخمس مدن الغربية 
وليبيا والنوبة والحبشة 

 وأفريقيا

Ke tou `agiouc ke 

makariou 

`edecimwtatou tou 

patroc `ymwn abba (...) 

or;odoxou `ymwn 

`epickopou tyc@ polewc 

tautyc ke twn 

`oriwnautyc. 

En présence de 
l’évêque :  
Et le Saint honorable 
père anba (…) l’évêque 
orthodoxe de cette ville 
et ses environs. 
 

 في حضور أسقف:
والقديس المغبوط 
الكلي الإكرام أبينا أنبا 
)...( أسقفنا 
الأرثوذكسي الذي 
 لهذه المدينة وتخومها

Mare pi`klyroc@ nem 

pilaoc tyrf@ oujai 

qen `P=o=c@ je `amyn 

ec̀eswpi. 

Que le clergé et tout le 
peuple soient fortifiés 
dans le Seigneur. 
Amen, ainsi soit-il. 

فليكن الإكليروس وكل 
الشعب معارفين الرب. 

 يكونهكذا آمين 

 

Chant grec qui se dit à la place de la longue Pìhmot gar : 
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 (...) tou makari`w 

tatou `agi`w tatou te 

ke cebacmìw tatou@ 

patroc `ymwn 

au;entou ke 

decpotou@ papa ke 

patriar,ou tyc 

megalyc polewc 

`Alexaǹdriac@ Lubiyc 

pentapolewc 

E;ìopiac@ nem Afriki`a 

ke pacyc gyc Èguptou@ 

(…) le bienheureux 
saint honorable, notre 
père et maître le pape, 
patriarche de la 
mégalopole 
d’Alexandrie, la Lybie, 
les cinq villes de 
l’ouest, l’Ethiopie, et 
l’Afrique et toute la 
terre d’Egypte. 

( الطوباوي الأقدس …)
الكلي الإكرام أبونا 
ومولانا وسيدنا بابا 
وبطريرك المدينة 
العظمي الإسكندرية 
وليبيا والخمس المدن 

أفريقيا والحبشة و
 وجميع أرض مصر

patroc paterwn 

pimenoc pimenwn@ 

ar,ỳerewc ar,y 

`erewn `ymwn@ `tritou ke 

dekatou twn 

`apoctolwn@ ke `kritou 

tyc oikoumenyc@ 

polla ta `ety@ ton 

decpotyn ke ar,y `ere` 

`ymwn Kurìe vulatte 

aftwn. (Icpolla `ety 

decpota) (3) 

Le père des pères, le 
berger de tous les 
bergers, notre 
archiprêtre, le treizième 
apôtre et le juge du 
monde. Que ses années 
soient nombreuses. 
Que Dieu préserve 
notre maître et 
archiprêtre pour 
(plusieurs années) (3) 

، راعي الرعاة، أبو الأباء
رئيس رؤساء كهنتنا 
ثالث عشر الحواريين 
وقاضي المسكونة. 
فلتكن سنوه عديدة 
سيدنا رئيس كهنتنا يا 
رب إحفظه )لسنين 

 (3كثيرة يا سيد( )
 

Nem peniwt 

`n`epickopoc (...). 

En présence de 
l’évêque : 
Et de notre père 
l’évêque anba (...) 

 في حضور أسقف:
الأسقف، أنبا  وأبينا
.)...( 

Mare pi`klyroc@ nem 

pilaoc tyrf@ oujai 

qen `P=o=c@ je `amyn 

ec̀eswpi. 

Que le clergé et tout le 
peuple soient fortifiés 
dans le Seigneur. 
Amen, ainsi soit-il. 

فليكن الإكليروس وكل 
الشعب معارفين الرب. 

 آمين يكون
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Chant des douze vertus : 

}my] `cnou] `n`arety 

`mpìPneuma e;ouab@ 

et`cqyout qen ni`gravy 

e;ouab `ete nai ne 

`nouran. 

Les douze vertus du 
Saint-Esprit écrites 
dans les livres saints 
Voici leurs noms.  

الإثنتا عشرة فضيلة 
التي للروح القدس 
المكتوبة في الكتب 
المقدسة وهذه 

 أسماؤها

Ec̀eswpi ec̀eswpi `ejen 

`t̀ave `mpeniwt e;ouab 

`nar,y `ereuc papa 

abba (...). 

Reposent sur la tête de 
notre saint père 
l’archiprêtre le pape 
anba (…). 

تحل علي رأس أبينا 
القديس رئيس الكهنة 

 (.…البابا أنبا )

Nem pefkèsvyr 

`nlitourgoc peniwt 

e;ouab `mmytropolyc 

(`n`epickopoc) abba (...). 

En présence de 
l’évêque : 
Et de son confrère dans 
le ministère notre père 
l’évêque anba (...) 

 في حضور أسقف:
وشريكه في الخدمة 
 أبينا الأسقف أنبا )...(.

}hoùi] te ]̀agapy.  

}mah `cnou] 

te]helpic. 

}mahsom] te 

]pictic. 

La   première   est   
l’amour 
La deuxième est 
l’espérance 
La    troisième    est   la   
foi 

 الأولي المحبة.

 الثانية الرجاء.
 الثالثة الإيمان

}mah `ftoou te 

pitoubo. 

}mah `tiou te 

]par;enia. 

}mah coou te 

]hiryny.  

La  quatrième est  la 
pureté 
La cinquième est la 
chasteté 
La   sixième   est   la   
paix 

 الرابعة الطهارة.

 الخامسة البتولية.
 السادسة السلام

}mah sasf te 

]covia. 

}mah `smyn te 

]dikèocuny. 

}mah 'i] te 

]metremraus. 

La septième  est  la  
sagesse 
La   huitième  est  la  
piété 
La neuvième est la 
douceur 

 السابعة الحكمة.

 الثامنة البر.
 التاسعة الوداعة
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}mah my] te 

]hupomony. 

}mah mytouai te 

]metref̀wou `nhyt. 

}mah myt `cnou] te 

]egkrati`a. 

La dixième  est  la  
patience 
La onzième est 
l’indulgence 
La douzième est 
l’ascétisme 

 العاشرة الصبر.
الحادية عشر طول 

 وح.الر
 الثانية عشر النسك

Amyn ec̀eswpi 

ec̀eswpi. 

Amen ainsi soit-il أمين يكون يكون 

Ef̀eer̀apoleuin 

`mmwou.(b) 

Ornent (2) يتجمل 

Hi paikaroc vai pe 

pa=o=c ǹiwt. 

Par ce cantique mon 
Seigneur le père 

بهذا المديح سيدي 
 الأب.

Pa=o=c ǹiwt. Mon Seigneur le Père سيدي الأب 

Peniwt =e=;=u. Notre saint père أبونا القديس 

Ettaiyout `n`ar,y 

`ereuc papa abba (...) 

L’honorable archiprêtre 
le pape anba (…) 

المكرم رئيس الكهنة 
 (.…البابا أنبا )

Amyn amyn amyn@ 

ec̀eswpi nak qen 

ni`ehoou tyrou `nte 

pek̀wnq. 

Amen amen amen  
ainsi soit-il dans tous 
les jours de ta vie. 

أمين. أمين. أمين. 
يكون لك في جميع 

 أيام حياتك

 

Répons de l’acte des apôtres qui se dit en présence du patriarche : 

<ere pinis] 

``mpatriar,yc@ peniwt 

=e=;=u papa abba (...)@ 

vyeta nefc̀bwoùi =e=;=u@ 

`erouwini ̀mpennouc. 

Salut au grand parmi 
les patriarches notre 
saint père le pape anba 
(…) qui, par ses saints 
enseignements, nous a 
illuminé nos pensées. 

السلام للعظيم في 
البطاركة أبينا القديس 

( الذي …البابا أنبا )
بتعاليمه المقدسة أنار 

 عقولنا

 



En présence des pères 

 

 
410 

 

A la fin du psaume en copte en présence du patriarche ou de l’évêque, 
on dit ces extraits de psaumes : 

Marou[acf qen 

`tek`klycia `nte 

peflaoc@ ouoh 

maroùcmou `erof hi 

`tka;edra `nte 

ni`precbuteroc@ je 

af,w `noumetiwt 

`m`vry] `nhan`ecwou@ 

eu`ènau `nje 

nỳetcoutwn ouoh 

eu`eounof@ 

Qu’il l’élève sur son 
peuple et qu’il le 
bénisse sur des anciens 
(Ps. 107:32) 
car il a rendu la parenté 
comme les pâturages. Il 
regarde les justes qui 
sont dans la joie. (Ps. 
107:41-42) 

فليرفعوه في كنيسة 
وليباركوه علي  شعبه

منابر الشيوخ لأنة 
جعل أبوة مثل الخراف. 
يُبصِرُ المستقيمون 

 ويفرحون

Afwrk `nje P=o=c ouoh 

`nnefouwm `n`h;yf@ je 

`n;ok pe `vouyb sa 

`eneh@ kata `ttaxic 

`mMel,icedek. 

Le Seigneur l’a juré et il 
ne se repentira pas que 
tu es prêtre 
éternellement selon le 
rite de Melchisédech.  
(Ps. 110:4) 

أقسم الرب و لن يندم 
أنك أنت هو الكاهن 
إلي الأبد علي طقس 

 ملشيصادق

P=o=c caouinam `mmok 

peniwt e;ouab 

`mpatiar,yc papa abba 

(...). P=o=c ef`èareh 

`etekmetwnq. 

Le Seigneur est à ta 
droite (Ps. 110:5) notre 
père le patriarche le 
pape anba (…) 
Que le seigneur 
préserve votre vie. 

الرب عن يمينك يا أبانا 
القديس البطريرك البابا 

(. …المعظم الأنبا )
 الرب يحفظ حياتك
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Ce qui se dit en introduction à l’Evangile lu par le patriarche 

`Cta;yte meta vobou 

:eou `akoucwmen 

`ebolqen rwf `mpeniwt 

ettaiyout tou ocìw 

tatou je `tric 

makariou patroc 

`ymwn patroc 

paterwn@ pimenoc 

pimenwn@ ar,ỳerwc 

ar,yèrewn `ymwn 

pidìado,oc `mpìagioc 

Markoc va 

pieuaggelion pinis] 

qen nipatriar,yc@ 

pimenrit `nte P=,=c@ 

peniwt =e=;=u abba (...) 

tou patriar,ou tyc 

megalo polewc 

Alexaǹdriac nem 

`t,wra tyrc `n<ymi@ 

nem nyetenouc 

`mpolic. 

Levons nous avec 
crainte de Dieu pour 
écouter de la bouche de 
notre père l’honorable, 
trois fois bienheureux, 
notre père, père des 
pères, bergers des 
bergers archiprêtre 
successeur de saint 
Marc l’évangéliste le 
grand parmi les 
patriarches, bien-aimé 
du Christ, notre saint 
père anba (…) 
patriarche de la 
mégalopole 
d’Alexandrie et de 
toute les contrées de 
l’Egypte et ses villes. 

 قفوا بخوف أمام الله
لنسمع من فم أبينا 
المكرم البار المثلث 
الطوبي. أبينا أبي 
الأباء، راعي الرعاة، 
رئيس رؤساء كهنتنا، 
خليفة مرقس 
الإنجيلي. العظيم في 
البطاركة. حبيب 
المسيح أبينا الطاهر 

( بطريرك …أبنا )
المدينة العظمي 
الإسكندرية وكل كورة 
 مصر وما لها من المدن

V] `nte `tve 

ef`etajrof hijen 

pef̀;ronoc `nhanmys 

`nrompi nem hancyou 

`nhirynikon. 

Le Dieu du ciel le(s) 
maintienne sur son 
trône de nombreuses 
années paisibles 

إله السماء يثبته علي 
كرسيه سنين عديدة 

 وأزمنة سلامية

`Ntef;ebio `nnefjaji 

tyrou capecyt 

`nnef[alauj ̀n,wlem. 

et qu’il lui soumette 
tous ses ennemis. 

ويخضع جميع أعدائه 
 تحت قدميه سريعا  
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Ouoh `ntef] naf 

`noucyou `njamy 

`nnotem@ ouoh `ntef] 

nan `noùhmot nem 

ounai@ qen 

nefp̀roceu,y nem 

neftwbh. Tou agiou 

euaggeliou. 

Et qu’il lui donne des 
années paisibles et 
allègres et qu’il nous 
donne grâce et 
miséricorde par ses 
prières et ses 
supplications. Le saint 
Evangile.  

ويعطيه زمانا  هادئا  
بهيجا  ويعطينا نعمة 
ورحمة بصلواته 
وطلباته. الإنجيل 

 المقدس
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Ce qui se dit en introduction à l’Evangile lu par l’évêque : 
 

`Cta;yte metavobou 

:eou `koucwmen `ebol 

qen rwf `mpeniwt 

ettaiyout toùoci 

`wtatou ke `tric 

makariou peniwt 

ettaiyout `nepickopoc 

abba (...) pìepickopoc 

`nte ]polic `mmai 

`<rictou (...) ke twn 

`orion autyc. 

Levons nous avec 
crainte de Dieu pour 
écouter de la bouche de 
notre père    
l’honorable    trois fois 
bienheureux, notre 
saint père,  anba (...)                  
évêque de la ville 
aimée du Christ (...) et 
ses environs. 

فقوا بخوف الله لنسمع 
كرم من فم أبينا الم

البار المثلث الطوبي 
أبينا المكرم الأسقف 
أنبا )...( أسقف 
المدينة المُحِبة 
 للمسيح )...( وتخومها

V] `nte `tve 

ef`etajrof hijen 

pef̀;ronoc `nhanmys 

`nrompi nem hancyou 

`nhirynikon. 

Le Dieu du ciel le(s) 
maintienne sur son 
trône de nombreuses 
années paisibles 

إله السماء يثبته علي 
كرسيه سنين عديدة 

 وأزمنة سلامية

`Ntef;ebio `nnefjaji 

tyrou capecyt 

`nnef[alauj ̀n,wlem. 

et qu’il lui soumette 
tous ses ennemis. 

ويخضع جميع أعدائه 
 تحت قدميه سريعا  

Ouoh `ntef] naf 

`noucyou `njamy 

`nnotem@ ouoh `ntef] 

nan `noùhmot nem 

ounai@ qen 

nefp̀roceu,y nem 

neftwbh. Tou agiou 

euaggeliou. 

Et qu’il lui donne des 
années paisibles et 
allègres et qu’il nous 
donne grâce et 
miséricorde par ses 
prières et ses 
supplications. Le saint 
Evangile. 

ويعطيه زمانا  هادئا  
بهيجا  ويعطينا نعمة 
ورحمة بصلواته 
وطلباته. الإنجيل 

 المقدس.
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Couplets qui peuvent s’ajouter au répons de l’Evangile: 

Twbh `mP=o=c `e`hryi 

`ejwn@ `w pa=o=c `niwt 

`mpatriar,yc@ peniwt 

=e=;=u abba (...)@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

Implore le Seigneur 
pour nous ô notre père 
le patriarche notre saint 
père anba (…) pour 
qu’il nous pardonne 
nos péchés. 

عنا يا  من الرب أطلب
سيدي الأب البطريرك، 

(، …أبانا الطاهر أنبا )
 ليغفر لنا خطايانا.

Twbh `m`P=o=c `e`hryi 

`ejwn@ peniwt =e=;=u 

`ndikeoc@ Abba (...) 

pìepickopoc@ `ntef ,a 

nennobi nan `ebol. 

Implore le Seigneur 
pour nous  ô notre 
saint père anba (...) 
l’évêque pour qu’il 
nous pardonne nos 
péchés. 

أطلب من الرب عنا، يا 
أبينا القديس، أنبا )...( 
الأسقف، ليغفر لنا 

 .خطايانا

 

Ce qui se dit à la conclusion des prières : 

Ak[i `t,aric 

`mMẁucyc@ ]met̀ouyb 

`nte Mel,icadek@ 

]metqellw `nte 

Iakwb@ pinoj `n`ahi `nte 

Ma;oucala@ pika] 

etcwtp `nte Dauid@ 

]covia `nte Colomwn@ 

pìPneuma 

`mParaklyton 

vyètaf`i `ejen 

ni`apoctoloc. 

Tu as obtenu la grâce 
de Moïse, la prêtrise de 
Melchisédech, l’âge de 
Jacob et la longue vie 
de Mathusalem, 
l’intelligence de David, 
la sagesse de Salomon 
et l’Esprit paraclet qui 
est descendu sur les 
apôtres. 

نلت نعمة موسي، 
وكهنوت ملشيصادق، 
وشيخوخة يعقوب، 
وطول عمر متوشالح، 

تار الذي والفهم المخ
لداود، وحكمة 
سليمان، والروح 
المعزي الذي حلَّ 

 علي الرسل

`P=o=c ef`èareh ep̀wnq@ 

nem `ptaho `eratf@ 

`mpeniwt ettaiyout 

`n`ar,ỳereuc@ papa 

abba (...). 

Le Seigneur garde la 
vie et le relèvement de 
notre bienheureux 
père, le grand prêtre, le 
pape anba (…) 

الرب يحفظ حياة وقيام 
أبينا المكرم رئيس 

 …الكهنة البابا أنبا 
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(Nem peniwt 

`mmytropolityc 

(`n`epickopoc) abba (...)). 

Et notre bienheureux 
père le métropolite 
(l’évêque)  anba (…) 

 في حضور اسقف:
)وأبينا المطران 

 )الأسقف( أنبا__.(

`V] `nte `tve 

ef`etajrof 

(ef̀etajroòu) hijen 

pef̀;ronoc (noù;ronoc) 

`nhanmys `nrompi nem 

hancyou ̀nhirynikon.  

Le Dieu du ciel le(s) 
maintienne sur son 
trône de nombreuses 
années paisibles 

إله السماء يثبته 
)يثبتهم( علي كرسيه 
)كرسيهم(، سنين 
 .كثيرة وأزمنة سلامية

Ǹtef;ebio `nefjaji 

(`nnoujaji) tyrou 

capecyt `nnef[alauj 

(`nnou[alauj) 

`n,wlem. 

et qu’il lui (leur) 
soumette tous ses 
(leurs) ennemis 
rapidement. 

ويخضع جميع أعدائه 
)أعدائهم( تحت أقدامه 

 .)أقدامهم( سريعا  

Twbh `eP=,=c `e`hryi 

`ejwn `ntef,a nennobi 

nan `ebol qen `ouhiryny 

kata peknis] ̀nnai. 

Implore le Christ pour 
nous, qu’il nous 
accorde paisiblement la 
rémission  de nos 
péchés selon sa grande 
miséricorde. 

أطلب من المسيح عنا 
ليغفر لنا خطايانا 
 .بسلام كعظيم رحمته
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Rite des funérailles 
 

La procession du défunt se fait avec les chants suivants : 

Aripameùi `wPa[oic@ 

aksan`i qen 

tekmetouro. 

Souviens-Toi de moi 
Seigneur, quand Tu 
viendras dans Ton 
Royaume. 

اذكرنى يارب متى 
 جئت فى ملكوتك.

`Aripameùi `wPaouro@ 

aksan`i qen 

tekmetouro. 

Souviens-Toi de moi 
mon Roi, quand Tu 
viendras dans Ton 
Royaume. 

اذكرنى يا ملكى متى 
 جئت فى ملكوتك.

`Aripameùi `wVye;ouab 

aksan`i qen 

tekmetouro. 

Souviens-Toi de moi ô 
Saint, quand Tu 
viendras dans Ton 
Royaume. 

اذكرنى يا قدوس متى 
 جئت فى ملكوتك.

 

Puis : 

Je peniwt etqen 

nivyòùi@ mareftoubo 

`nje pekran@ mareci 

`nje tekmet̀ouro@ je 

vwk pe pi`ẁou sa 

ni`eneh. 

Notre Père qui est aux 
cieux ; que Ton Nom 
soit sanctifié, que Ton 
Règne vienne. A Toi la 
gloire éternellement. 

أبانا الذي في 
السموات، ليتقدس 
إسمك، ليأت ملكوتك، 
لأن لك المجد إلي 

 .الابد

Je `f`cmarẁout `nje 

`Viwt ... 

Béni soit le Père... مبارك الآب… 

 

Remarque : Pendant la période des 50 jours après Pâques, ces chants sont 

remplacés par les chants de la procession pascale. 
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 Pour les jeunes, les hommes et les femmes 

Le cercueil est posé devant l’autel de telle manière que les pieds soient dirigés vers 

l’orient et sa tête vers l’ouest, comme si il regardait l’autel demandant à Dieu la 

rémission de ses péchés et la miséricorde. Le prêtre commence la prière par Notre 

Père… puis la prière d’action de grâces. Il élève l’encens pendant que les diacres 

chantent (sans cymbales) lors des jours annuels autres que la période des 50 jours 

après Pâques : 

Kurie ̀elèycon. Pitié Seigneur. .يا ربُ إرحم 

Neknai `w Panou]@ 

hanat[ìypi `mmwou@ 

ceos `emasw@ `nje 

nekmetsenhyt. 

Tes miséricordes mon 

Dieu sont 

innombrables et très 

grande est Ta 

compassion. 

مراحمك ياإلهى غير 
مُحصاة وكثيرة جداً 

 رأفاتك. هى

Hiten nìprecbìa@ `nte 

];èotokoc =e=;=u Maria@ 

P=o=c `ari`hmot nan@ 

`mpi,w `ebol `nte 

nennobi. 

Par les intercessions de 

Sainte Marie, Mère de 

Dieu, daigne Seigneur 

nous accorder la 

rémission de nos 

péchés. 

بشفاعات والدة الإله 
 القديسة مريم يا رب

أنعم لنا بمغفرة 
 خطايانا.

E;renhwc `erok@ nem 

Pekiwt `n`aga;oc@ nem 

pìPneuma =e=;=u@ je ak̀i 

akcw] m̀mon nai nan. 

Afin que nous Te 

louions avec Ton Père 

très bon et le Saint 

Esprit, car Tu es venu 

et Tu nous as sauvés. 

لكى نسبحك مع أبيك 
دس الصالح والروح الق

لأنك أتيت وخلصتنا 
 أرحمنا.

 

Après le psaume 50, les diacres disent : 

Doxaci ̀o:eoc ùmwn. Gloire à notre Dieu. .المجد لالهنا 

 

Le prêtre prie l’oraison des malades et les diacres disent les répons appropriés. On 

dit ensuite « Daigne Seigneur… » et après : 
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Kata èhoou nem kata 

èj̀wrh allylouia. 

Chaque jour et chaque 
nuit alléluia. 

كل يوم و كل ليلة 
 هلليلويا.

 

Si le défunt est un homme, le prêtre récite les psaumes 138, 118 et 115 ; si c’est une 

femme, il récite les psaumes 102, 113 et 118. Les diacres disent « Doxa Patri - Gloire 

au Père… » puis : 

Tenouwst `mmok `w 

P=,=c@ nem Pekiwt 

`n`aga;oc@ nem 

pìPpneuma =e=;=u@ je 

(aktwnk / ak̀i) akcw] 

`mmon.  Nai nan. 

Nous T’adorons ô 
Christ, avec Ton Père 
très bon et le Saint 
Esprit car Tu es venu et 
(tu es ressuscité/tu 
nous as sauvés). Aie 
pitié de nous. 

نسجد لك ايها 
المسيح، مع أبيك 
الصالح والروح القدس، 
لأنك )قمت/اتيت( 

 وخلصتنا. إرحمنا.

 

Après la lecture de l’épître de saint Paul, les diacres chantent « Agioc – Dieu Saint » 

sur l’air triste sauf les dimanches, les jours de fête et durant la période des 50 jours 

après Pâques. Le prêtre prie l’oraison de l’évangile puis l’évangile sur l’air triste et on 

dit « Ke upertou – Afin que nous soyons dignes ». Les dimanches, les périodes de 

fêtes et la période des 50 jours après Pâques, l’évangile se lit sur l’air ordinaire sans 

« Ke upertou – Afin que nous soyons dignes ». Le prêtre prie ensuite la psalie adam 

spécifique aux funérailles regardant vers l’orient. 

Psalie : 

Qen `vran `n}̀triac@ 

`noumooucioc@ `Viwt 

nem `Psyri@ nem 

Pi`pneuma e;ouab. 

Au nom de la Trinité 
Consubstantielle, le 
Père, le Fils et le Saint-
Esprit. 

باسم الثالوث 
المساوى الآب والابن 

 والروح القدس.

Tai'u,y ;ai 

ètan;wou] è;bytc 

P[oic màmton nac 

qen ̀;metouro 

ǹǹivyoui. 

Cette âme, pour 
laquelle nous nous 
sommes réunis, 
Seigneur accorde lui le 
repos, au Royaume des 
Cieux. 

هذه النفس التي من 
أجلها اجتمعنا يا رب 
نيحها في ملكوت 

 السماوات.
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Puis le prêtre continue « Ouvre lui Seigneur les portes du Ciel… », puis les diacres 

chantent le répons de l’évangile : 

E;be vai ten]wou 

naf@ ènws `ebol `enjw 

`mmoc@ je `k̀cmarwout 

`w  pa=o=c I=y=c@ je 

aktwnk akcw] m̀mon. 

C’est pourquoi nous le 
glorifions en disant à 
haute voix : Béni sois-
tu Seigneur Jésus, car 
tu es ressuscité et tu 
nous as sauvés. 

فلهذا نمجده صارخين 
قائلين مُبارك أنت 
ياربى يسوع لأنك 

 .قمت وخلصتنا

 

Pendant la période des 50 jours après Pâques, le répons spécifique est chanté à la 

place du précédent. Ensuite, le prêtre prie les trois petites oraisons (pour la paix, la 

hiérarchie et les assemblées) puis on récite le Credo et le prêtre prie l’oraison pour les 

défunts (sauf pendant la période des 50 jours après Pâques), ensuite l’imploration et 

Notre Père… Le prêtre conclut par la bénédiction finale. 

 Pour les diacres 

Lors de la procession, les diacres chantent « Marenouwnh `ebol - Rendons 

grâce » sauf pour la période des 50 jours suivant Pâques. La prière des 

funérailles commence comme d’habitude ; après la prière d’action de 

grâces, les diacres ajoutent ce couplet aux quatrains du carillon (sans 

cymbales) : 

Wouniatk qen 

oume;myi@ pencon =e=;=u 

`et`cmarwout pidiakwn 

(...) pimenrit ̀nte P=,=c. 

Heureux es-tu en 
vérité, ô notre saint 
frère béni (…) le 
diacre,  bien-aimé du 
Christ. 

طوباك بالحقيقة يا 
ك بارمالقديس الأخانا 

حبيب  (…)الشماس 

 .المسيح

  

Puis on dit le psaume 50 et le prêtre prie l’oraison pour les malades. L’assemblée dit 

« Daigne Seigneur… » et le prêtre dit les psaumes suivants : Ps (65 :16-20) ; Ps 

(118 :105-112)  et Ps (134 :13, 14, 19, 20). Les diacres chantent ensuite « Vai `etaf`enf  - 

Celui qui s’est élevé » et « Tenouwst – Nous T’adorons ». Après la lecture 

de l’épître de saint Paul et l’oraison de l’évangile, la lecture de l’évangile a lieu puis 

le commentaire « Réunissez-vous tous … » ensuite on dit le répons de l’évangile. 
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Le prêtre prie les trois petites oraisons puis « Louons Dieu avec les anges… » si la 

prière a lieu le matinée ou « Daigne Seigneur… » si elle a lieu la soirée. Puis « Dieu 

Saint… » et Notre Père. Ensuite l’introduction aux doxologies « Nous te 

saluons… » puis les doxologies (incluant celle de saint Etienne). Ensuite l’assemblée 

dit Nous te magnifions…  suivi du Credo qu’elle conclut par : 

Tenjoust `ebol qa 

`thy `n]`anactacic `nte 

nirefmwout@ nem 

piwnq `nte pìewn 

e;nyou@ ̀amyn 

Nous attendons la 
résurrection des morts 
et la vie du monde à 
venir. Amen. 

وننتظر قيامة الأموات 
وحياة الدهر الآتي. 

 أمين.

 

Le prêtre prie l’oraison pour les défunts et l’imploration « Implorons encore Dieu… » 

La prière est conclue comme d’habitude. On fait ensuite la procession dans l’autel et 

dans l’église (sept tours) si le défunt est un diacre ou un archidiacre. Pour les autres 

degrés, la procession a lieu uniquement dans l’église. Lors de la procession on chante 

« Kurie ̀elèycon - Pitié Seigneur » sur l’air mélismatique. 

 Pour les prêtres 

Le prêtre défunt est revêtu de ses habits sacerdotaux, on lui fait porter une croix sur 

son buste et une autre dans sa main droite, ainsi qu’un évangile à sa main gauche. 

Lors de la procession, les diacres chantent « Nie;noc tyrou - Toutes les nations… » 

puis « Marenouwnh `ebol - Rendons grâce » et « Tenoueh `ncwk – Nous Te 

suivons » sur l’air ordinaire. Ensuite, la prière a lieu comme d’habitude, le cercueil 

est posé devant l’autel en étant ouvert pendant la prière. Après la prière d’action 

de grâces, les diacres ajoutent ce couplet aux quatrains du carillon (sans 

cymbales) : 

Peniwt =e=;=u `ndikeoc@ 

piouyb (...) pimenrit 

`nte P=,=c. 

Notre père le saint 
juste le prêtre (…), 
bien-aimé du Christ. 

يا أبانا القديس  
 الكاهن (…) صديقال

 .حبيب المسيح

 

Puis on dit le psaume 50 et le prêtre prie l’oraison pour les malades. Après « Daigne 

Seigneur… », le prêtre dit les psaumes 134, 106 et 118. Les diacres chantent « }soury 
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- L’encensoir » puis « Vai `etaf`enf - Celui qui s’est élevé » et « Tenouwst – 

Nous T’adorons ». Après la lecture de l’épître de saint Paul et l’oraison de 

l’évangile, la lecture de l’évangile a lieu puis le commentaire suivi du répons de 

l’évangile. Le prêtre prie les trois petites oraisons puis « Louons Dieu avec les 

anges… » si la prière a lieu le matinée ou « Daigne Seigneur… » si elle a lieu la soirée. 

Puis on dit « Dieu Saint… » et Notre Père. Ensuite l’introduction aux doxologies 

« Nous te saluons… » puis les doxologies (incluant celle des 24 prêtres). Ensuite 

l’assemblée dit Nous te magnifions…  suivi du Credo. Le prêtre le plus ancien dit 

«V] nai nan - Dieu aie pitié de nous » et l’assemblée répond « Kurie `elèycon - 

Pitié Seigneur » trois fois sur l’air mélismatique. 

Le prêtre prie l’oraison pour les défunts et l’imploration « Que tes œuvres sont 

grandes Seigneur… » La prière est conclut comme d’habitude. On fait ensuite la 

procession dans l’autel et dans l’église (3 dans l’autel puis 3 dans l’église puis 1 dans 

l’autel). Lors de la procession on chante « Kurie `elèycon - Pitié Seigneur » sur l’air 

mélismatique. 

 

 Pour les patriarches, les métropolites et les évêques 

 On le revêt de tous ses habits sacerdotaux, ainsi que de sa couronne. On lui fait 

porter une croix sur son buste, une autre dans sa main droite, et sa houlette à la main 

gauche. Lors de la procession, les diacres chantent « Nie;noc tyrou - Toutes les 

nations… » puis « Marenouwnh `ebol - Rendons grâce » et « Tenoueh `ncwk – 

Nous Te suivons » sur l’air ordinaire. Ensuite, la prière a lieu comme d’habitude, le 

cercueil est posé devant l’autel en étant ouvert pendant la prière. Après la prière 

d’action de grâces, les diacres ajoutent ce couplet aux quatrains du 

carillon (sans cymbales) : 

Peniwt =e=;=u `ndikeoc 

abba (...) pimenrit `nte 

P=,=c. 

Notre père le saint 
juste anba (…), bien-
aimé du Christ. 

يا أبانا القديس  
حبيب (…)أنبا  صديقال

 .المسيح

 

Puis on dit le psaume 50 et le prêtre prie l’oraison pour les malades. Après « Daigne 

Seigneur… », le prêtre dit les psaumes suivants (Ps 118 :1-5) ; (Ps 118 :23-28) et (Ps 

138 :8-11). Les diacres chantent « }soury - L’encensoir » puis « Vai `etaf`enf - Celui 
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qui s’est élevé » et « Tenouwst – Nous T’adorons ». Après la lecture de 

l’épître de saint Paul et l’oraison de l’évangile, la lecture de l’évangile a lieu puis le 

commentaire suivi du répons de l’évangile. Le prêtre prie les trois petites oraisons 

puis « Louons Dieu avec les anges… » si la prière a lieu le matinée ou « Daigne 

Seigneur… » si elle a lieu la soirée. Puis on dit « Dieu Saint… » et Notre Père. Ensuite 

l’introduction aux doxologies « Nous te saluons… » puis les doxologies (incluant 

celle des apôtres, celle de saint Marc l’évangéliste et celle du patriarche). Ensuite 

l’assemblée dit Nous te magnifions…  suivi du Credo. L’évêque le plus ancien dit 

«V] nai nan - Dieu aie pitié de nous » et l’assemblée répond « Kurie `elèycon - 

Pitié Seigneur » trois fois sur l’air mélismatique. Le prêtre prie l’oraison pour les 

défunts, l’imploration « Ô Maître Seigneur… » et la prière est conclut comme 

d’habitude. 

Si le défunt est un patriarche, on le fait siéger sur son trône et on lit les prophéties qui 

figurent dans le livre des funérailles avant la prière. A la fin de la prière, le peuple 

prend la bénédiction du corps pur en signe d’adieu avant sa mise au tombeau. 

On fait ensuite la procession dans l’autel et dans l’église (3 dans l’autel puis 3 dans 

l’église puis 1 dans l’autel). Lors de la procession on chante « Kurie `ele`ycon - Pitié 

Seigneur » sur l’air mélismatique. 

 



 


